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Tink cis. и“. dvurní knihliskarny Synův Bohumila Hanse v Prue.



Pŕisloví 0 pî'islovích.

Безъ притчи в'Ька не изживешь. R.

Bez pî'ísloví vèk neproiiveä. (Má ale slovo „pritëa“

i джиу smysl, a (Не toho by se “Мешаю: Bez pŕíhody [bez

ústrku] vëk neproziveä.)

Старая noo/Iolanda во msm не вломится. R.

Staré pî'ísloví vëönê se nezlomí (nezruäí).

Есть притча короче носа птичья. R.

Jest pî'ísloví Маш, nei zobáòek ptaòí.

v

Pŕísloví — napoví. C.

Сказка складка, п'Ьсня быль, а пословица не бездшпца. R.

Pohádka smyälenka, píseñ патом, а pi'ísloví ne ledncos.

Нема припов'ьдки безъ правды. Hal.

Není pŕísloví bez pravdy.

Daremné slovo není pî'ísloví. Téi шато: Jedno slovo

není pŕísloví. Ú.'

Глупая ръчь не пословица. R.

Hîoupá î'eö není pŕísloví. Jinak:

Одно поле не Околица, а пьянаго р'Ьчь не пословица. R.

Jedno pole není okolí, а opìlého гей není pí'ísloví.

Pï'ísloví jde z rozumu, a rozum za pï-íslovím. C.

P0 атоме pf'zysïowie. Р.

Jaková Мат, takové pŕísloví.
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Uäima dobrú véc (Е pŕísloví, aneb vùbec „шест; па

uéení) najlacinéjie kúpíä. Ü: (Rkp.1437.)` ‚

Moudré slovo тлей? v truhlici'wale c'hodí po ulici. Ö.

Pî'ísloví neklátí se po ночи.

Пословица не МИМО МОЛЁИТСЯ. R. "i

Pŕísloví ne mimo se prosloví. CNebívá bez uiitku, vädy4

nêco uvázne.) .4’ '
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„Moudry' porozumí pŕíslovím-a slovům moudry'ìch.“

РИМ. I, 6.

„Nesluäné v ústech bláznův pî'ísloví.“

Рт]. XXVI, 7.
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Bůh. Nàboìenstvi. - Plv'isloví biblìcká. ——

Dábel. — Ctnost'. lli-ich. Pokáni.

Öiñme od boha ребенок, а bude dobry’ poŕádek. Ö. ~

P. Od boga poczynajmy. »

Kdo sbohem poëínává, ten väeho dokonává. P. Kto

od boga poczynà, wszyslkiego dokonywa. — Kto s bogiem

poczyna, s тут bog kończy.

Bez _boha co dobŕe öiniti nelze. Ö'.

Nejlépe o bohu mluví, kdo летит, а1е podivením
dokládá. P. Najlepiéj о bogu mówi,v kto niemówi, lecz

podziwieniem doklada.

Bůh шагу divotvorce. R. Богъ старый чудотворецъ.

S. Богъ е старый l1y,¿lo'mopau1>. `

Pán bůh stary' hospodáî’. Ú. — Р. Pan bog шагу gospodarz.

Íivté магу nás bůh! Jestëf je pán bůh iiv.- Jeätë

ten bůh, ktery'y bYval. Ö.*)

VelikY jest bůh швы! R. Великъ русснйй богъ! (так

jako v sv. písmech: Bůh israelsky', Bůh Abrahamûv ald.)

Bůh hohem, a пае lidmi. Mr. Богъ 60mm., a люде

людьми.

Bůh rozum панку pŕevysuje. P. Bóg rozum ludzki

przechodzí. I`roéei:

Vse s hohem a rozumem. Ch. Vse s bogom i razlogom.

Ne Vse na rozum, ale více na boba дан. Ö.

Bohu Ней uèiniti jest. Ö.

Uboha nic není nemoiného. Ú, -— Р. Bogu nic niejest
trudnego.> `lWszysllìo podobno u boga.

Jedìny bůh bez hŕíchu. R. Одинъ богъ безъ гръха.

Bůh bohàt milostí. R. Богатъ богъ милостйю. (РН

sloví toto, dí S. Siskov, pî'i vsí prostotë а krátkosli zavírá

') Angl. God ís where he was. -- Nëm. @Dit т immer tet аш.

1 i'
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vsobě silnou myšlenku; nebot všeliké bohatství, a byt počet

písku a kapek v moři převyšovalo, jest nedostatkem, ano

ničím u přirovnání s bohatostí а hojnosti milosti boží. Není

nic bohatého pod sluncem: bohat bůh milosti l)

U boha milosti mnoho. R. У бога милости много.

Bůh milostiv, a já při jeho milosti nesohudnu. R. Ми

лостивъ богъ, а я по его милости неубогъ.

Bůh starý davatel. S. Богъ е старый давалацъ.

Dobry' otec k dětem, dobry i bůh k lidem. Anebo:

Ani Otec k dětem, jako bůh k lidem. R. Добръ отецъ до

дЪтей, добръ и богъ до людей. Ни отецъ до д'Ьтей, какъ

богъ до людей. '_ `

Bůh dal Život, bůh dá i zdraví. R. Богъ далъ животъ,

богъ дастъ и здоровье.

Bůh dal zuby, bůh dá i chleba. Č. -— Р. Kto dal zeby,

dai do geby. (Kdo dal zuby, dá i do huby  na Zuby.) *Ј

l Bůh dá den, bůh dá i pokrm. R. Богъ дастъ день,

богъ дастъ и пишу.

1)а1 pán bůh kravičku, dá také travičku. **} _ Jinak:

Jen když bůh zachová krávu, najdeme pro ni i trávu. Č.

Vám bůh dal, a nám slíbil. R. Вамљ богъ далъ, а

намъ посулилъ.

Komu bůh slíbil, nikdy ho nemine. P. Komu bóg

obiecał, nigdy go niechybi.

Bůh dá, i v okénko podá. R. Богъ дастъ, и въ окошко

подастъ. f

Když se bohu líbí, dá i za kamny. P. Kiedy pan bóg

zechce, i na piecu da.

Komu bůh přeje, tomu ve Snách padne; komu bůh ne

přeje, tomu s lžíce spadne. DLuž. Komuž bog Žici, tomu

pŠiZ'o spici, нотой bog něžici, tomu pada s'Žici.***) (Zle

*) Lil. Diewas даи/в dantis, (Леи/аз důs ir důnôs.

M) Něm. @ab @uit 6’ ábafd, gibt er cud) ß’ салат. zdravější Smysl

má naše přísloví.

'") Něm. ШЗеш !á Glo“ gibt, bem gibt т im бфще. Fr. A quelques-uns

le bien ‘Нет en dormant.
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väak lenochovi na to se zpoléhajícímu, jemuZ ne toto, ale

jiná pì'ísloví jsou povëdèna.)

Vice má bůh, мы rozdal. P. Wiçcéj bóg ma, nii

r0zda~l’.*)

Pán bůh vidycky rozdává, i kdyi nemá komu (t. hod

nému).

Со bůh dá kay, ъо prijde ту, аде i пезрёёпё теге.

Koho pán bůh stvoŕi, toho neumoŕí. P. Kogo pan bóg

этому, lego nieumorzy.

Bůh nedává väecko dobré jednomu ólovëku. S. Богъ

не да едномъ човеку csa добра. Р. Nie jednemu pan bóg

wszystko дат, а1е wszystkim wszystko.

Nejednako bůh rozdáwá, jednomu hus, druhému páva. Ó.

Bůh jedny дуете zavŕe, а sto рвусь otvírá. S. Богъ

затвори едва врата, а отвори стотину.

Bůh Магу hospodáî', ví kdy komu écho tŕeba. P. Шагу

gospodarz pan bóg, wié kiedy komu czvgo potrzeba.

S boZí milostí dobude si Kozák ätëslí. Mr. Богъ не

безъ милости, Козакъ не безъ счастья.

Коши pán bůh co dá, tomu sv. Petr n_evezme. Co bůh

dá,` to бег: nevezme. Ú.  Ch. Kaj bog da, to i svetci ne

otmu.

Co bůh dá, s tím do kabele. Ö. -— Р. Со bóg da, to

w kobìaïkç.

Dal и bůh sœdŕe, uzívej même. á _- P. пат ci nóg

дату, uiywajîe miary.

Lìdé se нови, а1е bůh s milostí. R. Люди съ лихо—

стью, а богъ съ Милостью.

Kde папу béî'e? Bůh mu дача. R. M15 голъ беретъ?

Богъ ему даетъ.

Väudy bůh. P. Wszçdy pan bóg.
Väickni my pod bohem chodíme. R. Bc'h Mm подъ

богомъ ходимъ.

Bůh vysoko, ale vidí daleko. R. Богъ высоко, да

ummm далеко.

‘) нет. @uit (mi шеф, bena er ic vergab.



Bůh vysoko sedi a äìroko hledí. Ch. Bog visoko sedi,

i äiroko gledi.

Bůh má щепке око. _ сет svët 01m bozi. ó.

УМЕ onen, jenZ mraky вьёт а rozptyluje. S. Види'

онай, кой ведри и облачи. '

Pŕed hohem nikudy nelze. Ú. — Pŕed boií vůlí ani Виду

ani kam. S. Испредъ бога не Home нинудъ. — Испредъ

божйе воле ни Icy/11, ни Kano.

Bůh vidi, kdo koho äidí. R. Богъ Bla/mm, кто кого

обндитъ.

Pán hůh nespává. Il. Bog nespava.

Vif pán hůh, öí to kozel a ëí heran. Ö. —- Р. Wie bóg

czyj bar'fm, czyj kozieêf. (Dle staré bájky, kdyi pán nesl k0

zelce k obëti, а uzŕel sedláka svého, an nese berana, i vzav

юно Ьегапа dal ведшая kozla. Sedlák nesmël pánu nic Ной,

a ‘(Бак роют ŕekl pî'i obëti tato slova, а tim se potëäil, ie

pána boba мацу neoklamá. A protoi i nyní, byl-liby kdo

utiätên a nevinen jsa za vinného odsouzen, můîe so podobnë
tak prozŕetedlností a vëeho vëdomostí boiskou potëëiti. дети.)

Tvé jsou î'eëi, ale jdou bohu v uäi. R. Твои рЪчи,

да богу въ уши.

Аё nikdo nevídí, neòiñ, co proti bohu а rozumu. P.

оное nikt nîewidzi, nieczyń, czym si@ bóg abo rozum brzydzi.

v

Boj se boha, styd se lidi, nehî'eä vice, реп hůh vidí. C.

Co pî'ed svëlem те ukryto, bude nékdy väem oëito.

Kr. Kar не: ima zdaj pokrito, bode enkrat vsim oöito.

Ch. Kaj ima svét Sada skrito, hurle jednoó vsem oêito.

Tajné sám hůh soudí. S. О тайныхъ само богъ суди.

Väecky vëci na баз (vêeho do базы), pán hůh па vèky. Ö'.

.Bůh pravdu vidi, ale nehned poví. R. Богъ правду

ummm, да не скоро скажетъ. — Богъ Brumm, да намъ не

examen.

Bůh své slrojí. R. Богъ свое строитъ.

Opravdu má také pán bůh své. Ö'. —- Ví pán hůh, со

öiní. P. Wié pan изд, со czynì.
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Bůh dobï'e ví, proè které koze rohy sráîí. (Ргоб koho

krotí.) Kr. Bog ie vé, kteri kozi годг odtrupi (odbije).

Bůh také vzpomene na své (bud milostí, bud'trestem). Ú.

Bůh nikomu dluien neoslává. S. Богъ Balcom» дужанъ

не остав.

Pozdê те" boií kola. Ö.

Väeokot se to domů ‘шт (со dobre'ho, co zlého do

svëta щупай). Ú.

Kdyi zima pŕijde, так: èápì, co jsou vlété klektali.

(J. Низ.)

Bůh má nohy vlnëné, Ieë ruce Zelezné. P. Pan bóg

ma nogi bawelniane, ale rçce oïowiane. S. У бога су

вун'Ьне ноге, а гвозьёне руке. *) Bůh dlouho shovívá, ale

tím pï-ísnëjì pak tresce.

Bůh nevyplácí найден sobolu. S. Богъ не Maha сваке

суботе.

Bůh nem таты, ale pamëuiv. и)

Bůh dlouho shovívá, ale pak do iìvého ranívá. R. Богъ

долго ждетъ, да больно бьетъ. Р. Nie rychly pan bóg, ale

Iuczny.

Trefí bůh, kde boli. P. Trafì (ugodzi) Мг‘, gdzie boli.

Bůh пеший, proó òlovéka hubí. R. Богъ не трубитъ,

за что ‘1e/Ionica губит'ь. S. Богъ не труби, зашто човека

губи.

Lnènému seménku a pleveli stejné se еще v záboji (о

lejnè). HLui. Lane semjo a neplek (шапка) mataj so jenak

wolenci. (Druhdy dobry'ch i Шуе}: zároveñ ruka Páné se дочка.)

Со bůh poslal, väe ti bud mòkounko. R. Что богъ

послалъ, то и мяконько.

Со od boba, зимы jest nad med. S. Што е om» бога,

слаье в on меда.

Koho bůh miluje, мю: tresce a biëuje. Ú.

r

Koho bůh miluje, kŕíiem ho navälëvuje. C.

 

д‘) Angl. _God cometh with leaden feet, but slriketh with iron Напал.

") Novoŕ. ‘О дед: oìgylï, ¿H_nì óèv Мамаша



Koho bůh miluje, toho нага. S. Кога богъ muys,

онога и кара. (Sr. Рт]. 3, 12.)

Proto pán bůh dobry'ch tresce, aby se zlí кап. Ö. »-

V podobë zertu se НМ: Proto pán bůh Selem tresce, aby se

МЫШИ káli.

Rozqmná hlavo, rozjíme] díla bozí. R. Умная голова,

разбирай божьи А'Ьла.

Chval beha iak moha. Ö.

вытек nízko zìve, ale vysoko boba chválí. Ú. (1562.)

Chval bolla mëdëny'm шит, ielezmjm srdcem, a konop

nou duäí. (Krásné pŕipodobnëní 0d zvonu vzaté, jakoby î'ekl:

Chval boha stále а setrvale, поймут а vysoky'm hlasem,

tichou a pokornou тлёй.) Ö.

Kuŕátko pije, a k nebi pohlízí. Il. Kokoä pije, а на

пеЬо gleda.- Kokoë vodu pije, а па boga gledi. (Jakoby za

kaidé loknulí bohu dékovalo, а v tom smyslu jest pŕísloví to

i па мусьооё známo. Méné pŕípadnè vykládá Vuk: proto ze

má se na pozoru pî'ed ЕЩЁ-этот.)

Modliti se bohu pro Уйду hodí se. R. Богу молиться

впередъ пригодится.

Kdo se modlilï пшенице, milosti se bozí nezbavuje.

R. Молиться кто не mamon, тотъ отъ бога милости не ли

lumen.

Kdo prosí, ten nosí. Вт. Кой проси, той носи.

U boha modlitba а u cara sluzba na zmar nepï'ichází.

R. За богомъ молитва а за государемъ служба не пропадетъ.

záhy probudiv se, k bobu ubírej se. R. ПоранЪе про—

сыпайся, да за бога хватайся.

Bohu se modli, a öerta nvdrázdi. Mr. Богу молись, а

Amma не дразни. АпеЬ: Бога бййся, а чорта не miami.

као тоатьи ŕiká leze, bůh по slyäi dŕimaje. á

Мод" se, a щсь skulkův varuj se. R. Молись, а

злыхъ ¿Uhn берегись.

Neätèstí uêí hle'dali boha. Ú. — Ch. Pogìbel шей boga

molitì. P. Do boga, еду trwoga. Hal. Коли тревога, то

до бога.
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Шее nepláóe, má! nerozumi. P. Dzieciç nieplacze,

тата niewié, czego potrzebuje. R. Дитя не minnen, амать

не разум'ветъ. Mr. Дивина не плаче, мати не чует S. Докъ

«rino не заплаче, mam га ее не c'bha. Вт. Доме не mann

детето, майна му ни му ¿ana да бозае.

Jaká zpovêd, taková i modlilba. S. Канва исповЪсть,

оваква и молитва.

Slza náboiného ne k zemi kane, ale do vëönosti vane.

Kr. Solza pohoinimu пе pada na На, v’véönost pihtí.

Boha туче], sám тику pŕikládej. Ú.  R. Богу молись,

а com, не плошись.

Modli se k bohu, о vesluj ku bî'ehu. R. Богу молись,

а къ берегу гребись.

Chvále boha nezahyneä, а rouhaje se neubiivneä. R.

Хваля бога не погибнешь, а хуля не воскреснешь.

Nevyprosíä-li, несущей. — Na boha nelze s palicí. Ö.

Kostel nedëlají prkna (zdi), ale prsa. R. Церковь не
въ пбревнахъ, а B1. ребрах'ь.

Kde kî-estîan коше! stavi, tam беги se iidem hospodu

p`ristavují. Hal. Де христьянинъ церковь ставить, Tann) чортъ

зъ ummm» коршму aan/lannion. Anebo: Kde pán bůh kostel

stavi, tam dábel kaplíëku p`r'istavuje. P. Gdzie pan bóg ko

éciol buduje, tam diabeï kaplicç stawi.

Posledm' do chrámu by'vá, kdo pod zvonicí pŕebvvá.

P. 0statni do koécìola bywa, kto pod dzwonicq mieszkiwa.

Ch. Koi je палите cìrkve, k meäi гасил dojde. — Blizu стихе,

dalko od boga.

Na ranou poboinì", nd velkou honosnv, na neäpor opilY.

P. Na jutrzniq naboiny, na тещ pyszny, na nieszpor pijany.

Tak váiná mäe zpívaná, jako èítaná. P. Tak тайна

msza s'piewana, jako i czytana.

V den эту práce тай spáti. R.’ День святъ и д'Ьла

cnam. (V. тай.)

Svèf svátek а posif se vpátek, nebude tvůj это}: намек.Kdoi vëak se nerádi posti, ŕikávají: зев doma, со máä

(praví sv. Tomáä), u lidíyco ti дал.
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Není hî'íchu v jídle, ale ve zlém (те. S. His rpiaxa

у my, веЬь у злу Amy.

Toho spása pomíjí, kdo se v пенек opíjí. R. To ne

спасенье, кто пьянъ B1» воскресенье. Luza ale praví: Kdo se

шиш raduje, ten do rána í'aduje. R. Кто празднику радъ,

тотъ до св'Ьту man.

Bůh ledaco nepî'ijímá. S. Богъ не прима Komm-a.

Ne z каш ruky pî-íjemna bohu obêf. P. Nie z Ваше]

rçki przyjemna bogu oíìara.

Jak ty bohu, tak bůh tobë. P. Jak Kuba bogu, tak

hóg Kubie. R. Кановъ до бога, таково и отъ бога. Mr.

Яиый то до бога, Tamm п богъ до ёго.

лак ту tálovi, tak i пат tála. P. Jak my tacie, tak

nam tata.

Almuina nechudí.*) R. Дающая рука не оскуд'Ьетъ.

Pravda nezneuctí, almuina neochudí, mäe neopozdí.

P. Prawda nieohydzi, jaïmuina niezuboiy, msza nieopoîni.

Со chudému das, na Шей ti narosle. HLuí. Étui khu

demu das, na «fiícy c'i narosóe. Ck. Kaj se siromáku da, ni

nigdar zgubljeno.

Jde nouze (t. chudy), otvírej vrala. Mr. Иде oma,

видчиняй ворота.

Za zdravého iivota dobî'e гати, po smrti öasu nebude. Ö.

Trhovy' den, Мед kaidw] svého! P. Targowy dzień,

pilnuj найду swego.

Lepsí jedna шишка pï'ed sebou, nei dvë za sebou.

P. Lepsza s'wieczka jedna przed soba, nii dwie za soba.

(Můie téi о opatrnosti se rozumèti.) '

Svíce lidem slouiíc sama se tráví. Р. Swieca ludziom

usfîugujac sama sie trawì.

Vinnému bůh odpous'tí, a car spravedlivému панов! dává.

R. Вииоватаго богъ проститъ, а праваго Царь пожалуетъ.

Proti bohu nic nemohu. Ú.

 

") Sp. ’El dar limosna nunca mengua la bolsa. Fr. Donner pour Dieu

n`appauvril Пишите.



lMoŕe nevypijeä, boba nepŕeválíä (nepŕevrálíä, nepŕeho

jujeë, nepí'emůieä). Ú. - P. Trudno s hogiem walczyó.

Nadarmo se точек сигам, раки ho bůh neochrání.

S. Залуду се човенъ чува, am ra богъ не узчува.

Jak bůh ráëí, mk af кгш. 0.

Dobŕe pán bůh vi, со dem. Ó.

Tec voda, kam pán káie. (Dëj se “Не boií. Také vji

ném smyslu: Au tec voda, kam pán káie, tí'eba na makovici!

(t. j. hudii pravda, kdyi tak pán praví, tí'ebaf byla pouhá lei.)

Íertem také jeden tak pravil, udëlav strouhu. Ö.

“Не boZí a soud králův. R. Воля божья, а судъ Царев'н.

Vëe se dëje ро vůli boií. P. Wszystko si@ dzieje wedïug

ион boìéj.

At дед: präí, пе!) sníh vëje, пес}: se boií vůle dèje.

Il. Il’ нага pade, il snëg perëi, nek se boija volja veräi.

Со z nebe präí, to iádnému шейном. Ö.

Nech sám bůh pŕihlíií za svou бывая. P. Niech pan bóg

radzi o swéj czeladzi.

Väe ve svëtè se vede ne naäím rozumem, ale boiím

soudem. R. Bce въ nipt творится не нашимъ умонъ, а божъимъ

судомъ.

Ne po naäem chtëní, ale p0 boiím dopuäléní. R. He по

нашему хотЪнью, по божью изволенью. —- Ne jak ly volíä,

ale jak bůh veh'. R. Hevram» живи, Ham хочется, а Kam, богъ

велитъ.

Stihne soud boií chylrého inad pláka rychlejäího. R. (Igor.)

Ни хитру, ни ropas/ly, ни птицю горазду суда 60min не ми

пути.

Hoŕe! pomyslíä-li; bud vůle boií! rozmyslíä-li. R. По

думаешь, горе; а раздумаещь, будь воля 60min.

Puëtên koráb na vodu, dán v ruce boií. R. Пущенъ ко

рабль на воду, Aam» öory на руки.

Paklì ne bůh, Мой by pomohl? R. Аще бы не богъ,

кто бы Ham) помогъ?

Кота hůh ротный, ten väe pî-emáhá. P. Komu bóg ро—

maga, len wszystko przemaga.
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Koho chrání bůh svím ëtítem, nezahync v boji тет. Ó'.

— Р. Kogo щ; та w swéj obronie, ten w не; nawie nie

utonie. Aneho: W najdolkliwszéj przygodzie, pan4 bóg этой
w odwodzie. I

Bůh pŕistane, i pasty'í'e pŕistaví. R. Богъ пристанетъ и

пастыря приставитъ.

Kde ölovëk поташ, tam bůh pomáhá. Ú. —— Ch. Gde

точек петоге, onde bog pomore.

Bůh jen шоу povstává, kdyi lidská pomoc ustává. Ö'.

Bůh v bezcestí cestu папы umí. — Bůh opatŕí. Ö.

Bůh neopustí, kdo se пай spustí. Ö. _- P. Вод nieopuáci,

 

.kto siç nań spuéci.
v

Pán bůh dopouëlí, ale neopouälí. C.

Kdo na boha zpoléhá, neby'vá zaloien. R. Ha бога no- »

‘ложишься, не обложишься.

Kde nouze nejvyääí, tam bůh nejbliiäí.*)

Chudému bůh není chudŕ. Aneb: Nad ohud§m nechudy’

pán bůh. P. Ubogíemu hóg nie ubogì.

0puätêného od на: bůh má na péäi. P. Opuszozeni od

ludzi sa w opiece u boga.

V bídë nezoufej, v boha doufej. R. Въ б'Ьд'Ь не унывай,

на бога уповай.

Bůh obmoèí, bůh май osuäí. R. Богъ обмочитъ, богъ и
высушитъ. l

Polekej boie, jenom nezahub! S. Уплаши боже, али

не умори.

Kdyi mi pán bůh dobroŕeëí, nedbám na zloï'eóenství

пазы. Ö1

Boha maje Шт smële: nestojím о pŕátele. P. Boga шато

rzeknç émiele: niedbam nic o przyjaciele.

Dokud bůh a dobŕí pî-átelé, niöeho nelŕeba se báti. Il. Dok
je boga i dohriehsprijat'eljah, donde se nfäta nevalja bojati.

парты rád 'by hlavu stal, ale bůh ani Мази nedá.

R. Врагъ хочетъ голову снять, а богъ и волоса не дастъ.

Il. ‘(гад bi i фаун skinuo, ali bog ni vlasa nedá.

*) Шт. это bie muti) am größten, ba ift @nu am nááyfien.
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кашу о sebe, pún hůh о väecky (stal-ej se). Ó. —

R. Другъ o другЪ, а богъ 060 вс'Ьхъ.

V boba doufej, a ваш foukej. Ú.- R. Ha бога надЪйся,

н самъ не плошай. Mr. Боже помози! „А Th1, небоже, не лежи.“

Baba pî'ede, bůh Л nitku vede. R. Баба прядетъ, а богъ

ей нитки даетъ.

Bůh vybírá, a ölovèk sbírá. Вт. Господне е набирало,

ami наше стбирало.

Clovëk míní, pán bůh mëní. — Öloyëk ukládá, hůh roz

kládá.- (Почек tak, bůh jin-ak. — Clovëk myslí, pán hůh

obmyslí. -— Naäe jest myëlení, ale Уйду boií způsobení. Ö'. —

R. Челов'ьнъ предполагаетъ, а богъ располагаетъ. S. Човекъ

нажЬрава, a. богъ управля. Il. бочек odredi, a hog naredi.

бочек obraóa, a bog oberne. P. Czïowiek tak, bóg Лиан.

Czrowiek rozrzqdza, bóg slanowi. Hal. Чоловъкъ такъ, а бигъ

ннакъ. *) i

Chlap вши, а hůh koule nosí. Ö.  Hal. ‘Iofxoßthlvß

мерить, а бигъ нули носить. Р. СЫор nosi proch, a pan

bog Кош. ’

kde báztñ, tu i hůh. R. Въ Kom. есть страхъ, въ томъ

н богъ. Mr. Де страхъ, тамъ и 6mm

Kdo boha Нади, komui ten dochová víry? P. Kto boga

поташ’, а kogoi тешь-аи?

Kdo nevëren bohu, nevëren паке lidem. Ú.

Kdo se boha nebojí, ten se lidi nestydí. Ú. -— R. Кто

бога не боится, тотъ и людей не стыдится. (Sr. Luk. 18, 2.

Byl soudce, kterYi se boha nebál a на: nestydél.)

Co ‘není z hoha, nemá dlouhého trváuí. P. Co nie z boga,

(Индо trwaó niemoie.

Jestli Hospodin neochrání hradu, darmo öiníme strái a

ohradu. R. Аще не Господь сохраннтъ града, всуе стражъ и

ограда. —- Аще не Господь созиждетъ nom», всуе трудъ.

(V. Zalm126, 1.)

*j Lat. Homo proponit, Deus disponit. Angl. Man proposes, God dis

ровен. Nëm. Юн: теща; benft, @oft шт. atd.



I4

S bohem a s poclivostí. Č.

Bez boha co dobře činiti nelze. Č.

Bez boha ani přes prah noha. R. Mr. Безъ бога ни до

порога.

Bez boha není stoha. P.. Bez boga niemasz broga.

Kdo s bohem, také bůh s ním. Mr. Хто зъ 60mm, то

богъ зъ нимъ.

Pan bůh s námi a zlé pryč. Č.

Za bohem-li půjdeš, dobrou Cestu najdeš. R. За богомъ

пойдешь, добръ путь найдешь.

Pán bůh napřed, a já za ním - a ty бете vzadu tlač. Č.

Kdo chce za bohem jítí, musí, což božího jest, (Ниш.

R. За богомъ пойти, божье и творить. .

Kdo bohu slouží, dobrého má hospodáře. S. Ко богу

служи, доброта Ima господара.*)

Měj lásku k bohu, obdržíš milost mnohu. R. ИМ’ЬЙ любовь

къ богу, за то получишь милость многу.— Кто любитъ бога,

о

тотъ добраго получить много.

Milost boží, dobré zdraví: co lepšího? nikdo nevi.

P. Laska boža, dobre штате: což lepszego? мы niepowié. '

Na koho bůh, na toho i lide' (buď laskavi, buď nemilo

Бич/й). Р. Na kogo bóg, na tego i ludzie. R. Кто богу Ha

добенъ, тотъ и людямъ прйятенъ.

Koho bůh miluje, toho i král nadëluje. R. Кого богъ

милуетъ, того и государь жалуетъ.

Kdo do nebe plije, na jeho vlastní tvář Slina bije. Č.**)

Vůl hází rohem prst do nebe, ana na hřbet mu padá.

Вид. Волотъ хвърля сасъ роготъ си пърсть на небото,'а не

:mae че My пада на гърботъ. Hal. ВИЛ'Ь требе, и cam, на себе

персть Мече.

Pán bůh psího hlasu neslyší. — Psí hlas do nebe ne

jde. Č. — P. Psi gïos niejidzie do niebios. Ch. Pesje lajanje

') Angl. He who serves God, has a good master.

") Špan. Quien al oielo escupe, en la cara le cae. Angl. Who spits

against heaven, it falls ín his face. Поэт‘. О'пой cp'reľ 16v обрати,

фи: -rcì 4401319111011.
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neöuje se v nebo.*) (Nespravedlivé prosby a Zádosti bůh ne

vyslyäí. (Этом. Pomluva.)

Bůh neslyëí, kdyz pes na hvézdy laje. S. Што пасъ на

:urbane лав, то богъ не слуша.

Vyslyäel-liby bůh pokazdé pasluchu, vëecko by stádo

pî'es léto zdeohlo. Mr. Коли бъ богъ слухавъ чередника, то

за л'Ьто бъ уся выдохла череда. Hal. Жебы панъ бигъ пастуха

слухавъ, то бы весь товаръ вызднхавъ.

Koöiöí modlitby nebe neproráiejí. Ö'.

Tësná jsou dvíï'ka k nebi. Ú. — Р. Ciasna Готика do nieba.

Ráda by duäe do nebe, by jen hŕíchy daly. P. Rada by

dusza do nieba, by jako przed grzechami (ale grzeohy niepu

винам). R. Радъ бы въ рай, да гр'Ьхи не пускаютъ. Мг. Рада

бъ душа у рай, та гръхн не пускаютъ.

Èiroká brána do pekla. P. Szerokie wrota do фена.—

Peklo уйду otevî'eno; pouätëjí i o půlnoci. P. Piekïo zawsze

стане; резист; i o póínocy. Aneb: Wolno do piekïa, by

choìaï o póïnocy, otworem этом te przeklçte mocy.

v

Vèöná Чёс horoucí peklo. C.

Povèra jest hůl, kdo п vëî'í, tenté vůl. Ú.

Кета-11 by'li po bohu, nechaf také není po öerlu (t. skrze

ëáry a poboñky). Ú.

Kdo чей v байту, toho vezme (Мое! slary. P. Kto тешу

w czary, [его wezmie diabeï stary.

Sen je sen, a pán bůh ï'ídi пос ì den. Ú. — Р. Sen

mara, bóg мага. (Sen pî'elud, bůh víra.) Kdo snům чёт,

stín lapá. Ö.

Со koho рожай má, toho neujde. Ö'. (РЕ-Мои toto a

„дымилась kolikos таща se na Уйти v osud а jisté рёва—

ulození, coz oväem, béî-e-li se ve smyslu hrubého fatalismu

na ujmu svobodné vůle, nijak sehvalovati se nemůie.)

') Píem. Vos d’ aso monta nen an мы. Vl. Raglio d’ asino non arrivó

mai in cielo. Lit. Szun’s balsas ne eít in dangun. Nëm. @unbeß

ober Затишье: fômmt ищи in ben фото“.
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Со komu souzeno, to konöm neobjede (nevyhne se).

Mr. Суженого и конемъ не об'ьъдешь. R. Суженаго и на коню

не объъдешь. (zvláäné o sñatku manielském se praví.)

0sudu svému nikdo nemůi uteci. S. Одъ суьенья се не

може утеЬи.

Со bude, to bude, a zlébo vic пей kopa nebude. Mr.

Уже mo буде, то буде, а бильшъ копы лиха небуде.

Koho bůh chrání, [оно zbrañ neraní. Il. Koga bog бича,

onoga рынка nebije.

Bůh duäe nevyñme, sama снёс nevyjde. R. Богъ души

не Busen, сама душа не видеть.

Vëc hohem souzená nemíjí. Ó.

Duëe nejdraìëí zboZí. R. Душа всего дороже.

Snadno ëlovëka zahubiti! ale jak bude duäi? R. Легко

изгубпшь его! да душ'Ь будетъ каково ? "i

Шиве—11 bliiního, даёт svou v základ еще. В. Аще за

друга ругаешь, другу душу свою полагаешь.

Lépe zpívati, neZli klívati. Ö'.

Kdo za pluhem kleje, zlé semeno seje. Ö.

Zboìny se ctí „паном: zbude. Ú.
Ро nemoci, po pouti, darmo dobrym slouti, (t. napravne

nym, lepäím nei prvé. Pro hŕíchyla nepravosti, kteréZ se

zvláätë тещ mlady'm lidem па poutech páëí, баз Ьу byl, aby

rozum a svëdomí nad ziätností lidskou svítêzili. Na рои" za-'
jislé , jak náä lid î'íká, mnohy mládenecv kupuje si panenku

tî'íloketní, a шпона раппа zivy obrázek; jini zas odnáäejí

z domu cibuli, a s ëesnekem se navracejí). Ö'.

Kdo do tebe kamenem, ty do nëho chlebem. Ö'. 

P. Kto na ciebie kamieniem, ty na niego chlebem. S. Ko тебе

каменомъ, ты н'Ьга хл'Ьбомъ. Hal. Хто до тебе каменемъ,

ты до ёго колачемъ. — Nemá by'li následováno Iopak tomu

pŕísloví: Kdoi pelynek sype, Syp ty mu hoŕec. Ú.

Ovce, neposlouchající pastyŕe, кой-151? vlku. R. Овца,

неслушающая пастыря, корысть волку.

конь ш, wak ver, пшик mlynárův, mik тёг. д. _

R. Сколько een», столько в'Ьръ; сколь M11/naamw“, столь
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разннхъ шъръ. — Во всякомъ подворъ'Ь свое пов'Ьрье. ' (Kolik

dvorův, tolik povër.)

Zajíc гаке nic nevëŕí, a jest pŕedce iiv. (Posmësnê

volnovërcům.) Ú.

Ziv hud jak bud, jenom boha nehnëvej. R. Какъ ни живи,

только бога не гн'Ьви.

Nám dobî'e а nikomu zle, tof (Не топа iivot. R. Намъ

добро и никому зло, то законное житье.

Poctivy'-lis, bud mi bratŕe iìv! at si víra шт jakakoliv.

S. Братъ е mio, кое в‘Ьре бью, када братски чини и поступа.

 

Adamova léta od zaòátku svêta. R. Адамовы л'Ьта съ на

чада свъта.

Eva jablko snëdla, a muii ohryvzek dala. Ö. `

Evë není dobî'e byti samotné. C.

Limb этот-ел, а Adam tam vhozen. R. Адъ сотворепъ,

и Mam, Boapymea'h. "

Kaìnovská vlídnost. — Nechci já byti jemu Kainem. Ö.

Saul mezi proroky (kdyi koho mezi temi vidíme, kami

nepî'ináleií). Ú.

Napadl ho duch Saule proroka (t. zlobivost пе!) vzteklost

ho podjala). Ö.

S Davidem hŕeêíme, ale nekajeme se s Davidem. R. Да

впдски согрЪшаемъ, да не Давидски каемся.

Moudry' jak Salomoun. — Йепет o nerozumnych: Moudry

jako Salomounovy'holenky (не!) р1ипф'у). Ö.

Jidásovo políbení. Ö.

0d Herodesa k Pilatovi posy'lati. ЁЖ)

Jak se Petr ke dvoru дозы, lotr se z nëho udëlal. Ú.

Nevêî'ící Tomás. CY'.- S. Невърный Тома.

Ubohy, bídny Lazar. Ú.  P. Leieó jak Lazarz.

Bůh s námi, kdo proti nám. Ú. — R. Когда богъ по насъ,

никто на насъ.

Pán bůh dal, pan bůh на]. Р. Pan bóg дат, pan bóg

 

') Fr. Renvoyer de Caïphe à Pilate, Piem. Mande da Erode a Pilat.

2
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wziql. R. Богъ даль, богъ и взялъ. S. Богъ дао, богъ и узео.

Blh. Богъ го дам, и богъ ro зе. (Job 1, 21.) хунта pŕi

шаге dítète neb milého pŕíbuzného mezi lidem se uîívá.

0d boba (темпом. — Komu éesf, tomu ëesf, (Éím. 13, 7.

a druhdy se doloií) pastuchovi trouba — развугй hůl. Ú.

Srdce královo v ruce boií. Ú.  R. Царево сердце
n рук'Ь божьей. P1'. 2l, 1. ‹ I

Jak té najde, tak îë souditi bude. Ezech. 24, 14.

Pere! pî'ed svinë немые]. — Pŕed sviné nemńä perel

тент, rovnéf po nich co ро Ыаш budou älapaii. Ö. — S.B|1cep`1»

не валя нредъ свпн'ь просьшати. Mat. 7, 6.

Kdo пабе, юта se otevŕe. Ö. —— Ch. Koi ищет, njemu

se odpre. R. Толците и отвернется. Mat. 7, 8.

 Ètédrého (ochotného) dárce pán bůh miluje. 2Kor. 9, ‘7.

Tou moci rozhî'eäuje, jakou sám 0d druhého рта].

Р. Taka тот! rozgrzesza, jakq sam od drugiego ma.

Mnoho povolanYch, málo vyvolenych. (Mnozí se holí,

нас: это. Ё. —- R. Много званныхъ, Aa мало избранпнх'ь.

Mat. 22, 14.

Со nechceä sobé samému, поёт druhému. Ö. -R. Чего

въ другом не любишь, того и самъ не mman. Mat. 7, 12,

Kdo jak ëiní, tak odplatu béí'e. Pi'. 12, 14 a j.

‘Гетто z hodův na поду jíti. Ú.  P. Trudno z god ‘un

воду. (Trudno в jedna macierzyznq na аноде gody.)

Co císaŕovo свай, со Ьошю bohu, a бег: al? utî'e hubu.

c". sr. Mat. 22, 21.

Nic není skrytëh'o, ahy nebylo zjevného. Cy'. Mat'. 1,0, 26 а j.

со bůh эрой], ölovëk nerozlucuj. á Mat. 19, 6.

Kde bolesf, ш ruce, kde poklad, ш вгасе. á Luk. 12, 34.

п Väudy koukol mezi päenicí. - Nom' role bez ковше. Ö.

 P. Na jednéj ziemi kgkol i pszenica roácie. (Väude zlí

mezì dobry'mi, zlé мощи. se этой, nikdo bez hŕíchu пеню

S. Hemi жита безъ куколя. (Sr. Mat.13.)

Strom po ovoci poznán byvá. Ö. Luk. 6, 44.



Kdo se povyäuje, bude poníìen, a kdo se pon'iiuje, buda

роте". á Luk. 1s, 14. _ Русьа pi'edcháìï pau. 0.- Рт. “На.

_ Kde picha, tu i pohanéní. Ú. Pi'. Н, 2.; НИШ ie pin

bůh protiví, pokornym dává milost svou. Ú. Jak. Ё,

Lépe ies: slyäeu; primi, развал: то, шт: {aI-nali,

dej tomuto misto. Ú. Luk. i4, 9.

Mrvu z cizího ока vyvrhujéä, à’ väkém Min/Ha ñevidiä.

Jinak: шаг v cizém осе drásm, a î дай Мета йёУЮЁЁ.

(Flaska.) —- S. Види Tyìjy маку, a cabra брав: ne' ввди.

Luk. 6, 41.

Lékaì'i, uzdrav se sáml Ö'. Luk. 4, 23.  R. Врач-ь,

“antan canaro себя. `

Nepotŕehují zdraví шпаге. Ú. Luk. 5,- 31.

Kdo jinému jámu kopá, sám do ni padá.- хорде drum

hrob, sám se v nèj vloiiè’. Шайка. —— Р. Kto pod Шт doldÍ

кора, sam шей wpadnie. R. He poll другону (dans Другом)

any, саыъ попадешь. Ch. Koi pod акцент jamu Mii, snm

vu nju opade. Kr. Kdor komur jamo карпе, sum v’njo то.

Ecol. 27, 29. (Väem пашт- národûm Mmé' pŕisloví.)

Kdo v шале se pronevéŕil, pronevëFi её i@ ůlnoze.

P. Kto ci@ w таи] rzeczy skrzywdzi, титан i ‘пчелки;

Luk. 16, ю.

0toova Мета vysuäuje, a matèina zkoi'e'n “плюще. Ö.

— R. Отцовская клятва сушить, a пятерни Кордит. Sr.

Все]. 3, u.

Tvrdot jest proti ostnu se zpèóova'ti. Ö. — R. Трудно

противъ рожна прать. Sk. A. 9, 5. (Srl lìind. Поп „шт

kanlëew. Terent. Contra stimulum отстаю.)

Nikdo nemůze dvéma pánům вложит. д. ~ cli. кв м на

dvem gosponom sluiiti, nijednomu nemre vgodiii. Luk.16, f3. _

Zádny prorok není vzácen ve швы své. C.  R. Ha

родишь никто пророкомъ не бнваетъ. Luk. 4, 24 а j.

Jak kdo mèŕí, tak se mu odmèŕuje. Ú. - DLuä. S ka

keju mëru ty mèriä, s гаке)“ buio tebé zasej шёл-зет. nih-.4, 24.

Kdo meò béi'e, ten od тебе schìîzfí.- Edo! Ее s твоей

rád obchodí, teu od тебе öasto sohodí. -4- Óím kdo заснёт,

q ç

в.



3?

пиджаке scbází. Ö'. _ Mr. Якымъ мечемъ воевавъ, mm, и
11011161.. Mat. 26, 52. А v ‚

Kam реп chce, tamìslúha jde. _ Pán ‘ген, slúha musi.

á Luk. 7, e.>

Království dèlené brzo se rozpadne. Ú. _ R. Аще цар

ство раздЪлится, вснор'ь разорится. Mat. 12, 25.

Ne toy hí'ích, со jde do úst, ale со z úst vychází. Ú.

Mat. 15, 11. Mar. 7, 15.

Öím srdce jest pï'eplnëno, tím ústa pŕetékají. Ú. Luk. 6,

45 a j.

Kdyi Меру slepého vodí,' oba уйти upadnou. Slepv

slepého vůdce, oba do дату. Ö'. _ S. A110 0.1111121111. слепца

води, обёдва be y яму насти.——— Ch. Kad slépec slepca vodi,

vjamu obodva opadú. _ R. Слтзпый сдъпому не вожатай.

Mat.15, 15 a j. ‘ f

Blázna by v stoupë zopíchal, jiny’ nebude. P1227, 22.

Slibís-li za pŕítele, ulrápí té [юрте]. Ú. _ R. 3a друга

поручиться, отъ недруга помучиться. Pï’. 6, 1.

Kdo nepracuje, at nejí. Ö. _ Il. Koi neóe délati, naj

неге. l2 Thes. 3, 10.

Hoden jest дыши mzdy své. Luk. 10, 7.

Ризой nesejí, aniZ от, а pŕedoe syti Zijí. R. Птицы не

0111011., не орютъ, a сыты живутъ. Mat. 6, 26.

Ne vselikému slovu чей. Ú. _ R. He всякому слуху

верь. Есс1. 19, 16.

Vino obveseluje srdce lidská. Ú. _ S. Вино увеселява

срдца човеческа. Й.103,15. . l

Komáry cediti., а velbloudy poiíratì. .á VM11t.23, 24.

(Poëet biblickvch pî'ísloví mohlt’ by oväem jeëtê více rozhojnën

ЩЕЙ; my väak na tomto skrovném uvedení toliko nëktervch

mezi lidem nejbëinèjsíoh pí'estáváme.)

бег: jako dábel, oba jsta öerna (oba jsou сет!)- Ö.

Éiká se téi o dvou osobách, jei sobë ve äpatnostech nic ne

осман. _ R. `011111111 чорт'ь на ¿umso/11s.
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Чешки öert dáblà, obou пат rietî'eba. Н. Возьми чортъ

дьявола, а оба не надобны.

' Úábel opice boií. Ú.

_ Cert Уйду musi svou králku provesti.‘D ‘Сенне vody, а bubliny z тау. H. B01; 615cm si воду,

а пузнрья вверх-Ь. (V. Právo.)

Není lak hrozny' ëert, jak ho malují. Ú. — -Р. Nie lak

diabeï (lew) straszny, jak go таща. Mr. Не Tamm чортъ

(fumano) страшный, янъ малюють. (Буча väak toto pŕísloví

nejvíce odpovëdí na nevëasné hrozby, anebo pï'i ostŕíhání pŕed

nëjaky'm nebezpeëny'm podnikáním.)
MnohgI má öert síly, ale málo щите; Н; Gluem. чортъ è

(иного y чорта силы), да воли еМу‘н’Ьтъ. `

Chlubil se ëert, йе väechen svêt opanuje, а bůh mu ani`

nad sviní vůle nedal. R. Хвалился чортъ всею вселенные

обладать, а`богъ ему и надъ свиньею‘воли не Aan.

‘Сете nikdy hespí. Ö'. — Öert nespí, а _lidi svodí. Ch. Vrag

пё spi. R. Ворогъ (чортъ) не дремлетъ. Мп'Чортъ не спить,

тай люди сводить; (Bud opatrn, väude na té pokuS'ení бека.)

Èíkaje amen ëerta nezapudíä. R. Амннемъ бъса но

отбудешь. 4

Öert se kadidla nebojí. Mr. Чортъ ладану не боится;

Üábel se sám o boií milky rozbije. P. Зато si@ Не

(манеж) о boia; щеке rozbije.

Úábel i horami klátí, a lidmi jak vëníkcm (смою tŕese.

R. Дьяволъ и горами качаетъ, а людьми что в'Ьникомъ трясетъ.

Volno ‘беты ve это}: bahnech orati. R. Вольно чорту

въ своемъ 6mm-t орать.

Öert po samotách nejvíc шт '(Ölovèk о samotë, na _

pouäti, v kláëteï'e ¿ìjící více pokuëení mívá", nei kdo mezî

lidmi ìiv jest.) Také takto se praví: Zlodëj v tlaöehicì, а öert

po samotách лег/Нс uloví. Ú. _

Kde jsi chodil, satane? „Svët jsem svodil, můj ране.“

P` Kçdyá bywal, szatanie? „Zwodzilem éwiat, mój paníe.“

Сет: ze sítí piêtí, а z houëtí stî'elu pouëlí. (Staroöeského

pi'ísloví юного ze 16. мы диву vlastné smysl jest, syjistotou



adm neuqplím Spad slovem siti пах-1121 se na щит, а honätím

hojnosl bohatství se mini?  Téi toto ruské нервно: Чортъ

lw21-a нашел въ рогозннноыъ ряду. (Öert öerta пабе! v roho

ìovy'ch Вашей.)

Öggl gpg; mgqho (шкур, o proto i hî'ích öini slndkym. Ö.

Cim kdo pëkngëjäí, lim éertu milejäí. Ö.

Kdo мы yícç lpçrmůrîe, aspoń zasmradí. Ö.

таят y prosltîjgdni míŕe stojí. C.*) ’

Ctnost нежней v slovech, alebri v poëestném jednáni.

IE. двйвод'ьтед Рочрдтъ цв B1» словахъ, а въ честныхъ
."dlx v

д‘Ьлахъ; -— Р. Z целует, ~die z slow dobrego ротам.

Qtoogg ¿e §öloyékerp nerodí, náhodou se nenahodí, kdo

ji v ni души. Р. Cnota эй; s czïekiem nierodzi , tra

funkiem sig nienogodzì, kto jéj szuka, w пи; ugodzi.

Стой nçléhá na pecì. P. Снова nie na piecu lega.
(Jol pî'ichází bez шлюзы, ui to nemůZ щи ctností.

(ládo nog? protivníka, tu нет boje, anii тент. Casem élo

vè'kg lägpravostli Samy ostavují, a ne on nepravosti; i nepŕestává

proto öiniti zlé, ze zlobu nenávidí, ale ze k cinëní u2 гну

певыдсиу.) Ó.

Стог?‘ {ёйКозИ за I_l'eleká, а v protivenslvích neheká.

P. Споил trudnoáci sig мешка, i w przeciwnos'ciach niestçka.

Ke смочи tŕqba i od (Шею dej se vésti, Ö.
1! 'www

Clnost sílu тушат. Н. Доброд-Ьтель преодол'Ьваетъ силу.
П‘!‘ Vif’ "Ч"

Nçjklgégçëjg' hostìI rozum se стоят. Р. Gdzie rozum

.MA

s овощ, dobry энда.

ßozum bei cvst'noìsìti jako шей vrnkou äíleného. P. Bozum
‘Шива _v JW“

bez спец [91902 gg rgko §z_glonego.
frm nl'.

Стай; ~ nInë'pí “задир. Р. Cnota папке przechodçi.

гнида lépe neili úsla ctnosti vyuöuje. S. /loöpoßkfrqß

nply'hpoä'lï 604'@ него yemaA се учи.

щит; nejdgçiäj zboäí. li. Добродътель всего 219119354.

') Lal In modi“ \irtus.
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Ctnost топоры urozenost. P. Сита „тратит для

chetstwo. R. Доброд'ьтель наилучшее шляхетство.

Hodnost а úí'ad porouóení maté, a ctnost сею. P. Godnosé

1 urzqd zalecenie made, a cnota саге.

Clnost а péknost jest milá spoleónost.

Ctnost а krása velmi spolu “мы, ale ŕídko byvají. Ó.

Ctnost se pootou гоните, a tres! zlobu pî'emáhá.

R. Почтен1еиъ благих'ь добро‚11зтель возрастаетъ, a злоба

иаказанйемъ исчезаетъ. _

Cim vice ctnost chválena by'vá, tim vëtäí zrůst a posilu

pŕijimá. á

Za sléstím slava, za ctností chvála. Ó.

Ctnost sama se chválí. Ö.

Ctnost jako havíŕ, zlata ноша, a za sebou lampiòku

mívá. (Ас sama blyätèti neiádá, vsak pŕedce ji oslava ne»

mine.) Ú.

Ctnost se závístí chodi. Ö.*)

каш ctnosf má svého hńnce. C'.

Kdo ctnost педант, и väak pî'edc ji vlid'iy (a ui to mu

pokuta). P. Kto свои; nienawidzî, przeoiei om; widzi.

Nedbá nic srdcel столпе па lidské гей} zlostné. P. Nìedba

nic serce cnollìwe na mowy ludzkie zlosliwe.

став: а stë'stí атака v jedné hospudè mm C'.

Skryté ätëstí za clnoystnymì сном. Р. витую 5всц$с1е

za cnotliwymi chodzi.

Milejsí ctnost s chudobou, neili hî-ích s ozdobou. Ó.

Lepsí ctnost ve blńtè, пей“ 1111011 ve zlatè. P. Lepsza

cnota we Mooie, nii niecnota we zfoeie.

Gln-ost певшим. Nemoc ctnosti nevadí. P. @nota nie

choruje. Choroba cnocie niewadzi.

Poctivost trvá na véënost. —- S poctìvostí nejdál se

dojde. Ú.  Kr. Kar je posteno, nardalje terpí.

Kdo poctivost jednou ztratí, tomu se víc nenavratí. Ú.

Ciñ бот-е, a bude dobŕe. Mr. Добре роби, добре и

буде. —- Citi dobî'e, a dobrého пабе] se. R, ¿Hmm добро,

 

’j Lal. Nnnquam virtutem deserit invidia.
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a жди добра. —— Öiñ jen доте, lepäího se сейме, S. Ко

добро чини, болт; дочена, а ко зло чини, горе дочека. (Srovnej

пей pozdèjsí Шапку: Dobry a zly’. Svêdomí.)

Dobŕe ein, со můies; od toho se nikdy neroznemůieä.

R. Добро твори сколько можешь, отъ того никогда не за

неножешь.

V dobrém skulku nebrañ, sám k tomu si pŕiraů. R. Добро

¿di/1an не м’Ьшай, да и cam, къ тому посп'Ьшай.

Uöiniv dobré nelituj ; uòiniv zlé Уйду se strachuj. S. Учини

добро, не кай се; учини зло, надай се. R. Сд'ьлавши добро

не кайся. Р. Cos uczynifl dobrego7 nieiaffuj nigdy tego.

S dobry'mi skutky dobŕe se Zije. Ú. — R. Съ добромъ

жить хорошо.

Kdo dobré öiní, tomu zlé neskodí. R. Кто доброе творитъ,

того зло не вредитъ.

Dobî'e-li òinís, sehe obveselís. Н. Доброе сотворить,

себя‘ увеселишь. ‘

Ctnostného vlastí jest cely' svét. P. Wszystek s'wiat

ojczyzna cnotliwego.

Ji-né jest od zlého upustiti, a jiné za dobré se vzíti.

P. Лима przestaó Не czynió; Лизин poczaó czynió dobrze.

Po dobrém skutku vrz konce vvodu. (Anbzpomínej,

ani se chlub.) Mr. Зрсбивши доброе MMO, тай кинци у воду.

S. Чини' добро, на у воду баци.

' Öislota vede k bohu б1оУёка.`Н. Чистота человека къ

богу npr/Imaam.

Debré srdce nehezké мы krásy pî'idává. R. Худой рожъ

доброе сердце красы иридаетъ.

Pékná бабе, `pëkné telo. Ö.

Ilŕich dáblu smích. Ö'.>

Öert za vlásek lapne, a pazourem ат. Ö'.

Hŕíchové po lidech jako dy'm po hlavni se vlekou a

шпион: Ö'.

Dlouhy iivot, mnoho hŕíchův. Ö.' ’

Malé hŕíchy hryzeme7 velké oblo polykáme. P. _Male
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wíny gryziemy, wielkie calkiem polykamy. (Srov. Komáry се

díme a velbloudy polykáme.)

Straäidla `v poli stojí, a vrabcì proso zobají. (Ani peklem

od hŕíchův odhroziti nelze.) P. Straszydïa еще, wroble proso

“ушан

Kde тётка‘; mnoho, тётю karat koho. P. Gdzie grze

несусь wicle, trudno karaó émiele. А

Hŕích miluje tmu. P. Grzech skrytoéci szuka. Спесь

ciemnoáó luhi.
I Со jest s ëeptem, to jest s ëertem. Ö.

Jednou v roce i to v осе. (A6 kdo málokdy co пешие

zirého ребе, i to povësti jeho вкось) Ú.

Nejvëtäí hî'íchové jsou ti, о nichi dobŕí ani vëî'iti ne

chtí. Ö'. — P. Grzechy wielkie do wierzenia trudne.

Nékdo kyselky jedl, _a nèkoho laskominy Парашу. Mr.

Хто кнслицп по'Ьвъ, а кого осконо напала. Podobno ono

vpísmé: Otcové jablka hryzli, a synům laskominy. (V сет

otec provinil, доку druhdy za to odbyvati musejí:)

Väickni jsme z krve a z masa. Ch. Vsi smo z нет i

mesa. R. Bet Мины изъ глины. (Kazdy' Mina -— hlina. Hra

ve slovë my a Mina.) '

кашу svou kozu die. Ch. Vsaki svu kozu dere. (каш

má nëjaké чаду а hŕíchy.) R. У всякаго свой конёк'ь.

Oko nic neproviní, kdyi se mysl nepŕièiní. P. ОКО nic

nieprzewini, аду sie myél nieprzyczyni.

K cizím hŕíchům ostrovidové oói тёте, а1е na své jako

krtkové pohlidáme. Ó.

Пуанты hî'eäí, kdo se hî'íchem honosí. P. Dwakroél

grzeszy, kto sie grzechu тещины. S. Ко се гр'Ьхоиъ фалп,

двапут'ь rp“b11111~*)

Milé zlého ростку, leö konec ialostny. Ú:

Jak se zhyzdíäjednou надои, nesmyjeä se îádnou vodou. Ö.

ANic~není nad hï'ích sladäího, а nio není nad néj hoî'óej

ëího. S. Ништа слаье om» греха, а ништа горчйе om, нъга.

') Geminat peccatum, quem delicti non pudet. Syrus.
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Hi'ich sladky, a (потёк padky. R. I'plsn оладонъ, a чело—

slm, падокъ.

Kolik chuti, tolik hï'ichův. Mr. Скильни смаку, стильки

11 гр-Ьха.

Н1'1с11 zamyäleny ämakuja, a spáchany’ katuje. P. бизон

zamyálany smakuje, a popeflnìony наше.

Со têlu líbo, duäi 2el. Ó. — Р. Co cialo lubi, to duszq

gubi.

Hŕiäné slasti vedou k propasli. R. I'p'hxn любезны до

ведутъ до бездны.

Hŕich dobrovolny, pokuty Войну. Р. Grzech dobrowolny,

karania godny.-d Hî'ich mimovolny, .prominutí hodny'. P. Grzeoh

nad wola odpuszczenia godny.

Za hi'íchem pokuta vpatách béii.

Hî'iäná radost plodi îalost. Ö.

Story' hi'ich òini novou hanbu. Ö.

Nebije ani tak ŕemen, jako магу hŕich. Я. Не нерва

бьетъ, старой гръхъ.

Hî'ichy mladosti kárá bůh na staré kosti. P. Grzeohy

mlodoécì нагие pan bóg на stare koéoi. '

Vice muk na duäi ней na télo. Ú. т- P'. Bolo duszne

wiçksze, 1112 cielesne. ’

1111011 vice trápí duäi nei nemoo 180. Р. Gnzeeh havziéj

trapi duszç nii choroba cialo.

Bláto libi se svini. (О téch, kdoi do 111101111 jako swinä.

do blála lezou.) _ö'.

` каш 1111с11 svou vymluvu má. Ú.

Petr na Pavia, a Pavel na Наша. @may cpe rád vinu

na jinóho.) Ö. ‘

Nekoupim tak draho toho, 601102 byoh litoral umaho, Ú.

Lépe ti jest zlratif hlavu, neîli ohì'eäiti (hî'ichem zprzniti)

duäi. S. Boat 'rn s изгубитн главу, него свою огр'Ьшити душу.

на; na lelnim чуете, a my sedime pî'i hŕíäná vodë.

R. Pall на .ati-nem. востоке, а мы симшъ на виинонъ потом.



l svati jsou hi'eäili, jen 2e se odhî'esili. S. И свети су

грешили, на су се опетъ светили.

Lépc se jednou тат (studem), neili stokrát blednoutî

(straohem). S. lio/111 ce еданъ путъ запрвжЬнити, него сто

nyrá 61111/111111.

Lépe se krátce иудеи, ней dlouho ieleti. vÖ'.

Dosli se napravil, kdo upŕimnë Ища. Р. Dosó sie po

pravvif, иго szczerze ialuje. '

K_do se hi'íchu svého kaje, za pokutu se mu klade.

P. Kto sie,l grzechu swego kaje, za karanie mu to sie staje.

(Шт/уют hi'íchu попер“ pokání. Ö'.

Hŕíchu poznáni, znëho povsláni; hî'ichu vyznáni, jeho

zahlazeni. P. Grzechu poznanie, z niego powstanie; grzechu

ЖУЁ’ШЮЩе ‚ jeg'o zag1adzenìe.*)

Homvé zdraví, kdo nemoc poví. P. сонме zdrowie, то

фреоне powie. — Choroba poznana zleczysta.

Tajenogjl {ниш гадко léëiti. R. Закрытую рану л'Ьчить

ШУМО

Вош po smrxi роман; cinni. á _ Ch. Кёэпо ее je ро

màgßi m grehe kajali. Po smèrli késno se je ialuvali. (Роте

bycha поит.)

l. »nun :vn

‘) Angl. Confession of a fault индеец half nmends Рот il.
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II.

Dobré  zlé. Tèìké napraveni zlého. Spolek

—— stejné rádo k stejnému. Pokrytstvi -— lest’

-— podvod. Dobroëinnost — dar. Vdëënost —

nevdëk. Lakomstvi- lichva- sobectvl'. Mar

notratnost. Nespravedlivè jmëní nestálé.

Dobré s dobry'm, a zlé зато. Р. Dobre s dobrym, а Не

samo. (Smysl jest ten, Ze dobré dobrému nikdy neodporuje

a se nepŕíëí, ale zlé hned зато sobë.)

Dobry’ neuëiní пей dobŕe. Dobry' ëlovék kaidému se

uziri dá. д.

DobrY-li Бона, dobrá i депо Sláva. R. Доброму Cast

добрая и слава. Mr. Якый Casa, Talca ёму и слава.

Dobry' èlovëk se neleká, kdyi sibenici ‘ЩИ. Р. Dobry

czïowiek nietrwoîy sie, kiedy szubienice widzi.- Nemilo zlo

деда patí'iti na sibenici. P. Nie milo подпадет na szubienice

patrzye'.

Dobrého neboj se а zlého чаги) se. R. Добраго не бойся

а худаго не твори. ` '

као dubré aim', lepäího зе doöeká. л. Tk@ аоьго бы,

holje doëeka. Viz téZ str. 24.

Z dobrYch skutkův netî'eba se ша. S. Ко добро чини,

Hehe се kann.

Öím se öiní dobré více, k lomu Уйду pî'ibj'fvá chtíëe. Ö’.

Dlouho byti dobrému pracné jest. Ö.

Dobry" öím povjäcnëjäí, tim Пои milejsí. R. Который

добръ знатной, тотъ всъмъ людямъ прйнтной.

Dobrota srdce jímá, násílím se nic neujímá. Ö.

Tëiko jest dobro vídati, ale snadno poznati. S. Тежко

в добро xsl/mism, а ласно га в познати.

Dobré nad zljm vítézí. R. Добро худо переможетъ.

Pléva zrna nepotlaèí. Ú.
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Zlé zlym se zbyvá a dobré dobrym pŕibyvá. Н. лихое

man» избнваютъ а доброе добрнмъ нажмваютъ.

Zvykej dobrému, tak zlé na mysl nepŕìjde. R. Учись

доброму, 'ram худое на yu не пойдетъ.

Kazdy' dobry' můze мэры щи. á

Dohrému väude боте. Р. Dobremu wszedy dobrze.

R. Доброму везде добро.

V poli päenice со rok se rodí, a dobry (Ночей vidycky

(менее) ее llodí. R. Въ пол-Ь пшеница годомъ родится, а

доброй человъкъ всегда пригодится.

Dobré se daleko slyäí, a zlé jeäté dálc. P. Dobre daleko

slychaé, а zie jeszcze daléj. S. Зло се дал'ь llys него добро.

Добаръ глас'ь далеко Me, а зао йошъ gaat. Ch. Dobromu je

daleko glas, zloöestomu joä dalje. —- Dobré skulky hluönë

chodí, a zlé zvoní. Hal. Добры ¿rima шумно ходятъ, а злы

дзвонютъ am» дзвоны.

Spíäe ее zlá novina potvrdí nezli dobrá. P. Rychléj sie

dobra nowina nizli На odmieni.

Dobré se rádo zamlóí, а zlé rozhlásí. R. Доброе смол—

чится, а худое nommen.

Od dobrého se rádo ulze, a k zlému pŕilze.

yDobré se pomní dlouho, a zlé jeäté déle. Ú. — Р. Dlugo

sie dobre. pamiçta, a zie diuzéj. Hal. Добре довго ca памятае,

а лцхеще довше.

Dobré sejsnadno zapomíná, a zlé dlouho zpomíná.

R. Доброе скоро забывается, a худое долго помнится. S.

ласно се добро заборави, али зло мучно. Добро со брзо

заборави.

Kdo mè loni bil, ten i dues mi není mil. S. Кои Me е

.lane óio, ни данасъ ми sie mio.

Dobru dobrá i ратей. R. Доброму добрая и память.

Pŕátelské sluzby si pî-ipomínej, na kí'ivdy zapomínej.

R. Дружбу помни, а злобу забывай. Р. Kto лавкам, niezapo

minaj, kto nie fIaskaw, nicspominaj.

Dobré ее samo декаде. Р. Dobre sie зато dziçkuje.



у Dobré samo se cbv'áli. Ć. —- Hal. Добре calov ся xiamb,

a злое похвали иегодно. S. Добро ce calo фал.

Na dobrou koupi netřeba kupcův pobízeti. Č. *)

Dobrý kůň i v konici (na шайка“) kupee najde. Č. 

S. Добаръ се конь и у [uranu nube.

Dobré víno i bez víchy (věnce) vypijí. Č. - P'. Na dobre

wino wiechy nie potrzeba. Hal. Где добре пиво, не треба

й в‘Ьхы.**) _

К dobré Studánce “Нарвой ceslićka. Hal. До добром

криници стежка удоптана. -

Zlato Машка najde. Č.  S. Злату lie ce nyloxwxifl n'dbl.

Ропща se zlato i na hnojišti. R. Знать sonoro lì mî'rpaan.
S. Зна ce злато n у Ьубрету. V

Dobrý malíř nápisu neklade, špatný muši. P. Malárzl dobry

napisu тешат, zły musi. ì

Dobro mílo odkudkoliv. - Mil sfalek jaiiy'koiiv. -—— >wijd

dobro odkudkoliv. Č. M'q ‘

Dobré i ve snách hezko. R. Добро и ńo cII'É хорошо.

Při dobrém se nikdy nesteskne. На]. Ăöópe викой ne

укучптся. R. Много добра не надокучпт'ь. _

Má-li medvéd med, ví kam s nim. СИ. Ãiiö деду“ I'I'ñ'a

meda, ima ga i kam deti. (Dobrému se vidi najde' лото.)

Dobrého po málu. Č. _ Cukr sd йота’ ‚наш hrsh'.

P. Nie gars'cią cukier jedzą.

Dobré dobrým se nikdy nezkazí. — Dobr'ěflö'ďemčmřč

Kdo chce шт: sladkého, musí рт‘ опыт‘ Pýšelého

(hořkého). Č. 1-)

Kdo se dobrým posmívá, bolla nä še P. {На

z dobrych пуды, tym się bóg brzydzi.

') Angl. Good ware makes quick market. Лёт. (вы: шеи‘ »mam M

МЫ}.- \ A

") Lal. Vino тенты" suspensa hedera non opus. Syrus. Šp. El vino,

que es bueno, no ha menester prcgonero. Fr“. Аи !Mí lŸi'iffne faut

point de bouchon. Angl. Good wine needs no bulb.

'“) Sp. Venga el bien y venga por do quisier.

ł) Angl. No man better knows what' good is, than he that ьыь endu

red evil.
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рощ élovèk brzo se slituje. S. Добаръ ‘lonen скоро ее

разжали.

1 dobry òasem рыбе a zly skáée. R. И доброй врененеп

malien» a худой скачет'ь. _

рощ 1 ро 5110116 kůt'ce tyje, a zly ani masa nezaiije.

R. Доброну сухарь на пользу, a злону и нясное не внрок'ь.

Lépe jest u dobrého slouziti, neili u zlého se roditi.

S. Волицъ у добра дворнти, него у зла ce родити.

Z dobroty pokoj, a ze 216110 zisku тика. R. Доброта

покои, a нучнтельство злая польза.

 

Zlé зато se uéi. S. Зло се cano учи. *)

Na 216 ne'tŕeba mistra. P. Na zie mistrza nie trzeba.

R. Ha rptxœ иастера nlm..

Zlé znáti není zlé; ale zlé poznatía tak éiniti zlé jest. Ö.

Na dobré téiko 0 klusáka, a na zlé rychlounek hned tn

jest. P. Do dobrego trudno o шизики, a do “его jedno

chodniczek jak tu byl.

Zlé zlému ruku podává. Ú. —— Zlé ze zlého se snuje.

S. Све се одно зло um; другога cuya.

Kdo chce hada атм-111, po hlavë 110 musi bíti. Ch. Ki

ée kaöu umo'riti, po glavi ju mora bili. (V ростки 216 dusiti.)

Ta шубка ut lapena (писана), 5 kterou koòka pohrává. Ó.

Z mnoha zlého vol mensí. Ch. Zmed vise 21111 mense

zebratí je.

Dost pelyñku hrslka ke zkazeni nápoje beêky. P. Dosyó

сайт piolunul na zepsowanle beczki napoju. (Malé zlé druhdy

velké dobré kazí.) l

Není nic tak zlého, aby se neobrátilo нему v néco

dobrého. Ó;

Ki'ivého dŕívi (Шик) v lese пешее; Hal. Кривого

дерева 31. mi. н‘ййбильше.

Od kozla ani srsti, ani mléka. R. От'ь козла ни шерсти,

ни молока.

’j Angl. That which is evil is 50011 1оагш.
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„ 0d vòely pochází' med, od hada jed. Ö.

Za öím jdeä, to пашей. Za пут-11 půjdeä, zlé také

пашей. Il. 3a 1111111. пойдешь, то и найдешь. За худьшъ

пойдешь, худое и найдешь.

Kdo sohë 211], komu dobry? C. — Р. Kto Коши 1ер52уш,

gdy sobie zly? R. Икону не ножет'ь быть man., кто ceó'h

зол'ь. Ch. Koji je sebi zloóest, кота bude dober?*)-Zvláäté

na lakomce míŕí; jìnak téZ bŕichopáskům нут v ústech.

Dej zlému pokoj, dat дна. Р. Daj zlemu pokoj, daó (та.

Nepŕivolávej vlka 21е5а. P. Шатун/0111] wilka 2 lasu.

Nepië öerta na stëné, sám se on namaluje. Ö'.**) Zlého

nechej na pokoji; öasem a místem nepŕíhodnYm äaäkovati ne

bezpcéno. P. Niemaluj (Наша na écienie, byó sie nieprzyénil

Nezkouäej toho, со má ocas бету (со zlY konec béí'e). Ö.

Nehraj koòko uhlem; tlapku si spálíä. R. He играй кошка

углемъ; лапу обожжешь.

Bodláku nemaòkej, sic ukole. R. Бодлака не тиски,

уколет'ь.

Мест hada jak driíä, уйду zlé sobë utriíä. R. Сколько

зм'Ью ни держать, a б'Ьды отъ Hex ждать.

Vlk i nemocmj staéí na ovci. R. Волкъ и бодьной

съ овцей управится. '

Zlého se strañ a jak hada chrañ. R. Лукаваго блюдися

и какъ зм'Ья берегися.

Pijavka nechylá se vî'edu. R. Шявка вреда не икается.

(Nepouätëti so v rozepŕi se zlymi a 5102011.)

Do ŕídkého bláta neházej kamenem. Вт. B1» рйдок'ь kan.

не хв'ьрляй Hamam.. '

Kdo se s chámem nesnadí, divákům jen smích tropí.

Kdo se s chlapem hádá, lidem v posmëch se dává. CY'. -—

R. Съ смердомъ браниться, людей насм'Ьшить.

Dobry’ pes lepäí nei zly ëlovèk. Hal. Добрый пес-ь

лучш1й якъ злый чоловькъ.

*) Lat. Qui sibi malus (nequam), cui bonus? Fr. A nul ne peut etre

ami, qui de soi même est ennemi.

И) Ném. яме ben 21010 nidjt auf И: авт.
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Neboj se сена, а1е zlého ólovèka. Mr. Не 612011 чорта,

а лихого чолов'Ька.

Úerta kŕíiem, svinê kyjem se zbavíä, ale nióim zlého

élovëka. Н. Отъ чорта крестонъ, отъ свиньи нестонъ, а on.

лхаго человека anni“ не отойдешь. `

Voda a zloba nemá stáni. S. Воде и злобе mman не11е

11оетати.

Zly а nepravy se vodìli, a oba se v jámu svalili. R. Злой

съ лукавьшъ водились, да оба въ яму ввалились.

Kdo zlé stroji, nech se zlého boji. Il. Ki 210 goji, zla

ее nek boji.  Zlé dilo zle se plati. P. Zia robota ile sie

plnci.

Co zlé, láme se ve dvé. R. Худое всегда ломится вдвое.

Samo ее zlé stluée. Sama zloba kaidého na káry vezmc.

P. Samo sie zle stlucze. Sama niecnota kaidego skarze.

Сыч/1111 jablka s stromu leti. Ú.

Zlému c'lovéku ukráti bůh vëku. R. Злому человеку не

нрнбавнтъ богъ в'Ьку. .
ь Zlé zlym se zaháni. P. Шут zlego zlryé. R. лихое ли

хшгь избнваютъ. S. 3.10 се :um Вера. П. Óavao сана ízbija.

(Klin ее klinem vyháni.)

Zlého ëlovèka tresce bůh s`krze horäího. P. Него czl'o

Мена karze bóg przez gorszego. '

Kai se lidmi, at ее nebudou tebou kázati. — ZboZny’ ее

lidmi káie, a hubeny' sám sebou. Ö'.

Vlk 11021 plati. S. Курякъ кожонъ Maha.

Koukol se musi s koŕenem vypleti. S. Куколь валя изъ

коръна ншчупати. _

Zlá jiskra i pole (dům) spáli, i sama znikne. Mr. Зла

искра И поле спалить, и сама слизне.

l Zly" ëlovèk kdyi sám hyne, rád by cely' svèl znhubil.

P. Ну czlowiek rad by wszystkich zgubil, gdy snm ginie.

Anebo: Kiedy zlodzieja тети, rad by Zeby s nim wszyst

kivh powìesz'ano. i

Psota .nejdéle' та.
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Zlé ЩИ nejplennëjsí. Ö. _ P. Не ziele najlepiéj sie

krzewi.

' щ peníz nepohyne. Hal. Злый пьнязь не nomme.

Mráz kopiivu nespáli. Ö. _ Ch. Kopriva ne pozebe.

Kr. Kropiva nigdar ne pozebe.*) _ Hrom do [юрты nebìje.

S. Hebe громъ у коприве. Ch. Neóe strela v koprivu. Neóe

v koprivu tresnuti. _ Zlé byli nebrzo v zem lehne. R. лихое

зелье не скоро пойдетъ въ землю. — А zase: By nebyl mráz

na корты/у, byl by ten neplech vëéné ту. P. By nie mróz

na zie pokrzywy, byl by ten chwast wieoznie Zywy. R. Лиха

кропива, а иорозъ погубляетъ.

Kobo má бег: vzíti, neti'eba ho klíti. Ö.

Co má viseli, neutone. Co má viseli, neulopi se, a by

voda pi'es äibenici béiela. Ö'. _ P. Co ma wisieó, nieutonie.

R. Коиу быть пов'Ьшену, не быть утоплену. S. Ko се е 3a

вешала родйо, Hehe утонути. Ch. Kaj na veäaln знай, neóe

se vtopiti. **)

Koho реп bůh pro ptáky chová, na tom si ryby nepo

chutnaji. P. KogQ pan Ьбдг ptakom obiecal, ш lém ryby nie

пае-{1511115}.

Porodila тата _ skoda, йе hned nevzala Лёша. R. Родила

маца, да жаль что не. прибрала яма. M1'. Бродила мама, 1a не

u

приняла и яма.

Dobrá to hyla hlava _ sláva bohu, ie ji zemë vzala.

R. Добра была голова, да слава богу, что земля прибрала.

Siika umî'ela, ale zuby ostaiy (jsou jeätë iivy). P. Szczuka

z'dechla, ale zeby zostafly. R. Щука умерла, а зубы остались

(да зубы живы). Pŕekrásny obraz! aètè zly (Почек — tyran

dávno umî'el, neumî'eli jsou s nim tolikéïfl skutkové a ustano

vení jeho. `

 

') Sp. Hierba mala no la empece la helada. Fr. A mauvaise herbela

gelée ne nuit pas. Mauvaise herbe croît toujours. Лёт. unftaut

„ныть: ты.

") Lal. Quem fata pendere volunt, non mergitur undis. Angl. He that.

is born to be hanged, shall never be drownçd. Dán. Фен brainer

ci, fsm hänge@ паж. шт, ‘Шло Ijúngm ‘он, erfâuft так.



35

Zlosti kdo зной, svètla se bojí. Ú.

там сытное, им винное. á

Zlého nejvíce стон! kole v oèi. P. Zlych najbardzìéj

cnota kole w oczy.

Zij' nevi, òím se аоьгу obchodí. Ö.

0d туз“ перганусъ neëekej rad zdravy'ch. I?. Въ мнслпхъ

иеправнхъ не жди совътовъ здравнх'ь.

Chval psotu jak chceä, nebude nic nei psota а nic

dobrého. Ó.

воьгут äkodí, kdo щш hoví. C'. _ P. Km zxym роЫайа,

dobrych uraZa. R. Добрннъ тотъ upenn, кто :Munn попущает'ь.

Anebo: Кто :umn попускаетъ, тотъ самъ зло творнтъ. Р. Sobie

szkodzi, klo него swobodzi. .

Kdo zlosynům promíjí, dobrjch uhíjí. H. BAoA'ha (вора)

помиловать, добраго погубить.

TéZko berana s vlkem smíî'iti. Ú.

Zij' s neslechetny'm se zná, a jeden сгинут se dokládá.

R. Злый съ лукавынъ знаются, да другъ на друга ссылаются.

Lolr mësto spálí, král ztíií je vystaví. P.. Miasto zlo

czyńca spali, król go ledwo zbuduje.

’ Kdyby po psí vůli bylo, шве by klisny na svèté ne

bylo. Anebo: Kdyby bylo po vůli psi, nezůstalo by kobyly

ve vsi. Ú. - S. Да в на nacio волю, nun коня не 6H было.

Ucinni cìkána кинет, а он nejprvé svého otce obèsil.

S. Заняло цнганину царство, па об'ьсйо свога отца.

Kdo о nebe пеню)‘, pekla se nebojí. Ú.

Pes jakY do стати, шву 2 chrámu. Ö'. — Р; Jaki pies

do kosciola, мы z koáciota.

Jehla se sti-ihrem a zlatem zqchází, a pŕedc vîdy hola

ostává. S. игла крозъ злато а сребро пролази, nam» one

остав ГО/Ш.

Z vlka nebude oráë. Z vlka nebude -beran, ani ze psa

ohaŕ. Nebude ze psa slanina, 2 vlka beranina. Ö'. —- Hal. He

буде нзъ пса солонина.

Smaì hada jak chces, nebude z nèho úhoŕ. Ö'.

3G
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ze zlé me nemůze byti dobry вошь. á

Vlkovi mluv: nebel on vzuby vyceí'í na tebe. C.

Bci vlku ратей, а on voli kozí mateŕ. P. Мои! wilku

pacierz, а on woli koziq macíerz.

Ucí vlky páeeŕům, а 0111 vzdy kom. Ú. _P. мат wilku

pacierz, a on: owca. .

Kŕtì vlka, a vlk kudy do lesa. Il. Kèrsti vuka, a vuk

u доги. —— Kî'ti сена, а т öert hledí u vodu. R. Ты чорта

крести, а чортъ въ воду глядитъ.

Kdyz dábel byl nemocen, sliboval dobry'm byti, а kdyi

pozdraven, dábel horäí nez prvé. Ú.

Voda úkropu není zidäí. (Srnec o nenapravitelnych lotî'ích

10 pŕijímá.) á

Kdo se po sobë nepoznává, pozná se po spolku. Ö. -

Ch. Koi ее po sebi nepozna, pozna se po pajda§u.*)

Kdo s zly'mi obcuje, za takového drzán byvá. Ö.

Z jedné òíäe pili, jedno téz mluvili. R. Изъ одной чары

вино пили, одно говорили.

То пеЬу1а ovce, со s vlkem se prooházela. R. Ta не

овца , которая съ lao/umbri»l пошла.

S kym jsi, такому jsi. —— S ky'm obcujeä dopoledne; ta

kovy jsi odpoledne. S. Съ mm1. си, онак1й си. Съ Kum. он

до nonne, онак1й он по nome.

S ky'm kdo postává, ткут ее snává. P. S jakim kto na

Наде, takim sie stawa. . 

0kolo moëidla chodé пенисе nádchy. Ö. и 1

0d zly'ch spolkův hlava ~bolívá. Kr. Po hudi tovaräiji

rada glava boli. '

Obcování snadno vdëje zlé i dobré obyëeje. P. Obco

wanie snadno daje zi'e i,dobre obyczaje. — Jak Нут tak

dobrym obcowanie (okazyja) czyni. '

S dobrymi obcuj a zlych se varuj. Ú.

Co v ohni stojí, by zelezné bylo, rozpgilí se. C.

Za vóelkou na med (v kvítí), а 2а ovadem na vŕed (hnůj).

"') Lal. Noscitur ex socio, qui no'n cognoseítur ex se. Piem. Disme con

chi t’ "as, сапы dite Iö che t' les. '

о
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R. 3a пчелкой въ медокъ а за жучкомъ въ nanou. Anebò:

Около пчелки Menon, около жучка навозъ. — Pavouk hledá

jedu à vöelka medu. P. Раю]: jadu эпика, ale pszczola miodu.

(Téi 0 tëch uiíváno, Не?! rádi v î'eòi lapají a na poklésky

jìny'ch шлаг.) — Jediné väak о úmyslech v ctnosti a dobrém

utvrzenych můi platiti pî'ísloví “Медалей:

Slunce prochází i каше mraky, a pŕedce se nepokálí.

S. Сунце пролази и крозъ налива цвета; али ее не окала.
Lépe jest v samoté ЩИ, пейи spolek s zly'mi miti. Cv'.

Зак? kdo sám jest, s ткут rád obcuje. Ú.

такт chlap, Ш“? tovaî-iä. Ú.

RovnY rovného (druh druha) hledá. — Rovny' se k rovné

mu hrne. (Svůj k svému rád se hrne.) — Naëel druh druha.

Svůj svého naäel. Ú. — Р. Bówny s гон/пут przystaje,

S. Нашла ‘шика прилику. Il. Ледник jednakomu drago se druii.

Doha k dobë, rovní k sobë. Ö.

Svůj svého Уйду zaslane. Ö'.

Rybák rybáka daleko na jezeru vidi. R. Рнбакъ рыбака

далеко B1» плес'ь видитъ. Mr. Cniü свояка бачить издалека.

S jakYm stáváä, мнут ostáváé. Hal. Зъ amm пристаешь,

такьшъ cam» остаешь.

PodobnY podobnému se raduje. Ö.  P. Bówny z równe

go sie; weseli. R. Подобный подобнаго любитъ. Ch. Spodoben

spodobnomu se raduje. Anebo: Jednaki jednakomu rad.

Вт. Всякйй обыча онова, noem му прилича. HLwZ. Kóidy je

tam najradäo, dz'eîŕl ma гита svojeho.*)

Svůj svého poznal, i na pivo pozval. Pod öernúm lesem

potkal se бог: s bësem. Bëlor. Свой свойго познавъ, iana пиво

позвавъ. - Подъ чорньшъ л-Ьсемъ споткавъ cn чортъ съ бъсемъ.

S rovnYm nech se нашу mëî-í; jinak se mu zpronevèï'í. Ö.

—— Ch. S podobnoga si па] vsaki izbere; drugaö se berzo

znevere.

") "Quoten ol/Loup фйои. ‘оною; дмоир ¿et usláïu. Lal. Similis si

mili дамы. Píem. Ogni simil ama sö simil. Ném. (Шеи; 1mb gleid;

(Щеп: iid) веси. шиш; {на}! ñd), gleió ñnbet iid).
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S'beranem ovce do páru. R. Барану пара овца.*)

Drb se kůň s koněm, vůl s volem, a svině s sviní.

Mr. Чешися (чухайся) кинь съ конёмъ, Bu/ľb съ воломъ, a

свиня c'b свинёю. R. Трися конь c1» конеи'ь.

` Mošna lotra našla a svině pytel. Č.

Hadi' Onuci vždy najde. Hadr onuci, kmet bábu pojal. Č.

’ Může se hoditi ten Sýr k tomu chlebu. Č. \

'Jaký hrnec, taková pokličku. Hodna poklička toho шнека.

Hrnec příhodnou pokličku našel. Dobře se ta pokličku trefí
k tomu hrnci, a Sýr k chlebu atd. Č. **) I

Našla trkule mykuli. (Za шпат drbání.) Č.

Klin tesaí'i tovaí'iší. R. Клинъ плотнику товарищъ.

Hatláček chce míti motláčka. Č.

Trefil jonák na jonáka. - Trefil pištec на bubenika.- Č.

Trefii kupec na Шагайте, a kramář na lháře. Č;

Najde kovář uhlíŕé-(a uhhř kováî'e). Č.

Kůže kůži povolí (vyhoví). R. Кожа Road; снаровитъ.

(Kůže ke kůži přilehá.) _

Vrána vedlé Vrány sedá, jeden druhému roveň hledá. СЧ“)

Podobného pel-I' ptáci k sobě se táhnou. Č. i

Každý pták drží se hejna svého. Il. Svaka plica svomu

jątu ide. ‚

Labuť letl' po sněhu a hus po dešti. R. Дебедъ‘летитъ

m, cllżhľy a гусь къ дождю.

Breptuun bl'eplounu nejlépe rozulní. S. 'MyTąB'b 'llyTaBura

Haüóolľlă paaynie. `

Pes psu bral. — Pcs psa nckouše. - Pes psu biechy
vybírá. Č. —— S. Пасъ псу братъ. l

Kostka ковше nepřekáží (kostky nehyndkrujc). Č. `

t

Šp. Cada oveja con su pareja.

"i Lal. Dignum ранена operculum. Šp. No ay olla tan fea, que non

halle su cobertura. Cad. Кий wak ni kaas. Nám. Яви bet ãßubcl (topí),

fn ber Фит.

"') Lat. Graculul graculo assidet. нем. Gin: таим gern ш и: auburn
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Vlk vlka neruje. Ö.  P. Jui to 210, 111011у wilk wilkß

z'rze. Jui to glod, kiedy wilk wilka kqsa.*)

Vrána vráné oka nevykline. (Zlodëj zlodéji, sibal äibalu

neuëkodí. Ört órtu oka nevykline. Tkadl.) C'. - HLui. Róna

druhej woéi njewudrapa. Róna rónu njedypnje. DLui. Kar

“опа karwonè woei nëhudrapjo. P. Kruk krukowi oka nie

wykluje. R. Воронъ ворону глаза не выклюнетъ (а хоть и

выключетъ, да не вытащить). Hal. Ворона ворон'Ь очи не

внкопле. Ch. Vrana vrani nec'e oéi skopati. Kr. Kdaj vrana

vrano piple? Aneb: Kdaj vrana vrani oói izkluje? S. Врана

врани 0ч1ю не вадн. Blh. Гарванъ на гарванъ очнт'Ь не вади.**)

Koba koby neuéerni. (Lotr na lotra nebude ialovati.) Ö.

Neuspiní se saze uhlím. R. Уголь сажею не momen

замараться. `

Kdo chce s vlky by'ti, musí s nimi (vloky) vjti. — Netze

jest, ней 5 lidmi lidsky bYti, a svlky vicky vy'ti. C. (Za zléhot

toho 211 mají, kdo mezi nimi rovnë zlím by'ti nechce.) —

ньшз. ätójz s wjelkami hraje, 10п njech 5 wjelkami mja.

Н. Съ волками живешь, 'raies и вой по волчью. Mean. волками

жить, по волчью и выть. Kr. Kdor se s'volkom pajdasí, tudi

s‘njim tulili mora.***) j ^ l

Kdyi pî'ijdes те21 vrány, musís krákat jako ony. P. Kiedy

przyjdziesz miedzy “топу, krakaj jaki ony. Mr. Коли вбравоя

Mmm вороны, то 11 кракай якъ onu.

Oslové vespolek se drbí. (Hlupec vidy najde hlupce,

’) Sp. Quando nn lobo come a otro, no ay que come: en el soto..

Vl. Il lupo non mangia della carne di lupo. Píem. Luv mangia nen cam
v d’ luv. Fr. La famine est bien grande, quand les loups s’ entre mangent,

Angl. 11 '5 в hard winter, when one wolf eats an other. шт. @à muß

ein ftarfer 111311111: fein, wenn ein Sïßplf ben anbern frißt. ' °

м) Nŕ. Kóçanaç nupáxov hún dèv ßyávea. Lit. Wai-na warnôs akkies ne

keria. Dán. @en eene .Rrage bugger ìffe Éjet ub pa ben anben.

шт. @o Iyadt feine .Ruitje ber anbetn cin ‘Auge aus. дна. Ei kaarn

pista kaal-na silma. `

"‘j Vl. Chi prattica con lupi, impara à burlar. Fr. ll faut hurler avec

les loups. Angl. vWl'lo keeps company with wolves, will learn 10

howl. Nëm. Яве: unter ben *Bñlfm ift, mui mitbeulcn. дин, Kes' nntide

hulkas on, peab lléndega пинта. "ё - '
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1111315! 110 pochváli.) Ö. е- R. Дуракъ дурака и хвалитъ. Дуракъ

дураку nommen.. '

05е1 05111 nejpëknèjäi. Ö. Osel oslu pèknèjäi arabského

konè. R. Оеелъ ослу кажется лучше арабскаго коня.

Holiö lazebníka, een dábia нгье. 6.11)

Kdo öasto do mlyna chodí, zmouéi se. Ú.

Vedlé suchého dî'eva i zelené (mokré) shoi-i. Ö. -- Р.

Mokre drzewo przy suchém zgore. S. Покрай суха дрвета н

снрово изгори. Il. Uz suho депо 1 sirovo gori.

Zdůvërni-li pani sluiku, shledá brzo v ní i 111021111.

R. Не climatica съ рабою, не сверстаетъ тебя съ собою.

. Kdo léhá те21 otruby, pi'icházi svini podzuby. Kdo se

те21 plévy miohá, sviné ho snëdi. Ö. —- Р. Kto sie 5 plewami

zmiesza, lego éwinie zjedzq. S. Ко се съ трицама понЬша,

валя да га овине изъеду. Ch. K_oi ее med poseje тееа, svinje

ga pojedu. Kr. Kdor se med otrobeméäa, ga svinje snedó. **)

Kdo s smolou zach'ázi, od ni zkálen by'vá. Kdo se

s smolou obirá, 2та2е ее 011 111; kdo 5 01111ёт, spáli sè. Ö.

P. Kdo sie; бегуна, smoly, zma'îe sie od niéj. Kr. Kdor za

smolo priníle, ее оето11.***)

V bláto sahati, ruce si mazati. >R. грязью играть, руки

замарать.

Kdo ее psy liháf, s blechami vstává. Ú.  Ch. Koi е oucki

1е2е, s buhami rad еще-Ю

Jedna ovce praäivá celé stádo nakazi. Ú.  P. Jedna

owca parszywa wszystko stado zarazi. R. Одна паршива овца все

стадо перепортитъ. S. една шугава овцацъло стадо ошуга.++)

*) Lat. Tonsor tonsorem radii. Fr. Un barbier rail Vautre.

") Lat. Se miscens squillis porcis 101161111- iniquis. Nëm. 91321: ГМ; 1mm

bie шве: mengt, ben {пепел bic баш. Агаьоуегякал: Kdo se slamou

aim, snaai 110 krávy. ‚ `

"’) bit. Kurs pikkin пишет, nusimursztin.

i) Sp. Quien con perros ее echa, con pulgas ее levanta. Лёт. Яве: ad;

‘ mit .fwnbcn тешит, 11:17: mit {911511111 auf.

Н) Fr. Une brebis roigneuse gaste 1011; le tï'oupeau. Лёт. @in ráubig

@dini lìcdt bic gauge @mbe an.
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Tichy', ale пену. (О nábozném pokrytci). Ú.

Chodi jak oveèka, a trká jak beran. P. Chodzi jak

owieczka, a пука jak haran.

Ovèi ronno a vlòi srdce. S. Овч1в рунце a вуч1в срдце.

Bradiòka apoätolská, a fousky dábelské. R. Бородушка

апостольская, a усокъ дьявольской.

Brada jak u proroka, a otnost jako u drába. P. Broda

jak u proroka, a cuota jak u draba.

Andëlsky hlásek, a стоп pisniöka. R.iMr. Ангельски!

голосок'ь, а чортова думка. '
l Popi-edu „blahoslaveny тай,“ a pozadu „proò se vztékali

pohané.“ R. Спереди вмтен'ь mmm., a сзади в'ъскжш

шА‘гашАсА. (zacáiek 1.a 2. ialmu.)

Svatouäek leze do nebe, a ¿Sert ho drzi za пони. R. Пан—

кратъ л'Ьзетъ на небо, a чортъ держпъ за ногу.

.n Pod plástíkem стаей mnoho se kryje перл-1170511. P. Wiele

jich plaszczem cnoty pokrywa тесные.

Bohu slouzi tak, aby (Seria nerozhnëval. P. Sluzy bogu,

a czarta niegniewa. R. Богу молится, a черта не гн'Ьваетъ.

Modlí se pî'ed kapli, а èert mu sedi v kápi. Ú. _ P. Мост

sie pod Едите, a ma (Наша za skóra.

Ne väickni jsou знай, со si otíraji o kostel рту. Ö.

Praví, ze se posti, an nemá со jisti. Blh. Fon-he, че

sila иакво да 114e. _

Zdráv bud', rabbi! a za plotem drabi. P.. Ave, rabbi, a

za Моют drabi.

Stáhni larvu, uzŕíä salbu. Ö'.

Podvod a Мат zradí se sám. Cv'. _ Klamy jak äidla

v méchu nedlouho se шип. Р. Klamstwo jak szydlo w попе

nie (надо sie zataji.

Nevera (äalba) se svému рани do nader vrací. Ö.

Úlisnost nejosti'eji центе. Р. Lìehota barziéj ukasi.

Pochlebnìctvi má zvláätni povabnou chut; i tomu ta krmè

сшита, kdo se jí odî'iká. P. Pochlebstwo ma w sobie osobliwy

przysmak; chociaz go kto rzkomo odrzuca, przeciçz ono

smakuje. `
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Kdo poslouchá pochlebm'ka, moudrosti se ten одни.

Р. Kto slucha pochlebce, mqdry бус niechce.

Kdo rád pochlebníka poslouohá, prodń svë `zboîi bez

penèz. P. Kto pochlebstwa rad sluoha, przeda swoje bez

pieniedzy.

Faiesny рте] jako Воска, zpŕedu líZe, pozadu äkrábe.

R. ложной другъ подобенъ Hounds, спереди лижетъ а сзади

царапаетъ. Kr. Vari ее tistih maèek, ktere sprede Мер, in

zade praskajo.*)

Pod вынут medem шт пае lidi jedem. Ö.- R. Злнв
иедъ во устахъ носятъ, а ядъ всякому нриносятъ. l

Pochlebník sestî'enec Шайбу. Р. Pochleboa {дани sio

strzeniec (oioteeznie rodzony).

Pochle'bník pod slovy, а had pod kvítím (se tají). R.
Льстецъ подъ словами, а зи'Ьй подъ Цв'Ьтаии. j '

(Líchotnik si myslí:) Go тат na ústech - to mnë; со

mám v srdoi —— to tobëfS. Што устима — Menu; што срдцеиъ

— теби. ,. ~

Pí'íliäná sladkost horsi пей нотном. R. Избыточная сла—

дость пуще горьности.

Proto lichotí, ie tvjeh penëz chti. R. Bo'b тебя манятъ,

твоихъ денегъ хотятъ. \

Kde maso, tam psi. Kr. Kjer meso, tam psi.

Krkavci tam létají, kde padlinu éenichají. P. Kruki sie

tam таща, gdzie s'cierw дана poczuwajq.
Kdyi tè v oëi chválí, boj se naohy'liti mysli. P. Kto

w oozy chwali, strzei sie nachylió myéli.

Slavíëek u obëda, a vrabec krom obéda. R. 3a oô'lmom»

соловей, а noo/rh объда воробей.

щ елочек v ooi вы а 2а zády hubí. R. Злой lie-¿ouin

въ очи льститъ а за очи губнтъ. -

Horsí jazjyk шеелита, neili [юрт bojovníka. Ö.

l_Cizí obèd знаку, а1е nesyty' (netrvaly). R. Чужой об'Ьдъ

manon, да не нроченъ. » ‚ а и; а

' x
u si

°) Nëm. еще bid; vor шип ваш, bi¢ born lecfcn un'b'bìnten наш.
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Kam vítr, tam pláät. (Pí'ísloví tol-o еще] o pochlebnících

a fatkáî'ích podlé мыт ätëstí se spravuj'ících uzívalo se; nyní

ubyèejnè'o ztí'eälénych a bez rozvázení jednajících osobách

se sly'chává.) C.

Jak dudy падшее, tak hrají. P. Jak dudy nadmiesz, lak

graja. (Béŕe se v nejednom smyslu, jako 0 tëch, ktei'í (Не míry

zisku k zádostì panské tváî'iti se umejí; pak о slabych hla

vách, z 1110112 väe tak, jak wecpáno, ее ozyvá; koneèné také

о sluibách a pracech podlé platu konany'ch.)

Kdo na dvou stolicích sedi, snadno mezi nima na zem

padne. Pták-na буе vétve se usazujx'ci na zeln padne. Ch. Koi

na dveh stolcih sedi, lehko med nje opade. P. Plak na dwu

drzewach chcac sies'ó 'na ziemie;l upada. (О élovëku obojetném).

Kdo ее dvou bí'ehův drií, oba ее s ním snadno utrhnou. C.

Kdyz ptáëka lapají, pèkné mu pískají. C. '

еще 11е11а tèzko se мешай dá.*) Liäku dvakrát ne

oèidís. Ö. — Р. Starego lisa trudno Март. Ch. Lesica ее

neda dva puti рты/111111.

Na liäku se musí liêkou ätváti. C.

Kdo chce cikána chytiti, musí cikána k díî'e pî'istaviti.

Ch. Koi cigana `hoóe vloviti, тога cigana pred luknju déti.

v

Proti катета forteli fortel ее najde. С.

Starého vrabce plevami neoäidíä. R. Стараго воробья

на мякине не проведешь (не обманешь).

Svedeä jen jednou kozu na led. Hal. Разъ козу на ледъ

иагнати можно.
0klamal-lis ty mne vöera, já tebe dnes odveèera. CY'.

v

Na vlka hlas, а 11е11у таео jedi. C. — S. На нуряке

auna, a лисице месо My.

Nespí kazdy', kdo pŕivî'ené oöi má. Ch. Nespi vsaki, koi

oòi zaperte derzi.

Kdyz пена dî-íme, hled ее kohoute! Ú.

’) Лёт. alle üüdyfc ñnb übel ¿u fabm.
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Spí sova, ale slipku vidi. Mr. Спить сова, та il нурн

бачить. (Öiní se цех/ига, zatím má za uäima.) '

Svrbny' drbného Уйду najde. — Prasivg'( s (Минут dobi'e

se srovnají. (Kdo rád pochlebníkům, najde je.) Ö.

 

Ковш krási оной а ölovèka milosrdenstvi. Ö.

Kdo rád z svého udëlí, (оно pán bůh nadéli. Ö.

S hohem mluví, kdo öini nesfastnému dobrodiní. R. Не

счастному (убогому) милость творить, съ Господом'ь богонъ

говорить.

Vrz chléb za záda, pî'ed sebou пашей. R. Брось хл'Ьбъ'

Imaam, a останется напереди. Téi takto: Кинь хлЪбъ-соль

Hasan, будетъ впереди. Кинь калачъ на л'Ьсъ: пойдешь,

найдешь. t

Na úrok рани bohu дай-чай, kdo se nad впадут smilovává. Ú.

Ví sv. Marlin, наб dává plást. C".

S'tëdrí gros na stŕechu uvrZe, dva mu spadnou. Ö.

ohlébvnejtuzeji те. Ú. _ P. chléb najmocniéj Маге.

Dobrodiním òlovëká nejspíäe шваб.  P. Dobrodziejstwy

сивка najryohléfujmiesz. `

Kaidá ruka pékná, Мета dává. P.` Kaìda тока -piçkn'a,

która со daje. » 'I ' .

Dar нм chutnéjsí, ‘начат-н ho vzneäenèiëi. P. басен;

smaczniejszy, jim go kto daje zacniejszy. ' " "Ч ’ '

Boháé dává pro povëst, chudij pro без! (aby' вып).

Il. 0d bogatca na glas, od siromaha na баз (éast).

Drahá almuina v баз nouze. R. Дорога милостыня во

время скудости. .

Ohé dobré hus i prase. Ú.  1.

Ne nen dá, kdo má, а1е kdo сьсе. ä» „ -„

Kdo mnoho má, můi mnoho i (МИ. Ch. :Koi vnogo ima,

vnogo i more dati.

Z mnoha ruk vëtsí рошос. Ú.  P. Z wielu raak тонна

ротос. ‘

Snáze z nékolika mëscův nei z jednoho. Ú.
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S obce po пиве, a пай? má koäilku. R. Съ ийру по

нити-Ь, голому рубашка.

Ай mi pomůieë, potom se poradíme. Ú.

Radu dovede МЫ? шт, а1е пе ротос. P. Parade найду

da, ale pomoc rzadki.

Vydajnëjäí jest slovo na! neZlì nadël pa'n bůh! Ch. Bolje

je reói na, nego bog tz' naj pomore.

Nadèl pán bůh kapsy nenaplní. Mr. Спасибигъ B1» n'hmemo

не кладутъ. R. Спасиба въ карманъ не кладутъ.

Nemůieä-li mi (МЫ podpory, neôiñ mi závory. S. Ако ни

не можешь помоЬи, немой ми одыагати.

At si hubuje, jen kdyi daruje. P. Ten niech daje, który

daje. ‘

Toho tí'eba chlácholiti, kdo se' branë chápe; ale kdo

mëäce, юно netŕeba. P. Tego trzeba hamowac', co sie do

broni porywa; a со do mieszka, tego nie trzeha.

Vice dáë, чёт milost тай. HLui. “басу daä, wjacy

hnady maä. v

Ochotného dárce miluje bůh. R. Доброхотна ¿arena

любитъ богъ.

Rychlá шагом nejlepäí. Ö'. -

Kdo pospíëí, такт dává. Ö'.  P. Dwa razy daje, kto

prçdko daje. Aneb: `Dwakroó daje , klo rychlo , a trzykroc',

kto ochotnìe daje. S. Ко одиахъ даде, двоструко даде.*)

Snadno щи ätëdry'm, kdyi jest 2 ëeho. Ú. - P. Szczod
rym «facno byó, gdy jest 2 czego.> Y

Snadná Чёс by'u ëtédrym z cizího. P. «Latwie byó z cudzego

szczodrym. ~ Jde-li 2 cizího, тему nu, nu! a 2 vlastního

ne, ne! P. Kiedy zcudzego, tedy nu, nu! a kiedy 2 swego,

tedy nie, nie!

Kdo na cizím эмиру, 2 svého пишу neudélLP. Kto na

cudzém skqpy, swego ‘меду nieudzìelì. ‘

*) Lat. Bis dat, qui cito dat. (Sen.) Beneíìcium egenti bis dat, 'qui dat

celeriter. (Зуд) Sp. Quien presto da, dos vezes da. Fr. Qui donne

tôt; donne deux fois. Angl. He gives twice, that gives in a trice.
Лёт. Яве; Bulb gibt, gibt Ьорреи. ’ I
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Z cizlho dávatí hanba, a 2 vlastního skoda. R. Чужаго

стыдно, a своего жаль.

Málo dáti hanba, mnoho skoda. Ú. — Р. Malo daó wstyd,

a sila zal. S. Великой господи мало дати срамота e, a

много жао.

Nesluäí kostel odírati a zvonici pobíjeti. P. Nie sluszna

koéciol odzieraé a dzwonice pobijaó. R. Иконы краситъ, a

церкви грабить. 0 16011, ktei'í zvelkych lichev a loupezi

malé almuzny udèlují, anebo kteŕí äpatnéjäím jsou ku pro

spëohu na пути hodnëjëích.

Öiń dobŕe, a vez komu. Ö. — Р. Dobrze czyń, a wiedz

komu. S. Знай, коме добро чинишь. Mensí váhy a jen s ob

mezením platné jest pi'ísloví; Öiñ dòbí'e, netáie se komu. Ú.*)

Dávej, kde pomoc tvá 1661, а nedej se zavesti ŕeéí. R.

Дари, чтобъ съ прибылью было; и смотри, чтоб'ь тебя слово

не обольстило.

Dobrota bez rozumu pusta. R. Доброта 6em» разума

пуста.

Dávej srozumem a bei' s решён. Ö.

Sám ten dar vzal, kdo hodnému dal. R. Даръ принялъ

тотъ, кто достойному Aan. **)

Öiñ dobŕe väem, a sohé nebud’ äkoden. R. Вс'Ьн'ь добро, '

a ceo'lz на пользу.

Pî'íliäná ëtèdrota, hotová zebrota.  Pro dobrolu na

psotu. Ö.

Kdo bez miry dává, brzo se dobere. P. Bez miary dajac

predko ostatniego znajdziesz.

Uèiñ se jen ovci, a vlcihotovi. R. Сдълайся только

овцою, а волки готовы. ***)

') Spun. На: bien y no catas a quien. ‘

‘°) L. Beneficium dando accepit, qui digno dedit. Ancho: Probo bene

lìcium qui dat, ex parte aecipit. (Sg/rus.)

**') Fr. Failez vous bete, le loup vous mangera. Angl. не that maken

himself a sheep, the wolf will eat him. Вен. ¿Den fom giôr fig 111

et üaar, bm dba шин. Nôm. 518er fid) ¿um @their matin, bm (пят

bie шт.
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катета dobry', sobé zly. Hal. Каждому добрый себ'Ь

алый. _. Skoda pmiä dobrym by'ri. Ú.

Kdo neni málem spokojen, vice neni hoden. Kdo malé

mu daru nepovdééen, vëtäího nezasluhuje. Ú.

Dali nahému 1105111, a on praví, ie tlusta. R. Дали нагоиу

рубашку, а om» говоритъ: толста. Aneb: Даютъ глупому

холст-ь, а онъ говоритъ: толстъ.

Hezká pei'inka, Skoda jen ie rukávův nemá. P. S'wietna

pierzynka, by rekawa miaïa. (Na ty, jiZ na kazdém darn

radi néco vystavují.)
I Darovanému koni na zuby se nedívej.  Darované krávé

па rohy nehled. Ö.  P. Darowanemu koniowi niepatrza

w небу. R. Дарованону коню B1. зубы не смотрятъ. Mr. Да

l

 ренону коню у зубы не дивлятся. Hdl. Въ чуженъ выберати,

а дарованону коневи зубы позиратн. Kr. Darvanímu konju

ne glej na zobe. Ch. Prikazanomu konju ni treba zube ogledati.

S. Даровноме коню зубы ее не гледаю. Téi: Iloluolrhnon се
кобыла у зубе не Mena. Поклону ce y очи не гледа. вы.

На Подарено ыагаре зжбыт'ь ca не гледатъ.*)

.Dej mir radéj cos do úst iivy'ch, do mrtvych mi nelî'eba.

S. Дай ми што y жива уста, а у нртва ни не треба. (V cas

псине рг011ай se mi dobroëinnyrn; ne pak kdyi nepotŕebuji,

anebo po smrti.) . .

Poshov, dédku, пеший-е]; kyselice doöekej. Mr. Пост1й,

д'Ьду, не внирай; кыселика дожидайД— Пей Ьа11а uvai'i 111151,

vypustí dêdek duäi. Покн бабуся зпече Bauma, a y д11дус'11

не буде души.

Pozdê tvarůiky dávají, kdyi lidé zubův nemaji. Cv'. 

Роме dáno chleba zhusta, kdy ui huba zubův pusta. P. Nie

wczas daja chleba 1111510, kiedy zebów w gebie pusto. Dano

*) Поет‘. '1 1110701: ‘11017 lapíïovoz ofoì 116111101 mjy ‘rd 511171774‘. L.'Equi

dentes inspicere donati. (S. Hier.) Sp. A cavallo dado >no le miren

el diente. Fr. А cheval donné il ne faut pas regarder en la bouche.

Angl.. You must not- look n gift horse in the mouth. Лёт. (Kimm
gçfcbenften @nul fíefjt man 1111111 ina ñlìaul. Cyud. Kes anni hobbose

suhho watab? l've vychodních jazycich bèìné pìlslovl. 
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chleba, еду zqbów pozbyl. Anebo: Dopiero koniowi owsa,

kiedy chce jiéó do psa. Ano, neboitíku ком ovsa (opálati).

Dávati oŕech tomu, kdo zubův nemá. Ö. — R. Возъ ор'Ьховъ,

а зубовъ н'Ьтъ.

Вагу oslepují oëi. Ó. - P. Podarki Ioczy zas'lepiajq

(ЕЩЕ wiqîq). R. мзда глаза ослъпляетъ. Дары и нечести

ваго умилостивятъ. S. Дары очи заслъпляваю. (Vice podobny'ch

viz: Soudce.)

Kdo mi дм, u_ëí mè dávati. Ö'. - R. Кто Auen, давать

yuan. *) n
Darem dar se vynucuje. P. Вашем datek siç wysili..

Kdo та]? dar chválí, k vëtäímu pobízí. P. Kto maly шнек

chwali, do wiçkszego zachçca.

Draho nekupuj, a danno nebeŕ. R. Дорого не купи, a

даромъ не бери.

Kdo se рт, nerad dá. — Kdo chce komu nëco ша,

nemá se ho: chce-li? ptáli. —- Nemocních se ptávají, ша

vym dávají. Ú. - Р. Km руша, nie rad daje. Chorego рукам,
zdrowemu дам. Ch.y Koi pila, nerad da. S. Ко пита, pam»

не дав. — Вдрави се люди не питаю. Болници ce пнтаю‚‚ a

здравъша ce дяв.**) . „

Dávaf a prosit jest mnoho. Proöei: Bei' гад, kdyi dá-`

vají. Ú.  Z pŕibívání hlava-nebolí. Р. 0d przybytku “от:

nìeboli. Bëlor. Отъ прибыли голова неоошць. d

Pán bůh dairuce, abys bral. P. Bóg'f dal rçce, ieby braé.

Blázen dává, топоту béî'e. Blázen kdo dává, чаш kdo

nebéï'e. Blázen kdo dává, kdo nebe'ŕe, (На. Ö',  P. Майку

hierzo, а glupi daje.***) I ~

Násilím se nëkomu пёсо vziti můZ, ша nemůi. Ö. -- Pí-es

moc se_můie bráti, alc ne (ша. Р. Gwpltem wziqó тощи,

ale фиг niemoiesz. (Kdyi nèkdo dar anebo dobrou radu дн.

 

jili nechce.) ,_

Blázen dá víc пей má. Ú.

4‘) L. Beneiìcium звере dare доем-е est redden-e.

") Novoŕ. ‘H годен. dófça déc уймет.

9“) Ép. Mucho piede el loco, mßsl loco e» el que lo da.
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Mrtvy'ch z chrámu (2 hrobu) nenavracují. Ó.

Darovati jest pansky, nazpët bráti cikánsky. Mr. Даруе

панъ, назадъ бере цыганъ.

Radéj sto пашня, nei jednoho poprositi. Ch. Boljegje

sto nadeliti, nego jednoga poprositi.

Darovánek, оттиск. Ú. Kdo 2 darův se salí, bez kalhot

chodí. Mr. Подаруньно безъ штанивъ ходить.

Zle té иней, со па cizí mléko века. S. Тежко каши туье

Mimo qelcalohu. Béda hrnci, сена-11 na jíchu ze vsi. S. Тежко

лонцу изъ села зачине чекаюЬи.

Nèco 2а пёсо, nic za nic. Ú. *)

Dar za dar, slova za slova. Vëo za vëc, ŕeè za Рей. Ú.**)

— Р. Wet za wet, darmo nic.

Umî'el dávno, со dával darmo. »- Darmo шит-е] ‚ kup

nastal.  Darmodej шаге], kupsobë пазы]. — Darmodal umŕel

а Koupil nastal. —- Umiel Darmodej, nastal Vydí'igros. Ö. 

P. Пат-тотем -— Kupniowski.

Umŕela ta slepiéka, со nesla Лава vajíůka. R. Умерла та

курица, которая несла sonoma яица.

Darmo se ani boií brob nehlídá. S. Бадава ее ни 60min

гробъ не чува.

Dnes za peníze, a zejtra darmo. (Марте па hospodách.) Ö.

Zadarmo smrt. ***) _ Ale mnohem pravdivëji: Ani smrt

zadarmo. Ú.

Lide' pro пае stromy sázeli, sázejme my сей. Ú. —

Р. Ludzie dla nas бидон/ан, а ту dla ludzi.

Kdo nedëkuje za málo, nepodëkuje ani za mnoho. S. Ко

не зна за маломъ, не зна ни за многомъ зафалити.

Komus povinnêjsí, tomu bud’ úsluinëjsí. P. Komus po

winniejszy, temu pierwéj бодает].

Bůh iehnej tomu, kdo шт! а pojí, a dvojnásob tomu,

kdo dobrodiní pomní. R. Спасибо тому, кто поитъ да коринтъ,

п1‘) Fr. Rien pour rien. Píem. Спин da nen per nen.

‚"') L. не; vis, res porta; pro vel-bis verba reporta.

***) Piem. San donà l’ è топ, Nëm. umfvrlß i@ вы: ЁЁОЬ.

' 4



50

a вдвое тому, кто хлъбъ-соль понвитъ. #- Milo шиш dobŕe

бдит, kdo pamêtliv. R. Хорошо тому добро Alma-11», кто

пошшт'ь.

Zlé zlym jmenuj , a za dobré dobrym se общем].

R. лихое лихимъ казываютъ, а доброе добрымъ поминаютъ.

l pes pomní, kdo ho krmí. Anebo; I pes pamatuje, kdo

mu dobrotuje. R. И собака помнитъ, кто ее kopman».

By ty svému psu пони ufal, on za tebou pohéhne. C.

Za dobrodiní neoéekávej podékování. C.

Za moje Zito реве mè bito! P. О moje iyto jeszcze mi@

bito. Aneb: Za moje iylo za Zywe mi zabito. Mr. За мое

жито та neuem» и бито (побито).

Nepamatuje [тёща zimy, kdyi se léta doèká. P. Niepa

miçta krowa zimy, kiedy siç lala doczeka.

P0 vojnè kopím v trní. S. [IocJrb боя коплемъ y трнье.

Svièky netieba nei d0 dne. C. . '

Strop а podlaha pekla —- sama nevdëènost, a po sténách

òstamí hiíchy. C. '~ '

Nic není mrzuléjäího nad nevdéëného èlovëka. R. H1111»
ка ов'Ьт'Ь хуже неблагодарнаго чел0в15ка.*) I

Jedl s tebou, pil s tebou: proto ti hraje о hrdlo. R. Не

Bonos, не вскорми, не видать ворога. Anebo: Злой человъкъ

у кого Ъстъ да пьетъ, съ_‘тогоже и голову рветъ. S. Зао

човекъ съ тобомъ 'lue и nie, a яму 'm копа.

Zly (Почек па kom se milosti domlouvá, юно i pomlouvá.

R. Злой человъкъ у кого милости проситъ, того и поноситъ.

Vychovany krkavec i pánu oòi vyklove. P. Kruk chowany

i panu oczy шумные.

СЬсеЁ-Н nepŕítele mili, uòiń nëkomu dobï'e. C'.

Ст бегш 'dobŕe, peklem se ti odmëní (odslouìí).

Пете] hada za ñadry. Ö. —- Mr. He rpisñ гадюкы

въ naaycli, 60 вкусить. Anebo: Годуй, годуй гадину, та на

свою milo.

Nedelej dobrého, neoéekávej пело. á

') L, Díxeris ulaledivlzl cuneta, ingralllm ouin lionlînem dixeris. Едут;
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' "Vypèstuj отгонки, vytrhne ti oci. Hal. Споиоаи сироп,

унопле 'rn очи. -— Schovanec má то]: ústn, ранений ji, dru

hymi laje. Hal. У сироты два рота, еднниъ bcn., другниъ

бреше. -— Ziv schovance, budeä mili hánce. S. Храни сироту

на свою сраиоту. (Tvrdá to а ovsem ne veskrz pravdivá pŕí

sloví. Milostivé srdce vsak pro nèkteré nevdëëniky ncdá se

v dobroéinnosti шутя, pamëllivo jsouc юно, со v následuji
степ slovech obsaieno :) ` l

Za nevdéöniky bůh se prokazuje vdëòny'm. 3a небла

годаринхъ богъ благодарнтъ.

Neplij v studánku, neviä, kdy zni zase piti budeä.

R. He плюй въ колодезь, пригодится вода пить (случится

водицы испить). Mr. He плюй у воду, згодиться напитися.

(I v Talmudë se nalézá.)

‘ Nevdêůnému nic nem' vdëk. lronicky znívá шанс: Ne

vdéänému ст со ein, nic mu vdék нет, Ьу mu pak i pecky

па hlavë Ноны (pésti za krk dal, - by mu i na krk Нар",—

kliny na hlavé теза] aid). Ö., ~

By jednoho ai do Éima nesl, a lam ho неровной! ро vůli,

vseckoy podëkováni sobè zkazil (Поиск. Ö.

Lakomstvi hluboké moie. P. Lakomstwo gïçbokie morze.

Dal bůh mnoho, а chce se уйду vice. R. Дал-ь богъ

него, а хочется больше.

Öím kdo vice má, tim vice ша. Ch. Z нет gdo чес

ima, z tem vec иен. S. Што но выше ища, то ce выше стеже.*)

Öím vice Маши máme, tim vice ho iádáme. Ú.

Kdo nic nemá, pŕeje si nëco, kdo nêco má, pŕeje si

väecko. Ö.

Öim kdo vice pije, tim vice шт. S. Што но выше nie,

то выше жедни.

Ас iebrák. сут, ale moäna není. (Ас chodec суй, ale

moäna nesyta. Сету.) Ú. **) . „

°) Lit. Ш daugiaus turri, ‘ай daugiaus пот.

M) Angl. A beggars purse is always empty.
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Lakomství a ohne pŕikládaje neuhasíä. P. Chcìwoáci a

ognia przykladajgc niezgasisz.

Déravého руне nenaplníä, a lakomci se nedodáä. Ö. —

Mr. Диравого и‘Ьшка не наповнишь.

Ве2едпё kádi se nedolijeä. R. Бездонной кадки водой

не наполнишь.

Lakomci пишу dost není, by mél väeho svéta дают. Ё‘.

Úsla plna, a oöi hladovy. В. Зобъ полон'ь, a Mńsa

голодны.

Oèi jáma a ruce hrábé. Mr. Очи яма а руки грабли.

(О tom i písmo: Peklo a zahynutí вещий nikdy naplnëna:

nápodobné ì oëi lidské nenasyceny. РЕ‘: 27, 20.)

Nenasytí se uäi slyäením, дну]: mluvením , ruce k sobè

hrabáním a srdce Zádáním. P. Uszy sïuchajgc, jezyk mówiqc,

rece do siehie Загнав, serce poiqdajqc, nigdy sie nienasycq.

Podáä-Iì mu prstù, ujme té za celou ruku. (Zní stŕídavê

i takto: Dáä se za prst ujíti, ujmet za celou ruku. Ukáieä-li

mu prst, Бейте ро ruce. Пе] lakomci prst, uchytí té za ruku.

Dáë-li prst, vezme hrsf.) Ú.- Hal. Укажи ну палець, а om»

руку просить. Ch. Pokaie` mu точек persta, a on veó hoöe

celu ruku.*)

Jestli mu drozda dáä, za baianta lé poiádá. Ú.

Риз: psa pod stůl, poleze i па stůl. Hal. Пусти пса non

столъ, онъ aise на стол. ’

Pŕekroj pecen, a dej obé půle. Ú.

Sytj vlk se upokojí, lakomec пишу. R. Cmoü волк'ь

campate ненасытнаго челов'ька.

Chudému se nedostává väeliòeho, lakomci väeho. ЁЖ‘)

Lháŕ a skupec snadno se pohodnou. S. Лажацъ и скупацъ

ласно ce погоде.

Dva koly do руне äpatné lezou. P. Dwa йогу и" jeden

wór ile sadzaó. (Lakomec s lakomoem nemůi se дот-е

v

*) Sp. Al villano dadle el dedo, tomara la mano. Angl. Give а clown

your finger, and he ’ll take your whole hand.

") L. Inopiae delunt panca, avaritiae omnia. Syrus.
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shodnouti. Jeden pry kancléŕ рывку rikával: S [найдут se

smluvím, jenom ne s lakomcem; nehot on chce a já tez.)

Mrzí se na lakomce; rád by sám. P. Mierzi go икоту;

wolal by sam.

Kdo zamiluje zisk, Jidásovu píseñ zpívá. Ú.

Kdo miluje тю, nenávidí sebe. R. Золото любить, себя

губить.

Peníze kopil, èerta si koupil. R. Деньги Konan, да liopra

купилъ.

U skoupého tolary pláöí, а u stedrého i haléï'e skáöi.

R. У скупаго рубль плачетъ, а у чиваго и полушка скачетъ.

Zij, penëz nezel, s pŕátely se vesel. R. Живи не скушюя,

да с'ь друзьяши веселися.

Skoupy' haní cizí hostiny, a pŕedce na nè chodi. R. Скупой

хулитъ пиръ чужой, а идти съ него не хочетъ.

Neohryzuj Козы, nech nëcoi pro hosti. R. He гложи

костей, береги для гостей. (Zert доз“ oslî-e lakomeův do

jímajicí.)

At mè jak chce lid si piäe, jen kdyz Маш v truhle dyäe.

P. Niech mie jak спец ludzie pîsza, gdy pieniazki w skrzyni

дула. (Skoupy zvykl i hanbé.)

Co mi do koho, jen kdyz inné dobî'e a hŕbet můj осы.

Р. Со mi do kogo, gdy mnie blogo, gdy mój grzbiet only!

S, Другомъ было nano было, меня в добро.

Skoupy zivot oävumèle chodi. R. Житье скупое платье

носитъ худое.

Skoupy boháé jako jeho skŕínë; ай v ní даю, pi'edce

v koutë stává. P. Skapy bogacz jako jego skrzynia; choó

w niéj этого, przecie w kaoie lezy.

Skupec — Ыирес. Jinde zas: Skoupy neni hloupy. Oboje

můi by'ti pravda ; pŕijde na to, jak se vezme. Ö. —— Hal. Скупнй

не глупый.

Nelituj podkovníöku, aby podkovy пени—ат. Мг. Не жалей

ухналя, 60 пидкову згубишь. (Skoupy' aby hned jednoho

grose naloziti nemusel, твоей nápotom skoduje deset.) Kdo

lituje podkovníóku, zmrhá podkovu; kdo lituje podkovy, zmrhá
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konë; a kdo lituje kone, zmrhá ваш sebo. Вт. Който жали

гвоздотъ, загубва подковки/Б; aol/iro жали подков/тж, за

губва коньотъ; а кой жали коньотъ, загубва себеси.

Vic skoda stŕevice nei nohy, ŕíká skrblík a ubohy.

P. Szkodniéj trzewika nii nogi, mówi skqpy i ubogi.

Lakomy vice lralí, пей ulalioti. Ú.

Po cizim стат, a své z huby штат. Ö. _ S. Tpmnehn

sehe naryôio и оно изъ ßpehe.

Kdo chce pî'íliä mnoho, nemívá nic. Ö. `

Kdo pî'ílis mnoho nahrabe,l málo mu v шее ostane. (ЁЖ)

Kdo mnoho objímá, таю v ústa líbá. P. Kto wiele obej

mnje, mato sciska. (Rozumi se téi o tech, Мой jcdním

`ŕasem po mnohy'ch náukách mysl rozptylují, mnohá ŕemesla

provozují ат.) '

Neostîfi s-i fousky na от kousky. R. Не надувай уски

на чужйе куски.

Na cizí Бомб oóí nevyvaluj, a o svůj peéuj. R. Ha чужой

коровай ротъ не раззЪвай, a свой запъвай. Mr. Ha чужйй

коровай очей не разявляй (ne nopußaü), a свйй дбай. (Béŕe
se паке zvlástë ve smyslu: ст Zeny 4nebud' iádostiv.) Y

Z cizího nezbohatneä. R. Чушшъ не наживешься. Чужимъ

богатъ не будешь. ,

Шепча? dusi hubi. Il. Kamatnik duäu gubi. '

Lichva a lest нём dáblu cest. H. Лихва и лесть, дьяволу

честь.

Nedá вещам ЬоШю poîehnáni. Ú.

Lichva jest rychlonohá a dluiníka slohá. P. Lichwa jest

prçdkonoga i dîuinikowi sroga.

Kdo это]: o cizi, 'pî'ichází o své. _ Velmi rádo Лает!

pi'i cizím hyne. _ Kdo chce cizímu, musísvého'nasaditi. Ё“)

Komu cizìe iádno, toho své mrzi. A zase: Kdo chová

svého, nebude îáden ciziho. С‘.

*) Fr. Qui tróp ~embraasmmal étreint. Ném. шт дн biel faßt, hält Миш.
_ ч‘ gul-_ I _ . 1 r. - .

") L. Prlvatur proprns, qui peregrina quaerit.
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Kdo zn cizí vlnou dochází, sám ostŕiien domů pì'ichází.

S. Ко за туьоиъ вуномъ nube, самъ острнженъ купи Aube.

Jeden nespravedlivy гной sto гнусь z kapsy vytáhne.

Aueho : Nespravedlivy’ groä (krejcar) sto spravedlivy'ch z kapsy

vyhání. Ö. — S. Еданъ неправедный новацъ сто праведно

стеченнхъ за собоиъ одвуче. Ch. Kriviéen penez sto drugeh

iz iepa spravi. Kr. En kriviëen vinar deset praviönih ujé. *)

Co jednou óertu a юношей v hrdlo ртов, toho шву

nevykoupí. Ú. -f Co skoupému do rukou padlo, to väe pro

padlo. R. Что cxynoly въ руки попало, то все пропало.

Nevyloudiä u vlka kůìe. Ú.

Téiko z kamene olej vytlaèiti. (Lakomce k dohrému

skutku pŕimèti; nebof jak Магу verä dí : Nezaloii ani ищут,

by ho prosil hohem svatym.) Ú.

Marné kamenu slzy do klína зурны. д.

Kdo se bojí nouze, пек-ш! pro hůh дм. 6’.

Kdo nerad ММ, snadno vymluvu наше. Uli. Koi nerad

da', lehko spriéavanje наше.

Zernovy вату nejedí, a Идет mouku dávají. R. жернова

сами не мять, а людянъ муку даваютъ. (Posméänè, kdyi

lakomec пёсо daruje.)

Tumáä, nebohy, co se mi nehodí. Mr. Ha тобгь, не

боже, що Muah не гоже. Р. Na tohie, niehoie, -co mnie

niemoie. .

Darmo ten zhoii má, kdo ho neuiivá. S. 3a дуду инв,

кон не ужнва.

щ pes ani ваш sní, ani druhému dá. Ö. — Р. By pies

na sienie, sam go niejé, a krowie go nieda. R. Собака на

om; лежитъ, сама не 'hm-'5, и другшн'ь (скотингв) не даетъ,

Blh. Кучето HMO Ъде нокалотъ, Buro другнму лава. **)

Lakomec väem пуща 219, sohé nejhoräí. P. {заношу

wszystkim ну, sohie najgorszy.***)

*) Ватт. Dan ungeachtet @aller frißt ¿rim Шиш.

**) Fr. *Comme un chien qui garde du foin.

m) L. In впиши avarul bonus est, in se рента’. Sgrus.
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Ovce vlnu rostí а Skrblík se posti-_pro jiného. R. Овца

руно раститъ а скупой деньги копитъ -— не для себя.

Skupci jako včely, med stále sbírají, až i sami umírají.

R. Скупые что пчелы, всегда Men собираютъ, а поста и

сами умираютъ.

Lakomec Žádnému dobře nečiní, leč kdýž umře. Il'. Skup

samo kad umre, čini dobro. *)

Skoupý (boháč) a svinka po smrti zvěřinka. Ć. _ Slo. La

komec je rovný svini, len po Smrti osob (užitek) činí. P. Bo

gacz a świnia po śmierci zwierzyna. Łakomy, skąpyi świnia

jest to po śmierci zwierzyna. Hal. Богач'ь а свиня по смерти

скотина.

Všecko tu züstane po Smrti, můj pane. P.Ą Wszystko tu

zostanie po śmierci, mój panie.

Soběmil nikomu nemil. R.' Самолюбъ всякому нелюбъ.

Samoláska nemá Žádného přítele. P. Miłość własna niema

żadnego przyjaciela. — Sobiedobrski - Małodobrski.

Vlastní věci ' posuzujeme předsudkem , ne rozumem.

P. Własne rzeczy ai'fektem, nie rozumem się sądzą.

Vně okáči, doma krti _slepí jsme. Č.

Se Svým na svétlo, S cizím do kouta, třeba rovně dobré.

P. S swojimna` czoło, s cudzym do kąta, choć dobre. `

Cizí zlé na slunce, své do stínu Stavíme rádi. P. Cudze

złe na słońcu, swoje w cieniu stawiamy radzi.

Naše bída ne jako lidská. R. Hama (Hma'ne Kam» людская.

(Každý myslí, Že nikoho tak neboli , jako jej, že nikoho tak

neštěstí se nedotýká, jako jeho samého.) _

Láska od sebe začíná. Ch. Ljubav se počimlje od sebe.

Každý sobě nejbližší. Č.**) Sic. Svatý Petor laje, kdo

sebe néprjaje.

Každý vlasteneo o Svůj humenec, a vlasti Šípek. S. Cßaniü

братацъ себя за ужитакъ, a Краини шипакъ.

’‘) L. Avarus, nisi cum morítur. nil теще facit. Syr. ‚

**) Ь. Proximus sum egomet mihi. ‘Тет. _ Fr.“ Charité bien ordonné

commense par войдете.‘
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кашу chce svym bůikem byti. CY'.

кашу rád , kdyZ sám z bláta vyleze. C.

Рёв bûh sám sohë nejprvé bradu oslavil. S. Богъ в себя

найпрйе opa/xy ocraaio.

кашу svou bradu hladí. Ch. Vsaki svoju bradu gladi.

Odsekni tu ruku p0 loket, Метя sobê dobra nepŕeje.

R. Отруби (отс‘Ьки) ту руку по локоть, которая себв добра

не желаетъ. `

кашу hrabe uhlí ke svy'm vejcím. Вт. Всякой Ten/111

в/Ъгленотъ камъ неговото яйце.

Kaidy' rád na svůj mly'n накат vody. —— каш táhne

vodu na své kolo. C.  P. Kaidy (mlynarz) na swe kolo

wodç ciqgnie. S. Свакъ на свою водеяицу воду uaßpalìa.

О te dobë кашу sobé. Napŕed sohé, potom tobé, moiná-li

sic. P. О tej dobie кашу sobie. Pierwéj sobie, potém tobie

(drugiemu), moie-li bye'.

Nestèká pes pro ves, ale pro Sehe.v S. He лав пасъ села

ради, него себе ради.

Kaidému ruce k sobë stojí. Anebo: K sobé ruce sklonnë,

k sobé ruce вине. Fl. Ú. - Hal. Кожда рука къ c0611 крива.

Рука nomia K1» соб'Ь горне.

каш нпаьё k sobé hrabou.- каш pod sehe hrabeá

Väude hrábé, швов viale. S. Све су граблье, иена вила.

(каш k sobë, nikdo od sehe to, со dobrého.)

кашу sobé íbánem а jinému stŕípkem та nabírá.

HLui. кашу sebi z karhanom, druhim z dzjerawcem naèjera.

Méjme spolu, со vydëlás; vsak skoduj вот, со рто

déláä. C”.

Co jest tvoje, to bud i moje i tvoje; a со jest moje, t0

zůstañ moje. S. Што в твое, 0110 в u мое и твое; а што e

los, оно в cano moe.

Vse rád udélám: jen nechtéj, bych песо dal, робей! апеЬ

нит. АпеЬо jak v rymech to zní: Uöiním väecko pro kaz

dého, krom toho trého; Neslibím, nepůjóím _a nedám za ného

svého. Ö.
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Ai se najím, půjöím ti Шей. Ö. — Р. Nie w czas туш

po obiedzie. `

Koho пат ъгеьа, vime hned, jak пш ŕikaji. R. Въ «om»

нужда, ужъ того мы знаемъ, nam, зовутъ.

Kdo пат potï'eben, toho z ратей známe. It. Кто кому

надобен-ь, Tori. тому и памятенъ.

Aha! bych vëdêl, йе má kmotra piveòko, vzal bych i

déti s sebou. Mr. Ere! якъ бы знавъ, ino въ купы питье, тобъ

и Maren забравъ.

. Tèiké s tim obcováni, kdo jen зуб drsce nahání. S. Kon

сие у свое грло che да стрпа, не дружи се съ ньиие.

Hledej sobé zisku bez jiny'oh nátisku. R. Ищи себъ при

были, другому не желай гибели. _

Ne väecko .sobë jen ‚ nech místeèka ijinym. В. Не все

для себя, mio n'bcïo и для другихъ.

Chvále ст vecei'e otvirej гаке sâm снеге. R. Чужой

Ыб‘Ьд‘ъ Homann, да и самъ ворота отворяй.

Marnotratnost jako rozes'chlá nádoba: jedním koncem

Шей а desiti тебе. P. Rozrzutnosó jak zeschle naczynie nie

napelnisz: рана strong lejesz а оийеэйасйа plynie. I

Mece nedávej zuŕivému, svjobody mladému, манки hlou

pému а penëz útratnému. P. Miecza niedaj szalonemu, это;

body mlodemu, dostatku giupiemu а pie'nìedzy utratnemu. _

Snáze jest n'emíti nemévsímu, nei pozbyväímn. P. не]

niemieé niemiawszy, nii postradawszy.

j Marnotraftník jest iebrák budoucny’ а вкирес —- vëény.

P. Marnotrawca iebrak przyszßfy, а skupiec тесту.

Chudoba marnotratnosti nejbliäsi дешева. R. Избытку

убожество ближийи наслвдннкъ.

нут za mladu, а pod starost umiráz hladu.'R. Щегоммъ

с'ь‘иолош', а nom. старость упираетъ съ голоду. Р. Итмоби

w шаге, а ‘на staroéó w piaohcie.

Zaöal na zlaté, skoncil na bláté. P. -Zaczql ноют,

Skończyï Может.
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Kdo mësec пан, песы hŕbelem plain'. С. —- Р. Klo шашек

lraci, niech skorq piaci. '

Mrhaö naposledy s hanhou dò `Ñouzova a Chudobic tàbnouti

musi. Ö.

Takovy mu iivot jako mésíci, nëkdy рту, nëkdy na

vetech. S. Onaniü ну в »muon као несешь, часонъ пунъ а

lincoln» празанъ.

Kdyi mám, jen ham; nemám, huhë nedám. HLuí. Буй

тат, da ham; дуй nimam, da набат.

Jednou pic a podruhé nic. — Pojednou bus', podruhé

kus. C.  P. Dzis pic, jutro nio. S. Данасъ пишта, сутра

нншта. — Дннасъ хоп'ь! хопъ! а сутра no! no!*)

Dnes "что, а zejlra pusto. Ú.  P. Raz gody, drugi

raz еще}. Hal. Коли lion, то шелестъ! а am» скупо,

терпи дупо.

Dnes i Ш v jís'e, a zílra neni öím huby >potŕíli. R. Сегодии

и срака въ щавжЬ, a завтра ни ‘rhin и губъ помазать.

Boboty do soboty, a penëz do пейте. Ö.

Tuöná nedële ráda po mastném pondélku se olilíZí. Ö»

HLui. Dobra njedz'ela ehce тес dobru pońdielu.

Kde se xnnoho plase deje, mnoho se plaäe юные. Ö.

Kdo mnoho dëli, brzo hude prositi. S. Ко иного Мин, y

скоро he проснтн. l

Dobrá vůle mosnu kůle. Ö. —- Kr. Dobre vóle mosne
liÓle. I о

Veselá myslióka, prázdná корешка. HLui. Wjeselsa my

sliòka , prózniëa _móäniékan

U mrhaèe Уйду dëravá kapsa. R. У мота всегда карманы

прорваны.

Kdo bojuje a stavi, Zenu, ша strojí, зонд] se a hoduje:

nech se nouze hojí. P. Kto wojuje, buduje, ione, (Швей
stroji, prawuje, bankietuje: niech sie biedy boji. l

Kde samá hostina, tam nedaleko hlady. Hal. Где все

гостнна, Tann» годом. не далеко.

*) Lol. тает—ваг pahrleeku, ohlrreif ne neeku.
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Lahůdky zjednají, ze i chleba nedají. Mr. Вареники до—

ведуть, що и хлъба не дадуть.

Kdo si vkrmích vybírá, баню nemá ропот sYra. Ch. Koi

se iz jela zgizdava, veóput i kruha strada.

MnohY chlebem pohrdal, а suchou kůrkou za vdêk vzal. Cv'. 

P. Kto gardzi, jada chleb twardy.- Kdo si pî-íliä vybírá, na

Колес hladem umírá. P. Kto przebiera, ten przymiera.

Kdo Martinka шита svëtí, вшей аушеш mu “деп. Ö.

Со sm'm, propiji, toho uziji. (Heslo nerozumních mrha

öův а prostopáäníkův.) Ö.

Pij hrdlo, jez hrdlo, zaplatíä hrdlo (tŕeba na äibenici).

биту.
 

Jak nabyl, tak роту]. — Jak doëlo, tak proälo. —— Jak

pŕiälo, tak i odeëlo. C'. —- Р. Jak sie желто, tak sie roze

szïo. R. Какъ пришло, Tam и пошло. Mr. Якъ притече, такъ

и утече. Hm» прййшов'ъ, такъ пййшовъ. Kr. Kakor priälo, tako

prejälo. Ch. Как doälo, tak preälo. Kak dobljeno, tak zgubljeno.

S. Кано дошло, онако и прошло. Blh. Както mime, такъ и

отиде. ›-— Отъ гд'Ьто дошло, ram и отишло.

Lehce nahyl, lehce pozbyl. —— Со se lehce nabude, snadno

se to odbude.  высек brzo shromázdény rychle odchází a

míjí. Cv'. -— Р. Lacne nabycie, tfacne odbycie. НМ. Легко

прййшло, легко пййшло. S. Што фришко будне, фришко и проье.

Ve snách pŕiälo, ve snách i odeälo. Ö. — S. У сну дошло,

у сну и дтишло.

Jak пай“, шк zazil. Jak kopil, tak propil. R. Какъ на

жито, такъ и прожито. Какъ копилъ, Tam и пропилъ.

Со na cle vydëlal, to na туш prodëlal. P. Na cle

przyszïo, na przewozie odeszlo. Ch. Kaj je na harmici dobil,

to je na тат zgubil.

Zle dobyto, zle odbyto. - Змей zle nabyty hůî'e by'vá

odbytY. Ö. ^ P. Со sie zle nabçdzie, to sie Не odbçdzief)

') Fr. Le bien mal acquis в’еп va comme il est Veni. Angl. Evil gotten,

evil spent. шт. tinted# @ut that там gut. яви gewonnen, fo 3er:

tonnen a j. p.



Statek nespravedlivy нетто i spravedlivy. HLui. Njeprawe

kubío prawe sobu zeiere.

Mnohy prodává draze, a chodí naze. R. Иной продаетъ

съ барышенъ, да ходитъ нагишеыъ.

Zboií zle dobyté (zle dobyty statek) nedédi. Ö. j

Nespravedlivy statek k duhu nejde (пешей, nemá stálosti).

R. Неправедная корысть B1. пронъ не Men. Краденое въ пронъ

вору‘ не nonnen. Kr. a Ch. Kriviöno blago нерпа îeka.

Bohati ne vidycky vedi, kdo po nich dédi. Ö.

Skupec наше marnotratného. Ö.

Otec styskal, a syn vyskal. — Со nesluäné spoŕíStyskal,

to истин s hanbou Vy'skal.  Co nachoval Styskal, to pro

mrhal Наш. д.*)

Zle витки nabytého nedoéká шт koleno. Cokoliv вы

zle nashromáidéno, toho neuiije нем koleno. Ö. — Hal. Ли

хнй набнтонъ не ¿time третнхъ рунъ. Ch. Kriviónomu blagu

‘тет odvetek naj se neveseli. S. неправедно тециво на трейе

кол'ьно не слази.**)

Cizí jméni sebe чёт —— netrvalé; lepsí spravedlivé, tŕeba

malé. R. Чужое не прочно и большое, а свое и малое, да
правое. I

Nespravedlivé jmëni prach. R. неправедное coúpaaie прах'ь.

Vydélany (spravedlivy') peniz stálost mivá, а vylichveny’

(nespravedlivy) jak oheii шт. В. Трудовая (праведная) де

нежна до в'ьку живетъ, анеправедная прйбыль огонь.

Co od certa pî'iälo, zas këertu odeälo. Ö.***)

Spravedlivé se neztrati. Ö.
Змей spravedlivë nabyty' Vani na moii neutone. P. Spra

wiedliwe nabycie i na morzu nietonie.

') Lit. Ka ‘вшей. sudejo dusaudam's, sunélis prarado klykaudam's. Sp. A

padre guardador, hijo gastador. Fr. A père amasseur fils gaspilleur.

°') L. De male quaesitis non даме: tertius haeres. Fr. Un troisième hé

ritier ne jouit pas des biens mal acquis.

"‘) Fr. Швейные vint, au diable retourne.
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l prawdy. l

Ш.

Pravda _ spravedlivost_ lei. башу}: _ писе

lìvost_ настилом. Йегсу. Zdvoì-ilost__ veta

za тети -— narâìem'. [Цен/ею ,_ pomluva _

pollanëni _ асе-1111 se hani а dojímaji. Sliby.

Pravda jest diie 11021. C.

Na pravdu slov nemnoho. R. Ha правду словъ не много.

Pravdë netŕeba mnohych dokladův. S. Правда не треба

нногогъ разлога, (jinde: шеврданя.)

Pravda se sama háji. C. _ Ch. Istina neisêe zagovora.

Pravdu líöiti neti'eba. P. Prawdy zdohió nietrzeba.

Pravda rozmyslu nepotŕebuje. P. Prawda rozmyslu nie

potrzehuje.

‘ Dávnost pravdë za svëdka. P. Dawnosó s_wiadek (znak)

Pravda pŕátely ma, a6 nevidy na ulici. Cv.

Tëzkof se pravdë protiviti. P. Prawdzie trudno sie prze

ciwió. _ Proti pravdé rozumu nestává. P. Przeciw prawdzie

rozumumiemasz (а bóg wszystko w'idzi.)

Penize mohou mnoho, a 'pravda kraluje. R. Деньги много

могут'ь, а правда царствуетъ.

Pravda ринга, а1е zdravá. P. Prawda przykra, ale zdrowa

S pravdou pied hohem а pied lidmi. _ S pravdouf nám
pied boha jíti.- Pravdu mluv pi'ed hohem' a pŕed králem. Cv.

Со jest pravda, není hiich. Bëlor. Што правда, то не

гр'Ьхъ. — Co pravda, to pravda. Ö.

Upŕímo nejblíi (s pravdou, росте, beze lsti). —- 0kolo

dále, upŕímo blize. Ö. *)

Kde cesta rovná, пенные}. Ё‘. -- R. Гд'Ь вид-Ьнъ путь

пряной, 1am» ne езда по кривому.

') шт. @crabe ift ber nádjfte все.
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Vse pomine, jediná pravda nezhyne. R. Все минется, одна

правда останется.

Pravdu tëiko utajiti. P. Prawde trudno zatajió.

Ohne nelze upáliti, vody utopiti, vétru udusitì а pravdé

zahynouti. (Ö. od r.14(i7, a tu ui' pŕidáno „jak staŕí 'î'íkali.“)

УЧ." Pravda ve vodé neutone, a v ohni neshoŕí. Mr. Правда

не втонеть B1» воде, и не згорить въ огне.

Vyjdel'~ p'ravda na vrch, jak olej nad vodu. P. Wyjdzie

prawda na wierzch, jak oliwa на wode. Hal. Ёыйде правда

на верх'ъ, якъ олива на воду.

Pravda na svètlo vychází, fales do tmy zachází. P. Prawda

na swiatlo wyobodzi, faïsz precz w cíemnoáci uchodzî.

Pravda vidycky vítézí, pomáhá рани 1 knèzi. Ö.

Nepomůie-li pravda , nepravda tím ménë. S. Ако правда

не поможе, кривда Hehe nonohu.

Kdo pravdu zastává, vítëzem ostává. Ch. Koi se istini

povdaje, on obladavac ostaje.

Pravdu kai, spravedlivë vai. Il. Istinu traii, pravicu vaii.

Chléb-sůl jez, a pravdu гей. R. Хлъбъ-соль bmi», a

правду р'вжь. Mr. Xn'bó'l», силь bau», a правду piaci».

[1111115 (1. uctivë, nehrdé) stůjme, zrovna mluvme. Blk. Криво

да стоимъ, право да говоримъ.

Pŕi kom pravda, odpoly má vyhráno. P.l(to przy prawdzie,

ten napoïy ma wygrana.

Mluv со mluv, a bez pravdy nelze. R. Что ни говори, а

правда надобна.

Dobré to délo, mluviti pravdu smélo. R. Доброе nimo,

правду говорить omino.

V pravdé bůh ротам, a v nepravdë nohy podráií. R.

B1» нравд'ь богъ помогаетъ, а въ неправдн oni-)Ke запинаетъ.

Andël v Ipravdë ротам, а èert ke lii pobádá. R. Ангелъ

въ правд'в помогаетъ, а б'Ьсъ съ лжею подстрекаетъ.

V pravdé neproúótujes (se nepŕepoótes). Н. B1» правдв

счетъ не теряется.

Vobchodu-li 0 pravdu dbás, vice vydélás. R. Торгуй

правдою, больше барыша будетъ.
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Co рвёт, to zdrávo. S. Како право, тако здраво. Ch. Kak

pravo, tak zdravo.

Pokud теса, potud élovèka. (Pokud kdo pravdomluven,

potud víry hoden.) C'.

Spravedlivá гика cely svët projde, a oäemetná hanby

доте. DImi. Wërna ruka psiz'o pées su zemju, а zlozejska

гика psizo d0 sromoty.*)

S pravdou iíti, nikomu nelstíti. R. правдою жить, никому

не hummm-"Km за правду отоитъ, тотъ никому не манит'ь.

Proti slunci neotvírej huby. (Patrné pravdé nebud' od

poren.)

Pi'íliäná hádka pravdé нюня. Ö. -Zbyteëné маку (spory)

pravdu hubí. P. Wzbytniem swarze prawda ginie.

Pravda jest rosa nebeská: komu ji dáváä, hled, aby byla

ì nádoba hezká. Kr. Besníca je nebeäka rosa, de jo ohrániä,

ji èisto posódo perpravlaj.

Ten ртами (spravedlnost) hubí, kdo se násilím na odpor

nestaví. Ch. Koi se sili nesuprotstavi, рты/(Ли zgubíva.

Pŕi kom není dobroty, рт tom ani spravedlnosli. R. B1» комъ

добра 111111», B1» 10111» и правды мало.

Pî'íteli k vůli pravdy lneodstupuj. P. Prawdy dla przyjaciela

nieodstepuj. Anebo: Prawde nad przyjaciela przekïadaj.

Nejélechetnéjäí pravda, pravdu si Ной. Р. Sobie prawdç

rzec, najwspanialsza prawda.

Pravdu sobé hudme, spolu dobî'í budme. C.

Nejspíäe opily pravdu poví. —— Nejspíäe blazen a ага

pravdu mluví. (Chceä-li tajnou Чёс aneb pravdu vyzvëdëti,

blázen, dítë, opily о tom вшей povëdeti.) C. — Р. Pijany а

dziecie густо] Yprilwde powie. Hal. Пьяни а двти и нехотя

правду скажуть. S. Mana, будале н nimm правду говоре.

Ch. Detca i bedaki istinu govoriju. Kr. Otroci ino norci resníco

доныне“) (Viz tei Gpilství.)

*) шт. (ветви фант) geist burdy'e зонде Яапъ.

"‘) Noooŕ. a./‘lirô Èovghâv nai. ,usâwufrjv ,um/Selva; ‘thv выцвели’. Angl,

Children and fools tell truth. Drunkards speak truth. Лёт. .Rìnbcr

uab ¿Ratten «bcn bie вешаем.
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Этан nejs-pxä топотом, ша nejspíë povëdí pmvdu. Ö.

Pravda nehladí (nelícholi). P. Prawda nieglaszcze.

Teiko pravdu шип/Ш а neuraziti. P. Prawde томе а

níeobrazié trudno.

Pravdu тип/Ё, mrzutost si způsobíë. I?. Правду говорить,

себ‘ь досадить.

Nesnadná véc „шиш pánům pravdu. P. Panom trudno

prawde томе.

Veliky'm pravdu mluviti tak nesnadno jako lei. R. Вели—

imm правду говорить не легче лжи.

Pravdu шиит, pŕízeñ ztratiti. R. Говорить правду, по

терять дружбу.

Pravda oói kole. Cv'.  P. Prawda oczy kole. R. Правда

глаза iconen.. Mr. Правда очи коле. Ch. Kr. Pravica oöi kolje.

Pro pravdu se пае rádi hnëvají. Ö. '

Povolnost pŕátely rodi, a pravda nenávist plodl'. Ú. —

Ch. Istina raja nazlob. *)

Povëz ртами, probìjiît (рюшей) hlavu. Ö.

KdoZ pravdu miuví jinému, щи“ hlava zbita дети. Ó'.

Kdo pravdu zvoni, biti si uhoní. P. Kto o prawdzie dzwoni,

[аи na guz вот.

Kdo nevdëénou pánůmpravdu hude, houslemi o hlavu

miti bude. Ú. - S. Ко истину гуле, гудаломъ` га по прстииа

Oilo. Ch. Koj istinu гида, gudalom ga po реп-вши biju. ——

R. Языкъ изъ за зубъ, a лемешъ Ram. тутъ.

Oëklivá МН‘ zrcadla nemiluje. P. Szpetna twarz имен-стада

nielubi. S. Ружаи'ь човекъ не mie радо на ome/tallo.

Roi pravdu, а viz, kudy uteóesî. S. Право реци, na

медий, те утеци.

Nevidy se pravda hodi. Ú.

Zertem pravdu prohoditi neäkodí. P. zartem sie; prawdy

domówió nìewadzí.

Mnoho se v svëtè novinkuje, leë málo pravdy ohlaäuje.

R. Всегда новизна, да рвдко правизна.

 

°) Lat. Obsequium amicos, veritas odium риги.
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Byla Муз pravda, ale uitê rzi poäla! Mr. Була колись

правда, та заржавела.

Ne väe krása, со ее liëi; ne vse pravda, со ее pëknè

mluví. Ö.

Lepsí lei ke spáse, neîli pravda k záhubë. R. Лучше

ложь ко спасенью, нежели правда къ гибели.

Pravdu каш chválí, ale nekaîdj'r ji bráni. Н. Правду

всякой хвалить, да не всякъ ее хранитъ.

Leì má plitké dno. Ú. — S. Лажи e плитко дно.

Ve lii stálosti není. R. Bo.y лжи постоянстван'ьтъ.

Leí (lháŕ) má кишке nohy, daleko neujde. Ö. S. У .mnu

су кратке ноге. Mr. Хромого пса легко догонити. Chromého

psa а lháŕe snadno dohoniti.*)

Lei, aëkoli ерша, шака obëdvá, пишу témëi' neveöeŕi.

Ch. Lai, ako frostuklja, redko obédva, nigdar skoro neveöerja.

Kdo vëera lhal, tomu i zílra se nevëî'í. R. Кто вчерась

солгалъ, тому и завтра не повврятъ. '

Lháŕ jen sám sobë енот, af ráno nebo pozdë. `S. Лажливъ

човекъ или рано, или доцканъ, уввкъ е себи шкодливъ;

Ьй1 ее nevylîes. Mr. Bpexnelo не видбрешешься.
Kdo se'hlátern umyvá, zamaZe se. (Tak паке kdo vse Ш

oèiäiuje.) — НепауёйЕё z bláta 'òisté уеду. Ú.

Ze 121 lidé neumírají, jen ie potom vice víry вешал.

Mr. Зъ брехни люди не мруттД, та и друге имъ в'Ьры

неймуть.

Lií ас svèt projdes, ale nazpët se nevráiiä. Mr. Брехнею

увесь свътъ перейдешь, та назадъ не вернешься.

Netŕeba lháti, kde pësky dojdeä, anebo na koni dojedeä.

P. Nietrzeba tam «ïgaó, gdzie ozïowiek pieszo dojdzie, albo

na koniu dojedzie. _ j
Lháŕ má s ратей lháti. CY'. — Р. Шатсу dobréj pamieci

*) Sp. La mentira no tiene pies. Lot. Mellém ihfas kahjas, drihs war

panahkt. Cud. Wallel on lühhikessed jallad.
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idowcipu predkîego potrzeba. Il. Lazljivec ne ’smé biti po

zabljivec. *)

Lháti, zváti; jenom na копейку pamatovati. R. Лжешь,

1am. .m1, только задовъ не забывай.

Kdo rádâlze , toho za pŕítele miti nelze. H. Кто охочъ

лгать, того не льзя за друга принять.

Mladému lháti hanebno, а starému nepotî'ebno. R. Моло

дому лгать вредно, а старому непотребно.

кашу lháŕ lze na svou hlavu. Ú. — Mr. Всякъ бреше

на свою голову. ‚

Lháî'e pán bůh нате, jestli ne mrazem, tedy provazem.

P. Lgarze pan bóg karze, jeéli nie mrozem, tedy powrozem.

Slc. Шпага pán bóh kárá, jestli nërázem, ledyëprovazem.

мылу шаг, магу zlodej. ó.

Kdo lie, ten krade. Ö. — Р. Kto émie летай, émie

i ukraéc'. S. Ко радъ лаже, pan и «page **)

Zlodéj u “тёте rád hospodou вьёт. —— Р. Шоаийё] 11

[ваша rad gospodg наша.

Ву1ЦедЦОЦЬНЬгаШ: jeden lhal, druhy kradl, а ты

visel. á _ Р. итоаыед а мама, ат bracia.

Nepravda se svëtem se poöala, se svètem i skoná. I?. Не—

правда свътомъ началась, ов'Ьтомъ 11 кончится.

Lií svët zive. Mr. Брехнею св'Ьтъ жпве.

Lidé lez, а ту téz. R. Люди ложь, a мы тожъ. S. Cßaxiü

човенъ Jann., 11a 11 мы не больи.

Lidé lei pravili, а my nepravdu. R, Люди солгали , да

11 мы неправду сказали. .

Lei osáhla tvého otce syny, a наз s nimi. Mr. Брехали

Tuoro батька сыны, та 11 мы зъ ними.

Väickni пае nepravdou zivi, a my сей ро ш nvpukli.

R. всъ люди неправдою живутъ, а 11am. 11e треснуть стать.

') Lat. Mendacem oportet esse memorem. Ёр. T11 que mientes que

ЕЩЁ dixiste para mientos. Píem. Un bon busiàrd bisögna, ch`l’abia bona

memöria. 1 l

‘°) Nëm. Яве: lügt, bet вы)“. Öud. Kes “канешь, se warrastab.

5 -x
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скину êlovëk, hotová lei. S. Убогъ нужъ, готова лажа.

(Öasto, ale ne vzdycky.) Viz сливу.

Z daleka pŕislym snadno lhátí. Ú.

Na smyälenky slova lacino se koupi. R. Ha выдумки

слово купится.

Lháuí mëkké dilo, jazyk se vrtí, a svëdkův neni. R. Лгать

мягко, языкъ ворочается, а свид'Ьтелей нътъ.

Neni кош v jazyku, můze pi'elhati i vladyku. Hal. Нема

костйй въ Haunt, ножь ‘брехати и видишь.

Pravdy se nenajis, Iii se neudávis. P. Prawdy sie nie

najész, щ sie nìeudawisz. (Рай-Е toto p'risloví právë mezi

нм.)

Lies-li, tedy tak Ш, ahy зет myslil, ze pravda jest.

S. Кадъ што лажешь, уонако лежи, да и cani. мыслишь, да в

истина. A

Hodí se k poli гей, а k ï'eói lez. (Kika se zartem, kdyz

nèkdo lie a zhruba tese.) R. Красно ноле рожью, a р'Ьчь

ложью.

Kazdá smyälenka hezka ve sp-erku (s pí'imastkem). R.

Всякая прибавка (нрибаутка, сказка) хороша съ прикраской.

1 pèknë ниш jest ьксь. с.

Jazyk tëlu kotev. R. Язнк'ь my якорь.

маку jazy'éek, ale vëim тет vladne. R. Малъ языкъ,

да Bohm. т'Ьломъ влад'Ьетъ (- велнкнмъ lieaoaluiou'i. шатаетъ).

.lez chleba йодный, ale mluv мышей. Mr. Побильшъ

хлвба bau., a поменьшъ говори.

Jazykem nemlat; choeä-li, ujmi se серну. Ú.- R. Молчи,
пора— рожь толчи. ' . I

Mluv тою, а ю dobŕe. Ö. *)— R; P'luuco, да nitrico.

Mluv наш, со by jej ctilo. Ú.

Со nesluäi свит, левшей téz mluviti. P. Со sie czynic’

niegodzi, to tez i тата szkodzi. Anebo: Co zle czynió, to

zle i mówió.

 

*) котам. Rowsa vnebaz, ha rowsa da. (Mluv malo, ale mluv dobie.)
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Jaký rozum (člověk), taková řeč. Č. -— Il. Kakov človek,

takve rěči. R. Отъ mon познается, кто каковъ')

Poznáš po vřavě (řeči), co ve hlavě. P. Poznaó wnet

z mowy, jakiéj kto głowy.

Člověka po řeči, bylinu po vůni (poznáš). Č.

Po chodu a po řeči poznáš člověka. Č.

Hrnec po zvuku se pozná. Č.

Po peří ptáka, a po řeči člověka. Č. - S. Птица по

перю, а qonexc'b ce по бес'Ьди познае.**)

Každý pták tak zpívá, jakž Inu nos vyrostl. Č. - P. Každý

ptak według nosa swego Špiewa.***)

Co kdo má чкошойе, vydává do kuchyně. Č.

Со na mysl padne, to i na ústa. S. Што на ym dobe,

то и на уста. (Jak kdo myslí, tak i mluvi.)

Jaké srdce, takový i jazyk. Č. (Jaké srdce, taková iústa,

í jazyk, i život; Bwač.)

Co na srdci, to na jazyku. Č. — Р. Со па sercu, to na

języku. Go w sercu, to w uściech. B. Что на yuíł, то и на

nemít; S. Што на срдцу, то и на взнку. Blh. Каквото My

e Ha capirne/To, такова ny e и на ycTara. (V rozličném smyslu

se užívá, anebo: nač kdo rád myslivá, o tom také rád mlu

vívá; anebo o člověku upřímném, jehož řeči se vždy se Smý

šlením srovuávaji; anebo o tom, kdož ničeho smlčeti nemůže.)

Co v srdci vî-e, v ústech kypí. - Čím srdce jest na

dchnuto, tím ústa jsou naplněna (přetékají). Č. — Р. Czego

serce pełne, tym i usta płyną. Ch. Od česa serdce je puno,

vusta preobiljuiu; Kr. Od čigar je polno serce, rado iz ust

vunkaj gré. Ť)

') Lat. Sermo imago animi est; vír qualis, talis et est oratio. Syms.

") Lat. Ex plumis avis, ex verbis noscitur homo.

m) Nëm. Sebermann ñngt, mie ibm ber @dmabel ветоши! ifì. Čud. Kuidn

lind, nenda laul. (Jaký pták, taký zpěv.)

-1-)Lat. Ex abundantia cordis os loquitur. (OT-b избытка сердца уста

Hamann.) Fr. Del’ abondance du coeur la bouche parle. Angl.

What the heart thinks, the mouth speaks. nam от asiam er

{от af, Iôber Włunben ober meb. Nam. ашепт bae óäerg vof( т, gel):

ш ¿www über. Čud. Mis südda tiis on, sest su kobrotab.
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Со ¿di öiníme, to rádi mluvíme. P. Со radzi czynimy,

to i mówimy. — Co koho tèäí, о tom i'rád mluvi. R. Что

кого веселитъ, тотъ про то и говоритъ.

U blázna hláznovské i î'eói. R. У дурака дурацкая и

ръчъд‘) l

Z pusté slodoly aneb vrabec aneb sova (vyletí). P. Z pustéj

stodoffy abo wrobl, abo sowa wylecì. —- Zpustéj stodofly rady

leeg sowy; prosty rozum nieurodzi щит] mowy.

Tèiko moudrému тещ blázny пишут. S. Тежко е мудрому

meìjy будалима бес'Ьдити.

Bxáznivá ref: пешей mnudré odpovédi. Ú. - P. Bïazeńska

rzecz niema' odpowiedzi. Gïupie sïyszqc pytanie, теоброми

daj na nie. Anebo jak Èpanìel pravi: K slovům hloupím uäi

hluché.

Blázna mlöenílu nejlépe odbudeä. Ö'. -— Téi arabské:

Mlöenx' hlupcům nejlepäí odpovëd'.

Nelze tlachaêe jinak квот, 1еб mlůením. P. Niemasz

plotkom lekarstwa, tylko milczenie. '

Hlupci ani тип/Ш ani mlöeti neuméjí. Ch. Вводы niti

zn-flju govorìti; „ш muëali. l

Шока rozpr'ávka bez jakého Шашка. Р. Вйезтабатяаока

bez jakiego Маяка. ' ` ‘ ’ `

K ëemuî pwkliòka, kdyi hrnek pŕázdny. Mr. Ha що й
покрышка, коли горщокъ пустый. _ Паб by méll hloupy' pozor

miti na jazyk; neb die smyslu jeho: I

Protof bůh jazyk dal, ahy se mluvilo. R. Ha то в'Ьдь

богъ языкъ aan, чтобы говорить.

Вгеръауу nejvíc chce пашой, kulhavy' вопит, slepy'

ушей, bezruky'. (Шей а blázén mudrovali. Ö.

Bud’ dobry'm posluchaóem, budeä dobry'm povédaůem.

P. Kto chce byó dobrym powiadaczem, trzehg ieby byff щеки/ё]

dobrym _sïuchaezem Hal. Будь добрымъ выслухачомъ, будешь

`добрым'ь повъдачомъ.

*) lli. мщюг ‚тиф; Мусс. 5ш|ш swllus loquitur`
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Kdo chce pëknë mluvili, musi pëknë mysliti. S. Кой xolìe

11110 лъпо да избесЪдн, валя найпре лвпо да смысли.

Lepe jest potknouti se nohou, neZli jazykem. R. Лучше

потянуться ногою, нежели языкомъ (словонъ). S. Бол'Ь e по

клнзнути 11010111», него езыконъ. *)

Nèkdy i как dobry' na ötyŕech nohách se potkne (pod

klesne). Anebo: Väak má кой étyî'i nohy, а pî-edce Мена.—

Jinak iertovnè: Vsak má kůñ étyŕi klesy, a pŕedce nohá. C.

 P. Koń ma cztery nogi, a potknie sie. Anebo: Koń па

czterech nogach, a usterka sie. R. Конь 0 ue11»1pex1» ногахъ, и

тотъ спотыкается. Anebo: Одннъ языкъ неремЪлется, другой

переболтается: конь о четнрехъ Horam», да спотыкается. Mr.

Кинь на чотнрёхъ ногахъ, та й той спотыкается. **) Nejen

о podî'eknutí se, leo vůbec о kaidém pochybení lidském plalí.

I huska nékdy na ledu poklouzne. S. И гуска кадкадъ

на леду поклизне.

Slovo í'ekni, jen se nepodŕekni. Н. Говори, да не про

говарнвайся.

U паз se, panáèku, bere za kliku, ne za Slovo. (Tím se

lapáòkové одичал, kteií se топ kazdého cizího podŕeknutí

chytají.) C..

Реагенты! není пай-клин. Ö. -— R. Ошибка въ словв не

споръ. _

пенные lyko váie. C'.  R. He всяко лыко въ строку

(немые ostré Slovo шайка.)

Zle jest, kdyì jazyk pî'ed rozumem ubíhá. C.

Zle, kdyz тук repelí, a hlava neposlouchá. R. Горе

тону, у кого нзыкъ лепечетъ, а голова не ввдаетъ.

od mnoha mluvení hlava bolívá. R. Много говорить,

голова заболитъ.

°) Lal. Satius est equo labi', quam lingua. Fr. Il vaut mieux glisser du

pied que de la langue. Angl. Better Шапке foot slips, than the tongue.

") Fr. ll n'y а cheval si bien ferré, qui ne glisse. ll n’est si hon cheval,

qui пе bronche. Angl. The best horse stumbles. Лёт. @tulpen bod)

ein авт, bail niet ßeiue hat. Dán. (Sn фей fnubler, og Ijar bog

fm 532m.
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Jazyk hlavë nepŕeje (nepi'itel). Ö. -— Н. Hamm» человвву

непрйятель. Jinak o oöich: Глаза челов'вку непрйятели.

Kazdá straka od svého jazyka hyne. R. Всякая сорока

ori. своего языка гинетъ.

Trpi syëek za svůj jazyéek. R. Достается сычку отъ

своего язычка. Anebo: Ha сойку язычек'ь.

Datel v zobci záhubu nacházi. S. ‚авто у клюну Habe

зло. *ì

Jazyk vrah, шит-11 pi'ed rozumem. R. Языкъ spam.

прежде ума глаголетъ.

Za zlá slova slitne i hlava. R. За худыя слова слетит'ь,

и голова. (А tatarské piislovi praví : Neopatrnë тип/т , bez

nemoci шит-Ш.)

Jazyk bez kostí, ale новы (skály) láme. д“)

Mece za ост ьгаи nelze (proti tëm, Мой neopatrnë тес

zaóinaji). Ú.

весе тес jako тес. S. С'Ьче р'Ьчь Kao иачъ.

Vice jazyk nezli тес potíná. S. езык'ь гор'в ноже посЫти,

него Maur..

Vice boli od jazyka nezli od тебе. Р. Barziéj' boli od

решка nii od miecza.***) ~

Slovo není sip, ale horëi nezli sip. R. Слово не стр'вла,

да пуще стр'Ьлы. А zas: Slovo není ostêp (t. nehned pro

нате slovo se hnëvati). Ú.

Вена se zahoji, ale slovo ne. Ö.  P. Rana sie zgoji,

стоило niezgoji. Hal. Pana загоится, але зле слово николи.

Z jedné huby smrt i iivot, studeno i teplo. P. Z jednéj

geby smieró ì Zywot, zimno i cieplo.

’) Fr. Le piverd se perd par son bec. Sp. El pito ipierde se por

su pico.

”) Vl. La lingua non пасло, ша fa rompere il dosso. Piem. La lenga

l’ha nsun ös , ma fa ronpe j’ ös. Angl. The tongue breaketh bone,

though itself have none. (Энд. Lihhane keel lei'kab luise kaela.

(Манну jazyk reía kostëny krk.) Srov. Pŕisl. 25, 15. Láme Кош

jazyk танку.

m) Angl. Sometimes words hurt more than swords.
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Zlý jazyk mnoho zlého natropi. Č.

Zlý jazyk všecko pokálí. Ć. - S. 3ao езнкъ што неможе

иарушити!

Voda všecko Opere, krom černé tváři a zlého jazyka.

S. Вода свашто опере до црна образа и до погана Galina.

Od slov k pěstí. Č. _- od slov k mečům. P. Od słów

do mieczów.

Slova za slova, až boli hlava. P. Od słowa do słowa,

až boli głowa, (- až za tIby poszli).

Čiň jazykem, co chceš, jenom rukoum vůle пешие].

Mr. Языкохъ що хочешь роби, а руканъ воли не давай. —

Ruka rozumu nemá. P. Ręka rozumu niema. —- Bozpřáhni se,

ale neuhod'. Mr. Запахни, та не Maps.

Kdo jazyk nedusí, často pokoj ruší. Č.

Kdo se nestydí za hubu, dostane do ní anebo přes hubu.

-- Рго hubu na hubu. Č.

Kdo mluvi, co ví, svých vad se dovi. P. Kto mówi, co

те, swych się wad dowié.

Kdo mluví, co se mu chce, musi slyšeti, co se mu

nechce. Anebo: Kdo mluví, co chce, uslyší, co by nerad. Č.

-. P; Kto mi mówi, co chce, usłyszy, czego niechce (czego

by nierad). R. Кто говорить, что хочетъ, услншнтъ, чего

и не хочетъ. S. Ко бестии, што xolse, нора слушаш, шта

неће.*)

Otázka není hřích. R. Спросъ не гр-Ьхъ.

Snáze jest se ptáti, nežli odpovidati. P. Łacniéj pytać

niž odpowiadać.

Jeden hlázen více můž otázek nadělati, než mu deset

moudrých stačí odpovídati. Č.

Kdo se na málo ptá, z mála se mu odpovídá. Ch. Ko

malo pita, néma vnogo odgovora.

Lépe se ptáti, nežli chybovati. Ch. Bolje je popitati, Как

faleti. P. Kto pyta, niebľądzí.

') Ř. Oi léyowec å '9ślovou', оїкойошаи oi mj вдовам‘. (Plat.) —— Сит

(líxeris quae vis, quae non vis audies. (S. Шагов.) -- Angl. не that

speaks шунту, shall hear as knavish'ly.
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Kdo jazyk má, do Юта se doptá. Ú. - Kr. Kdor jezik

ima',v’ Rim zna. *) .

Cesta lezí na konci jazyka. P. Na końcu jezyka droga.

Jazyk соусов do Hyjeva, а druhdy i do kyje. Mr. Языкъ

доводитъ до Кыева, а часомъ и до кын.

Kdo se mnoho рта, dále si zajde. Ck. Koi vnogo pita,

даче zajde.

Ze slov se clo neplatí. R. Со словъ пошлины не берутъ.

Ree se mluví а pivo se pije. Anebo: Éeei se mluvi, а
v

chléb se jí. (он: se ledacos mluviti.) С’.

Vyëe lbu uäi nerostou. R. Выше лба уши не ростут'ь.

(Nevëî' hned väemu, со slyäx'ä; rozvazuj rozumem, tak-li.

Jinak tez: Komu pŕísluäí poslouchati, nestav se proli rozka

zům vrchnosti.)

Öti tomu, kdo rozumí, a mnë prostë povèz. Mr. Читай

тому, x10 знае, а Melfi; просто пажи. (Èíká se, kdyz nëkdo

úskoónë a mnohy'mi okolky ŕeö vede; anebo jesllize mnohy'mi

vy'mluvami se kdo öisti, praví se: Бзди тому, x10 носу не

мае. Мг.) . ‘

Na jazyku mozolu nebyvá. Ch. Na jeziku ni zulja.

Ptáka oklamávají zobem; a ölovëka slovem. R. Птицу

обманываютъ кормомъ, l1e11013111111 словомъ.

Nëmy' nio nezjedná. Ö'.

Nëmému vlastní еще nerozumí. Ö.

Kdo má huhu, ten má vruoe (ten Vbéî-e). HL'ui. Ètói

ma huhu, tón ma rucy. (Líná huha, holé neätëstí.)

Dokud ruönice nebouchne, slyäeti se nemůze. S. Докъ

пушка не пунне , чути се не може.

Kocour nelova, ehlap nemluva, oba jsta hladova. Ú. -—
Р. Kot nieffowny,l chîop niemowny, czesto 2(Донну. Anebo:

Mnich nemluvny', kocour nelovny', frejíŕ пуант, hráö spra
vedlivy', nikdy nic nepolŕídí. P. Mnich >niemowny, kot niéîowny,

гаси wstydliwy, gracz sprawiedliwy, nigdy nic niewskórajq.

*) шт. ‘mit {тает fommt man nad; 2110111.
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Pes, Мету neumi ätëkati, pî'ivolává na ovce vlky. Blk. Което

куче не знае да лае, то на овцнте докарва вълки.

Mluv pane Martine, at на vëc nehyne. Mr. Говори Клише,

нехай твоя не rune.

Hlava draisí s jazykem, пей bez jazyka. S. Глава е

снупля съ езыкомъ, него безъ esulta. /

List smêlejsi nez jazyk. P. List smielszy niz тук. -—

List vsude má pi'ístup. P. List wszedy ma przystep.

Kdo pi'iliä mnoho mluvi, málo гимн. 6‘.

Kdo mnoho hrozí, toho se neboj. S. Ко много прети,

onora ce не бой. -— Hrozi tuze, málo můze. Ö.

Nedarmo cert svou matei' bil, ze se neumëla vymluviti.

Anebo: Proë бег! bábu bil?  Ze se neumëla vymluviti. Ú.

 R. Чортъ убилъ родную бабку свою за то, что у nea

не стало отговорки.

Spatny' vozka, ktery neumí obrátiti. Ö.

Jazyk bez~ нови , а may kam chce obraci. R. Hamm.~ безъ

костей, какъ хочетъ, такъ ворочается.

Koho mrzi líbati , тина: boleji mé ústa. S. Кота се мрзи

любити, говори: боледу ue уста.

Sám se udává, kdo se bez poti'eby vymlouvá. P. Bez

potrzeby wymowka gotowe oskarzenie.

Mnoho můze peöet' v listu, vice slovo v cas a k mistu~

R. Слово во время и къ стати сильн'Ье письма и печати.

Na dobrém vypravovaci mnoho иней. Р. Na dobrém
powiadaczu sila nalezy. ‘ n

Mëj pohotové hůl na blativou cestu, a slovo k odpovëdi

R. Припнснносохъ на грязь, a слово на отв'ьтъ.

Premluvaö podoben nutiteli. P. Namawiacz równy przy

musicielowi.

Lahodná mluva, рвы pî'emluva._ P. Lagodna mowa, pewna

namowa.

Laliodny'mi slovy vypudis lopot z hlavy. P. fhagodnym

Ношу wybijesz klopot z glowy.

Kdo dvorny', temi hovorny. P. Kto dworny, ten i wie-u

штампу. '
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Neäkodí péknou písnièku po druhé ширмы]. (NeSkodí

néco pékného a со se rádo slyäí, opakovati.) Ö.

км se ji, mlòí se; kdyí se pije, mluvi se. S. Кадъ

се Me, bym ce ; кадъ се, nie óec'hAn ce. (Väemu баз.)

` Kvapny' v ŕeòi, Марину ve väem. Н. Кто словоиъ noaut

шенъ, тотъ всегда посп'Ьшенъ.

S panskym jazykem svého neméî'; máä-li deläí , рты-оп

ti ho; тай-11 kram, ven vytáhnou. Mr. Съ панскьшъ не

ривнай свого языка; коли довгый, то прикорочаютъ, коли

короткий, такъ вытягнуть. (V. Stav pansky'.)

Войе dej v доту öas mluviti, a ve zly’l mlèeti. P. Daj

boia w dobry czas тёте, а we dy milczeó. R. Въ доброй

часъ молвить, a въ худой промолчать.

Umèti v баз mlöeti není Ieda umëní. Ú.

Netoliko moudrost moudŕe mluvitî; leö vèdéti, kdy пе

шиты а smlëetí. P. Nie sama mqdroéó тайне mówió; ale

wiedzieó Небу niemówic', lecz zamilczeó.

Dobŕe jazyk za zuby miti. — Mívej, radímt', jazyk za

zuby. Ú. — Tï'eba ústú pî'ivírali! napsal M. Jan Hus. ——

Р. Miei ЕЩЁ za zçboma. I?. Держи языкъ за зубами.. Ch. Derii

jezik za zubmi. Vteknì za zuhe jezik. S. езыкъ за зубе!

Jez koláëI se hî'iby, dri jazyk za zuby. Mr. Ъжь пиригъ

(борщъ) зъ грибани, держи языкъ за зубами.

Kruh na hubq! S. Брньицу на губицу!

Kdo se nechceä ‚шеи, uö se jazyk .drZetL C'.

Йеб па váze mëî', málo komu vëî'. Ö.

Kůii na boty, тук na podävy. Hal. Culpa на чоботн,

язнкъ на пидошвы. '

Nech väe ЛИ пут chodem; neunáhli se slovem. R. Во

всякой вещи время ожидай, а словощъ не ускоряй.

M16 můj рыбки, budeä Нэп kaäiöku. Mr. Помовчи язычку,

Hamm по'Ьси (будешь 'hom кашку).

Slepice kdáèíc zrna v ústech nezdrZí. Ö'.

Vola za rohy, élovëka za jàzyk lapají. Ö'.  Hal. Вола

вяжуть мотузоцъ, а чоловъка словами. S.Bó ce веже за рогове,
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a човекъ за saura. Ch. Za годе vezeju se voli, za jezìke

ljudi. Blh. Волотъ cn в'ързова отъ рогитЪ, _a челов'ькъ отъ

устата. '

Jazyk nechávej doma, a venku uäi. Ö'.

Hubu zapni, oöi парии-д.

Ústa zavírej, a oòi otvírej. S. Уста затвори, а очи одтвори.

— Боль helm» чути nero Ьешь pelin.

Mnoho slyäeti _ vëc bezpeéná; mnoho шиит — vëc

väeteóná. P. Wiele sluchaó rzecz bezpieczna; wìele томе

rzecz wszeteozna. .

ВусЫу bud' k slyäení, ale zpozdilY k mluvení. Ö. _

S. Хитаръ буди шта чути, a тихъ говорити.

Vida neviz, slyäe neslyä. Ú. _ R. Вид'Ьлъ не Bagan,

слншалъ не слыхал. — Знайка, пезнат. S. Што видишь

не вид-во, што чуешь не чуо.

Vidiëe vedou, а nevidiö na peci Лей. В. Знайку ведутъ,

а иезнайка на печке cuan.. (Kdo väude chce by'tî svëdkem,

mívá mnoho potahováni a opletání zbyteëného.)

Mlöením nebrzy zkazíä. Ú. _ P. Milczqc nie wiele zgrze

Этюд‘) -

0d mléení hlava (jazyk) nebolívá. R. Съ »romania язнкъ

не 60mm. S. Одъ пучаня глава не боли.

Mlòanka nikoho nepokouäe. Mr. Мовчаночка никого не

кутить.

S mlóenou нема] dojdeä. _ Sté. Ktoi той umlöetì, ten

nezahyne. '

Mlëením obrátí (Почек, kam chce. _ Hneë mlóenou kam

chceä; mluvení nese рукам. Ú. _ P. Мнение obrócisz kçdy

chcesz.

Mléením òlovëk mnoho í'eóí odbude. Ú.

Lepäí mlëenec nei volanec. Ö.

Dobré mléení lepäí nei Брате mluvení. R. Доброе кол-—

чанье лучше пустаго 60A-raam. **)

*) Lat. Tacendo non incurritur perìculum. (Syrus.) Angl. Silence seldom

doos harm.

°‘) Sp. Mas vale callar que mal hablar.
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мнит stŕíbro, идеей zlato. S. Бес'ьда е сребро, а ну

чанье злато. -— Vyŕknulé slovo stŕíbrné, nevyî'knuté zlaté.

R. Сказанное слово серебряное, несказанное золотое. *)

Nechod se väím na trh. — Ne se vëím na наго. Ú. стен
o chloubë.) I .

Kdo nezná mlöeti, nezná i mluvìtì. Ö. —— Kdo moudî'e

шит, moudî'e mluvívá. S. Ко мудро мучи, жЬпо говори.

Lépe jest více нёбе“, а ménë mluvìtì. S. Bofrh e выше

знати, а ман'Ь говорити. — Vice vëz, a таю mluv. R. Знай

больше, а говори меньше.

Mluv ménê s jiními, а více s sebou. В. Говори съ дру

гнМи поменьше, а съ собою побольше.

Mlëení i hloupého vydává za moudrého. CV'.-P.Milczenie

gïupiego uda za mqdrego. _

Kdyby umël blázen mlèeti, pì-i mudrcích by mohl веден. Ú.

 S. Будала kan Бути, ramone ra да 8 мударъ.

Воьгу jest nëkdyr вещими. Ú.

Kdo mléí, dva uöí. Ch. Koi muöi, дна. vuöi. R. Молчакъ

двухъ болтуновъ научитъ.

М1ёе], а vymlöel (z mläení se mu obrodilo, рте] цшею.

R. Молчалъ, да внмолчалъ. ‹

Mlòení mladému ozdoba. P. Milczenie mïodego ozdoba.

Mlöení více pŕilehá k chytrosti, neili k dobrosrdeönosti.

P. Milczenie bliisze chytros'ci nii dobroci.

Otec, шапка vyuöili mluvení, a svët mlëení. Ú.

Ze väech vêcí nejtèîäí zamlöeli tajemství. R. Bcisx'ß вещей

труднъе тайну умолчать.

Svrbí jazyk toho, kdo ví co tajného. P. Swierzbi jezyk

lego, то wie co tajemnego (dwornego). "`

Jazyk bez ратей tajemství nezdrìí. P. Jezyk bez`pamieci

ajemnice niestrzyma. Anebo: Лещ/1: nieostroiny prawdç skrytq

wyjawi. '

*) Ёр. El poco hablar es oro, y el mucho es lodo. (Мани mluvìtì. паю,

mnoho mluviti hláto.) Поэт‘. "1197090 ‘rà идти», 192106 ‘to (unina.

(Téi v Alkoránu.)
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Со chceä miti tajného, те] u sehe samého. Ú. — О 6em

chces, aby ванну nevëdël, iádnému neprav. P. Со chcesz

mieó tajemnego, miej u siebie samego. R. О nem» хочешь,

чтобъ другйе молчали, прежде самъ умолчи.*)

Smlöel Petr, smlöel i Pavel: a to, ie jsem jim slova

nepovédél. Ó.

Svèî' se teté, roznese tè po vsem svëtë. Ö.

Rtové а zuby, závory dvoji. R. Губы да зубы, два запора.

Neudrzel-lis za svími тает, za cizimi pozdè udriovati.

R. Когда за своими щеками не удержалъ, за чужими не

удержишь.

Neudrîel-lis mezi zuby, mezi pyskyr nezadriiä. R. Въ зу

бахъ не удержалъ, а въ губахъ не удержишь.

Pozdë ро lidech slova chytati. — Pozdë po lidech na

zavirku dávati. Ú. — R. За собою слова не удержавъ, за

людьми не удерживаютъ.

Které slovo z úst vyletí, латами mérou zase nevleti. Ú.

— Ch. Вес izreëenn ni moöi nazad четкий“)

Со praveno, to reöeno; а со zapsáno pérem, toho пе

vyvrátis toporem. R. Сказаянаго ne воротишь; что написано

перомъ, не вырубишь топоромъ.

Со nêkdy z úst vrabcem vyleti, zase toho nevtáhnes

Ötyŕmi koñmi. Ú. — Р. Slówko wyleci wroblem, a vvróci sie

wolem. (Slůvko vyleti jak vrabec, а vrací se jako vůl.)

R. Слово не воробей’; вылетитъ, не поймаешь. (Slovo neni

vrabec; vyletëloli, nechytis vice.)

Propovís-li slovo plase, tisíci koñmi nevtáhnes ho zase. Ö.

Slovo vypustiv a vodu rozliv, nikdy neschytíä. R. Выпу

стивъ слово a проливъ воду, не поймаешь.

- Kamen z тину а slovo z úst (nevrati se). S. Камъ ивъ

руке, а р'Ьчь изъ уста. ***)

Vystŕeliv kouli nechytis. R. Bmcrp'lwm пули не поймаешь.

*) Lal. Quod esse tacitum vis, id nulli dixeris.

*’‘) Sp. Palabra echada mal puede ser retornada.

j ***) Sp. Palabra у piedra suelta, no tiene buelta.
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Co proälo беты zubův, projde же devét ‘тому. S. Што

проье преко деветъ syóá, оде преко денет-ь брдй.

Со ví étyï'mecítma zubův, to se дот! i étyi'mecítma dru

hův. S. Што знаду двадесетъ п четыри ayôá, analie и ‘два

десетъ и чешри другй.

Со т vëdí, ì т sta se dovédí. Ch. Kaj tri znaju, sto

ih lehko sezna. »

Zrádce tajemství ша důvëru. R. Кто открнваетъ тайну,

тотъ погубляет'ъ приветь.

Ve mnohomluvném pravdy nemnoho. R. Въ иного

словйи немного правды.

Kdo mnoho mlnví, lie anebo se chlubí. Ö.  Kr. Kdor

veliko govorí, veliko vé, ali veliko laìe. Ch. Koi vnogo go

vori, mora vnogo znati ali vnogo lagati.*)

Mnoho mluvíä, neprodám plátna. Ö.

Mnoho ŕeëi, mélo вышки. — Mnoho ŕeëí, málo vëcí. —

Mnoho î'eëí, úöinku nic. Ú. -— Il. Vele réói, а »niäta Ноги.

Ch. Gde je vnogo гейш, malo hnsne. R. На ycmmax'r. иного,

a на ¿man ничего.  Гд'Ь иного говору, пало прибору.

Mnoho чипу, málo správy. Ö.

Ногу 810V, a dilo (выпей) sprachem lítá. Ú.

Mnoho hluku, mélo тайн. — Mnoho ушки, málo

zisku. Ö.

Mnoho утки a málo чту. -— Mnoho vyéeskův., таю

vlny. Ó. — Ch. Vnogo kriéa, mmlo типа")

Velké hromßbm, щщ «мы. á _ Ch. vnogo germlin

vice, malo deidja. R. Mauro грешу по пустому.

Mnoho hluku, ‘так hostina. HLuñ. Шипки hara а maly

kwas.

Nehled na гей, ale na Чёс. Ú.

Dobrá ovce mnoho nebeëí, ale mnoho Иву dává. S. Добра

овца много не 6mm, или иного вуне дав.

 

*) див. Kes paljo lobbíseb, paljo walletab. (Kdo mnoho ive, mnoho lie.)

") Lat. Multum clamorís, parum lanae. Vl. Gran gridare e poca lana.

Angl, Great cry 'and little wool. Лёт. ‘ВЫ @cfdyrcl 1mb wenig SIBoIh.
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Která [пана nejvíoe нет, nejméné mléka dává. Anebo:

Юнга kráva mnoho í've, ta málo mléka дам. Ú. — Р. Krona,

Нога Ша ryozy, malo тыка dawa. S. Лъпо onen, ад’ зло дои.

Maly' рассек mívá kiiklavy zoháóek. Ch. Gde je чет:

krië, navadno je mal рис. ~ ‚ i

Která slípka mnoho Меде, ta málo vajec nese. Ö. т

S. Кон кокошь иного каноне, пало mi носи. .

ищу soudek пенной. —— Hŕmf ртам пшена, plná ticho

stojí. - Prázdny’ „sud se негде оиууё. Ö. ~ Mr. порожняя

бочка голоснъйше звннить. $..Празно буре веъна звени.

Öím kolo u [тату horäí, tim více vrzá. Ö. -— Slo. Наши-Ы

koleso najwiácewugá. _
. Na pouëtíckr неймёт echo. P. Wpustkach першение echo.

Hafavëho ypsa dále slyëeti. Mr. Брехлнну собаку дальше чути.

Нгпес se poznává z klepání, blázen z песням. Ú.

Kdo nejsa kohout kokrhá, pokoj mrhá. Ö. '

Zbyteöné теса äkodí, а mrzutost plodí. Ú. - R. Лишнее
\

`

. _

‘говорить, себя повредить. — Лишнее слово досаду приноситъ

. гимн

(до, стыда доводитъ).

Kdo гад ёЕёЬесе, väecko vybrepce. P. Kto rad szczebiece,`

wszyslko wymìece.

' Tlachavého slovo: Nepovídej iádnému; a sám povídá

Намети. ‘Р. Jezycznego si'owo: Niepowiadaj iadnemu, a sam

powiada катета. А '

P_ovèz snini, syìnë kanci, а kanec roznese.l po väí obcì.

R. Скажи снинь'Ь, свинья борону, a боров'ь разнесетъ по всену
городу. -_- Povëz 'brannému, a bll'anny' каменно. Ú.y '

Tî'etí jazyk rychlejäí nei pták. Ö. .

Ёеё se уайт (mèí'í), 'a персона. S. ‘Р‘Ьчи треба мёрити,

а не броити. - . - ' «

Tlachati není сереш máchati. Mr. Брехатп не чгЬпонъ

нахати. —- Rukou tu tî'cba, ne huhy. ‘Pulleki ш, trzebn, nie

gçby. — Fraäky takovym.-kvadráiem~1nepohnou. Ú'.

Není тук nejhoräízbroñ. P. Jçzyk broń niepoálednin.
Jazyk neäpalny' voják. — vMnohxj jazykem se ‘кузены, а

mnohy' posekal. Cv'.

, o
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Nekaîdy’ kdo jazykem небе, hodi se do bitvy. Ö. _
Slo. Nëkazdy'-.kdo юзы, do bitky je jsúci.

Co se doma uvaî'i, má se doma snísti. (Ботает nemilé

vêci вешал Se po s'ousedstvu'roztrusovati.) Ú.

Smetí z domwna инст uevynásej. R; He выноси изъ избы

copy. (Rovné о jednáni úŕadním platí.)

Vyzvèdaée ubihej7 a tlachaëe odbyvej. R. Попытателя

так, а говорка ототрн. '

By lidé гей kupovali, ne tak mnoho by шип/Ш, года by

sobë уайт. Ú.

Zeri druhdy za pravdn stoji. P. Zart podczas za prawde

stoji. R. Въ шуткахъ правда часто бываетъ. _

Nevis, co мол mezi andëly a öerty? _ Zerty. Ú.

Pro iert se nehnëvej, ani na sobë знай dej. R. 3a шутку

не сердися, а въ обиду не вдавайся. '

Kdo se найдут slovem urází, nech mezi lidi nevychazi'.

S. Ко свашто за зло прима,‘ онай ueby люде некъ не une.

Umis-li spiöky (zerty) rozdávati, umëj tez pŕijiinati.

R. Шутить надъ другомъ, любить шутку и Haai» coóoio.

0d zertu hlava neboli. S. Одъ шале глава не болит.‘

Öasem z zertu pi'ichází se do pravdy. Ú. т- Р. Odiartów

do prawdy. ' ‚

l Zerty trop, a lidi nezlob. Ú.‘_ R. Шутка не погудка.

Sasek med lize, a vostiny mu v hrdle vaznou. .(‘Pi'íjemná

нёс saskovati, ale nevynosná.) Ö. _ R. Шутя люди иедъ umori..

Sumaï'ova (äaskova) iena уйду vesela. R. Сконорохова

Жена ВСЭГДЁ весела.
‚ ' Y o J

-Sumaî' si housliëky k Мази spraví, ale zivotal svého ne

upravi. R; ‘Скоморох-ь голосъ aa ryan'k настроить уи'вет'ь, а

житья своего не установить. А

Saskáî'e vsickni poslouchají., väak za pî-itele neradi ho

mají. P. Szyderce wszysoy “ионам, lecz go za przyjaciela

тешат; . ‚

Zertujeä-li, ohliiej se. R. Шути, да оглядывайся.

I
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Sůl na chléb, a ne chléb na sůl se dává. (Vlipem a

v Žertech Střídmě si počínati třeba.) Č.

Za шаг potrav (masa), za нолик pepře. Вт. За хилядт

neumím, за парк?‘ пипер‘ь. l

Časem мышца neškodí. Č.

Blázniti i moudrým se trefí (t. trochu mimo ŕozum
učinili). Č. i

Nechť neposlouchá, kdo Se uráží, a Žertovať jiným ne

překáží. R. He любо, не слушай, а шутить не н‘ьшай.

Dobře jest popískati, a píšfalku za pás ша. Ц. Dobro

je posvirìt, i za pas найден“. .
Col mnoho, to mnoho.l  Co příliš, to mnoho.  Vše

vhod dobro, co příliš nezdravo. Č.*) Napomíná k míře a

střídmosti jak vůbec, tak zvláště v mluvení a v Žertech.

Co příliš, není hezké. P. CO nazbyt, to nie krasno.

Co příliš, ani s chlebem nechutná. Il. Kaj je preveć, ni
s kruhom dobro. I

Co příliš, ani svině nechtějí. P. Czego nad to, i Šwinie

niejedzą. Mr. Чого богато, то и свиньи не хочутъ.

Příliš ani vůz nesnese (ani koně neutáhnou). Ch. Preveć

nemogu nit kola vozitì. _ <

Když hra nejlepší (nejmilejší), přestali. - Když se ti hry

nejvíce chce, tehdy přestali. Č. (V. hra.) '

Přestaň Žertovali, když se tvář pýří. R. Шутя до т'Ьх-ь

поръ, пока краска въ лицо не вступитъ.

Červenému se nerúhaj, a červen nebudeš. Č. (Flasks.)

Hraj a neurážei; klamej a nehaněje. Č.

Nežertuj kočka se psem. P. Nie'žartuj ноша -s psem.

Mr. He жартуй нитка so псоыъ.

Nežertuj, 's kým jsi пел-0511. Č. (S нута nerostl, S tiem

neklamaj. Шайка. S kýms nerostl, také s ním пойте]. Červ.)

- R. T'hu'b не шути, B1. ченъ Him» пути. ' '

*) Lat. Omne nimium vertimr in ушат. — Quod тащишь, Multum.

Nëm. Su »icl iii ungcfunb. Kom. Re a ydn draA ny dal напеть.

Angl. Too much of on шпата good for nothing.

6*
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Neiertuj tim, со smrdí, со äkodí, ‘а со'ЬоН. P. Nietrzeba

шут zartowaó, со ámierdzi', co szkódzi, i co vboli.

-Öes'h zákon a oko netrpí iertu. S. Честь, законъ п ono

не трпе шале. Anebo: С'ь очииа и са законом не валя’ ce

шалпти.*) “ ’

Krätká тес а pèkné slovo vymůíe u pánův mnoho. Ö.

Ёеб ucnvá bez prospèchu neby'wá. P. Вишню rzecz
uczciwa bez poiytku bywa. l

 Dobrá s'lova коше jídají. _ Dobrá fee лад jáhly

v mléce. Ö. l `

Laskavé slovo lepäí nez щенку koláö. R. Ласковое слово
лучше мягкаго пирога. 'l

Nezabolí рву]: od dobrého slova. Ú.

Dobré slovo hubu nespálí. ÚM)

Dobré slovo nachází mëkkou odpovëd. Ö.

Laskavé slovo najde lask'avé ucho. _ Dobrá î'eè dobré
misto nalezne. CY'. _ Mr. Прозьба м'Ьсце мае.*7**)

Dobrá .slova se nekupují. CY'. _ P. Slowo `dobre malo

kosztuje. S. Добра р'Ьчь не коштуе новаца. Р'Ьчи нису за
noBaua.f1-) v ‘ ' `

' Laskavé slovo není тетке, ale'vydajné. R. Ласково слово

не трудно,_. да споро’. ` _ ›

Laskavé slovo jest Буде silnéjäí. R. Ласковослово пуще

. дубины. ‚ ' \
Pëkné slovo4 Zel'ezná vrata vowírá. S.A ./l'lsna рвчь гвоздена

 врата отвара.

Pòkorné slovo hnëv ukroßuje. R. Ласковое слово укро

Щаетъ гн'Ьвъ. Kr. Rahla~beséda винтов} литию '

. . . -V .

") Lat. Non patitur ludum fama, Баев, oculus. -I' » ' ' "’

m*) Angl. Fair words hun not the mouth.. Y v 

'") Fr. Bonne parole bon lieu tient. Nëm. @uf ЯВЬ“ fînbet gut Dri.

1”) Svp. Cortesia de boca mucho vale y poco costa.

1-1') дна. неа salma sööb woöra wäe. (Dobr'é slovo шт nepŕátelskou

sílu.) Sr. РЕ. 15, l. Odpovëd’ щенка skrocuje hnëv: неё mdá vzbu

zuje prchlivost. ~`
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' Laskavé Slovo а laskavy роыеа i шоке пне кшсе

рты. R. Ласково слово и ласковой B11/11» и свир-Ьпаго зввря

111» рукамъ приманить. `

I pes nehned ukousne, типе-н promluvís. R. И собачку

ласково примолвишь, такъ не скоро укуситъ.

Zdvoi'ilost i носки tesi. R. Доброй api/1111111» н кошк'Ь

« npi111e111».

Vlídnou тес-5 vice шт пейН seëi. P. Zholdujesz kai

dego swoja rychléj шутом! nii ногой.

Пете obcování, rovné odvetování. R. За честное обхож

денье всегда получишь почтенье.

Vlídností kazdému se zavdèòíä. P. Ludzkoécia кашу sie

przymili. '

Ne vse praskem а biéem, mnoho zmůies i hvizdem.

R. He все бнчонъ да хлыстомъ, иное можешь и свнстонъ.

Kde dva mluvi, tam tŕetí nepi-istupuj. R. Гд'Ь двое гово

рнт'ь, тутъ третей не приставай.

Kde dva rozmlouvají, tam tŕetí kost v hrdlu by'vá. S. Д‘Ь

двое говоре, ту в треЫй кость у грлу.

Kde tenezvou, ‹ nehrñ se. C. — K sluibám se nevkupuj.

R. Коли не спрашивать, не суйся. На службу не наку—

пайсн.

Ksluzbé se нешто], a pozádán neodepi'i. H. Ha службу

не набнвайся, а от'ь'службы не отрекайся. Nebo:

Co bezdëk, to пешек. C.

Kdo se рыке мыт’, vëc jistá, aneb té sklamal, aneb se

chyslá. P. Gdysie'kto папу: otiaruje, abo jui штанин, abo

sie gotuje. и

Nebud p'rílis sladky', at si kdo na tobe neposladká.
Kr. Ne'bodi presladak,de _se kdo slteboj ne posladka.

Budeg-li med', вин te ; budes-li jed, триад: te. s. Ни

буди mem», да те ,pas/many, нп едъ, да те разплюю. l

Nehy'vej ani манну ani hoi'ky; sicet smlsají té sladkého,

a proklejí hoŕkého. Mr. Не будь ни солодкнй, нн гнрькьш;

будешь солодкый, проглннуть, a гирькнй, проклянуть.

Nedávej надает‘: hned ruky, (nedávej se v obyòej). C.
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Hruby мочек nei'ídi se _rozumem, ale сына -(vásnémi)

svymi. R. Грубйанъ не по’ уму, по прнхотямъ своимъ по

ступает'ь.

Laciny’ рте], jejz dobrym slovem a kloboukem koupiti

můzes. P. Tanio dostaó przyjaciela, kogo slowem dobrym a

старка sobie kupisz.

баркас, chlebem а 5011 lidé lidi тюк. Р. сырка,

ohlebem i sola ludzie ludzi nìewola. Téî takto: Czapka,

papka, szkapka, solq, wola i rola ludzie ludzi niewola. .

Zdvoŕilosti nezhî-esíä. Р. Ludzkoscia zaden niezgrzeszy.

Jedna щитов! druhou stihá.

Öesf za cest, sluiba za sluzbu. R. Честь честью, а ¿limo

д'Ьломъ.

Jaká sluzba, taká vy'sluzka. — Kde sluzba, tu i щипка. Ú.

Hana za hanu. Ö. — Р. Bru na bru', fu па fu. l ’

Siusi hodné za podobné. Ö'. ——- Milé za pî-ijemné. S. Мило

за драго. — Р. Wet za wet. Czapka za biret.` Митей 2а
wech, atd. l

Вика ruku туча. Kdyz гика .ruku myje, obe пущ: bílé

(obè by'vátë bile,`6istè). —. Щебня. ruka'druhou myje, а obé

spolu маг. Ö'.- R. Рука руку моетъ, а 0615 бълы. Mr. Рука

руку nue, нога ногу пидп'Ьрае. Р. 'Reka reke umywa, noga

воде wspiera. (Вика ruku utirá, noha nohu podpírá.) —

S. Рука руку умыва, а образъ обадве. Ch. Вика ruku umiva,

obodve obraz. Kr. Бока roko vmije. *) (Zvlástê take’ o hovëni

a pronìíjeni sobé агентам v podvodech se авт.)

Jaká otázka, такт odpoved.'Ú.-- R. Каков'ьприв'ьт'ь,
таковъ и отв'Ьт'ь. Ch. Kak se pita, tak se обетах-1:3: l

Na rohatou otázku каюта одроуёб._д.‚— Н.›На)б‘ьшеной

вопросъ да круговой отввтъ. ` '

*) R. Xeip Zeîpœ убиты. L. Mánus manum lavat. Sp. La una mano a la

otra lava, y las dos a la cara. Pz'em. Una man lava Pautra, e doe

lavo la cera. F1'. Une main lave Ганы-е. Da'n. Фея eene фото

т: bm anben. шт. (Sine сдано ваш bie anbre. бац. Kässì pesseb

ют, siis запас! mollemad puhtaks.
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Jake pozdravení, takové odluäení. — R. Ha доброй

привЪтъ доброй и отв'Ьтъ. S. Какавъ pompa“, okaxiñ и од—

здравъ.*)

Jaky „panbůhdcjß my' „штамму.“ à. _ HLuz. Kajkjez

je pomhaj boh, парче je wjerä pomozi. Mr. Яннй ломай 6am,

такнй и бувай здоровъ. **)

Jaké éestování, паке dekovám'. P.. Лайбе czçstowanie,

takie dziçkowanie. Даше raczenie, lakie pflacenie. HLui. Kaji

sym powitany, tak so (Майнца.

Jak se komll zavdává, tak mu p'ripíjí. S. Како kone на

пйвшь, оняко he Ш и одпити. ~

Jaká půjöka, taková oplátka. Jak mi pûßïíë, tak oplatim. Ö.

-l Cla. Kak se posudi, tak se vraóa.

Jaké Adŕevo, [вы cvik. —- Do brubého dŕeva ьшьу шк

dán ъгеьа. á ‚ ' '
Na тау Épalek тау klin. CV'.  R. Ha «ptmcoücyk'h

надобенъ острой топоръ.***) I

Klín klínem ‘(утят sluäí.  Cvik cviku uhy'bá. Cr'. —

ILMr. Кш'ь Malloma внбивай. Kr. Zagvózda zagvózdo po

яйца. (Téi v [от smyslu, Ze ëasto zlé Душ se odstrańovati

musi.) —- Н. Безъ клина плахи не разнолешь.

Spióaty' klin na шоу suk. Ö.  R. Ты вороватъ, а я

узловатъ.

Tvrdé магнето (houievnému) bvratr. Il. Твердо “pinky

брат'ь. (Téz о Лакошсйщйй se rozuméti.)

Na kï'ivou' (Иго kŕivy' hŕebík. Ö. _ _ ~

Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozyvá. R. Каково
въ Atcy вливается,‘ таково и отзовется. ŕ) l

 

') Ném. @ut @m6, gute штаты. яви bie Etage, fo bie чтит. Яше

bet @m5, fo be: @¢g¢ngruâ. .

ai') Angl. Such a welcome, such a [шеи/е".

д“) Lat. Quaerendus cuneus est l'nalus'trunco malo. (Зуд-из.) Nëm. Qluf

einen grobcn mog gehört ein grain: вы.

т) Dain. 6am man шаги: i Батя, fa галет: man Gaat. Öud. Nenda кий

minna metsale, siis mets шипе.
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Chromého kárají, винту se dovtipf- Ipse vtip se, za

nos сну: se. Ö'.  R. Вохроией! разум'ьй: кого {copa-m», а

теб'Ь въ-глаза говорятъ.

Vám грипп, а na паз nota padá. Ö.- R. Ванъ nolo-r1.,

a намъ нав'Ьтки даютъ.

'V lese (Шуя sekají, а do vsi tì"ísky litají. Mr. B1 .rhc'h

дрива рубають, а до села тр'Ьскы падають. P. W cudzém

donm drwa гама, а do nas итогу lecq.

V lese vlci vyjí, а za kamny slraäno. Mr. У л'Ьс'Ь вовкн

ramon., а на печи страшно.

Роуйаёпо úätipem, chop se юно dovlipem. -— Со ŕeóeno

kratochvil'xë, podrZ to v туз" pilnè. R. Сказано на глумъ, а

ты‘ бери себе на ym.. Говорнтъ на обумъ, а ты бери на ун'ь.

Куиъ говорить на обумъ, а кума бери на умъ. ‚

Koòku bijí, a nevëstu míní. R. Кошку бьют'ъ, а нев'Ьстк'Ь

нав'Ьтки (намеки) даютъ. Mr. Кишку бьютъ, а нев'Ьстцъ за—

м'Ьтку даютъ.

Matha dceru нага, fee na nevëstu padá. Il. Majka kóercu
kara, a печет prigovara. Ch. Majka kc'erku kara', snehi

prigoyara. S. Майка нерку кара, снаши приговара.*) —

K осей slovo letí: dovtîp se ней. Blk. Teöe думамъ свахо,

ус'Ьщай ca знтьо.

Prolo Иона bijí, ahy se шагу vlípil. Ö'. ' _

Во] se lvíku, kdy psa щи Р. Boj sie lewku, gdy psa

Ша. Gdy pieska Ша’, lewek niech sie bojì.**) Hal. Для того

малого кутья бьЮтъ, абы cn старый цютьо kann. R. Бьютъ

Sony за Ереяшну вину. _ '

Ho'dili tikůstku: anebo ji hlodej, :_a'nebo sohovej. Mv.

Дано тоб'Ь кисточку: xoln.A Mugen, хочь на дальшъ бережи.

Kleveta jak ниш: nespálí-li, aspoñ uäpiní. R. Клевета `

какъ уголь: не обожжетъ, такъ заиараотъ.

V hlavë ты, v jazyku Cep:` коне всъуштжоногитыйт.

Hal. Въ голон'в 1mm», въ Haunt Ц'Ьпъ {где схочу, то аиолочу.

' ") Пост‘. ’Eni-‘to Цуш, лидера, yaoi vd t'axoúa’ т; vúmpr1._

”) Lal. Coram leone canis castígatur.
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Kdo .smich пнут van, брате sebe смак. Ё. _ R. Кто

переносить в'всти, Tony не д'йлаетъ чести. — Nedobré ten

srdce má, kdo пнут se posmivá. P. Kto щадя, mniéj снегу ша.

Nikdo si пеней klevetnika, а rád вату míji úkladnika.

It. Haynuuucay никто не почитаетъ, а лукаваго всякъ бранитъ.

oqa Datel dî'evoì'razi, sam nos sobé мы, Р. ощспот drzewo

kluje, a nos sobie psuje.

Rl ‘Со datei kluje, na prsy mu padá. Ch. Kaj (шеи kljuje,

na persa mu рада. _ _

Lépe siti a рати, nez `po‘ ботвой klepy zbirati. HLui.

Ljepje je sic a próó, dyzli po dwornch kleskaé.

м Kdo clrce novin (klepův, klevel), да: do Шине не!) do

krémy a k sestinedëlce. Ö.

баню lidé hynou .klevetnikův vinou. Ö. _ R. И ai» на

нраслин'Ь что И abuis люди погибаютъ; коли in, ним'ь грйхъ

чужой прикидывают'ь. '

Neptej se na Шепчу, más doma novin dost. (Псари-ат}

стенная, ale гасит sehe а щек.) á —

Po lidskych zlabech каппа voda тебе. А ptotozz~ Мент

dobi'e po lidskych trubách vodu piti. Ú.

1‘И! Kdo o kom pî-ed tebou, реже 0 tobë u гнусь. Р. .Kto

о kim przed tuba, решите o'tobie przed drugim. `

5l «Jak mluvis o cizich, uslysis такс o 'svy'ch. R. Говоря

про чужих'ь, услышишь и про своихъ.
»Nikdo найдено arbe, toho vsickni. Ú. . 'j . Y

Malo весь hlav, na пей by se utrhaéova киша nehodila.‘C.

~Kdo na slunci споет, stin ho následuje. Cv'. ‘

»Y Sij vdovo siroké rukávy, budes miti vec pomluvdklasti.

Н. Шей вдова широкйе рукава, будетъ- во что класть небылня

mona'.¿'QPírekrásné` pî'isloví! депо zvláäiè mladé vdovy ntrhaéům
nejvice na гаке byvaji.) ' . l y»

."uloJÚsklubná seinena, v poli hrách а topa, lv li'dech' vdova a

повышает jsou na rane). ‘Н. Обидныя с'Ьиена, “ноль

горохъ да p'hna, a въ uip'h вдова да Abarca. ‘

м, Мебе na mrtvém nezkousej. (Mrtvéhomeb nepi-itomného

nepomlouvej.) Ú. `
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Pomlouvati nepî'ítomného, toi jest, со bíti mrtvého. P.

Obmawiaó nieprzytomnego , томно. jak bió umaríego. —

Umrléhq snadno bili (t. jazykem). Ú.

Zle о tëch пишут, kdoi neslyäí, hloupost. P. моте

о tych, со niesîyszq, ghxpia rzecz.

Kdo о kom za гашу mluvi, jistë se ho bojí. R. Кто про

кого за глаза говоритъ, тотъ того боится. `

Lidská mluva, moŕská vlna. Н. Мйрская молва, морская

волна.

Öiñ ty, co máä, a lidi пес}: mluviti, со chti, pokoj

bude. Ö. -

Neschytáä väeho, co po vodé plove. R. Не все то не—

ренятЁ, что по р'Ьк'Ь плывет-ь. Mr. He все перейнешь, mo но

Bomb плнве. .

Ke väech lidi ценят nelze гита pozdrav pán bůh.

R. Ha всякое чиханье не наздравствуешься. (Nermut se z ci

zích pomluv.)

Huba пот chlév; nelze шт. В. Чужой ротъ не хл'ьвъ';

не затворишь.

Aby väem ша начатый а zaäil, musil by mnoho plátna '

miti. (Mnoho by bylo plátna mìeti, by chtèl kaidému ústa

низшей.) Ú. - R. Ha чужой ротокъ не накинешь платокъ.

Anebo: Ha чужой ротъ пуговицы не нашьешь. S. Нико не

може Hamam Maxpame, да ц'Ьломъ св'Ьту уста повеже.*)

S husi voda, _a se mne junáka Шуе slova. R. Съ; гуся

вода, .a съ ценя молодца neón/lua олова.

Zlata se rez nechytá. S. 3a злато рва не прйяня.

O_rel much nelapá.**) Ö. (Veliky' mui velikomyslnë рощ-ай
рошшуаёй — tímto lidskymbmizem.) l

‘ёъёк malého ëtënce velké zvíŕe neuráií. P.. Ogromny

zwierz na oszczek drobnego szczeniutka niepojirzy.

Lidsky'ch тест rievai sobê, paklì ctnosf a rozum v tobê.

P. Mów ludskich nic мешай sobie, еду rozum, cnota przy tobie.

‘) Лёт. шт múñu vielen авт Забит,‘ aIIén ßeuien tm âßìun't ¿u домен.

") Nëm. Qlbler fangen feine üliegen.
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‘(ода sumi, a mly'ny те“. S. Вода риче, a илнны nemo.

Chocs-li moudrym muiem slouti, dej î'eéem mimo se

plouti: Ö'.

Moudré ucho nedbá na hloupé i'eöi.

Jaky'm kdo jest, to v jeho mooi, a jak о nëm se тут

а mluví, to v cizí. P. Jaki kto jest, to w jego' mocy; jak

о niem rozumieja, w cudzéj. г

Kdo óim není, топу ho tim neudélá. Ú.

Zlá huba na siji neuvisne. R. Брань на вороту не виснетъ.

Krk hlavn nesni. (Nejvíce v tomtò smyslu:'«neti'eba se

терки мы; proto të nesni, ti-eba se i oboï-il atd.) Ö.

Ty umís nectnè mluviti, a já umím toho neposlouchati.

R. Ты ун‘Ьешь зло говорить, а a~ yn'blo того не слушать.

Kdo se sam nezhyzdí, nìkdo ho nemůie zhyzditi. S. Докъ

се човек'ъ самъ не осрамоти, нико га не novae осрамотити.

Cizi hanèti a svc' nêèìniti jest dvojnásob теша. P. Cudze

дате а swoje nieczynió jest grzeszyó dwojako. ~

Tim гена není horëí , ie z ni psi piji. Ú. _ R. T'hm»

норе не поют, что псы налохтали. Anebo: Собака n B1» Mop'b

лохчетъ, да не всежъ его выпьетъ.

Рёй stek (dech) тоге ncliormouti. Il. Ревут hak more

ne muti.

Pes меня, ale mèsic nerani. Ö.

Pes stèká, a vitr odnási. R. Собака aae'r'1», a Btrep'i»

носитъ. Mr. Песъ брешеть, a в'Ьтеръ носить. В'Ьтеръ B'be,

собака бреше. Il. Sto pas laje, vjetar nosi. _ Na vitr psi

шкал. á ' ° '

Pes пеший nei hafati. Ch. Cùcek nezna nego lajati.

Volno psu i_ na boha мы. Mr. Вильно ooóan'h и на бога

брехати. _ Pes i na пшено‘ zasiëká. Mr. Собака и на свя

того бреше. R. Собака и на владыку Jaen». Вольно собаке

и ua владыку ‚таять.

Pes stéká, а pán (král) jede. P. Pies' szozeka, a dworza

nin jedzie. R. Собака Jaen», царь baan». Mr. Собачка бреше,

a панъ ‘ls/ie.

Hloupy' hloupého hani. —— тину pevného те.
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Cwerák se s klukem каскаде. Ö.

ноне нитка arbe, деп d'ábla äklube. á

Pes psa jí, oba neälechetni. Ú. ` _

Silhavy slepého капа. — Slepy' silhavého dojimá. Ú. ——

Mr. Caiman xponony доганяе. ~

` Sova ,sikoŕe hlavatych нафта. Kr. Sova senici ‘glavána

pravi. S. Ругала се сова свници: иди, кучке главата! Ch.

Sova senici zpoganja. ‘.

Hrnec Коке] kara, сета jsta oba. Hrnec kotla навес,

oba jsta руина.‘ Нгпес hrnci káie, oba бегая jako sáze.

Кишат rendlík trestá, jsou oba cerny. Ö. _'- HLui. Кош! so

kachleńkej smjeje, zo je corny, -a wobaj slaj jenakej. P. Кофе!

garnkowi przygania, а oba smola. R. Горшку съ котлонъ не

наспориться. Горшокъ котлу завидует, a oö'a закопт'Ьли.

S. Ругао се котао лонцу (лонацъ тенджери), а обадва црна.

ch. Pecnják rekel je loncu: Щеп! как cern jesi! Blk. При—

си'Ьялъ cn чирепотъ на гърнето, ‘le н'Ьмало ухо. *)

Lopata se pohrabáèi posxnivá. R. лопата кочерг'Ь снвется.**)

Hadr onuci hani, obadva strhaní.l Anebo: Hadr onuci

tresce, iádny se polepsif nechce. Ö.

Sipek hlohyni tresce. Ö.

Led vodu lrestá, a sám se v ni pleská. Ö.

Kdyi пей na kosa kos, jeden znich nmyká nos. P. Kiedy

{тай kos na kosa, jeden z nich umyka nosa. `

Smála se иска bahnu, a sarna z nëho vytéká. Mr. Hacnlm

лася р'Ьчка болоту, а cammen» зъ болота внтъкаед

Smála se vrse bahnu, a ui sama v ném se plouii. Mr.

Наснвнлась верша ‘болоту: коли Оглянется, aan» сана B1» бо
лотъ. . ' ' l .

Nesmèjle se popovi, `jste sami'lakovi. Mr. Не смвйтесь

nonoui, 60 и сани таковы.

__.,‘_

*f Angl. The pot calls the pan black. Öud. Pnddanaerab katia. ёмкое!

mustad mollemad.

“) Fr. La pelle se lmoque du fourgon.



‘93

Na posmèváëky také docházívá. тике na- posméváöky mor

(pohroma) piicházivá. Ú. _ R. Кто enteren, то тому не кинется.

‘ 0d koho posmisek pocházi, na tom se skonává. Ú.

sliby _ chyby. c".

Öeho nemás, neslibuj. Ö.

Kdo mnoho slibuje, málo pini (дача). Ú.- P. Kto wiele

ohiecuje, malo daje (zjisci). R. Много сулит'ъ, да мало даетъ.*)

Kdo mnohomluven, zŕidka slibu vèren. P. Wielomowny

rzadko Мои/ну. ~

Dlouhjr jazyk, krátké ruce. д“)

Kdo zlaté hory pi'islibuje, ani olovënj'ch nedá. P. Kto

ноте-доту obiecuje, i olowianych nieda. Ch. Ki obcóe zlate

gore, malo koga on pomore. _ Slibuje hory doly, a- nepodal

by jednomu воду. Ó. _ ' .

subiti а мы jest dvojf. ó. — subiti а dán jes: ‘paus

mnoho. HLuzZ. Slubió а dac to je wjele.

Pi'ipovëidíti jest pansky, ale splniti sedlsky. Ö'. —- ILObe

cati je gospodski, spuniti соусам.‘ l °

Pans-ka lznlnizkanebj'vá jista. Ö.

'Pansti slìbové a 'ienstí slibové za nemnoho stoji. Ú. .

Pravil pán, koZich dam; zatim slovo jeho teplé. Mr. Казавъ

nani., кожухъ Aam.; тай слово ёго тепле. (A tut éasto byvá,

Ze po bradè teêe, a do huby nic nepî'icbázi.)

Blázni slibem `veseli, moudî'í se kaji. Anebo: Sliby se

blázni kojí,'ale moudŕi se jimi kaji. Ú.. '

Sliby se siibuji, blázni se raduji. Ú. _ Mr. Объцянка

гаика, а дурному радисть. S. Обе11аяье e лудому радость.

Ña hubu mnohého dost (îjeòi dost), ale skntek utek. Ö.

Nespoléhej na cizí trosty. Ö. >

Na libezná slova se nespouätëj, a pro ,hrubá пенные].

R. Ha ласковыя слова ne мечись, a на грубыя не сердись.

Kdo sliby вы, zbohatne-li, 111111е div.' á
 

°) Fr. Grand prometteur, petit donneur.

“) Sp. La lengua luongn es scñnl de mano corta. Fr. Longue langue,

courte main.
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Slibu se nenadèj, sám se k dílu mëj. R. На чуж1я слова

не спод'ввайсщ а больше cam» izpaayimatica.l Ch. Koi se na

ludsku zdélu zanaäa, небрит ее nastrada. . .

Strnádka kdyi vábí, seminka Slibují, a kdyi jim sedl,

mèj kolencem za чаек. R. Овсяночку Manara, семячка сулятъ,

а когда приманить, и торичка B1» честь.

0d slova do skutku, со od hlavy do kůtku. Ú._S. Од'ь

речена до створена, ка’ одъ листа до‘ корена.

Sliby jako v_ lese hi'iby. Slc. Sluby ako na pńu húby.

Slavík se bajkami nekrmi. R. Соловья баснями не кормнт'ь.

Vůni vlk netyje. P. Wechem wilk nietyje.

Holé sliby kapsu nenaplní. S. Праздне р'ьчи джепъ не пуне.*)

Ёес1 пепар1111е povëtií. R. Воздухъ словами не наполнишь.
(Téìŕl snad о pozdní Zalosti rozumëti se můiej i

~ _ на sliby maz каш bohat by'u. Ch. obeéanjem' тоге
vsaki bogat biti. P. W siowa lada kto bogaty. i

ovikem, пе jazykem. _ Kr. od Slàdkih beêedi ее

nice ne zredí. (Sjadkymi slovy nio se nedokáie.)

Pro slíbené jed na rychlém koni. P. Ро obietnicetrzeba

na predkiém koniu jechaó. ‚

Кауй slibí prase , vezmi hned pytel na se. Ú. _ S. Како

кумъ прасе, ты одмахъ вреБу.›**) „.

Tëch slov (slibův) se dri, со ее do mësce kladòu.

P. Dzieri siel tych slow, со je w mieszek Mada.

Kdo tone, sekeru slibuje, a kdyi vytáhneä, itopůrka

líto. R. Какъ тонутъ, такъ топоръ сулятъ, а naar. вЫтащуп,

такъ и топорища жаль. M1'. Якъ тоне, то compu oó'bma, a

вытащивъ, и топорища жалко.

Slíbené se бека.‘ R. Посуленое ждется. _ Ha носул'в,

что на стуле. _

Jednou rukou slìbovati, druhou sázeti. Ú.

Dimi dej,"a neslibuj, а tak take-Turku. s. дътету подай,

a не обреци unicam., као ни Турчину. om;

") Angl. Many words will not lill a bushel. .

"‘) Sp. Quando te dieren la cochinilla, acude con la soguilla. сии. Kui

persas pakkutakse, siis реа kot lahti.
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IV.

Pokora -— picha. сыоиьа — ehvála — без‘ —

dobré jméno — povësf. Zàvlst'. Trpëlivost 

поп-попе — povolnost. llnèv — msta  пини

nost — svéhlavost. штатом — smëlot —

strach — bojacnost. Stud — smllstvo.

Pokora väude projde. P. Pokora “меду ujdzie (pod

Iezie). '

Poniienost pékná ctnost. Ú.

Pokorné (tiche) srdce пер/ст poklad. Il. Mirno sèrce

jest первое blago.

Öim pokornéjäi, tim jsi libeznéjäi. I?. Живи спирите,

такъ вс'Ьнъ будешь munie.

Pokora milosti, русин аосьш ialosti. Pokora docházi

poctìvosti, pycha pádu. Ö.

Pokora sténu proráii. Hal. Покора ст'Ьну пробивае.

Pokora mocnèjäiho pî'emáhá. P. Pokora mocnìejszego

pokona.

пеним meöe na pokorného. P. Niemasz miecza na po

kornego. (Viz tei Právo.)

Pokora mlèkem se omlouvá. Ú. ~ P. Pokora wiecéj

w-milczeniu zniewoli, nii wiele mówiacego sïowa.

Öímplnëjäi klas, tim hloubè se kloni. Ú. — Hal. Колосъ

повннй гнеся до земли, а пустый до горы стнрчить.

Pokora náhrdlck (Брет-к) panensky. R. Оииренье девичье

ожерелье.

Pokora èiní pokoj, pokoj éini bohatstvi, bohatstvi òini

русин, pycha éini válku, válka öini chudobu, chudoba zase

pokoru. Ö.

Cim ti volnéji, stav se tim doleji. P. Jim ci wolniéj, тут

sie staw dolniéj.

Tí'eba se pidi mèi'iti. P. Trzeba sie piedziq mierzyó.
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Kdo chce by'ti povŕëeny'm, musi ьуи роптйепут. Ú.

Kdo nehrdá, tim s_e пеший. Р. Kto niejest hardy, nie

синус wzgardy.

.Kdo pokorou se páäe, ten poöestností se шт. R. Кто

снцренёеиъ себя украшаетъ, тотъ „от унр'ьпляетъ. lq.

y' Kdo poslednímdo руне усьётдьргупт z руне vychází.

HLuí. StóZ je posleni do mjecha, je prjeni z mjeoha. (Nehy'vá

na äkodu, kdyi pokovrného cena i pozdëji se) uznává.) "o"

Netlaö se ku pî'edu, dokud mista u дует, R. He суйся

впер'едъ, когда есть м‘Ьсто y дверей. l

Musíä hladili а nedrastiti, chceä-li сено dojin. Ú.

Co v пени vzeälo, Шатёр prospívá: hluöny’ poëátek

пену konec mívá. Ú.

Nemůieä-lí pî‘eskoöiti, pŕekroé. Le'pe танго; Kdyi nemů

ieë pŕeskoèiti, podlez. Ö. — Р. Podlez', gdzie przeskoczyc'

niemoiesz. Hal. Де не можешь перескочит, тамъ umn/lisas.

Bëlor. M311 не перескочишь, тамъ подлъзь. — Kde sila а moc

nestaöuje, pokora ротам. Sigmund, мы девку а spolu (Ява?
пёшеску î'ikával, Ze smyslu юною pí'isloyí idobí'e нут-овоще},

kdyi po Sestnáctiletych válkách koneónë г. 1432 десну sobë

byl naklonil, a to nikoliv тост, а1еЬгй vlidnou povolností.

Pokornému (útulne'mu) Пешки ssáti адом та|1ш..- Р. Ро

korne степ; dwie тат ssie. R. ласковы теляткли сосутъ дв'Ь

матки (а упрямое ни одной). Mr. Покирне Temuco дв'Ь шатки

ссе, а злее ни однои.

Pokorná lilava dvë viny zahlazujo, vzdorná ani jedné.

Ch. Pokorna glava dva duge obalja, nepokorna nijednoga.’

Lepäí prosba neìli .hrozba. Ú.

Мат-11 ве’йотйй kŕápu, tedy radêji äkorni. Mr. Якъ маешь

нланятися лаптю, то лучше понлонися чоботу. (Radëi pánu

пей pánku.)

шику plot lecjakás koza pi'eskoéí. P. Шиш plot lada

koza przeskoczy. *) (Pi'íliäná pokora а povolnost äkodí. V. гм

mocného: Na strom nachyleny' atd.)

 

*) Lit. Зета .tworq wissos oszkos корте)’.
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Pycha решето dychá. Ö.

Z hrdosti ëerlu radosti. I?. Bo всякой гордости черту

радости.

Hrdy se pyänému rovná. Ú.

Podobizna pychy jest páv; о nèm se praví: Páv má krásu

andèlskou, chod модерну, hlas нашивку. Anebo i takto:

Páv má рей jako andél, Шок jako тещ, hlas jako деп. Ú.

— Р. swój anielski, chod шатры, gïos diabelski, a mieso

baranie u pawa. *)

Hled, páve, na své nohy! Ú. — Р. Pawiu, spójrzy na

swe nogi, gdy roztoczysz ogon drogì. y

Kdo se na svůj rozum spouälí, by'vá тау, а не moudry'.

P. Kto sie na swój rozum spuszcza, pyszny raczéj, a nie

тайгу.

Hloupost a py'cha na jednom dî'evë rostou. Ö. —- В.Горду

быть, глупымъ слыть.

‘Není dudka bez chocholky, a hlupce bez pychy. Ö'. 

P. Кайф] аиаек та swój czubek.

Na hlavé äperky, a hlavé tî-eba беты-ку. Ch. Na glavi

kiné, vu дым nié. ‘

Kde povyäenost (důstojnost), tam pycha. Ö.

Dokud byl kratäí v hodnosti, byl o loket deläí v moudrosti.

H. Бьыъ поменьше чиномъ, да поумн'ьй аршиномъ.

Pychy nedobry konec нм. P. Pychy niedobry koniec bywa.

Neved' si pyäno, by na zlé nevyälo.

Py'cha pî'ed pádem, utíkej pŕed hadem! Ö.

иней pi'ijde русин, tudiz za-ní pŕikluëe 'hanba. Ú. ——

S. Охолость предходи, а 0mm, и срамъ сл'Ьдуе.

Na pyäného дека důlek, ana kvapného kůlek. P.`Na

hardego остей, a na raczego kolek.

Kde (Почек mnoho (t. о sobë myslí), lam пае málo. Ú.

Za pychou palice сит“.
v

Sráií bůh pyäny'm топу. C.

"') Lat. Angelus est pluma, pede Intro, voce gehenna.
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Pysnému cblapu _za ucliern hvëzda vycliází, a za patou

zapadá. Il. Oholu sebrn na uhu zvjezda iztjeöe, a na peti zahodi.

Chudjt a pysny', nepi'itel boZi. P. Ubogi a pyszny, b'oiy

nieprzyjaciel.

Slusí chudému pycha, jako krávë sedlo. R. Нищему

гордость, какъ коровв cis/mo.

Zeman! kouska chleba nemám. Ú. _ Kr. Vasa gnada

kruha strada. .

Veliky' ран, а jísti nemá co. Hal. Великый nani., a 'bern

не на що.

Svarny panáëekl a prázdny засек. Mr. Панъ хорошйй,

та не на грошйй,

Na biichu hedvábi susti, a bŕicho pisti. R. Ha брюхъ-то

шелкъ, а въ брюх‘Ь—то щелкъ.

Pysnë si vede, а v рту 110 zebe. P. Buczno, a w piety

zimno. Buczno, a w mieszku posto.

Hle jaky ран! 2 cebo kosile, z toho i zupan. Mr. Ось

amati панъ! зъ чого сорочка, зъ того и жунанъ.

'Panská huba, zebrácká kapsa. Ú.

Pycba najulici, а hadry v truhlici. _ Chlouba na ulici,

а h- v manici. á

на mysli veiiko, а na humné ani сонно _ (fik). R. Думу `

дуиаетъ велику, а B1» ryiinli y него uo толику.

Pysny iebrák nic nevyprosi. Ú.

Slavny (Шт, a ковку bladovy. Ch. Hiza na glasu, a

шайке gladne.

Venku jako růie, a doma holá nouze. Il. Na putu ruZica,

a на domu tuiica. '

" Ран! на nohou найди, а v kapse souohotiny. Mr. Ha но—

гахъ canarini. рыпить (vrzá), a въ кешени трясця minuit.

Slechtic z pŕevaŕenc' syrovátky; нач/1161111 na provázku,

а povŕislem se opásal. Hal. Шляхтнчъ зъ переваренои сыр

паткы; шабелька на лычку, неревесломъ пидперезаный.

Jindy ckolo bot chodíval, a пут nevi jak v nich si vy

kraëovnli. Hal. Перше коло чобитъ ходивъ, а теперка не

yiilllle, ЯК'Ъ В'Ь НИХЪ ступати.
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Slrefuje se svinë s konëm, jenom srs! ltrochu jiná. Мг.

Пришла свинья до коня, тилько шерсть не одна. Hal. He

ривняйся свиня до коня, 60 шерсть не така.

Zaletèla vrána na dům velkého рана. R. Залет'Ьла ворона

у высоки хоромы. .

Kdyby sádlo киша mélo, d0 nebe by vyletëlo. Mr. Коли

бъ сало xpm/m мало, по mm1» небесимъ бы .aina/10.

Vidycky vyñntèny' málo k сети-доту. HI/uí.. Wjeönje

pyèny, nihdy duäny.

Беги c'ert v bahnè a рыбе, ie nestaëí lidem топу délati.

Mr. Сндить чортъ у болот'Ь, плаче, m0 моды людяиъ не

настаче.

Nyní z mnohy'ch окоп pèkná vyhlídka — па bídu. Ö.

Dobî'e roztahovati se v cizím. Hal. Добре ширитися y

чужемъ.

Neòiñ se pátku песен. P. Nieczyń siç piqtku níedziehg.

(Také kdyi nëkdo z pî'irození poämourny veseluu lváî'nost si

dává.)

Сети lhári: гений jen, ie není z сено dáti. R. Начто

лгать, когда не чего дать.

Nejlepäí způsob na pyäného: nedbati nic 0 пенс. P.'Jest

fortel na pysznego, nic nìedbaó na niego. '

Со se vètrem nastavuje, vètrem hyne. P. Со si@ wìatrem

nadstawìa, wiatrem ginie. (Мам jehliöka znièí veliky' mèchyí'.)

Nadul se jak hublina vodní, rozplznul se a byl niéím.

R. Вздулся что пузырь водяной; а лопнулъ и сталъ ничего.

Foukej ty si nebo nefoukej: byk pî'edce ze iáby nebude.

R. Хоть дуйся, хоть не дуйся: yam не быть быкомъ лягушкъ.

(Больше B1» денежк'Ь ц'Ьны нежели въ полушк'Ь.)

Kdo vysoko ша, nízko sedá. Hal. X10 высоко Mame,

тот'ь низко с'Ьдае. Kr. Kdor visoko леса, se nizko usede.

Ch. Koi visoko leti, nìzko se sede.

Krákala vrána, kdyZ zhůru Леша, a kdyi дот ‚ i киша

svësila. Hal. Як'ь лет'Ьла ворона до горы, то нракала, а якъ

на Aun», то и крыла опустила.
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‚ Kocky pohladisçli, hned ocas шмыг. C. _ P. (Навис:

ty копом знгпъг on ogon vvzgóre.*)

Nekráslí jìzbu stëny, ale P_koláêe. R. He красна изба

углами, красна пирогами. Мпьнедкрасива хата вуглаии, а

богата п рогами. (Lepsi dobrá potrava, nei nádherné svrchky.)

_l Lépe dobŕe jísti v итоге, вещую то pi'i (Ноге.

S. Boal; в у пояту Фукати‚ него у полачу хунати.

wimSlîasten jsa se nevypinej, ale na boha vzpominej. R. Bo

время счас‘гьн не возносись, а больше богу молись. Il. Пете]

se oholiti, kad si srióanhï к‘ _ у

Zpanoäí-li chudera, hned z nëho funêra. C. _ P. Pyszny

тушка, kiedy zpanoszeje.

Y Kdyi se iebrák na котловине, ani cert ho nedohoni.

C. — Slc. Ncnic horäá, ako кед‘ sa chudobny na кой do
stanë..**)n ‘ 'l' ¿il

Леше nedosedl na konê, a ui kope nohama. Blk. Още на

Konten» ca не realm/[1», “pan-mm» замахалъ. `

Neèiñ boie z .lanka pánka. Hal. He дай боже зъ Ивана

(зъ мужика) пана.

0d pluhu репа _ zlá to гена! Ch. Gospon od pluga
ostra je йодид“) l

Z blála v hrabata _ boie lichovej! Mr. Коли зъ грязи,

та выйде въ Imaan, то доброго не буде. — Z bláta kniie _

zas Што. R. Изъ грязи кннзь— тоже грязь.

Tèike' kladivo z mrzáka реп, z kostolníka pleban (farai).

P. Cieiki z kaleki pan, z klechy pleban.

Na otci vodu vozívali, a synu schomoutem na oci nechod.

R. На omi» воду наживали, а K1» сыну и съ хоыутомъ не ходи.

Byval volcm, a пут nechce ostatì ani копен]. Mr. To бувъ

воломъ, а теперь не хочешь зостаться neuem».

") Lit. Капе glostema корп! МПа. Ван. Юса mme man flower Ratten,

bee tjóiete hun ваш такими. Nèm. Se mehr man bie Rage ftreidjelt,

‘депо höher trägt fue bcn @(bmang.

**) Angl. Set a beggar on horseback, and he will ride a gallop.

m) Лёт. mi“ шипе: itl bait (фат: jdjiert, als wenn ein Жанн ein

Зиме: mirb.
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Kdyz ее kane идеей-ат, vice drápe пей“ rozeny' jestŕáb. C.

—— Р. Kiedy zjastrzebieje sowa, 0h00 wyzszéj lataó sokoIa.

Hal. Коли сова зъяструбве, то выше сокола л'Ьтае.

Kdyz se vrána Цветам, hledte se рыбой. C.

Роет kohouta na ртам, más ho hned na ропот. Il. Pusti

petla na prag, a eto ti ga veó i na ропот.

Nedal pán bůh svini roby, ahy пыткам. -— Dobï'e ze

svinë rohův nemá. C. — Mr. Коли бъ свини роты, то 61» yclsx'l»

n011o.1o.1a. Bëlor. Ввданъ бог'ь, што не дать свинн рогъ.

Trkavé krávè nedal bůh rohu. R. Бодливой корове богъ

рогъ не дать.

Ву mél dlouhy ocas, sám by si boky orázel. Mr. Якъ бы

ёну довгый хвист'ь, то самъ бы собъ бокы повндбнвавъ.

Kdyby koza иен: осае mela, vsom by oèi zvyrázcla.

HLuí. Dy by koza dljezs'u wopus туда; wona by шест

woci wybifIa. - Z toho умен, ze dosti hojné

Na pysnó пуму mame piípovitlky. R. Ha твою спесь

пословица есть. ‘

Kdo ее 0hlubi, ¿est svou (sam s0) habi. C. —- В. Похвала

мужу пагуба. -— Chlouba — zhouba. C.

Chudá fara, sám [шов (sami mnisi) zvoní. C.  P. Снопа

fara, sam pleban dzwoni.

Tézko boháée а chlul1i(0 rozoznali. Mr. Богатого оъ

хвастливнмъ не роспознаешь.

Hlasny' zvonek, zlá сонма. Р. GfIos'ny dzwonek, zia

этан/а.

Vlastní ohvàla z hrdla smrdi. C. — Р. Chwala z wlasnych

ust s'mierdzi, z 0udzych pa0hnie.*)

Kdo se sám chváli, ten si sám kadí; a kdo se kadi, tam

Лет smrdi. Hal. X10 ся самъ хвалить, той си самъ кадить;

а де ся кадить, 1am запевне смердить.

Spatná to сечка, со ее sama стан. Mr. Погана та

девка, що сама себе хвалить.

‘) Lal. Lans propria sordet. Nëm. @igen Bvb Шин.
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Kdo se chváli, sám se hyzdi. S. Ko ce или, сан-ь

ce кварц. .

Kdo se chváli, není chvály hoden (там mu cena). Ö.

Ch. Ki se sam hvali, mala mu je céna.

‘Павы! chvála neplatí. Hal. Власна хвальба не платить.

Ancho: Похвала зъ власнои губн не поплачуе.

Kdo sám se honosi, v hlavê mnoho nenosi. Ú.

Vlastni chvála v oëi práäi; jiny'ch chvála cest piinási.

HI/ui. Samokhwalba (samsna Штата) woci Нага; druhich

Штанга öesó ói дата.

Kdo se ваш стан, nikdo ho nepochváli. P. Kto sie sam

спин", tego nikt niepochwali.

Баш se chváli, má zlé sousedy. Ú. _ P. Не ma sasiady,

то sie sam chwali. Hal. Хто ca самъ хвалить, той злнхъ

cyclin» пае. *) ‘

Ani ваш se chval, ani sám se bañ. R. Санъ себя ни

хвали, ни хули.

Lépe jest od jiného оттени byu. S. Boni; s, да те

другйй «ra/m.

шьет]: se chvála z cizich úst sly'chá, neili z vlastnich

dmvchá. P. Спи/агу wlasnéj cudniéj z снимусь ust sluchaó,

nii ja swg gebq dmuchac'. _

chvála nejpi'ijemnèjäi pisniéka. Ö. _ P. Piosnka naj

przyjemniejsza kaîdemu, gdy go chwala.

Мата chvála i peciválkem pohne. P. PróZna chwalai

piecucha шагу.

Со lidé rádi slysi, tomu snadno vëi'i. P. Со ludzie шт

slysza, тети lacno теша.

Lidská chvála të nenadj'rmej. P. Штата sieludzka nieunoé.

Sobë "амид, kdyi te zlj стан. Р. Sobie gali, яду cie

иду chwali.

Ро vojnë hrdin mnoho by'vá. R. Пос/113 рати храбрыхъ

много.

 

*) Angl. Не has ill neighbours, who is forced to praise himself.
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Netéiko pŕi plnych аист. by'ii hrdinou. S. Jlacao в покрай

чаша юнакоиъ быти.

Bad jako odënec jezdí, a zmuiilost депо za plotem lelí.

R. Въ храбромъ уборе ‘Ездить, а храбрость его за кустопъ

Jeanna.

Chval më, hubo, sic le roztrhnu. Hal. Хвали цене, роте;

а ни, то тя роздеру.

vétäí душ neZli ребенка. Ú.

Chvastej se, chvaslej! ajhle shnilá jablka, hle kobylinco

nad vodou plynou. Ú.

Chlouby za sto мажусь, а bohatství za zlámanou шее“.

R. Чванства на сто рублев'ь, а жпвотовъ на три подушки.

Spalná sláva, bez kaftanu Sáva. R. Худая слава, когда

безъ кафтана Сана.

Chlouby s pyiel, а Ш s dva. Ú.

Kdo se mnoho chlubí, знака со umí. Ú.

Пас от ее chlubiti, co nikomu nemůi se hoditi. B. Начто

11am, хвалиться, что въ люди не годится.

Nechlub se pradèdy, súm jsa `ëkaredy'. P. Przecz chwalisz

dziady, gdyé sam szkarady?

Koupil by ves, a peníze jsou kdes. Ö. _ P. Корт! by

тез, a pieniqdze дате. Mr. Купивъ бы сёло, та грошей голо

Уее domů pŕijde, со vlci nesnèdí. (Rika ее tëm, jíi ve

liky'mi nadëjemi ее kojí a chlubí.) Ú.

Dej boie naäemu шеи vlka za chvosî.y udrieli. Mr. Дай

боже нашему теляти Вовка Illimani.

i Лей-11 dobry, ménè na lobé oei-t má. (Tobë to “тесно,

nepoti-ebujeä tim se vychloubali.) Ö'.

Kdyi ti dobî'e, mlò. P. Milcz, Небу dobrze. (мае-11 со,

poiívej mlëe, ahy závisE na se nevyvolal.)

Nechlub se, pane Rohu! pomodli se рани bohu. R. Не

хвались, прежде богу помолись.

l Ne se väím na harc, néco v zálohách. (Nevykládej hned

väeho, со máä neb со umíä.) Ö.

Kdo haní, гас! by mél; kdo chválí, гад by odbyl. _

Kdo chválí, chce odbyti; kdo haní, chce miti. Ö. _ P. Саш
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ten со kupuje, спи/ан ten со handluje. ‘Ganîac кирас, chwalqc

przedaó. Hal. Що продавця захвалуе, то купець ганить.

Na vychválené jahody s koäem se nechodí. S. Фа

л'Ьне ягоде, празне котарице. `

Na chválené hrozny bei` поду koäík. 8111. На прехвалено

гроздйе зимай малъкъ komm/lm».

Ve vychváleném иен mnoho hlávek ohnily'ch. R. Въ XBa

леной капуст'Ь много гнилыхъ кочаньевъ.

Öesf rodi rozum. R. Честь ym. раждаетъ.

Chvála k dobrému podnët. P. Штата pobudka do dobrego.

Pi'ijemná pochvala od slavného. P. Chwaia przyjemna od

chwalnego.

Radëj chval jednoho dobrého, nei mnoho nanicovaty'ch.

R. Лучше олного добраго похвали, нежели многихъ злыхъ.

Öeho nelze смыт, nehañ. P. Czego chwalió niemoiesz,

niegań.

Nechval v oöi, nehañ za zády. R. Не хвали m. очи ‚ не

брани за глаза.

Tak chval, abys nepî'echválil. (Aby nebylo pŕiöiny nèkdy

odvolávati.) Ö'. '

Kobo си, toho take chválí. R. Кого почитаютъ ‚ того и

величаютъ.

Není plemena do slavného jmcna. (Nic ncpomáhá rod

k еще, jedno zásluha.) Il. Nije plemena do slavna imena.

Poöestné roucho hanby nekryje. Il. Öasna haljina sramote

ne pokriva. '

Cesta slávy na ledu stojí. Kr. Steza базы je iedena gaz,

ka hitro zvodenì.

Cest’ (dobré jméno) nad bohatství. R. Честь лучше 60
гатства. *) ч 

Dobré jméno nejlepäí dëdictví. Ё“)

Ztráta cli, veliké neätèsti; a se cti спадом, дейбй nei

hanoba. R. Чести утрата большая б'Ьда, а честное убожество

легче стыда.

‘) Angl. A good name is better than riches.

*“) Lal. Honesta fuma (honestus rumor) est ацетат patrimonium. Syrus.
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Lépe jest шё5ес uraziti, nez osobu. C.

Cest zivotu ее rovná. Il. Postenje je ravno sa zivotom.

Lépe jest se eti umŕiti, nez s hanbou Zíti. S. Вол-11 в

поштено умр'Ьтп, него ораиотно живлъти. R. Лучше умереть

съ добрымъ ипенемъ, нежели благоденствовать съ худымъ.

Za èest a slávu hotov bud' dáti i hlavu. R. 3a доброе имя

11 честь приготовься и голову несть. За честь голова гинетъ.

Dokud sila, hledme (Ша, by památka po пае hyla. Il. Dok

smo, nek smo; kad umremo, da se spominjemo.

Lepäí dobry’ 0 пае hlas, nezli zlaty' рае. S. Больи в добаръ

гласъ, него златанъ пасъ. Ch. Boljsi je dober glas, neg

zlati рае. _
Debré zaehování za bohatstvi stojí. Cv.

Ten nezil,l po kom pèkná povést neostala. P. Ten nieiyi,

ро kim piekna pamieó niezostalfa.

Cest a dobrá povést mnoho na svêtè můie. S. Добро

une и гдасъ много _овога света чине.

Opatruj (seti) odëv za nova, a eest z mládi. R. Береги

платье съ нову, а честь съ молоду.

Ostî'íhej öest z mládi, a zdraví pod slarost. R. Береги

честь съ молода, а здоровье подъ старость.

0110е5 111111 110111011 povëst? о první респ]. P. Cheesz mieó

dobra Наше ? o pierwsza sie staraj.

Dej boze tomu öest, kdo ji umí snést. R. Дай богъ топу

честь, кто уи'Ьетъ ее снесть. Апе11о: Припала честь, да не

yal-ben ee снесть. ~

Komii üesf, tomu éest, pastuehovi hůl. Коши òcst, tomu

òest ma' by'ti дана, do ehomouta nehodí ее jenom sláma. 6.—

Р. W kaftan bawelna, w chomato stoma. (тег о hospodár

nosti se uîívá.)

Co komhu, to tomu (pastyŕi trouba). C.

Co'jest popovo, to bud hotovo. S. Што e nonoßo, да e

готово. ‘

Psu psi öest. Mr. Coóan'b собачья честь.

Kdyz ovee posly, i kozy ke cti pî'isly. I?. Овецъ не стало,

11 на козъ честь напала.
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Pŕed ctihodnym snímej, а hrdého si печение]. R. Чест

ныхъ почитай, а гордыхъ презирай.

Ne tomu cest', komu ji сечете; ale tomu, kdo ji dává.

— Kdo cest rozdává, пеной ее dostává, Ú.

Cti ctného z práva. Ö.

Jedna cest druhou stihá. Ö. — Kr. Ch. баз: je свей vredna.

 R. Подвлои'ь и слава.*)

Kdo druhého cti, sám 2 toho chválu mívá. Ú.

Jeden drií krávu za тону, a druhy' ji dojí. P. Jeden

krowe za rogi trzyma, a drugì ja doji. (Jeden cest, druhy'

шнек béŕe.)

СИ Peti'a pro Pavla. Ö'.

K vůli hospodáŕi musi se druhdy i psu äetrnost proka

zoyati. Ch. Veóput mora se prestimati cucek zarad gospodara.

он (chvály) se пенале. Ö. — R. Что наша и честь, коли

нечего есть.
Со platno ногам, kdyi пень vaŕení. Cv'.

Prázdnou chválou (marnou slávou) kapsy nenaplnic.

S. Празна хвала кесе не напуни (nebe y торбу).

Chvála а nic, vëe jedno. S. Хвала и ништа, то е барябар'ь.

chvála koäile nespravi. Hal. Хвальба сорочкы не дасть.

Horké nase titule, `Звон-11 ргйшпу skatule. Ö1» R. Что

и въ титул'Ь, когда н'втъ ничего B1» mimïynt. Мг‘. Чортъ по

титулв, коли нема B1, шкатул-Ь.

Со mi platen увижу hrad, kdyi v nëm velky hlad. HLuí.

Sto mi pomha “что hród, дуй je пшенной luty ляда.

вон ьапьа. ё. -

Kdo sám cti nemá, jinému jinedá.

Kde jednou smetis'té, lidé jeätë vic naházejí. Ú.

Za vic его]! pŕíhana moudrého, nei pochvala hlonpého.

Hal. Догана мудрого бильше стоить, mrs похвала дурного.

Cim se koza pyäni, za to se ovce stydi (ie ocas zdvihla).

S. Чим'ь ce коза дичила, тимъ ce овца сранила. (Со ten za

cest pokládá, рву by se za to hanbil.)

Ч‘) нет. @ine Gbr: ijì be: стает юта.
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Povèsc ро инок lidskçch ma. é.

Plna jsou nebesa значу boií, a zemé гей! lidskych. C. _

R. Слухомъ земля полнится.

Povëst letí jako pták. S. Гласъ лети кано птица.—- Slova

letí, a povëst roste. S. Речи лете, a гласъ расте.

Oheñ se rozmáhá, povèst se roznási. C.

Нет toho fochu, aby nebylo pravdy trocliu. C.

Trest se пешей bez vëtru. (Мази? песо byu; povëst ta

neni bez pi-iöiny.) C. _

Lidé vidy novin рыдании. P. Zawsze нише nowin przy

czyniaja.

Rídko sobë со lidé z prstu vyssou. C.

Jedna povëst druhou plodi.

Cas vojny a тоги nejvíce novin. Р. Czasu wojny i czasu

powietrza najwiecéj nowin.

Z jednoho теста, a nestejné povësti. R. Изъ одного

города, до не oasis Bbcrn.

Povést nebe naplnila, a piihlédnes-li , ano pouchle.

S. Гласъ до неба, а кадъ добро погледишь, a оно муЬак'ь.

О dalekych vécech vysoko se smy'sli. P. О dalekich

(nìeznajomyeh) rzeczach wspanialsze mniemanie.

Zvuöny hubny za horami, a k пят pî'icházeji jako úborky.

P. Beben w lesie cos wielkiego, снос jak cebrzyk wielkosó

jego. R. Звонки бубны за горами, а къ nam» прибудутъ uam»

лукошки. Mr. Славни бубны за горами, а'прййди ближче,

собачья шкура. Téi P. Straszny beben za доте. Шоёпу

beben za дога, а kiedy do nas przyjdzie, alié jak pudelko.

Co dálnëjsi, to valnéjsi: tak sprostáctvo зоной. Р. Со

шнека, to dobre, tak mniemanie niesie. Odleglloscia opinia

roscie.

Vdej më, matko, daleko, at se chlubím vysoky'm rodem.

S. Дай Me . найко, на далеко, nena ти ce родоиъ Фалииъ.

Události jsou tráva, a smyslenky voda. R. Быль трава,

небыль водя.

Jak iives, tak slynes. R. Какъ живешь, 1art1» и слывешь.
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Kdo ее chce v povëst дан, potï'ehuje si jen stŕechu obíliti

а louku vydlaidili. Ú.

Závist dávno pî'ed námí ее zrodila. R. Зависть прежде

Ham» родилась.

Pani ватт jeäté iiva. Cv'.

Väemu konec kromé тазы. Ú.

\ Není ätëstí bez závisti. Hal. Нема счастья безъ заздрости.

Plodí шлаку cizí poiítky. R. Берутъ завидки на чужйе

пожитки.

Krom nebe vëude гать. P. Niccnotliwa zazdros'ó, chyba

w тете jéj niemasz.

ватт nedá do nebe. P. Przed zazdroéciq w niebie niebyc'.

Väude závist kromë nouze. P. W канав] rzeczy zazdroéó,

ohyba w nçdzy nic.

Hloupost шин bohaíému, a posmívá se chudému.

R. Глупость завидуетъ богатому, а смеется бедному.

zly' pláöe od závisti, a dobrí od radosti. R. лукавый

(злый) плачетъ отъ зависти, a добрый отъ радости.

Zehrák iebráku závidí. S; Слтънацъ сл'ьпцу завидн.

Slc. Hrnöár hrnóárovi тупи. Ch. Lonñár lonöára nenavidi.*)

ламы lysy' holému. R. Позавндовалъ плвшивой лысому.

Zádného пень skŕivánka, ahy па деьо hlavé nebyla cho

cholka. Ö. (Smrîicky takto vykládá: iádní prokurator пень

так ртйтпйуу, аЬу pî'i tom nebyl i závistivy'. Akcz' a rozepŕe,

l. G. 8.)

Závísf se po мчусь ráda vozí. Ö.

Závisü нелюдей nemoc. P. Zazdro's'ó najwiçksza choroha.

Kdo závistiv, sám sobë нач. Р. Kto zazdroéciw, sam
sobie кнут. ì `

Závislí niöeho nepŕijednáä. R. 3aßncrilo ничего не сдв—

лаешь.

Závislî ниша, ale mooi мета. R. Зависть берет'ь, да

мочи н'Ьтъ.

°) Lat. Figulus fìgulo invidet. — Figulus fìgulum odit.
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идти jesté nikdo nezbohatl. S. Зависть iomre никога

nie обогатила. *)

Závistnik schne od toho, vidi-li zdar u koho. R. Завист

nunon сохнетъ и о Torn., когда annum cuacrie в'ь. Kom..

шт: se от nehodou chladi, byt твин se äkodou.

P. Nienawisé идут cudzym sie смыт, choó jéj to saméj

rowno szkodzi.

Zelezo rez seiirá, а závistnik od závisti umirá. R. Желъзо

ржа съъдаетъ, а завистливой on» зависти погибаетъ.

V zlobé,a závisti není Матвей, ani тайный. R. Въ лихости

и зависти иътъ пи проку, ни радости.

Kdo sobé cizi звени cukruje, zbyteëné své si zhoi'öuje.

P. Kto sobie cudze szczescie cukruje, ten swoje bardzo

gorzkie uczuje.

U souseda vsecko lepsi. P. Замесите wszystko lepsze.

Cndze rzeczy lcpsze sie тайга.

V cizim охоте pëknéjsi jehñata. Ú.

Sousedova kráva vice mlékn дм. **)

Hojnèjsi чту obili na sousedni roli. Ú. _ P. Lepsze

zboie na cudzém.

V cizich rukou уйду versi krajic. R. Въ чужихъ рукахъ

ломоть велик'ь. S. У туьой руци ув'Ькъ e комадъ Beim.

Oäemelnik lichoti, a závistník> тай by po nohy snédl.

R. Отъ лукавнхъ лесть, а завидливой хочетъ съ nom. съ-Ьсть.

Vlk Мирт z pŕirození, а elovèk z závisti. R. Волкъ хищникъ

по npnpon'li, a uenoßiam. no зависти.

Závistník tupié a ze cti Шри‘. R. Кто завидливъ, тотъ

и обидлив'ь.
Sobè a ne Маш hanbu èini, kdo je k olovu rovná. Cv’.

Závisf nepï'edëi nad py'chou, nei za ni v patách' kluse. Ö.

Lépe jest, by mne jini шмеля, nei já komu. P. Lepîéj

te mi kto zajrzy, nii ja komu.

 

Lepäí jest шмыг na sehe vésti, пей ulìtování. Ö. _

R. лучше жить въ зависти, ‘rhum въ жалости. S. Bonnin.

*l Angl. Envy never enriches any one.

“) La cabra de mi velina man leche da que no la mia.
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(601115 е) да так завиде, него да ue желе. Тежко ононъ, nora

жале. Ch. Bolje je ‘вы, kad su ti ljudi jalni, nego kada te

miluju.*)

вы, а buda и piano. c".

Trpëlivost Zelezná vrata probiji. Kr. Poterplenje ielezne

vrala prebije.

Trpèlivost nejlepäí матем. P. Cierpliwoéó najlepsze

lekarstwo.

Kde rozum neslaëí, сне ротййе. Р. Gdzie rozumu nie,

czas pomoie.

Trp mile, dát pán bůh vice. Ö.

Kdo setrvá, i zlé pi'etrvá. Ö'. _ Н. Всякое зло терп'Ь

Hier/11» ozio/lim, можно. _

Strpeni pŕináäí spasení. Ö.  R. Для спасенья нужно

Tepn'huie. S. Трпл'внье, спасенье. Blk. Търпенъ, спасен-ь.

Zlé se zle trpí; ale kdyi pretrpiä, i to dobré. CVI-Pre

slálé zlé se líbí. В. Лихо терпеть, а оттерпится, слюбитсн.

Стерпится, слюбится.

Trpèlivému väecko na dobré vyjde. Ch. Koi more pri

terpeti, vse mu dobro носе izili. '

Trp, Котов, Ьиоеё Atamanem. Anebo: Trp Kozáëe Ноге,

budeä piti med. R. Терпи, Козакъ, Атаманъ будешь. МпТерпи

Козакъ горе, будешь'пити Mem». '

Pomìne tryzeñ, nastane pî-ízeñ. (Trpélivosti nejjistëii od

типе 'nelibost a швее pî'ízeñ pi'edslaveny'oh.) Cv'.

Neokusiv hoikélio nejsi hoden sladkého. R. He принять

горькаю, не принять и сладкаго.**)

AZ své pi'estojíme, i 2 nás пае budou. R. Оттерпиися,

и мы люди будем'ь. Podobné: Kdo nic nezkusil, nic neví. Ú.

°) Й. ИМ.’ Ёрш: nqeïo'oov 1631/ оёипршбш мат. Lat. Invidiosum esse

praestat quam miserabilem. Praestare invidiam dico miserirordìae,

Syria. Pa'em. L'è mei invidia, ch’ pietà. Fr. ll vaut mieux faire

envie que pitié. Angl. Better be envied than рты]. Ném. ßeñ'er

шт на Ютшейъег. Lit. Dèwe důk ратует; пекатр падкими.

") Lat, Dulcia non meruit, qui non диету“ amara. Fr. .Il n’ est digne

du doux , qui п’а gouté Tamer.



ill

Moudry' i nechvile pi'etrpéti umí. R. Кто уненъ, 'ron

yuiser'ß п безвременйе терп'Ьть.

Ten trpëliv by'ti nemůie, kdo iádosti svy'ch nepŕemůîe.

R. Тотъ терпълпвъ быть не momen, кто воли своей не не

реножетъ.

Öeho nelze spraviti, bied v sobê пёс ztráviti. P. Czego

niemoiesz poprawió, lepiéj сыто w sobie шато.

Öeho nelze ujiti, musíä se muiné podjíti. P;.Czego ujs'ó

niemoZesz, wytrwaj.*)

Со boli, odby'vej dobrou voli. Ö'.

Trp hlavo, na to jsi z козы ukula! B. ‘Герпи голова,

B1. кости скована!

Dlouho trpèti nebylo by nejhoräí, jen щ: se сено па

diti. R. Долго бъ терп'Ьть не oma, лишь было бъ чего ждать.

Kdo бека, vyëeká. Il. Tko бека, doëeka.

A co, vëcnë bíti nebudou: nëkdy sami ustanou. Mr. A

вжежъ, не все битемуть; колись и перестануть.

Ty'raná pi'íliä trpëlivost mènívá se v popudlivost. P. Prze

nagabana cierpliwoéó obraca sie w popedliwoéc'.

Trpé mnoho i kamen praskne. R. Терпя и камень трес—

nen» (лопнетъ).

Pi'íliä mnoho ani vůz nesnese. Ö. — Ch. Preveó nemogu

nit kola vozìti. (тег o ätëstí, práci, гена, vůbec o кивает

vykroöeni z míry.)

Lépe bezpraví trpëti neilì öiniti. S. Болв е неправо

трплвти, него неправо чинити.

Kde svornost, tu i boií hojnost (tu boäí poiehnání). CV'.

— S. Д'Ь 6 слота, ту e и божйй благословъ.

Kde svornost, tam bůh pŕebyvá. P. Gdzie ягода, tam

pan bóg mieszka. **)

Kdo svornost má na zŕeteli, vyhovi ve väem pŕiteli.

P. Kto ma вводе na pieczy, zgodzi sie s przyjacielem w kai

déj rzeczy.

 

’) L. Fei-as, non culpes, quod тмин non ровен‘. Syrus. ‚

") Angl. Where there is peace, God is there. Nëm. ЭВ» (Sinigfcít т,

ba wohnst @uit `
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Pî'i svorné vůli jde vse do hůry. Il. Dobre volje, svc

па bolje.

Jednomyslnych nikdo nepî'elomí (nerozvede). P. Zgodnych
nikt nieprzeiomi. y

Trojnásobni provaz nesnadnë se pielrhne. C.

Olep nepi'elomís, а ро prutu vsecku zlámes.. R. Biaiinin»

не переломишь , a по sind; весь кзломаешь.

Svoriiost tuii, sváry nuzi. Il. Sloga jaòi, nesklad tlaèi.

Pro svár a neshodu пай lidé svobodu. P. Рг2е nìezgode

паса 1ш121е swiehodç.

Tam stastné bojuji, kde se vsickni svoluji. P. .Wiele

przewodza, gdzie sie wszyscy zgodza.

Svorné a spolecné pŕemůiem i сена koneoné. R. Собо

poni. n чорта поборемъ. '

Lepsí svorná hfstka malá, nei nesvorny' zástup. S. Боли

в сложна инокоштнна, него несложна миозина.

Tichy'ch очес mnoho se v деспот chlivku sinëstná.

Ch. Mirnéh очес vnogo vstalu stane.*) _ HLui. Diei je

dobra mysl, tam je wsudiom гита dosc'. .

Kdy jeden na vůz павиан а dva svozu, iiebrzo ho na
kladú. (Пан/ш.) v

Povolnost pŕátely èini. CY'.

Seti Havla pro Pavla. C.

Kámen v ohni se puká, a vosk roztápi. R. Камень передъ

жаромъ треснетъ, а nocivi. растопится.

Öelem zdi nevyráiej. Óelem zdi nepovalis. C. (Сети

се1о protiv skále vzpŕieci. Ruh. krat.) .

Монету v hádce ustoupi. C.

Kdo jest siroky'ch plecí, mnoho unese. Ö.

Nespraví ten nic do roka, kdo nezaví'e na e'as ока. Ó.

Tŕeba druhdy skrz prsty hledéti. Ch. Treba je nekaj i òez

perste pregledati. В.Иной и сердитъ, да сквозь пальцы глядитъ.

Snadno tomu piskati, kdo rád tancuje. C. _ Snadno tomu

lirá.i, kdo rád skáée. Ch. Koi rad plese, lehko mu se igra.

e) Nam. @mitigar снам: gnpn »ai in «im emi.
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план s0bol p0 srsti i proti srsti, уйду se hladí. Ú. (Pravy'r

dvoŕan neb (Почек usedlé mysli, jeji nesnadno со popudi, a .

ktery' jistou povolností ve vêe uhoditi umí.)

Jedno minouti, druhé svinouti, k tî'etímu pomléeti —

cesta ku pokoji. Ó.

Hnëv а jazyk na иное méj. Ú.

Kdo hnëv svůj podmaůuje, stateënost dokazuje. Iï. Кто

гнъвъ свой одолъваетъ, тотъ крсЬпокъ бываетъ.

Lépe vèì'ili koni klopytave'mu, neili slovu prchlivému.

R. Лучше върить коню запрошетчиву, нежели слову вспнльчиву.

Hnévati se nezvykej bez pŕíöiny, ani posmëch trop sobé

zchudiny. Н. Гн'Ьваться 6em» вины не учнся, а ругаться

бъднштъ стьишся. \

Hnëv крашу rádce. P. Gniew zdy poradnik.

Hnév ialost za sebou v0dí. P. Gniew ial za soba p10

наст.

Prchlivost òlovéka oslepuje. S. Жесточина 300mm/mea

човека.

Hnëv pí'átelstvo ruäí. Ö.

Daleko od hnëvu, daleko od hromu. Ö.

V hnëvu vyvï'e, со v srdci vŕe. Ú. -— Р. Gniew wynurzy,

со sie w sercu burzy.

Hnëv ochladí se vskoŕe; nenávisf neztopí ani тоге.

Р. Gniew густо ор5’оп5е, nienawisó ani utonie.

Hnëvati se jest lidsky, ale zlost v srdci chovati dábelsky.

В.Гн1зваться человЪческое, а зло памятовать дьявольское д'Ьло.

Öasem hnëvati se neäkodí. P. Стен/ас sie podczas

niewadzi.

Hnëvej se, jenom nehŕes. I?. Pn'hßañca, да не согр'ьшай.

Náhlost ношусь Iidí pŕíznak. P. Lutoéó dobrych ludzi

przymiot. _

Srdce p0 hnëvu poznáä. Ö.

Na nerozumného se hnêvati, nerozum. P. Gniewaó 559

на nierozumnego, nierozuní. Anello: Mécié sie nad nieczulym,

giupstwo.

8



114

Nemoha po комок (kopati), tedy po voji. P. Niemógl

po конго, wieo ро hoioblach. Hal. He може no коняхъ, то по

голоблях'ь. R. He смога c1» кобылу, да по оглоблямъ.

Nezmohla krávu, tedy díikou o zem. R. He смога съ ко

рову, да дойникъ оземь.

Darmo se na ty hnèvati, kdo na пай hnëv nechti dbáti. C.

_ R. Начто на того сердиться, кто не боится.

Hnëv bez vlády málo vadi. C. _ P. Gniew bezsilny

niejest si'lny.
Hnëvá se bábal па trh, a trh o tom nevi. P. Gniewa sie

baba na targ, a targ o Сет niewié. Mr. Сердилася баба на

торгъ, а торгъ про те не зна.

Jsou омой пае: _jedni иен se гнал hnëvaji, a druzi kteŕi

па to nic nedbají. C.

Rovného pána hnëv hotové nestëstí. P. Bównego pana

gniew gotowe nieszczescie.

Kdo se hnëvá , nocht se válí; так ho pán bůh nepo

chválí. CU

Maly hrnek brzo pŕellypi. C. _ Ch. Mali lonec berzo

skipi. Kr. Majlme piskerce hilro skipe'. S. Маленъ лончиЬь

Фришко прекнпи. *)

Není dobŕe обей olmëm hasiti. _Nepŕi'dávej oleje k ohni.

_ Oheñ ohnëm neuhasís, ani olejem. C. _ P. Niepodiegaj

zapalonego. R. B1» огонь масло лить. S. Ватра ce ульемъ

(зеитиномъ, сламомъ) не гаси.**)

Zuî'ivému noie nedávej. В. Б'Ьшеному не давай ножа

B1» рукн.***)

Prudky pes pi-ichází vlku pod zub. C. _ R. Сердитая

собака волку корысть. Hal. Сердитая собака вовковн корысть.

Spíciho psa nemás buditi. CIL. Speóe cucke ne lreba

buditi.

 

*) Angl, A little pot is soon hot. Шт. атм З'Брге laufen balb über.

‘"‘) R. Elalqa mîp прыщик. Lal. Oleo incendìum restinguere,

’") Lal. Eripere telum, поп dare irnto decet. Syrus.
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Pomaia òlov'èka na mnoho пеее. G.

Dobrá vëc мешай па mëténou. Ö.

Нет ее mslíä, af pomyslíäl P. Níi sie masz тест,

trzeba pomyélió.

K несите mysli nemá pî'íslupu pomsta. Ö.-P. Pomsta

podlego serca rzecz.

Kvapná pomsta, нота skoda. S. Брза освста, готова

штета.

Kdo ее neodvetí, ten se neposvétí. (Bez pomäténí není

ospravedlnéní.) Il. Ko se ne osveli,l taj ее ne posveli.

Kr. Kdor se ne osveti, on ее ne posveti. S. Ако ее не освети,

не посвети се. (Pî'isloví zde uvedené а pokud vèdomo u

iìiních tolíko Slovanův se vyskYtnjící nejedenkráte ui цикута

kletbami bylo slíháno а kzalemñování toho lidu, u пеной

béiné jest, slouiilo. Со väak pî'íóinu k nému zavdalo, krvavá

pomsta totii, za наутек vëkův jak veäkerému Slovanstvu, lak

i пнут národům dobî'e byla známa, a posaváde ze svëta vy

hlazena není. I aékoliv nyní рт] svëlle uèení Kristova а vze

mích dobry'mi zákony opatî'enych smysl oné průpovídky sám

sebou mizí, pŕedce jisto jest, ie v nadmínënych éasech, kde

nelze bylo ртом kŕivdé, násilím а угайоат dovolati se spra

vedlnosti, odkazem osobní pomsty а puëténim ostrachu mno

hému zlému i pŕítri ее uöinila, i zaslouiená pokuta zlosyna

zastihla.)

Rozumnî ani tomu neäkodí, komu se za zlé mstí. I?.

Разумной и того не вредятъ, кому зло отмстнтъ.

Nedaje тай, 2e se trápíä, tím тюнере kŕivdu splatíä.

P. Niepokazuj, ie со ozujesz, dobrze krzywdy powetujesz.

Nedobŕe si poéíná, kdo zlé pŕipomíná. R. Тону тяжело,

кто помнить зло. '

Odpláöe nëkdy i vlk ovéí slzy (точней medvëd kraví,

носка myäí аи). Н. Отольются волку овечьи (медведю ко

ровьи, Rounds мышьи) слезы. (Рогиё pomstu bohu.)

Ukrutny" mmv neostane práv. Kdos ukrutného mravu,

boj ее 0 svou hlavu. I?. Жестокой нравъ не будетъ прав'ь.

8*
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“ада pŕísná väem nenávìstna. R. ‚Строгая власть Bohm.

ненавистна.

Strasny mnohym strachuj se mnohych. P. Straszny wielom

strachaj sie wielu. R. Тому чего бояться, кого вс'Ь стра

шатся.*)

Nech se dobŕe zbroji, koho se lid bojí. P. Niech siel

dobrze zbroji, коде sie gmin boji. - `

конь se jich tebe boji, tolik поп 0 iivot stoji. P. Ile sie

по}: ciebie boji, шее jich o iywot stoji.

lobrué идей, kdyi пай slápnes. P. Iobrecz uderzy,

kiedy kto na nie nastapi.

Svéhlavost jest vada slabého rozumu. R. Упрямство

есть порокъ слабаго ума.

slaby' rozum na své hlavë jezdi (väe na své hlavë za

vazuje). Ö.

Tvrdoäijny' nikomu nemily. R. Кто во нравъ туг'ь, тотъ

никому не другъ.

Сем svoje, a веды]: svoje. Ö. (_Sedláka kdyi myslis,

ies nejlépe pï'esvèdéil, vidy on jeätë nëjaky'm ale чумы.

„Vy mate дот-е, а1е já песней“) — Mr. Пипъ свое, а чортъ

свое.

Zly' kůñ kdyi se zatne., nepotáhne, radäe na stranu

skoèi. Ú. — Р. Ну szkapa, kiedy sie uprze, i s доту nie

pociagnie.

Kdo kaidého poslouchá , zle сапа, а kdo nìkoho, jeätê

hůŕe. S. Ко сва‘кога слуша, зло чини, а ко никога не слуша

ionn. rop'h.

Dvë мае hlavy nebrzo spolu strefí. Ö. — Ck. Dve tvèrde

glave nikaj dobra neobave.

Dva tvrda катет ziidka dobré mouky namelí. Ö. 

S. Два лютца камена никада добро брашно мл'ьти не могу.

Dva kî'esací kameny jiskry шпал. Вт. Dvaognjika (kre

sivna kamna) iskre délata.

') L. Multis terribllis caveto multos. Aus.
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винам ovce vlku koi-ist. R. Упрямая овца волку

корысть.

Na tvrdosijného dubovec. Hrob napravi натянем

(hrbatého), a kyj tvrdos'íjného._R. Ha упрямаго дубина. Горба

raro исправить могила, а упрямато дубина.

Na tvrdy suk tvrdého tŕeba klínu a palice. (5.11)

Udamy' se dlouho nerozmy'sli. H. Удалой долго не

думаетъ.

Ctim hrdinu i v Tatai'inu. Н. Люблю молодца и въ Ta

rapnirli.

Tomu sláva а от, kdo statué mysli jest. Н. Кто no

стоянен'ь, тотъ всегда почтенъ и славенъ.

Smêlého pán bůh nezkráti, a opily'm cert sem tam liláti.

R. См'Ьлнмъ богъ Maa-herz, а пьяньшъ чортъ качает'ь.

Kdo v úmyslu stály', сеть ho neoäali. R. Кто во нрав'Ь

твёрдъ, того не обманетъ чёртъ.

Nesmëlé srdce он nedocházi. с. (15.5101.) _- P. Nie

s'miafîe serce czci niedowodzi.

Nesmêlé srdce horsi nez zlodej. R. Оплошность хуже

воровства.

Kdo si srdce dodává, s stésti'm se potkává. C. _ P. Gdzie

serce, tam 1 szczes'cie.

Bez odvahy není oblahy. Kr. Kdor'ne vaga, je brez

blaga. Ch. Koj nevaga, je prez blaga.

Kdo srdce si nedá, vysoko nevysedú. P. Kto niewazy,

niesiedzie wysoko.

Odvaha plati. Kr. Serònost vela.

Odvázlivost med pije, anebo pouta tie. Mr. Одвага медъ

Ilse, або кандалы тре.

Den кий] 1 vêk můj. R. День мой и Blain» мой.

Kdo chce чуни-ай housera, musi уайт kaöera. P. Kto

chce wygraó gqsiora, trzeba wazyc' капота.

Vytrhnul jsi do pole, uz se nerozmyslej. P. W pole wy

stapiwszy, trudno sie rozmyslaó.

“) L. Malo nodo malus cuneus Читает-спеца.
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Skoc око nebo zub! Ö.

Z pohrůiek hloupému strach. R. Угрозы глупынъ страхъ.

Smrt udatnému nestraäna. R. Храброму смерть не страшна.

Kdo se smrti nebojí, ten.'kaidému dostoji. P. Kto sie

émierci nieboji, ten kaidemu (ten pola) ldostoji.

Kdo se smrti boji, o slávu nestojí. P. Kto sie émiercì

boji, o здание nicstoji.

Dvou smrtí nebude, а jedné minouti nelze. Ancho: Dva

krát nikdo nezhyne, a jedné smrti nemine. R. Двухъ смертей
не будетъ, а одной не миновать. I

Hlavu тат на dluh, а smrti se nevykoupím. Ö. ——

R. Смерть копейка, голова нажитое ¿rk/lo, и все бездълка.

(Za haléî’ váiím smrt, hlava гнёт, а väe озимой mrt.)

Kdo o strachu nevi, ten тет. R. Кто не труситъ, тотъ

- скоро поб'Ьдитъ.

Spoöteme, ai zbijeme. P. Policzymy, jak pohijemy.

(ObIibené dávním Polákům pŕísloví, kdyi se do boje'hnávali

proti silnëjëímu na робей nepŕíteli. Nyní jeätë ve hî-e se

авт, hrozí-li kdo lepëí канон. Také hrdinství!)

Za hrdinskou správu уйду ziskás slávu. R. За храбрую

оправу всегда получишь славу.

S Vañkem zmuiily' se neradí; radůj pro öest hrdla nasadí.

P; Uciekaó mçinemu nieprzystoji, by mu zginaó, pola (placu)

dostoji.

Neäkodíjeätë jednou brodu zkusiti. Ú. -R. Попытка не шутка.

Ёад а muií mëstům nejlepäí hradby. P. Паши/агат i me

îami miasla этом, те murami. Aneb: Míasta ludimi эта,

nie murami ani domami.

V protivnosti chop se zmuiilosti. P. W przeciwnoéci do

bywaj meinoéci.

Мат-11 spadnouti, tedy s dobrého коне. Р. Kiedy spaéó,

to s dobrego konia.

Opováilivy skok nevidycky se дан. R. Отчаянный сночокъ

не всегда удачливъ.

Smélce väude bijí. P. Smiatka wszedzie hija. —— Neboje

psi kousají. P. Nieboja psi казни.
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Smèlcova ниш nejdříve zapláčc. S. Юнанова майка найпрйе

заплаче. Il. Junačka mali pàrva zaplače. — Bázlivec matky

nerozpláče. P. BojaŽliwy тат nierozrzewni.*)

Ibaba za zdí smělejší. Č. —— Za zdí i baba bijc.

P. I baba s'mielsza za murem. l baba za murem bije.

Kohout na svých Smetích smělejší (hrdina). Ikokot na

svém Smetiští udaten. Fl. — Kohout na svém smetišti nejraději

kokrhá. Č. -- P. Šmielszy kur na эпопеи Šmieciach, niž na

синус}: wrotach. B. И пътухъ`на своенъ пепелищ'Ь храбрится.

S. Сваха в нвочка на свои-ъ гнъзду яка. Blh. Всякой nire/n»

на купището си nte.**)

Každý psík na svém dvoře smèleji Štěká. Вт. Всякое

куче на ¿uopo-n» си ‚we.

Strach má veliké oči. Č. - P. U stracha теша oczy.

R. У страха глаза велики (большйе).

Strach větší než poplach. Hal. Страхъ бидьшйй Bla/rh ne

реполоху. R. Страхъ большйй отъ переполоху.

Horší strach než sama bída. Č. - Р. Strach podczas

gorszy niž Sama rzecz.

Strach se smrtí rovná. Č.

Strach veliká věc, a Smrt hole' nezdraví. Č.

Bázlivý nemnoho spraví. Č.

Bojacnost pravá nemoudrost. B. Трусость истинная глупость.

Kdo nemá chuti, kuráže, nestojí za dva ráže. Č.

Snadno strašit, kdo se bojí. Hal. Добре того страшити,

âme ся боить.

I bázlivý utíkaiícího honí. Č.

K zlému půvab dává, kdo se nepotřebné obává. P. Попу

zie czvnić, kto Sie niepotrzebnie obawia.

Čím více se člověk včel Choulí, tím více se za ním

Sypou. (Tvůj strach protivníka Smělejšího činí.) Č.

Beř na čerta kříž, a na strašidla hůl. R. Ha чорта крестъ,

а на доыоваго дубина.

') L. Timidi mater non Нес.

") L- In sterculíno plurimum gallus potest. Syrus. Angl. Every cock is

proud on his own dunghitl. Něm. SDH @abn т fî'ìĳn auf тешите.
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Kdo se bojí chî'estu (prasku), nechod' d0 lesa. Ú. —

Р. Во]ас sie wilka (przed trzaskiem) d0 lasa niejisé. R. Волка

(треску) бояться, такъ и въ л'Ьсъ не ходить.

Koho oèi boli, nechod do mlyna. Ö. _ P. Dla grzmotu

do mïyna niejis'ó, dla szumu do tasa.

Kdo strachy umŕe, nezasluhuje na hî-bitovë mista (prdé

mu odzvoní). Ö. —— Hal. X10 видъ страху умеръ, тому 631111

нами звонять. *)

Kdo na moŕi byval, ten i straoh vidal. R. Кто на мор'Ь

бывалъ, тотъ 11 страхъ видалъ. P. Kto zna morze, wié со

gorze. Kto na morzu 115еЬу1та5 ‚ ten dziwów niewidaï.

Kdo utekl, чума]. Ú. ~ Mr. X10 втикъ, той и правъ.

Neslouii útëk ke cli, ale ke zdravi. R. Б'Ьг'ь нечестенъ,

да здоровъ. Hal. Утиканка nec/11111110, але пожитошна. Р. Uoiecz

ka jest zawsze hanìebna, ale czasem zbawienna. S. Б'Ьзи

су срамни, али су пробытачни.

Zajic lapky líZe. P. Zajao Жары 55йе.

Ьер55 5е báti, nei litovati. —— Ьер55 jest varuj se, neîli

nehoj se. Ö.

Utíkajícímu jedna cesta, а 51оп5с5ти sto. R. Б'Ьглому

одна дорога, 11 псгонщику сто. S. Б'Ьгунац'ь се држи едиогъ

пута, а nohepa 010. (Snaze utikati, noi honitì. пата so ale

téi o stihajícim zlodéje.) **)

Blahoslaveni bázlivci; nebot oni jsou ишак paty. Ú.

Pŕi kom jest stud , pîi tom i svëdonií. R. Въ комъ есть

стыдъ, въ томъ и сов'Ьсть. S. Гд'Ь е образъ, ту в и душа.***)

Kde boií bázeñ, tu i stud. R. Въ томъ и богъ, B1. комъ

есть стндъ. S. Гд'Ь e страх'ь, они; в и стиль.

Boha se boj, a lidi styd. Ö. —— Р. Kto 550 ludzi nie

wstydzi, ten sie i boga nieboji. Н. Кто бога боится, и людей

стыдится. S. Ко се люди не стыди, ни бога се не бои.

Ctnost v òervenì chodí. P. Cnota w czerwieni chodzi. —

(Pyî' barva ctnosti.)

°) Angl. He who dies of threats, must be rung t0 church by fans.

и) Lit. Bègancziam wiens kélas, 0 jeszkancziam dang kelû.

'”) L. Ubicunque pudor est, semper ibi sancta est fides. Syrus.
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U mladého pyi-ení dobré znamení. S. Руменило добаръ

s знакъ у младоме.

Rak, dobry znak! P. Raczek, nie zly to znaczek. (Eru- `

buit, salva res est.)

Kdo se studem py'ŕi, snadno nezahyŕi. Ú.

Tvaî шаге se stydí. S. Образъ одъ образа ce стыди.

Oko studu rozsudí. P. Oko wstydu rozsadnik.

Kde není ока, není studu. P. Gdzie ока niemasz, tam i

wstydu. *)

Zac se stydíme, rádi tajíme. P. Czego sie wstydzimy,

to radzi kryjemy.

Osty'chavost порте! zivnosti i шпатом]. S. У стыду

miie 11 гойство и юнаштво.

Hladové bŕicho nestyda, a syté деве vic. Ú. _ R. Когда

сытъ, такъ знай стыд-ь.

Stud jen jednou шайб. Р. Wstyd dosó raz utració. Kto

raz wstyd utraci, juz sie s nim niezbraci.

Stud prodán, zivot zmrhán. R. Когда н'ьту стыда, умереть

не ббзда.

Nestoudné oci nestoudného srdce jsou svëdkové. S. Без

стыдне очи безстыднога срдца су знацн.

Vnouzi stud na stranu. S. У невольи стыдъ валя на

страну метнуть“)

0stydlost jest гаке zivnost. Ö.

Bezóelny vêtsi díly be'ŕe nez stydlivy'. HLuz's. Neôesó wjac

пище Ьаб cesó.

Kdo se nestydi, nedojde hanby. Ö.

Hod' stud na sud. Ch. Sram za tram.

Stud není dym, oöí nevystipe. R. Стыдъ не дынъ, глазъ

не вы'встъ.

Studem se dvoî'anin nekrmi. P. Wstyd dworzanina nie

karmi. Slc. Kdo sa hanbi, nëkladê na gamby.

Nestydové svët pozívají. Il. Bezoöni svjet uiivaju.

 

') R. ’Ev zal; ¿iwal/loi; 1j oëtdóç. Aristot.

'°‘) L. Viro egenti inutilis est pudor.
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Stydlivy' Zebrák, prázdná Варен. S. У стыдлива слепца

празна торба;

Stydiä-li se, пакту] wáŕ ŕeäetem. Hal. Коли стыдаешься,

накрый решетомъ голову.

Smilstvo jako louZe: neodteëe, ale vyschne. Ö.

Starého pnë víoe se oheñ chytá, nei mladého. S. Кадъ

се маторъ nails упали, венца горе Her-01m младъ.

млааа koza ráda sůl líie, a stará i se slánkou vezme

(simi). 45.*)

Öesnek má Мани bílou, ale киски zelenou. P. Czosnek

ma и«дон/е bialq, а ogon zielony.

Оно еъатейфетап (kozel), tím тает roh. (Vůbec znamená,

Ze tëiko jest kaidou starou zvyklost skládati.) HLui. Staräi

мн, twerdäi гон. В. У стараго козла кр'Ьпче рога.**)

Nemůie-li рее коза туш, ьиае ji lizaii. á

Dobrj kohout neby'vá tlustj (щепу). (Í. — Ch. Dober

kokot redko je tust.

мену е silny'm nebojuj, а ешту s mladjm na freji цвет]. Ö.

Co ее vidycky jí, to se pî'ejí. (Hanební ruäitelé man

Éelské víry Икар.) Ö.

Hlína hlínu mate. деп).

vilnik a kopî'ivník немое pŕíhuzenstvo nachází. R. Блядуну

да выблядку везд'Ь родня.

Kdo v cizí hnízda zanáäí, ërámy на tváŕi odnáäí. P. Kto

rad ohflapia шейный, bez oblioznéj гапу rzadki.

Вика neudëlá kluka. Ö'.

Вант smích, veòerní plác’. — Z lonského smíchu pláö.

(Со napomenutí neopatrny'm a lehky'm dëvéatům.) Ö.

Frejovnice ~ loupeinioe. P. Miïos'nice - drapieînice.

Lotr ne bratr, kurva ne sestra. Ú. (V. Zlodëj.)

Nevèstka tam se kloní, kde zlato zvoní. P. Póty kurwa

mìtïuje, póki w mieszku ozuje.

Danno hledati u kata lítosti, u кипу milosti (stydlivosti). Ú.

°) Nëm. Эта Siegen идеи and) gerne 6013.

**) Лёт. шиЯЗбсЕе ijaben ñeifebômer. Lot. штат амсьаш шьм raggL
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Oka sti-ez. — Oöi jsou náhonëi srdce rozmaï'ilého. Ö.

P. 0ko pobudka do cielesnoéci.

от] -— zachtél. P. Штат, zachciaî.

Сено oëi nevidi, po tom se srdce neziedi (toho srdce

neieli, neiádá). Ú.  Kr. Öesar oko ne vidi, serce ne ieli.

Pospolu ty véci chodi, dy'm za plamenem, hŕich za ne

stoudnym pohledem. P. Pospolu te rzeczy chodzq, dym za

piomieniem, внес}: za lubieinym pojrzenîem.

О
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V.

Práce. pilnost _ шатенка, lenost. 0bìerstvi

а opilstvi. lira. Zlodëj. Cizi а zakaìzalné` se

líbí.

Bez práee нет ovoce. R. Безъ труда nim, плода.

Pî'iéinlivému dvoji zivot. (Anolî se nemůz ani Ней, ze

Zije, kdo zahalöivy' zivot vede.) Ö.

Kdo pracuje, toho bůh nezkracuje. S. Ко ради, богъ не

крати.

Kůñ k шин, так k letu, а ölovëk ku práci. Ö'.

Nic nemůze òlovëku bez práce ртам. Ú.

Пень jidla bez (Ша. S. Нема 'ls/ia безъ ¿rh/1a.
Záden bez práce пел koláëe. Bez práce ani koláöe. CY'.

_ P. Bez prace niebeda kolacze. R. He терши, не мявши не

будетъ ico/Iain..

Oöima piva nevypijeä. R. Глазами пива не Выпьешь.

Pi'iëinlivost víno pije. S. Снага вино nie.

Nechopiv se sekery chaloupky неживые. Mr. He взявшись

за сокыру хаты не зробишь.

Kdo chodi, nachází. S. Ко ходи, находи.

Vychodily si койку, vydëlaly si тоску. Mr. Дохолилисн

Hmmm, доробилися ручкы.

Kdo dêlá, vydélá. P. Kto robi, ten sie dorobi.

Kdo dbá, ten má. Mr. Хто дбае, той мае. Що хто дбае,

то й у себе мае.

Za diepky oti'ebky; сносе-11 hrachu, dêlej, brachu. Ö.

Кг. Cie неба niö; нешто je hlebavic. АпеЬо: сад v’ nie,

délove kruhovc.

бегло nepohledáê, s tim se neshledáä. R. Чего не поищешь,

того верно не сыщешь.



|25

Pod zalehly kámen ani voda nejde. R. Подъ лежать камень

и вода нейдетъ. Mr. Пид'ь лежачйй Kamm, и вода нелье.

Vlk leie netyje. Ú. — Р. Ьейас wiik nietyje. (ProtoZ

таю vyzahálís i ty, ano точен ku prâci jest 4stvoi'en, právé

jako pták k létáni.)

Vlka nohy krmi. R. Волка ноги кормить. Mr. Вовка ноты

годуют'ь.

Jesle k skotu nechodí. Ú. - Ch. Nejdu jasle k volu, neg

vol k jaslam. *)

Chléb za bi'ichem nechodí. R. Xabó'ß за брюхомъ исходить.

Kr. S trebúhom za krúhom. (S bŕichem za chlebem.)

Kdo несете nehledá, toho несете nenajde. P. Kto nie

szuka wieczerzy, tego wieczerza nieszuka.

Nebëhás-li, nemás; nehledáä-li, nenajdeä. P. Niebiegasz,

niemasz; nieszukasz, nieznajdziesz.

Ной sobé, kůto! Ú. -— Lov sobé, kocourku! P. «Low

sobie, kotku !

Ráda носка ryby ji, пей до vody nechce. Rád kocour

ryby jidá, ale nerad pro né do vody bî'ede. Ú. -— Р. Jadï by

kot ryby, ale niechce ogona maczaó.**)

Kdo chce ryby jisti, musi se тонна. P. Kto chce ryby

Мс, musi sie zrnoczyó.

Kaidy ptáóek svym se nosem гм. Ö. — Кайде ptáee

svy'm zobáòkem syto. P. Kaidy ptaszek swojim sie noskiem

iywi. I?. Всякая птица свонмъ accom. сыта. Bllz. Съ устата

си птичка лови.

Sokol na jednom miste nesedí, ale kde ptáka zhlidnc,

tam leti. R. Соколъ на одномъ м'Ьст'Ь не сидитъ, а mis птицу

вилять, туда и летитъ.

Kdo neseje, ten nevêje. Kdo chce виз, musi siti. Ú. —

Mr. He noc'bmnun не пожнешь. S. дь ее не cie, века не ниче.

Blh. Гдвто го не съешь, Tam» не никне. Kr. Kdor rédko веда,

bo rédko йоде].

 

') Las. Non praesepe bovem, sed bos praesepe requirit.

“) Lat. Felís edit pis-cem, sed non vult tangere Iiumen. Ne'm. fbicßaße

ббе moljt Жир, fie mit( j'ie aber мы fangcu.
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Komu se nelení, Фота se vzele'ní. Ú.

Kdo спае chleba, pracuj со tí'eba. Ú.

Bez práce se ölovëk nenají. Ú.

Z pilnosti se ätëstí rodi, lenost holou bídu plodí. Ú.

Nerad oí'echy louská, rád väak “Чарку chroustá. Ú.

Kdo chce jádro jísti, musi oŕech rozlousknouti (musi

prvé skoŕepinu rozlouäliti, musi oí'ech rozhryzti). Ö. — Kr. Се

te jedro mika, lupínjo zgrizì. *)

Öastá krůpëj i kámen prorazí. Ö'.  R. Капля со време

немъ камень пробьет'ь. Anebo: По Kan/ll; вода и камень про

тачиваетъ. **)

Öervík та]? velkí dub ztráví, ne proto ie tuze kouäe,

ale ie ëasto той]. Р. Robak тяну wielkiego dçba strawi, nie

ie barzo Ваза, а1е ie czçsto toczy.

Slepiöka p0 zrnéëku klove, а tím _syta iive. R. Курочка

по зернышку mwen, и 11am» снта живетъ.

Dri se bŕehu, a ryby budou. Mr. Держись берега, a

рыба буде.

Peéení ptáci пеший do huby. — Zádnému peéenív holub

(vrabec, pták) do úst пепси. Ú.- Peéené holoubky nedá pán

bůh do houbky. P. Nieprzylecq do lenia pieczone дщьы, Ьу

эйеагы i nadsiedzial’ zgotowawszy zqbki. R. Печеные гблубки

непрплетятъ до губки.

Pán bůh dává poiehnání, ale do chléva sám nevhání.

вид. Еосподь давя, um въ кошарт не вкарва. ‘

Ustaviöná práce väecko pŕemůie. Ú. м- Р. Ргаса usta

wiczna wszystko przemoîe.

Jednou ranou dub nepadne. — Dub перех-8255 jednim

dechem. Ö. - P, Nie raz siekierq, gdy dqb chcesz июне.

R. He срубить дуба, не отдувъ губы. S. На едан'ь путь се

храстъ не подс'Ьче.

*) Angl. не или will eat the kernel, must crack the nut.

и‘) Tavîç Évâelelm'ídu подойти néfqow. Assîdua still!! вахнш ex

cavat. Ovid.
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шву strom nepadne jednou ranou (ро první швее). Ú. —

Il. Dub od jedne nepada. Ch. Ne more hrast na jen mah past.

(О setrvalosti v práci, ucení, prosbách. тел 0 sebrání чей sily,

kdyZ s mocnêjsim jest ciniti.)

Kdo chce s nëco byli (néco miti), ten se musi ртами. Ö.

 P-.vlKto chce со miec, musi ucierpiec.

тет dobré е vëtsi praci pŕichází. P. ‘Пение dobro

s птенец przychodzi ргаса.

ЙеШтв praci i nebe koupis. P. Za ргаса i nìebo kupisz.*)

Nejde napŕed nebe, ale záslnha. P. Nie wprzód niebo,

ale wprzód jidzie тетива.

Velké ŕeky ticho plynou, malé е sumem bëzi. P. ‘теще

rzcki cicho plyna, male strumienia s szumem sie po kamieniu

тона, choc nie wiele wody. (Со nadèlá копн- hluku , nei

za gros (Ша spravi, ano zlatník za ниш práce dovede, ac

ho ani slyseti nebylo. Tak i nejhorsí písálkové шпал nejvétsi

mëchy a bubny.)

Cas casu nepracnje. R. Время времени не работаем.

(odkiádajícím а ŕikajícím „Лейте dost белеть“)

Roboty - Норму. Р.

Táhncte ту, dokud jste zívy. Mr. Тягните 1mm, покн

живы. (Opilci zas тикал: Píjte iíly, dokud jste Zivy.)

Kdo na nic nczamëŕi, na nic nendeŕi. P. Kto ni nacz

niezmierza, w nic nieuderza.

Кину kdyz nepŕicinís, samo se песет. Ö'.

Na lovce i не? bëii. R. Ha ловца и зв'Ьрь бтзжитъ.

(Lovec, rytíŕ najde, kdyz снос со ciniti, а так найду ve svém

povolání.)

Lenoeh cti nedocházi, a rys málo nalapá, kdyz нате pies

Ш kroky nechce. Ú.

Na mëkkych polstáŕích se jména nedoby'vá. Ú. l

Kdo chce ke cti, nemůie lehkem. Il. ‘По носе casno,

no moie lasno.

"__-_.

*) Lal. [Ш laboribus omnia vendunt.
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Napied se тын, potom platí. C. — R. lKoma рожь, тогда

и тара. (Dŕive poslui, potom ti zaplatím.)
лаке dilo, takovy plat. Cv'. _ P. Jaka praca, taka placa.

A tak i naopak: Jaka placa, taka praca. Hal. Яка плата, така

робота. *)

Jaká sluiba, такта záplata. _ лака zásiuha, taková vy

sluha. C. _ Ch. Kakva sluiba, takva placa. Kr. Kakorsna

sluiba, такс р1абНо.

воьга рте, dobrá ma». c’.

лака tykva, такт modlitba (pravil pop sedláku). Blh.

КЯКВОТО тьшвата, таква молитвата. .

Pilnost sluhy dobrého сапа pána пшено. P. Pilnosó

slugi dobrego ozyni pana datnego.

лаку mlat, пану plat. c.- лаку klep, тку сыеь. s. Што

куц'ь, то муцъ.

Jaká pŕize, также plátno. (Spolu hra ve slovech pla'tno

a plat. Jinak вей v tom smyslu se uiivá, jako ono: Jak si

пешей, так lehnes. U pî'. î-íká se lehky'm dëvcatům: Hrubá

рте, hrubé plátno: holko, dej vsi pozor!) C.

Ani slepice dai-mo nehrabe.- Ani knie rádo батю. как

а hrabe._Kui-e nadarmo neradohrabe, aby nëjakého zrnécka

папайю. C.

Boli hrdlo zpívat darmo. C. «

Kdo lépe krmen, Пере taime. _ Kdo syt, ten каппе. —

Nesyty' nepotálme. _ Lacny' osel ani kůñ nepotáhne. (тел

o nplatku se fiks.)

Kráva z krmu (podlé tlamy) doji.' Kr. Krava`per добей

molze. Ch. Krava pri gubcu doji.

Риману pytel nestojí. C. _ S. Празна `вреЬа усправо

не може да cron. **)

Cim více se рамная, tim vice нон. _ Bez podnétu drva

пеной. C. _ HLuí». Cim wjàcy so psikladuje, (nim bóle so pali. ‚

 

-) Nëm. Яше bie шьем, jo wenn». ш. Kui ш ni pan..

‘*) Curl. Kas tühhi kot püsti seisab? (Идет priming» pytel stojí?)
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Mr. Безъ пиджогы и дрова не горять. Blh. Колкото потикашь

огъньот'ь, толкось повече гори. (Téi о povzbuzování а ohvále

pŕi идет, о lásce aj.)

Jak psa krmíä, tak loví. R. Какова псу кормля, такова

его и ловля.

Kdo kahance potî'ebujeä, пшене] oleje. Ö'.

Za брату plat nesporá práce. P. Niespora praca, дну

licha placa. ' ‘

Jak se hude, lak se pleäe. Ch. Kak se igra, tak se pléäe.

Kr. Kakor se gode, tako se pléäe. (дана mzda, валют ргасе.

Anebo вед: Jake' vychování, takové zvedení.)

Zbánky (mísy) Suche, детку hluché.

Co sluha 's'ní, není äkoda. P. Со sïuga zje, to nie szkoda.

' Hoden sluì'ehni'k pokrmu svého. — Hoden délnik на

platy svó. Ö'.

Kdo rukama med micha, prsty olíze. S. Ко рукама Mem»

ninna, прсте олнже. Blh. Медьовы кадце който Mine, не може
да он не оближе п'ьрстыт'ь. ‘ч

Kdo peëeni ребе, е1пепо, by jí okusil.4 P. Kto pieczenia

piedze, sifuszna ahy И] е1соетоша1.

Kůñ, kterjz ovsa doby'vá, nejménë ho jí. CY'. -— Kůñ,

Мету nejvíce táhne, nevzdy гаке nejvíce ovsa` левша.

Шмй. Koń, кн najwjaey (zehnje, doslanje zwjetäoh’ najmenje
wowsa. ’ ‘ ‚ I'

Ne sám ten pivo pije, kdo je май. Ú.

l ten-li med pije, jenzto na brti leze? Ten-li vino pije,

jenzlo je кора‘? Ú.

Mnohy' shazuje hnízdo, a jini mladé sbírají. Ö.

„Ноу obrací rozen, a jiní peòenì jedi. (Éemeslni'oi о kup

cích, na пей dëlají, Штамп: Oni drzí peëeni, a my rozen.) Ú

Viz tez Èemeslo.

-Velká robota, malé tvarůiky. —- Velká práoe, .malá

mda.` HLwS. Wulka robota, male twarozki. мина ргоса,

mala ida. д

Kdo псй‘аеиуйк'тёш. таео, kdo pracují, tëm hnáty. Ö.

V. Sluíbzr. "' а

9
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Jeden se гей-щ uhel od druhého Меде. Uhel ту, pî'i

loieny k пнут, 1 mrtvé obiivuje. (Pilni 1 sebe vespolek i

ienivého ремнем.) д. .

Práce bezdéëná nebyvá vdêòna. -— Bezdééné dilo nebyvá

valné (песне, zdárné). Ú.

K öemu kdo chut má, v tom téikosti nepozná. S. Кадъ

човекъ чему волю имаде, ништа му н1е тежко.
S chuti до toho, je půl hotovo. Ú. I

Bez ochoty zlé roboty. P. Bez ochoty 2<1е (п1еврого)

roboty. Hal. Где нема охоты, тамъ нема роботы.

Об1’ве dívaji (oöi lekaji), a ruoe dëlaji. R. Глазаглядятъ

(стращать), а руки Amami.

Nei äpatnë orati, тавр vypi'ahati. Mr. Якъ погаио орати,

то лучше выпрягати. ‘

Práce kvapná málo platná. — Náhlá robota, zlá dobrota.

Ú. — Radéj malo _a dobŕe, neili mnoho a äpatné. Ch. Bolje

malo pak dobro, kak zlo pak vnogo.
Kdo zbëiné hrabe, mnoho pohlrahkův mivá. Ú.

Bůh práci miluje. R. Богъ труды любнт'ь. ›
Ach, boiel boiel „AV co, neboie ?“ Chee mi se chleba.

„Pracovat Неба.“ P_Boie, boie! „Co nielioie‘?‘L Сисе sie chleba.

„Robió trzeba.“- „Пей, т11у boie 1“ Pracuj, neboie; a snad

дат. Mr. „Дай Mania, боже!“ Роби, небоже; то и nam» може.
Boha туче] a rurky pì'fikládej. Ó'.  P. Boga wzywaj,

тени przykfladaj. '

Kdo se poti na poli, a modli во v komoŕe, ten hladem

neumi'e. R. Кто пот'Ьетъ на нивдз, да молится богу B1» кл‘Ьти,

тотъ отъ голоду не умираетъ.

Vitej slunce s modlitbou v ústech a s praci v rukou.

R. Встрвчать солнце c1. молитвою въ устахъ и съ работою

B1» рукахъ.

Мод11 se k bohu, а vesluj k bŕehu. S. Богу‘ се моли,

али нъ бр'ьгу греби.

Pomoz, pomoz, svaty Nikolo! (volal topici se, a svaty

mu:) Jenom 1 ty hybej rukama! S. Помози, светый Никола!

 Махни и ты рукама, махни!
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Bůh pravi.: Pomáhej si sám , pomohu tobè ijá. S. Богъ

говори: Помози си cam», помой’ liy ти и я.

Caste poéínáni, ëasté odpoóívání.

Dobry po'éátek polovice dila. _ Kdo dobi'e poëne, ja

koby v prostî'edku byl. Ú. *)

Vzav za истец, neprav Ze nepeven. R. Взявши за гуж'ь,

не говори что не дюжъ. Mr. Взявъ за ryan., не кажи що недужъ.

_ Коли недужъ, то и не берись за ryan.. Bëlor. Узявши cn
за гужъ, не кадки што недужъ. l

Odkladky jsou odpadky. Kr. одышка so odpadki. _ Co

сшит más, tim neodkládej ; nebo

Co se dlí, to se mdlí. Ú.

Co más dnes snísti, воющ- па zejtŕí, а со máä zejtra

délati, dêlej dnes. P. Co masz бате zjeéó, schowaj ua jutro,

а со шае2 jutro zrobió, zrób dzié. l

Боте kováno, brzo zbrouseno. (Со ныне, délej dů

kladne.) Ö. ~

Co k hůi'e, нее hůi'e. Jinak zas: Kazdy poéátek тау. Ú.

Unavenému koni i осае tèiek. - A opët: Iunaveny ша

jde pi'ed ocasem. Ö. `

Luéiätë tuze парше puká. Ú.

Struna pi'iliä natazená praskne. Ch. Struna preveó napeta

pukne. (Téz о Zertu, trpêlivosti ald.) **)

Ani как паб sílu neskoëí. P. I кок паб sil'e nieskoczy.

скачано kone nemaspmiä наш. с.

оьшети koni uzdy, а не ostruh tŕeba. P. Koniowi

bystremu munsztuka, nie ostrog trz eba. R. Ha ретивую лошадь

не кнутъ, а вожди. Il. Berzu konju ostrogah ne tribuje.

Ch. Berzomu Копр: néje tréba ostruge.***)

Kdo sám bezí, toho snadno hnáti. Ch. Koi sam bêzí,

lehko ga je tirati.

*) Ё. Ирхй йщаи nowtôç. Dimidium facti, qui bene coepit, habet.

Fr. Heureux commencement est la moitié de l’oeuvre.

‘°) Lat. lntensusarcus nimium facile rumpítur. (Syrus.)

'") Lat. Equo currenti non opus calcaribus. (Syrus.)

9*
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Na kolo „пушке netî'eba moi/‘e pouätéti. С.

Skoda чешусь praoí, kde malé staëí. P. Блюма тепле;

ргасу, kedy mala zmoîe.

Spëäné k Лат, spëänè k «Ша. —— Jaky' kdo мини, la

kovY k дни. C. -— S. Какавъ в ко на My, onaniů е и на

¿rh/ly. *)

.lez do syta a délej do рош. R. Ъжь до сыта, а ¿dmail

до поту. — Работать до поту, и ‘Есть до сыта.

Nůí, Могут se рота ниш, nerzaví. S. Нож'ъ, кои се

употреблява, не зарьава. '

Rez se ieleza pilnik stírá. (Stejnozvukost slov рам/с а

рану.) C'.

Práce èlovèka Zivi, zahálka тай. В. ‘Груда челов'ька

кормить, а Mam» портитъ. `

Vai si бани, chop se práce, zahálky se sti-ez co zrádce. Ö.

Nebudeä-li se lenovati, budeä i sám ohléb prodávati.

Н. Когда не станешь л'Ьниться работать, станешь и can x/rhó'ß

продавать.

Práce бета delà bílé penízky. 1i'. Работа черная, да де—

нежка б'Ьлая. _ _

Kdo se svou prací iivi, о krádeii nicl nevi. CY'.

Lépe шиш konopè rukama, nei krkem. (Lépe pracovati,

nei нишей! na ëibenici se dostati.) Ú. .

Miláw práce, её i гейш, jen kdyi není дающие. Р. МПа

ргасп, lubo шита, póki nie daremna.

Teiko погоней srkati a foukati. Ch. Sèrkati a puhati za

jedno je teiko.

Вне ауле pod jednou рай nedají se nésli'. Вт. ¿im

дыни подъ еднйх »minimum не могРБтъ да ca noclñm. (Иной

práce nedá se jednou dobou konati.)

v

Svec, dokud jedné holy neuäije, druhé nezaèíná. С. —

А väak i následující jest pmvdivé:

Öiñ to, èiñ jiné, tak ti баз mine. Ú.

") Angl. Quick at meut, quick ntAlwork.
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Kdo je zamëstnán, snadno mu den uhëhne. S. Ко в

у послу, оному ласно Aan npolje.

Капо vslav pracuj; sic jinak zas bys Пейс]. P. Bano

штанину со robió; bo jinaczéj takie bys' leial’.

Den ласта lasmvicka, несет konôí греч slavíèka. R. ла

сточна день начинаетъ, а соловей вечеръ кончает'ь. (Pŕekrásné I

pŕipodobnéní! Парт-ед ргаои], potom poiívej veselí.)

баз práci, a zábavám т doba. R. ¿lla/ly время, a по

Tlsxls часъ. Slo. Dnèska rob, zajlra hop.

Ро práci milo odpoöinouti. Ú.

Hlad а práce vj'borné koŕem'. P. Przysmak wyborny

дм i robota.

Práce není bez platu, гонкой plodí útratu. ‘Р. Ргаса

kaida ma гараже, rozkosz sromotq, шаге.

Svá тина vládyka. R. i Mr. Своя рука владыка.

Práce nebYvá Инна, jenom тонна рНШййе}. R. Д'Ьло

право, только разсматривай прямо.

Na sebe dèlati není hanba. R. Ha себя работать не

СТЫДНО. l

Vlastm' bï'ímë (nůäe) пени. R. Своя ноша не тянетъ.

Bílé ruce milují от práci. S. Blue руке туьь посао

милую.

Kde je ruk дозы, jd@ dilo v rychlosn. Kr. lcjé je desu

rok, lam gré délo v’skok. A zase партой loma:

Kde je najviác opichaëov, najménèj je päena. Slo. (Kde

mnoho шпат pŕi iedné práci, nejménë se идет а uiitku

ша, jeito jeden druhému na pï-ekáioe.)

Cizím Volem chleba se nedooŕeä. Hal. Чужимъ Bodom,

не доробишься плтьба.

Mílo délati, kdyi je éím. (Pravil pry kdosi, jeni kozu

nebozezem вы.) Ö.

Kdo se v panské práci (sluibè) pî'etrhne, nezasluhuje,

by mu zvonili. S. Ко ее у господскомъ послу преннне,

оводу sesam звонити.

Bych mél äat а со bych jedl, гаке já bych leäeti dovedl.
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(Potŕeby aci sebou hy'bati.) Hr. Якъ бы мине хлъбъ та одежа,

то 1! я 6H 'BB'B лежа.

Рор па zahálce i kůzlata ним. S. Безпослеяъ попъ и

прийти крсти.

Mlátil hrách, mlátil, a cepem si po hlavê klátil. R. He

столько иужикъ гороху намолотилъ, сколько ц'Ьпомъ себя

B1» голову наколотить. (О lenivém a nejápném дыньки.)

Zahálka pocátek vseho zlého. Ch. Manguvánje vse

zloc'e pocetak.

Zahálka matka hï'íchův. R. Праздность мать пороковъ.

Mnoho lenochův, mnoho выемкам Ú.

Zahálka jest certův рикш. Ö.*)

Бабе! neo're ani kopá, a proto уйду o zlém pi'emysli.

S. Дяво ни оре ни копа, за то cae о злу мысли и ради.

Zahalecům vzdycky svátek. — Kdo nerad лёта, tomu

vidy svátek jest. Ú.  Kdo nërad robi, tomu vzdycky hody.

Sle. —— Kdo nemilnje robotu, vîdycky svètí sobotu. C. —

Р. Leniwemu zawsze swiçto. R. ленивому всегда празднике")

Mochubové а lenochové топ svátky mnohé. R. Для

чашниковъ и бражииковъ aumen» иного праздниковъ.

Pondelek jest nedelin bratr. (Zahaleci тал, jimi ее

v pondëlí nechce do práce od korbele neb procházek.) Ö.

Stojatá voda гада ее zsmradi (hnije a smrdi). Ó.

Lenivec нута оера|ес. R. Кто лвнивъ, тотъ и сонлив'ь.

Zapomënlivost znamení lenosti. P. Zapamietanie córka

niedbalstwa. S. Заборавность в знакъ лености.

Kdo delati nechce, toho i-,mouka kole v ruce. P. Tego

co robió niechce, maka w rece kole.

Pŕehnala se královna prací, ai ji prst zabelel. Вт. Уло—

вила ca царицата за роботах, та я забол'влъ пърстъ.

Lenoch-li se vzchopi, hned cely' svët ztopí. S. Кадъ се

л'Ьнннакани, савъ calm. попали. (Lenosi jsou i chlubici.)

*) AngL An idle brain is the дыни shop. Лёт. Elllüfj'iggang (В ш

man {Надевать

м) Lat. [гимне »empor feriae.
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Lenoch i pod svou stŕechou zmokne. P. Leniwy i w боты

swém zmoknie. (Ale kdo doma zmokne, toho, pry, ani bůh

nelituje.) *)

lLenoch nemoh _ nedbal si zjednal. Ú.

Lenoch -se strhal, ze nechtel dvakrát jiti. Ö.

Lenivy dvakrát delà (chodi) , a skoupy dvakrát platí. Ú.

_ P. Lakomy (skap'y) dwa razy piaci, ‘leniwy dwa razy

chodzi. Hal. Л'Ьнивый дв'Ьчн ходитъ , скупый дв'Ьчи платитъ.

Kdo pozdé chodi, sám sobe skodi. Ö'. _ P. Kto pózno

chodzi, sam sobie szkodzi. lMr. X10 пиздно ходить, carri.

coóit шкодить. Kr. Kdor prepozno pride, pa stoji. Anebo:

Kdor na zadnje pride, dobi kosti.

Banni seti само 2туН‚ а pozdni vzdycky. Ö.- P-.Siewba

rana podczas omyli, pózna zawsze.**)

K_do poslouchá ptaéiho pisku, mivá нотка kzisku. (Ё.—

Р. Kto pilnuje ptaszego pisku (kto chowa ptaki z pisku), ten

miewa баржа w zysku.***)

Kdo chodí po ptaöim hlásku, nacházi pírka z ocásku. Ö.

»- P. Kto w ptaszy ogon wierzy, ten piórka 2 ogona znajdzie.

Rybicka _ chybiòka, рысак _ mrháòek. Ö.

Lelkováním se nenasytís. R. Гляд‘вньемъ сытъ не будешь.

Hledë na les nevyrosteë, а zevluje na lidi nezbohatnes.

R. Глядя на л‘Ьсъ не выростешь, а смотря на людей богат'ь

не будешь. S. Гледаюпн на шуму не нарасте, а гледаюни на

люде не обогати со.

Pes spi kdy chce, ale пей kdy снес. Blh. Кучето когато

me спи, 11.1. да Bae ne ноже когато ще.

Leziciho chleba neni. Mr. Лежачого хл'Ьба немае (не

зъ'вси). А

Nedobi'e se ji leze. R. Непригоже 'lacra лежа.

Panské spani, îebraëi snidani. Ö'.

°) Tôv (“поди вред/бигуди ¿vdi дед; olunt'pel. Apostoliul.

*) нет. {еще @aat tragt риги; мы тает öfter.

"’) Lal. Per pisces et aves multi periere scholares. Лёт. {Ецфе fangen

1mb Юте! ftetteu bewirbt mandjen guten @cíclica
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Шишка netuëi. P. Proinowanie nieutuczy.

мы: leiáci, staii Zebráci. Ú. *)

Zahálky jsa sluzebnikem, nebëduj, ies hadrnikem. Ö.

Вика bez roboty ртов df» zebroty. Slc.

Líná ruka (huba) holé nestèsli. Ö’.

Nedomluvis-li se, nedoleniä se.

Васей-11 se'leniti, budes ст kouty potirati. R. Когда

станешь лениться, будешь съ сумой волочнться.

Povaleè alopilec po prázdné енот komoi'e. S. Тумара

као nimm. no празноиъ хаяту. ` '

Lenochu se bůh nedodá. Ú.

щам lenivec chomouty ve snáoh, ale na kone se ne

dostane do smrti. R. Вид-Ьлъ ленивой мужикъ хомутъ во cnt,

не видать ему лошадки (кобылки) до смерти.

Svéta nepî'ebudu, дна nepi'edëlám. (Tak lenochové иван,

ale доте se hodi pi'ísloví to i pro ony, kdoi nemirni jsou

vpráci a ve vyhledáváni ëasny'ch veci.)

Kdo z rana políhá, na несет pobíhá. Ö.

Kdo v létë nerobi, ten v zimè nedrobi. Slc. _“ P. Kto

lecic proinuje, zimie nedzfíl ситце.

Pi'ijde eas, ze se'zeptá zima, cos dêlal v létë. (Kdo se

v létë neopati'uje, v zimé bídu a psotu „рей bude.) Ö.

Kde jsi zpivala v lété, zpivej i v zimë (теша mravenci

ke kobylce). S. ¿lis си n'baao ,.a'larocb, n'kßaii и зимусь.

Kdo ve_ Znich hledi chladu, natrpí se vzimé hladu.

P. Kto we iniwa patrzy сноси, nacierpi sie zimie giodu.

Kdo nebyl pi-i dile, nebud' баке pi'i jidle. Ch. Kojega ni

pri нет, naj га ne bude nit pri jelu. (Kdo nepracuje, at neji.)

Vslaniz lenochu, bůh stësti rozdává! S. Устани Minuti,

богъ cpehy ais/ln.

Lenochu nejlépe domlouvati dubovy'mi slovy. P. Debowymi

slowy ì'ajaó leniwemu trzeba. Nebot так: Jaká bolesl, ta

ноша mast. .'

') Nëm. Sanger быть alter шиш.
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Nepáleny dubovy' popel nejlepsi pro lenost prosti'edek. C.

Ky'm nepohneä brkem, toho strc podávákem. C.

Pobizej lancucha ode hí'betu do nella. C.

Kde jedi, tam jez, a kde délaji, jdi pryc, nepí'ekázej.

P. Gdzie jedzq, tam jedz, a gdzie robia, tam jidz precz, nie

штат].

Jísti a piti jest půl zivota, za kamny se ушей cely.

HLuz. .lesó a pic' je pól ziwjenja, wheli lezec' cyle. (Leno

chové ккал.)

Dva obédy se nervou (ŕíká zront). Z pî-ijedku hlava

neboli. Ö.

Vite! půjdeme na mlat. _ „Пеплом, mám závrat.“ _

Vite, půjdem do hospody. _ „Honem, déti, kde тат boty.“

В. Tai-1.! поди молотить. — Спина болитъ. — Титъ! поди

вина пить. _ Дай кафтанишка ухватить. (Anebo: Титъ!

ступай молоко хлебать. _ A гд'Ь моя большая ложка.) Ро

dobny' zert nalézá se шей v maloruském as v tento smysl:

Jak ti ŕikají? Pasibricb. -A dëlati chces? Nerad bych. Jis

zelnici гад? Nemám hlad. A coz тесноту? Tëch ti'eba půl

lůry. Якъ тебе зовутъ‘? Михайло. А робити хочешь ‘Р Hexali

но. А борщу? Не хочу. А пирога ? Xou's'óu и два. Р. Grze-`

gorz! —- „Czegoz ?“ _ Pójdz robió. _ „О niemogeó споет.“

_ Pójdz'ze уезд. — „Toc тине polez'ó.“

Mala cest, ‘ленту-11 kdo jedlik jest. R. Много scri., не

велика ЧЕСТЬ.

Sedlské jest mnohojisti, а panské mnoho piti. P. Стор

ska rzecz silla jesé, a sila pic' szlachecka.

Bi'icho dëravy pytel. P. Brzuch wor dziurawy.

Sklenku piti, штат byu; druhou piti, veselu щи; ti'etí

piti, rozum se osviti; mnohé vsak piti vsecko zŕiti. AR. Чару

пить, здраву быть; повторить, ym. возвеселить'; утроить, умъ

устроить; много пить, нестройну быть. (Не51о toto nale'zá se

vyryté na starodávni òísi jedné.) Viz изв nize: Zdravi.

Dobi'e jest piti, ale nepiti le'pe. R. Пить добро, а не пить

и лучше того.
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Počal Antoušek zprvu v malý doušek. B. Sallam» Мирошка

пить по немножку.

První Sklenice, první hůl. Mr. Перва чарка и перва палка.

Opilec sobě rozum odnímá, a bůh-mu ho znovu dává.

Hal. Пьяный coó'b розумъ видберае, a бигъ изновъ дае.

Opilý všemu svoluje. Hal. Пьяный на все зизваляе.

Opilý a S rozumem, toť dvojí Síla vněm; opily a hloupý,

jen s ním do stoupy. R. Пьянъ да уменъ, два угодья въ Bem;

a пьянъ да глуп-ь, Tam, больше бьютъ.

Nesluší s ožralci piti, Sbezbožny'mi spolku míti. Č.

U Opile'ho řečí více. Č. —— Víno dává Slova. R. У пья

l'łaro p'hueü больше. S. Вино Banaan p'h'm.

Kdo naložil do břicha,“ rád se jazykem potýká. P. Kto

brzuch naładuje, językiem rad szermuje. Anebo: Gdy sobie

ludzie podpiją, wten czas poznać fantazyją.

Člověka při víně poznáš. Č. - S. Iloßeln» ce y вину

(питью) познав. ' _

Víno jest zrcadlo mysli. S. Вино в душе огледало.

Víno nemá závory. S. Вино nella ключанице. l

Plné břicho jazyka neudrzí. P. Brzuch pełny języka

nieutrzyma. '

Co v srdci střízlivého, to na jazyku opílého. Co stï'ízlivY

na srdci má, to se Opílému na jazyku vypukne. Co střl'zlivý

v sobě kryje, to opilý z sebe ven vylije. C. '-' P. Co po

trzeżwemu na myśli, lo po pijanemu na języku. Anebo: Co

na sercu u trzeźwego, to na ЕЩЕ“!!! pijanego. R. Что у

TpeáBaro Ha yM'h (въ головы, то у пьянаго на Haunt. Пьяпаго

рЪчи, а трезваго мысль. Mr. Що въ тверезого на ym'h, то

у пьяного на Haunt. S. Што тръзанъ мысли, то nimm» говори.

Ch. Kaj človek trezen misli, rad ono píjan včiní.*)

Aneb s námi pij, aneb po Svých jdi. P. Abo pij, abo

__¬,.__

') Ř. Ta ¿y 15 тещ 1017 „Зоолог, дяде yłúnqç ¿afi zaň „моим.

Lal. Quod in animo sobrií, id est in lingua ebrii. Angl. What so

berness conceals, drunkenness reveals. Něm. îrunfener тип!) fptićbt

aud nñetgmflgrunb. (Žádné tajnosti není, kde kraluje орать Př. 3l,4-)



на: precz. (Kde se bojí vyzvédaëe málopijícího.) — Bud pìj,

bud se bij. _P. Pij, albo sie;l bij.*)

Ve mlynè пение’, a oiralce, kdyi орт, пеЬио'. Ú.

Шве а opile'ho' pán bůh sti'eie. P. „Pijanego а анйесйеойа

pam` bóg strzeie.

Вей se вин oäklivce, a pán bůh opilce. R. Д'Ьти бъгаютъ

урода, а Господь пьянаго чедов'ька.

Vyhni se Opilému, то: i bláznu. S. Уклони се пйяну,

Kao и дуду. `

` Opilému ëlovëku se i pim bůh z cesty vyhne. ЁЖ‘)

Ochlasla se klátí, a obiera boii dar vyvráu'. Ö. -— В.Пьяное

дъдо шатовато, а похмъльное тошновато.

Pálenka je Утенка. HLuz'». Palenc je walenc.

Opily' зиму nepostaví, ale пан. Мг. Пьяный свъчкн

не поставить, a ввалить.

Není ten opily", kdo na шаг, ale ten, kdo na hî'bet padá.

Hr. He то пьяный, що напередъ падауп то пьяный, m0 ua

задъ nana. `

'Kdo î-adu пуке, î'ádu odvyká. Ö.

Kdo dopívá, k zisku mu neby'vá. R. Пять до дна, не ви

дать добра. Много пить, добру не быть.

Néjeden prol svoje vrecko (pytel, pandero) priäol` о

väecko. Slc.

Pi'ivyknuv pití neujdeä bìtí. Н. Когда не уймешься on

питья, не уйдешь отъ битья.

Kdo mnoho pije, sám svou hlavu bije. S. Ко пошлого

nis, по mann ce 61's.

Kdo s opilcî se vodí, brzo bez kabátu chodí. R. Съ xpm:

кою кто водится, безъ рубашкянаходится.

Kdo ушко -dusí, brzo "опий zkusí. R. Кто винцо любитъ,

тотъ сам себя губит-ь. ‘ °

Kdo ztuha pije, málo popije. Ch. Koi vnogo pije, malo

popije. `

 

‘) Ё. Him й „Бить. Nëm. @auf от lauf.

‘*) Лёт. @inem bollen тат: foil ein ешьте: Явавеп аивтейфеп.
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Pozbyl наган! 0d ëastého: za ногам! Ó'.

Kdo väem za zdraví pî'ipíjí, sám svoje zapíjí. Ch. Koi za

неё?! zdravje pije, sam svoje zapije. Anebo: Zdravic vnogéh

pijenje beteg zrokuje (nemoc působí). `

Kdo sklenice dopívá , vëku nedoZívá. R. Кто ploum до
пиваетъ, тотъ в'Ьна не ¿lonlcußaewl

Bŕioh Пищу, leb (mozek) рингу. С‘. — Р. Brzuch Нину,

«leb pusly. *)

V tuöném tele hubeny тощей. Ú. - P. W barzo tlustém

ciele папы niewiele.

Rozecpalé hí'icho nepůsobí bystrého три. Ú.

‘пище (hrubé) telo, hrubá туз]. Ú.

Kdo dojí, dopije, v rozum netyje. P. Klo doje, dopije,

ten w rozum nietyje.

Pij, pij, jen rozumu nepropij. R. Пей, пей, да ума не

пропей.

Víno i moudrého poblázní. S. Вино и нудрога побудглн.

R. Вино безумнымъ творить. Te'Z: Vino i starého гон

S. Вино и старца разигра.

Moudrost vínem zaslínêna bYvá. Ö.

Pìi рт mnohém rozum s bohem. Ch. Kad se prez razloga
pije, ратей je z bogom. I

Víno, ieny z mnohy'ch на: blázny они, vëickni УМЕ. Ё‘.

Opilému i тоге po kolena. R. а Mr. Пьннону'и море

но кол'Ьна. (Na ledacos zpozdilého se вмиг.) — Ch. Pijana

дюна nezna za pogibel.

iena opilá, гайка horová. Ó.

Opilá nevèsta nerozezná muie od svakra. S. Шяной

снашици мили дъверци. I

Lepäí штатов: s bláznem neZli s hospodsky'm. R. лучше

знаться съ дураком-ь, нежели c1» набаконъ.

Spatné tam рт, kde se kmotî'i nezln'li. Anebo: Kmotra

nezbiti, pìva nepiti. Mr. ‘He бнти кума, не mm1 пива. (Pî'i

hojném ŕadování neby'vá bez praëek.)

’) Angl. Fat paunchcs make lean pates. Лёт. Шиш ißâudyr, [me миг.
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Kůže pila, kůže drž. Č.

Víno neříká: jdi! ale: sed'! S. Bmw не вели: хайде!

него: с'вди!

Od hospody krokem, k hospodě Skokem. (A tak to při

každé пархатый.) Č.

Opilého modlitba, hladového půst (nestojí za mnoho).

R. Пьянаго молитва, голоднаго noon.

Sedlák rok nepije, i dvě léta nepije , a jak ho čert ро

nukne, hned všecko propije. R. Мужикъ годъ не пьетъ, и два

не пьетъ, а Kam бъсъ прорветъ, Tam) и все пропьет'ь.

Opilec slibuje, ale polepší se, až se překuje. Č. —

Kr. Pijánic se preoberne, kadar se prekúcne. (Opilec se

obrátí, až se převrálí, t. až se do země vrátí.)

Opilcovo hrdlo bodejž by ‘пугаю! Č.

Ochlastovi každé kapky líto. Mr. Hbmłln'h капля дорога.

Kořalka jako zloděj; ani nezvíš, kterak se vkradla.

P. Болтанка jak zflľodzíéj; ani wzwiesz, jako Sie wkradnie.

Pivo hřeje, ale nešalí. Č. - Opilci ale říkají: Мне)“

břicho, než roucho. Slc. Milše brucho, ako rúcho. Ze smyslu

Opilství oddaných lidí jsou nepochybně i následující pravidla:

Voda' nehodí“ se ani do bot, neřku-li do břicha. Č. -

Ch. Voda neje пап V čižmah dobra. S. Вода nie ни у ‘many добра.

Víno vzbuzuje kzpěvu , a voda k hněvu. Č.

Kde-je vláha, tam roste. HLuŽ. Dici ma ’Ióhu, tam rosée.

Co гурт а sním, to Že jest můj podíl, vÍIn. Č.

Pijme, со se do nás vejde: však nám život brzo přejde.

Mr. Выпьемо поповнЪй, 60 намъ в'Ькъ не довгщ.

Jíst a pif, pokud Svěží Ш: Smrt pokyne', všecko mine.

Mr. ПШ, 1mb, покы ритъ (ret) СВ'ЬЖЪ: умреться, все минеться.

To máš k zisku, co máš v pysku. Č. — Р. T0 w zysku,

co w pysku. ' Y

Kde je раутах-‚Фат nelřeba pekaře. (ЁЖ)

“) Lil. Kur mežei gul, пядей не telpa. Lot. Kur mecfchu grands gull,

lur rudl'u grands ne wem` днем. (Kde jťčné zrno leží, ш nemůže

ležeti žitné.)

Í
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Ne ten lotras, kdo pije a má zaö; ale ten, kdo nemá zaó.

P. Nie to гоп, со pije a ma za со; а1е to, со п1ета 2а со.

Hráè nejcastëji bez penéz. C.

Kdo se honi za tousem, penize mu vypadaji. C.

Nejlepsi то, nejlepsí lotr. C. _ P. Najlepszy gracz,

najwiekszy ìlotr. *) '

Komu mila hra, neuzî'i dobra. R. Игра не доведетъ до

добра.

Hracky _ .plaòky. S. Играчка плачка.

Kdo zle hrá, zisku nepozná. C.

I ve hi'e pî'itele poznás. C.

Kdo nehrá, neprohrá. C. _ P. Kto nieg'ra, niestraci.

Pravi эту Barnabas: Nehrej, nehrej, neprohrás. C. _

P. Niegraj, nieprzegrasz. .

Hráó a marnotratny те, byvá svého statku фас. C.

První vyhráni z kapsy чуваш (а posledni prohráni z ka

bátu). C. _ P. Kto z przodku wygrawa, na ostatku niema co

маме. Ch.. Perva sréóa, prazna vreóa.

Ме21 Ьгас1 dábel penize béî'e. P. Miedzy graczmi diabel

pieniadze bierze. .

Ten horsí игле, kdo hráöům sviöky от. Р. Nie to

kostera co gra, to kostera co kosterom przyswieca.

Kdyi ti nejlíp кошка padá, tehdy honem obraf záda.

Kr. Kadar narbolj igra тебе, ji oberni hitro piece. Ch. Kada

najbolje igra Фойе, oberni joj hitro piece. _

Sedlák o voko kobylu prohrál.**)

Praví arciotec Cech: Co není tvého, toho nech. _ Kdes

nepoloiil, nebei'. C.

Zlodèj není bratr, anevëstka neni sestra. P. Ziodziéj

mi nie brat, kurwa nie siostra. R. Bop1» не брать, а блядь

не сестра.

Lepsi svůj sat platëny, nei hedbávny kradeny. C. _

P. Lepiéj swoje tlataó, nii cudze chwataó. Mr. Лучше свое

латане, а unan» чуже хапане.

*) Lat. Aleator quanto in arte est meLior, tanto est nequior. Syrus.

"‘) Fr. Faute d’ un point, Martin perdit son âne. `
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Lepäí нёс kupciii, nez loupiti. R. Лучше торговать, ‘rhin

воровать.

Loupiti není koupiti; nakonec vzdy vice prodéláä, nez

vydéláälì. Воровать не торговать; накладъ большой нежели

прибыль. i

Loupeiníci nespravedlivë berou, ale spravedlivê se délí.

P. Zbojcy niesprawiedliwie wydzieraja, a sprawiedliwie sie

dziela.l

Zlodéjství poslední î'emeslo. R. Воровство последнее

ремесло.

Vzal-lis мы, zaplat î-emenem; vzal-lis ŕemen, zaplaf

kozí.Ú.- R. Взялъ лычко, а отдай ремешекъ. Mr. Чуже возьми

лычко, а ремешкомъ не одбудешь. —- Také о půjòce platí

Само jsouc ргопееепо: Za ztracené cizí ljiòko ŕemenern za

platíä. P. Za zgubione cudze -ïyczko trzeba баб rzemyk.

Hal. 3a чуже лычко, Aach св1й рем'внець.

Vezmi ciziho ätipec, a не budou bráti pi'ehrälemi.

Mr. Чужогб возьми жменею, твое будуть брати пригоршнями.

Р. Ту cudzego szczypty, a diabeï twego garécìq.

Vlk take ètené a znamenané béŕe. Ö'. Iz öítaného vlk

here. Slç. -' P. I liczone wilk bierze. R. Волкъ и изъ счета

овецъ крадет'ь. Ch. Vuk i brojene grabi ovce. Il. l brojene

оное kurjak jede, kamo-li nebrojene. *) - (он ее také о еро

1е111 a `opatrném hospodáŕství uzívati.)

Vlk neäetî'i hospodáŕovy'ch pééí, a krade ovce i z poètu

bez рост. В. Волкъ не mman» ua хозяйску заботу, a крадетъ

овец'ь изъ счета безъ'счетуД

Vlk nenosí zvonce. Ch. Vuk nenosi zvonca. ’

Co vlk schválí, ncrad vrátí. , Vlk со vezme a uchvátí,

nerad toho zase vrátí. (Со vlk osiehne, nebrzo pustí.) Ö. 

P. Со wilk zalapi, próino wydzieraó. S. Кадъ куряку што у

 

°) Lat. Non сига: numerum lupus. Sp. De lo contado come el lobo.

Fr. Brebis comptées, le loup les mange. Лёт. Юн Wolf frißt 01:11;

от gegúljltm @Chaim Cad. Kül hunt wöttab loetust. '
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грклянъ упадне, ayuno e nanynam.*) Podobne' 1 1010: Coz

jednou certu v hrdlo pí'ijde, toho папу nevykoupi. C. (Plati

téz о 1а1юшс1.) ' . T

Kde vlk jehné' byl snédl, lam se öasto váli. S. Д'Ь курякъ

ягн'Ь (стрвину) nais , онд'ь ce често валя. '

Zvykne-li vlk do stavadel choditi, tam brzo po stádu

veta. ‘M12 Повадиться вовкъ in» иошару ходити‚ то ни однои

овцъ не бути. Anebo jak Nestor pise; Аще си въвадитъ

волкъ въ овцъ, то выноситъ все стадо. ` `

'Vlk tu nebéi'e, kde má mladé (aby slak ztratil). Cerv'enka

dokládá: _Tak lotŕi nèktei'i, kdez bydleji; tu na kabáty neci

пап, 1еб jinde dale. Coz i стат сат.`— Р. wilk па dzie

dzinie nieszkodzi. ` '

Kde maso, tu psi; kde mysi, tu zlodéji. C. _ Kr. Kjer

misi, tam taije; ‘kjer mesó, tam pse.**)

zahradnik sázi, ионе; ovoce srází. á

Pŕílezitost нем zlodëje. Ö. _ Ch.-Prilik`a ciní tata. ***)

Nechránéné mléko i psi loci.-> Ch. .PastoÁ mleko i-psi loëû.

Napî'ikryté mléko воску nechodi.- Blh.'lloi¢puroro мляко
кочкиг'в то не Ъдт‘ц‘ъ. ` ŕ I

Kliée do rukou, k sibenici i'ebî'ík. P. Kllrcze do ralf,

drabke na szubienice.  . " `

Со 5е nevidi,> to se nekrade. Ö. _ Ch. имена-111 vidal,

шва nit kaj vzeti. Nebot: Oei jsou подкупе‘. S. ‘Очи _cy

варалице, kteréhoz pî'islovi se také uzivá о svëtu 'atd. n
Strázny nad штуки," a oba kradou. 1P.l Stróz 'nad

strozem, a oba втайне. '

Domáciho zlodëje têzko se uchrániti. P. Zlodzieja do
mowego trudno sie ustrzedz. Zlodziéj domovvy,”V nieprzyjaciel

вотуму. R. Домашняго вора не убережешься. Mr. Хатнёго

.___д_. .__._....

')1 Lat. Gutture clausa'ltlpi raro solei esca relabi. Cud. Mis sce sulla.

se soe'küttun. (Со ve vlël tlamë, to ve vlèim bi'ichn.)

nhl.,l Ubi mures, ibi lures. ‘ ,

***) L. Uccasio facit furem. _Fr. .L’ occasion fait'le lanen. Angl. Оррог

tilnity makes a thief. Dán. 'Eeilígljeb gjôt fitter. Neim. (Эдемом

inadjt от”. (Sp. En casa abierta el juìtolpecca.)
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элодвя не вбережешься. Домашнёго :Moabit ritmo ся встеречи.

S. Одъ домаЬег'ь хрсузина тежко е сачувати. .

О viku hlas, a krade ovce Sas. R. Ha волка только

слава, а ‘есть овецъ Сана.

Zlodêji jsou, ikd'o kradou, ikdo jim pomocni radou.

R. И тотъ воръ, кто воруетъ, и кто ворамъ потакаетъ.

.Nebylo >by'zlodëje,~ kdyby nebylo pï'ijimacův (skry'vaòův).

Nebylo by zlodéjikův, yby nebylo щетину. Ö. _ S. He ноже

быти хрсузинъ безъ ятака. Kr. Ako bi nebilo skrivavca, bi

tudine'bilo kradlíyca'. Anebo: Ko bi „шее neskrival, bi nihée

штабе}. .

Horäí pi'ijimaó nei zlodêj. Ú.  P. Tak to zlodziéj, со

przyjmuje, jak ten», со kradnie. Anebo: Nie to ziodziéj, со

ukradnie, ale to, со schowa. Mr. He.roii злодей, що краде,

а той що переховуе. Nebot: Dobŕe киша, kdyz jest kam

киви. Mr. Добре красти, коли е до чого класти.*)

` Zlodëj ne vzdycky krade , ale ty se mëj vzdy na pozoru.

R. Воръ не всегда крадетъ, да всегда его берегись.

Nesnadno pi'ed zlodëjem krásti (a pi'ed "пакет lháti). Ú.

— S. Тежко в on хрсузина што украсти. — Tèzko zlodeje

okrásti, шаге obvesli. Ö.  P. Trudno zi'odzieja okraéc'.

vLépe se "zlodéj lidi stieîe, nez lidé jeho. P. Lepiéj sie

наше} sam strzeze, nii sie go ludzie str-zege.“

- Starého або-беде neti'eba krádezi uditi. HLuí. Stareho pa

ducha идете wuéió kranyé. `

Koéka mysiho lovu’ перенеси‘, а zlodëj krádeze neza

nechá. R. Кошка мышей ловить не устанетъ, а воръ воровать

не перестанетъ. ` ' " ` в

ч

г“

МОЛОТИТ'Ъ, аим так; тын, а1е zámk'y. н. тат}, nel

только замки колотить. _ y ` ' ‚

Na zlodêji барка hoŕi. Cr'. _ Na zlodzieju 'szapka gore.

Mr. Ha здодвю malaria горить._ Bëlor. .Ha злодз’вю‘шапка

l ' ‘

") Sp. No ay ladron sin encubridor. Аида? No receiver, no thief. Лёт.

авт так. wäre ber ‘беби, {о wäre and) nidjt bet были. 532er

бете: itl (o gut alt ber бита. '

' ' 10
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гориць. (zvláätë uiívá se o zlém svédomí, kdyi pŕi рвусь

postihuiíc вне ëkváry tim зато se vyzrazuje.)

S рыбку na greälièku ‚ s greëliöky na truhlièku, s tru

hliöky na шутки, 5 kraviéky na äibeniëku. Ú. —— Р. 0d

guzika do попка, od noiyka do konika, а potém na пи

bienicç. -

Kdo koupí, bude mit, kdo ukradne, bude bit. Ö'. —

Ch. Koj krade, Меда glade. и

Zlodéj krade ne k zisku, ale k svému nátisku. R. Вор'ь
воруетъ не для прибыли, а для гибели. l

Ас chytŕe se zlodéj provine, pî'edce ho лиана nemine.

R. Хотя съ уиоиъ воровать, a 61mm не миновать.

Dozralého zlodéje dohoní кишат _biî'ic. Ö.

Kdo nalézá, (Ш? nei по? man' : umírá, сыч nei poène

stonati. Ö.

Loví vlk na пата, nei туй ho chytí, héda mu. P. Nosi

тик, nosi, ale poniosq ì wilka. Поэт!’ wok, ale przyniosq i

wilka. Mr. Ловить Bonn, ловить вовкъ, а якъ н Вовка

пййнаютъ, то наберется лиха.

Kadidlo na сет-Фу, а ialáŕ na zlodëje. R. Ладонъ на чертей,

а тюрьма на татей. . '

Za hŕíchy тину, а za krádei bYkovec. ‘В. гр'Ьхи

муки, а за воровство кнутъ (да Виселица). I

Kradl Моде], kradl, ai s äibeniëky врат‘. Kam» вору

ни воровать, а виселицы (кнута) не миновать. ›

Kdo Щит, tomn knnt. R. Кто my“, для того сд'Ьлаиъ

кнутъ. ì _ " l i

DobrY (Поиск není ñlut, а zlodëji vsluäí'rprovnz a knul.

R. Bopy Виселица да кнутъ, а доброй всегда не плутъ.
Kdyi Моде] dozrá, sám se na äibenici dá. Ö. l

Ас йоде] dlouho вне kousky порт, pŕ'edc ho щепу

brod ztopí. ‘ л ‘

_ Zlodêj v noci krade, a ve dne ho vësí. P. поят;

w носу kradnie, а we dnie go теша.

Zlodéji nesluäí lépe jako na шьется; Ö. — Ch. Tat ni

nigdar bolëi, kak na veäalih.
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Lepëí líëeny' iivot, nei hedbávná (lYéená) smrf. P, Lepszy

iywot lyczany, nii jedwabna émieró.

Веда, komu КУШ pod nohama томе! Ú.

Radêj ohci щепу kapati, nei hladovf' Макай. S. Волинъ

настанъ напати, него гладанъ планати. (Zlodéjův pî'ísloví.)

Malé zlodéje véäeji, чепце pouäléji. — Maly'ch kminóv

vèäajú, a чешусь púäéajú. Slc. — Malé zlodèje уедет, а

pŕed velkYmi klobouéky snimají. Ö. — Р. Wielcy шатер

male телам (karzq). R. Малнхъ воровъ в1зшаютъ, а боль—

шихъ прощаютъ. Ch. Tati чета slobodno 11066, а 4menäi se

obe§aju.*)

Krkavci sobë lítají, holubi v темен váznou. ЁЖ“)

Veliky'ch ptákův pod pomeö nelapají.

Neveäejí toho, kdo kradl, ale kdo schovati neumèl. Ú.

Mr. He за те Москаля бьютъ, що нраде, а за те, щобъ унъвъ

кннцн ховатн. R. Воровалъ, да концы растерялъ.

Cizí cliléb уйду lépe chutná. _- Cízí chléb chutnéjäí,

sladëí. Ú. —- Kradeny' chléh chutnèjäí. P. Smaczny chleb

kradziony.

Cizí chléb détem houska. —- Hlm/ä. Dáeói ouzemu

khljebej rjekaja сапа.

Chumëjäí ryba na cizí míse. R. Хороша рыба, да на

чуженъ блюде.

Hoŕká naäe hrynza. Ú.

Lépe se mi libí tvůj Марину hrnec, пей můj cely'.

Il. Cini mi se bolja Ища ¿mula razbijena, negli moja сын.

Do svého dáhel liíci medu vpustil, a do cizího dvê.

P. D0 swego (Иное! iyzkç miodu wloiyl, а d0 cudzego dwie.

Zasnoubenou pannu кашу by rád mél za ienu. P. P0

élubionq раппе kaidy chce mieó za ione.

мнение sladké. Ö.

*) Lat. Magni fures minores morte dnmnant. Fr. 0n ne prend que les

petits voleurs. Ném. .Rhine @übe банд: man, große Iâñt man laufen.

") Lal. Dat veniam corvis, vexat censura columbus.

10*
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Není chutnëjäího masa nad. kradené. S. Нема слаьегъ

Meca одъ краденогъ.

V krámech maso po groäi', lovené ро desetníku, а ш
dené za дика”. S. КасАапско е meco no четыри паре, ловачко

по грошъ, а хрсуско по Ayun». (Vykládá se také tak ‚ ie

lovec mnoho база prumrhá, a шиш posliien jsa i баз u vé
zení пан, i pokutu plaliti musi.) v

Ustaviènoslí vèci zeväednëjí. P. Ustawicznoéciq rzeczy

powszedniejq.

Со v své moei тёте, 0 Ш málo dháme. P. Со w swéj

тосу тату, о и maïo dbamy.

Èvho se nám pî‘eje, to méné синий. Со se méné hodí,

ëlnvèku co äkodí, k tomu сыт а ëert tim silnëji щи“. Р. Со

sie; годы, to niesmakuje. Co шито, to nie smaczno. Снес]

do tego изюм, cZcgo nam Мес dozwalnjq. Barziej te rzeczy

этаким, Ънбгусь barzíoj ткани. Со síç шедший, со barzicj

„вот, на to снес i czart> barziej podwodzi, ald. (Viz léî:
Závisf.) Ä
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Vl.

Stësti, neätëstl', strùjcc svého ñtësti. Penize.

Bollati', çhudy", nuzny". Nebezpeëny" эфа‘! vel

kych, _ pàd mocného. Bolest` _hoi-e. ìalost,

truchlá Шуе]. ПФоеНУоеф— pc'ëe _ väude oh

tiìnostî. Illad. Pozdni ìel _ zmoudí'eni po

ókodë. (Места _ nadëje.

Bůh ètëstim vládne. C. _ P. во; szczescicm wladnie.

вод wszystkiem rzadzi. Pan bóg czasy rozdaje. R. Счастли

вому таланъ отъ бога дань.

Bůh stësti deli, a kuchaî' polévku. S. Bor1» cpeliy alma,

a ашч1я чорбу.

Kdyi par» bůh rán, msn musi. c".

Ac ti bůh dal, a vsak neupsal. S. Акое богъ дао, ни e

записао.

K komu ätésli jede, dobŕe ее mu vede. C.

Komu pieje тезы, pomůie mu na kůů vse'sti. C.

Komu stésti, tomu i losy. R. Кому счастье, тому и доля.

Pro stësli neni zákonu (pravidla). R. На счастье нътъ

закона.

Pi'ihoda mnoho můi. C.

Komu stësli huile, ten Ataman bude. R. Кому есть

талан-ь, тотъ будет-ь атаман'ь.

Komu stéstí slouií, о niöem ten пеший. R. Кому счастье

(время) служить, 1011» ни o чемъ ue- тужит'ь.

Tëiko mu se bylo naroditi, ale snadno mu iili. S. Тежко

ly ее было родити, a ласно му е живлвти. (Slastny лишен).
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Dobŕe se tomu bytuje, komu babka caruje. R. Хорошо

тому жить, у кого бабушка ворожить. A väak: Cemu kouzliti,

пенные-11 kdobru uiiti. R. Начто ворожить, когда не умеешь
въ добрв жить. ч

Téiko ätaslnjm ьун, а závist nevzbuditi. II.~TpyAuo

счастливымъ быть, да никому не досадить.

Siésii má vidyoky nenávisti dosli, sama bída ее závisti

zhostí. Ö.

Koné za ovsem bëií, a osliho dostávají. (Stéstí obyöejné

pŕíznivëjêí bjvá troupům nez moudrjm.) Ö. .

Neptej ее, kde koni byli; bud rád, йе domů pŕiäli. Mr.

He пытай, де кони були, абы дома ночували. '

Jina' ruka, jiné ätëstí. HLuí. Druha ruka,\ druhje zbozo.

DLuí. Druga ruka, druga glìka.*)

Pî'i dobrém vètru na bouî'i pamatuj. R. Благо плывучи

помни бурю.

První шеи 21'1б11а hyvá боЬге. c".

Ctnost а ëtëstí visí na tenké niti. Ö'.

Stëstí noclehy mëní. Ö.

Nekäzdému dlouho ätéstí slouií. C.

Kolo ее dokola toëí. мазке véci se v kole toëí. C.

(Stëslí ее stŕídá.)-S. Иде коло наоколо. Kr. Sréóa je opotoöna.

 Stèstí jest potoéité, kulovaté.

Jak ее koule otáéí, tak svèta losy skáöi. Ch. Kak pila

tace, tak srëóa svéta skaèe.

Stëstí sedá na rozcestí. Kr. Na razpotjah sréóa ееб1.

Po скин net-hui ьууа, lib е1абес, lib hoiec. C'.

Dragoun se nese, zem se tî'ese; nei se ohlédneä, plesk

do bláta. R. Драгунъ oban/im, земля дрожитъ; а Оглянешься.

въ грязи лежнт'ь. (Nic není пшено.)

Stësti a neètëstí sousedy sobë jsou. Ú.

Stëstí s neëtèstím ob jeden dvůr zive. R. Счастье съ не

счастьемъ обо дворъ живутъ.

‘j Z ne'm. Qlnbere `bant), imbued @Ilich
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Snáze stëstí najiti, nezli se 110 ujiti. R. Легче счастье

найти, нежели удержать“) ‚

Snadno jest lapiti _jezdika, ale nesnadno 110 на rukou

udrzeti. C'.

Snadno najíti stësti, a ztratìti Snáze. R. Легко найти

счастье, а потерять легче.

Stésti na ¿Sas neskodí, a svou dobou brzo zahubi. R. Счастье

до поры не вредитъ, а со временемъ скоро счубитъ.

Méné mysli о sobé, kdyz stësti obráceno k tobë. P. Mniéj

шута} 0 sobie, gdy szczescie po tobie.

Vy'hra a prohra 'na jednëch sanich jezdívaji. Vy'délek а

ztráta na jednom ziji dvoi'e. R. Барыщъ съ накладомъ

(вьшгришъ съ проигришемъ) на однъхъ саняхъ banen. Прибыль

c1. убылью на одномъ жинутъ двор‘Ь.

Znáti své stésti, velike' stésti. P. Znaó swoje szczçscie,

wielkie szczes'cie.

Zî'ídka se scházeji stésti a rozum. Kde _jest ëtèsti, nebyvá

rozumu. Ch. Redko se izidú dobra srèéa i pamet. Gde je

srëóa, neje pameti.

Stésti bez rozumu nic neni. R. Счастье безъ ума ничто.

A opet: Lepsi s náprstek stèsti, nezli s korce rozumu. Ö.

S. Больи е драмъ cpehe, него сто ока llanera.

V nestësti (v tézkostech) se rozum poznává. P. W trud

\

110501 rozum poznaó.

Dobrého vůdce nehoda шпаге. P. Dobrego hetmana przy

goda pokaze.

Stésti rozum odnimá, a nestésti ртам. Р. Szczescie

rozum odejmuje, а nieszczescie go dodaje.

Stésti i rozum см, а nestësti i poslední brává. R.

Счастье (честь) умъ раждаетъ, а безсчастье и посл'ьдшй

отиимает'ь.

Nouze i moudrého nesmélym èini. R. Бъдность и мудраго

спиряетъ. ‘

Dostatek zplozuje smelost, nouze mysli oohabelost. C.

‘) Angl. Fortune is easely found, but hard to b_e kept.
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l

тетке ölovêku v stésti парусный. Ё. -

. Debré bydlo rohy má. мн chleb топу. Rohy v cas

stëstí рыке rostou. Vserko òlovëk snáze slrpi, пей" dobré

bydlo. Ö.

Z tuënosti pes se kazí. R. От'ь жиру собака б'Ьсится.

Mr. Зъ жиру собака казится. S. Вашке онда найвыше бъснеэ

naar» е млого стрвине. ’

Nevytrvá psi попа па lavici, musi zas pod татя. Р. Nie

wytrwa psia noga na бате, musi byó pod таща. R. He ymima

песья нога лежать на блюди, ram. валяйся подъ лавкой.

Oslu kdyi se dobi'e vede, jde na led tancovat. Kdyz
se шеи dobî'e daii, jde na led a пони zlomi. CV'.*)

Kdo chce dobré bydlo sne'sli, musi silné nohy шика")

(Потопом так pevné nohyb-yti, aby ваше stesa mohly dlouho

bez poklisky nésti. Rvaé.)

Snáze neslésli trpëlivê snáseti, nezli ve ätésti se nepod

náseti. P. насте] nieszczes'cie skromno znosió, nii sie

w szczescíu niepodnosió. '

Kdyz budes v nebi, питие на mis. Ú.

Kdo ätëslím oplyvá, na mnohé se nepamaluje. R. Кто

почтенъ бываетъ, тотъ многихъ забывает'ь. Р. Kto w szczes'ciu

pîywa, malo dba о drugie.

Lidé v stèstí ратей паи. — Р. Wszczesciu ludzie sie

zapominaja.

вынет; stesa', pouhé ветви. ä. с

Stesii кнута стези, auf пени, boj ее nestësu. Ö.

Koho Stësli hladí, pŕerádo ho zradí. P. Kogo szczçscie

glaszcze, tego rado troszcze.

Pî-ilisné stësti vice tizi nezli'tësi. P. Zbyteczne szczes'cie
wíecéj ooiezy, nii ucieszy. I

Cim vets.' stesa', tim тёпё mu vèŕiz. s. Што вена

cpeha, то той ман'Ь ввруй.

Blázen, kdo stësti нет, а pi'ed nuzny'm zavirá dveii.

R. Счастью не slaps, а отъ бъднаго не затворяй дверь.

*) А’ёт. =ISenn tem от 3u mobi т, fo gebt er акте (Sie taugen.

“) Лёт. @nte Stage malien йоги ßeine навек.
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Prostŕední впаян nejlepäi. Ú.

Nech Stèslí шт svou vahou. шесте] je nutìti a zrychlo

vali hrou, sázením do loterie atd.) Ú.

Velké тест pomalu rostou. Ö.

Jab1k0, které pozdë zraje, dele ша. S. Ябуня, ноя

дошшнъ сазри, дуго cron. ’

PrSka po Кариес}: zaciná. S. Kuma кадъ xohe да name,

вяйпре почве капати.

Kdyi neteëe, aspoñ kape. — R. Не течетъ, инъ

канетъ.

l mèsic ниш, kdyi slunce neni. R.' И щъснцъ св'Ьтитъ,

когда солнца нътъ. (Skrovné дюзы, take тезы.)

Osel ku hoi-e polehku так; ale potknuv se s Ногу

horem pádem letí. S. Кадъ магпрацъ узъ брдо une, дагано

Me; али 11am» ce окрене низъ брдо, све се npemelie.

Змеи se lrousi, neätêstí sype. Ö.

Slésti о berle se Небе, я neätèsli Ша na kŕídlech. R.

Счастье идетъ На КОСТЬМЬЯХ’Ь, а несчастье летитъ на ВрН/ШХЪ,

Neêtësti na koni pi-ijiidi, а pesky осенняя. Ck. Nesréóa

berzo dojáäe, peäice odhádja.*)

Stastni na koních мы, а neätastny' рейку se Идёт. R,

Счастливой‘ на кон]; Men», а безсчастной пъш'ь бредетъ.

Sfastny" na koni, а neäfastny' pod konëm. R. Счастье на

конь, а безсчастье подъ конем.’

Samo-li tè швы nevyòká, na koni ho nedohoníä. S.

Ако те cpelia не причека, на хату в cmlì’ не ножешь.

Horäi-li clovëk, мерз: msu'. á (А jisw tak by'vá, zer

bezboini пае ätésti zde mají, a poboini bídu. Сети.)

Öím чёт äelma (pes), tím Чёт s'tëstLÖ. -HLui.Wjetäi

äelma, wjetäe zboio. DLui. Lèpäi äelma, lépäa янки“)

Pŕi kom швы, pî'i tom i lidé. R. 3a 1111111» счастье, за

тъшъ и люди.

“) Fr. Les maladies viennent à cheval, et в‘ en retournent à рам.

") шт. Se ärger Strich ie befîer еще.
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Kam se гневи klom', tam i láska lidská. S. Кудъ се

cpelia клони, тудъ и любавь човечка.
Kde se dobŕe vodí, tam se rádo chodí. Cv'.

Bude-li v holubníku krm, holubi se sletí. R. Будь въ

голубятн'Ь корнъ, голуби слетятся. ‘

Dej jenom med, а much dosti pî'ilne. R. Будь лишь

nem., мухъ много нальнетъ.

Stroj jen воду, а budou i písnë. R. Когда будетъ пиръ,

тогда будутъ и песня.

Na такт/101 korouhviöka po vëtru se obrací. Ó.

Jak vítr duje, tak plachty obracejí. (Kde ätésti, tam

dychn' найду.) c'.

Kam Шт, tam ринг. (Toto убив pŕísloví, a sice husteji,

slyäeti jest о clovéku nestálém, vëtrném a do paty stï'eleném.)

— Jako voda, kam jí dolů, tam тебе. Ó.

кашу k vycházejícímu slunci radéji hledí. P. Каму na

sïońce wzchodzqce расту ochotniej.

Kdo je v neätëstí, väickni se ho étítí. Ö'.

V ätëstí mnoho рты вы, а v nehodách i поп se

opouëtêjí. R. Во благо время много друзей бываетъ, a въ

безвренень'в и свои оотавляютъ. (Viz tei Piitel.)

Za pëkného poöasi i bába lod' ui'idi. R. Въ тихую погоду

и баба правитъ. S. Ласно е на доброму вреневу норманвти.*)

(Komu ätëstí pî'eje, tomu snadno dobî'e radití.)

Bëieti po r,oviné dovede i` slepá kobyla. Ö. — Р. Toro

wanym goécińcem leda то lrafì. (Kde väe s hůry se оснастив,

kde väe па pohotové jest a ku pomoci, tu snadno ~vynikati; Лес

kde odväad se pî'ekáiky navalují, kde právé proti proudu jest

plouti , jak to u pî'. рт kî'íäení naäeho jazyka a litera

tury, tu vice nez obyöejné setrvalósti a práce jest potŕebi,

ale za to i vëtäi zásluha.)

Stëstí jako zimnice, koho chce, toho napadá. Mr. Счастье

um» трясця, кого хоче, того нападе.

Stëstí pî'edchůdce neälestí. Ú.

') Lat. ln tranquillo esse (шпоне gubernato'r рогом. Syrus.
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Kde štěstí, tu i neštěstí. Kde neštěstí, tu i štěstí. S. дъ

e cpełia, ту в и necpeha. Д'Ь Hecpeha, Ty и cpehe ища. Kr,

Ni nesréóe brez sréće. (Tak u pŕ.J shoí'ela-li komu Stodolaa

ним: Ještě Štěstí, Že mi obydlí а chlévy neshořely.)

Osud hlavy hledá. R. Рокъ головы ищетъ.

Neštěsti vždycky hotovo. Č. '

Neštěstí nikdy nezaháli. Č. - Kr. Nesréóa nikdar ne

иен. _ пешее: se nikdy neupachtí. Kr. Nesréća nej nikoli

vgnana.

Bída člověka najde, i když- slunce zajde. Mr. B'Ma чоло—

въка flame, хочъ и come зайде.

Jedno neštěstí druhé stíhá. — Zřidka jedno neštěstí Samo

přichází. Č. —- Slc. Jedna něvola mnoho jiných prinášá. P.

Nigdy jedna bieda (поёт) niedokuczy. R. Б‘Ьда одна не
приходить. Il.l Svaka гида Sam0druga.- Bědko jedna sama

nesrěća dodje.*)

Nehody řadem Chodivají. Č. —— Ch. Потопа redom ide.

Kdo před deštěm běží, Snadno v louži leží. Ch. Ki deždja

beží, rad v mlaki leží.

Neštastné vánoce, horší veikonoc. Ch. Nesréčen мы,

gorji vuzem.

Chromý si nejspíše nohu podvrtne. HLuŽ. Khromy se

najskorje podsunje. (Jene njezbožo rade druhje za sobu ćenje.)

Slavny' plavač druhdy' v марке řece июне, a slavného

rytíře v chatrné hospůdce zabíjí. P. Słľawny pľywacz w lada

rzece utonie, a матово rycerza w lada karczmi'e иным.

Со mne dnes, to tebe zejtra. Č. — Р. CO mnie dziš,

tobie jutro. Hal. Що Meat mais, то тоб'Ь завтра. S. Данас'ь

Simon, a сутра другомъ.**)

Со potkalo jednoho, může každého. P. Co potkala jednego,

može každeg0.'***)

') FT. Un malheur ne vient jamais seul.

”) L. ноте mihi, став tibi. Angl, То day me, to morrow thee. Nëm.

.Beute mit, morgen bit.

"') Cuivis рома: accidere, quod cuiquam рогом. Syrus.
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Nestéstí netŕeba hledati (voluti), зато об sebe piijde. Ö.

Nestëstí nechodi po horách, ale po lidech. _ Nestëstí

ne po horách, nei pol lidecli se Пабе. — Р. Przygody po

ludziach, nie po drzewach chodza. R. Бвды не по л'Ьсу

ходятъ, по людям. Mr. Напраслина не по дереву ходить,

а по людях'ь. Il. Nevolja redom gre. (Nehody chodi napoi-ád.)

Dokud jednomu se nesetmi, nemůz druhému svilati. S.

Докъ ce едноме не смркне, не Monte другоме сванути. (lionne

некоме не буде жл‘Ь, не може некоме да буде добро.)

Sedne-li jednomu stësti, sto гнусь 2а to zmyli.

Nikomu není tak stas-Ina hodina, aby nékomu nesfastná

nebyla. .

Со skodi, to uci. Skoda vtipu dodává. Ú. `

Co k skodé bylo, to pi'iuöilo. P. Co zaszkodzilo, to

nauczylo. _ Co' bardziéj dokuczy, to rychléj nauczy.

Skoda i hloupému nékdy oei otvírá. S. Штета и лудому

очи отвори.

Nestesti, bídy, pi'íhody dobréhoiéasto původy. P. Nie

szczescia, nedze, przygody, czesto kdobremu powody. _

Szkoda, przygoda do madrosci droga.

Nebezpecenství uci náboinosti. P. Niebezpieczeństwa

ucza nabozeństwa.*)

Kdo na moii nebyl, dosti se bohu nenamodlil. R. Кто

на 110pk не бывать, досыта богу не маливался.

Зиму, kdoi cizí pŕihodou vysli'íhá se pied svou skodou.
Stastny jest ien, kdo cizim nestëstim umi se káti. l

Cizí nestésti druhdy vhod. P. Cudze nieszczescie podczas

gwoli. _ Za впавшем toho lidé maji, koho cizi skody vy

stî'ihají. P. Za szczesliwego lego ludzie, maja, którego cudze

szkody przestrzegajq.**)

lNepada snih, by zahubil svët; ny'brz by kazdé zvíŕe

okázalo stopu svou. S. He нада сн-Ьгъ, да помора свбзтъ,

него да свака эв'Ьрка свой трагъ покаже. (Nesesylá bůh ne

4) Lal. Magister orandi Optimus necessitas. Sym...

“) Lat. Becte sapit, períolo qui alieno sapit. Syrus.
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hody, _ahy lid zahubil, ale aby se ukázalo, jaky jest каш

1 za zlych dnův.)

V slëstí nedoufej, v neëtësti nezoufej. Ö'.

Jednomu se krupi, » druhému se mele. P. Jednemu sie

skrupi a drugiemu zmiele. Temu sie czesto zmiele, temu

skrupi. Mr. Кому сбудется, а 1061; скрупится. (Jednomu se

podaii, druhému nic.)

Jednoho sídla holí, a druhého ani bi'itvy nechlí. P. Jednego

szydl'a gola, a drugiego i brzytwy niechca.

Jednomu slunce sviti, a druhému ani mësic nezasei'í.

Mr. Одному сунце свЪтить, a другому и м‘Ьсяпь не заблысне.

Jeden se za list skryje, а druhy' nemůi ani za dub za

stoupiti. Il. Tkogod se i za list skrije, a tkoga ne moìe ni

dub da zakrije.

Pod пекут 1 korek (pantoflové dievo) tone, a jiného i

olovo podnási. Il. Za nèkieh plut tone, a za nëkieh olovo

pluta.

Ne vidycky ho_dy~, také nèkdy vody. _ Kr. Ne vsak

dan praznik. *)

Ne уйду kocourku masopust (tuëny' аптек), také půst

pi'icházívá. R. He всегда коту масляница, manen и_ великой

пост'ь.

Ne vzdycky ryba, také нему zába. Ne vldycky rak na

тупа, nèkdy také zába se nahodi. Ne уйду rak na mlyné,

nëkdy take raëice. Ú. `

Jeden se posti, druhy se hosti. Ú.

Nékomu hus, nèkomu рга5е. Ó'.

Ne jeden vítr vzdycky vëje.

Zima i léto nálezejí k roku. Il. Zima i ljeto jest godiste.

Malá skoda, темпу zel. Ó'. _ P. Mala szkoda, równy

tal. _ Lepsi skodka, nez skoda. Ö.

Lépe zmoknouti, neili utonouti. P. Lepiéj zmoknaó,

niieli utonaó.

 

") т. 11 n’ est pas toujours fête.
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Má-li pr§eti„tedy at je 1101101] 111151. à.  Má-li by'n

teplo, at je jak nálezi horko. _ Маш-11 svinë pásti, radse

hned celé stádo. P. Ma-li byó cieplo, niechze bçdzie znój.

Mam-li swinie pasó, wole cala trzode. (Radëji vvétsi zlé a

jednou ranou, nezli mensí a po dlouhy'ch troäkách. Má-li

by'ti mrzutost, domluva atd., at to stoji za to.) mm;

Öi skoda, toho 1 1111с11. Р. Czyja szkoda, tego i grzech.

Mr. Ч1я шкода, того гр'Ьхъ. (Znamená, koho nestésti potkalo,

tomu se i vina дача. Mimo to i tento smysl vsobë má:

Кота se skoda nëjaká stala, mivá mnohého nevinného v po

dezŕení, а 1ш1у 1 hï'ich na se uvaluje.)

Pokud kdo na zivu, те] o stësti pochybu. P. Póki kto

zywy, niejest szczesliwy. „I

By nebyly zlé pî'ihody, byl by svët jako hody. P. By nie

zle przygody, byl by swiat jako gody.

Co nás mrzí, to se паз drzi, a co jest milo 1111111, 10

11ес11се k пат. C'.

Moucha, která rychle leti, hůŕe ustipne. Kr. Muha, ktira

perlen, hujzi рнше. (Horsí jest „amé нести.)

Pi'edvidaná sti'ela méné skodí. S. llpenßnn'hae стрчьле

иан'Ь шкоде.

Nerozbil-li ëert kolébku, rozbije rakev. S. Ако врагъ

nie разб1о кол'Ьбку, разбийе гробъ. (Nepi-islo-li-nestësti za

mladych let, pŕijde za stary'ch.) ’ '

Silny vitr komáry pudivá, a nestastny bez prospëchu dny

své prozivá. R. Сильный вътеръ комары прогоняетъ, а без

счастный всуе в'Ькъ проживаетъ.

Neätastnyt by se bŕehu chytil, 1 ten se s nlm ,ntrhne

(11111). 6.

Koho jednou nestësti umkne, ten se mu tak Snadno ne

vymkne. P. Kogo siel raz nieszczescie jimie, nie lacno mu

sie wywinie.

Koho se nestéstí chopilo, ten i nos utiraje palec si

vymkne. P. Kogo sie nieszczes'cie jimie, ten i nos ucierajac

palec wywinie. ’
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Kdyz pŕijdou v hosti psoty, а tŕeba jen na т dni, ne

brzo je cert z domu propusti. Mr. Якъ заведутся злыдни,

хочь на три дня, то чортъ ихъ выживе и до веку.

Zivet i ta doba, ze stydno vykroòiti z dvora. R. Живетъ

и та пора, что warn стыдно use двора.

Kdyz na koho pocnou straky i'ehotati , uit .i vrány

мы. с.

Kde hlava stata, tam pro vlasy neplácí. R. Сннвши

голову, о волосахъ не плачутъ.

Radost jest, kdyz není zbyti, щек nei-esti druha miti. Ö.*)

Snáze bidnému nesamému. P. Lzej nedznemu nie samemu.

_ Lzej bol cierpiemy spolny s drugiemi. S. Кадъ е злоната

съ иногииа, онда се лакше трпи.

Spolecné utrpeni, spoledné potéseni. Ö.

09nd neni mraóno, aby se pi'ehnalo. R. Таланъ не

туман'ь, не мимо идетъ.

Svůj osud koném neobjedes. R. Суженаго конемъ не

объ'Ьдешь. (Pŕísloví toto a následujicich nèkolik ponëkud fata

lismem páchnou.)

Co má щи, tomu nelze ujiti. R. lleuy быть, того не ни—

ковать. _ Takt pri narozeni souzenol R. Такъ на роду

написано!

Со je komu souzeno, jistè bude splnëno. Ch. Kaj je komu

sudjeno, biti носе spunjeno.

' Jak komu vyñat (los), tak se istane, neúchrannë. R.

Кому вынется, тому и сбудется, не минуется.

Kdo ’ ее на gresli narodil, nikdy grosem nebude. Ö. _

Slc. Kdo sa narodil k babce, nédochádzá k зноен”)

Kdo se stastnym nenarodi, jedva kdy v svém чеки

ëtastnym bude. Ö.

Kdo chce kam, pomozme mu tam. Nebot: Chticimu se

Шуба nedêje. Ö'. l

 

‘) L. Solamen miserís socios habuilse doloris. Angl. It’| good to have

company in trouble.

'°) Da'n. ¿wat fom et Паст til en башка Вши: albtig en SDaler.
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Kdo za čim šel, to také našel. R. Кто aa ч-Ьиъ nomen,

тотъ то и namen. Ch. Kaj je iskal, to je dobil. '

Jak zapí'áhl, tak potáhne. Č;  Slc. Kdo jako robi, lak

sa mu vodi. DLuž. Tak ak jaden'goni, ga teke io.

Jak kdo юсе, так vybierá. Č. (Flaška)

упал Jak se stavi, tak stoji. Č.

кашу sobé štëstí kuje. Ć. — R. Всякъ своего счастья

кузпецъ. Ch. Vsaki svoje srëóe котят)

V Jak se kdo způsobuje, tak si štésti kuje. '0b. Kakva su

детища, takva su sréće dánja. `

Kovál' štëstí nekuje, кашу je sobël hotuje. P. Koval for

tuny niekuje, sobie ja, kto chce, zbuduje.

Jakou pi-ízi napi'edeš, takovou i tkáti budeš. Č. - Вт.

Kakao-ro си upon, 'raka и точи.

Ат! Každý sobe терки škrabe. P. Každy sobie терке;

skrobie.

Jak kdo sobë ustele, tak lehne. Jak kdo si postílá, tak

spí. Č. -P. Jak sobie pošcielesz, lak sie wyspisz. R. Каково

постелешь, таково и уснешь. Mr. Якъ coóis посте/тешь, такт.

и выспишься. Ch. Kak si je presterl, tak bude spal. Kr.

Kakor si bodeš postlal, tako boš ležal. **)

Kdo ple'vy seje, málo nažne. Č.

Co si naseješ, to ша budeš. Ć. -- Slc. Čo naseješ, to

žát budeš. P. Jak zasíejesz (jako zasiałeš), tak bedziesz

ш. R. Каково пос'Ьешь, таково и пожнешь. Что посЪешь,

то и сожнешь. S. Какво cime noclssmß, онако kann, и жито

nplm (tiíbiti, mlátili). Каково noche, онако lie и пожети.

Себи орешь, себи съешь ‚ себи влачишь, себи helm» и жети.

Kr. Kar seješ, boš žel. Ch. Kak si sejal, tak bliš žel. Anebo:

°) Lat. Quìsquis faber fortunae вине. Angl. Every man is the founder

of his own fortune. Ném. Beber ift feines @lúcfeß ëđfiníeb.

**) Поет‘. "Oma: a-rgóau xaâlévaç, 19è noa/4119i. gp» Quien mala Cama

haze, en ella se yaze. Fr. Comme on fait son lit, on s’y couche,

Angl. Every one will sleep, as he makes his bed. Лёт. vflăettfi Dit

sur, fo Шей gut.
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Кама setva, takva йота. Blh. Каквото посъешь, такова lue
и да изннкне. 11) ч

Jaké na mly'n sypes, takové se mele. HLui. Кожей на

т1оп sypaä, tajke so mele. Stoi sypas, to meleä. Ch. Melin

melje, на] mu naspes. (Můz take о povësti, о zdvoŕily'ch

pî'ísluhách а j. byti rozumèno.)

Cos sobé начат], to jísti budes. Jez, cozs sobë начат].

Ú. _P. Pij pivo, jakiego'á sam папах-2311. В. Что припасешь,

то я сосешь. **)

Jak jsi osolil, tak jíä. Вт. Каквото си го comm., такова

го и bnn..

Со jsi 51 па‹1го1›11‚ vyjez. ä. _ НЬшз. Sto sebi nadrebis,

to tejz дутый wujisó. DLuz'.. Со jaden sebe nadrobi, to dej

teke hujesó. S. Како уздрОбишь, онако Ьешь и кусати.***)

Sám sobé hudeä, sám vesel budes. Ú. — Р. Sam sobie

gode, sam wesofl bede. (Jinak саке v tom smyslu pî'ichází:

Pozívej ätëstí svého v tichosti nebudé závist; а pak: Mensí

jest radost нездешний 5 jinymi.)

Mnohyt buk sám ke své шитьё topůrko poskytuje.

Kr. Marsikléra bukev k’ svojimu koncu toporisée dá.

Sekera lesu neuskodí bez lesu. S. Сикира шуми нншта

безъ шумя учиннти не Monte.

Pán peniz vsady jest. Ö'. -— Ch. Prez penez nigdo knez.

Peníz pán, chmel hrdina, oves нотой. Ú.

K penézům cely svët tvái'í obrácen. Ch. Za penézi ves

svét je obernjen.

Peníz 1 kámen dlabe. R. Деньга и namens долбит'ь.

Penëzi se väecko spraví. Ú.

’) Lat. Tíhi seris, tibi metes.  Ut sementum feceris, ita et metes.

(Cio.) Angl. What you sow, you must mow. Лёт. .553:16 bu fâcñ,

mußt bu ernten. .

") Fr. Qui fait la faute, la boit. Nëm. Ют ЭВМ Ijafì bn bit Шве: ее:

fodpt, i5 tbn ano.

'") Lat. Tute hoc intristi, omne tibi exedendum est. (Terent.) Nëm. @aft

bu ее eíngebtodt, ín muti! bu со «116; auöcfîen.

Н
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Penlze slinn, a bez nich bzdina. Н. Деньги шина, а безъ

нихъ схима (mnissky', poustevnicky zivot).

Krouzky a kï'íie jsou гаке peníze. R. Кресты да перстни

т'Ьж'ь деньги. '

Pem'ze zelezo, äaty troud. R. Деньги mense, a платье

тл'Ьнъ. _

Tézké этого нет lehkou туз]. а

Zlato nemluví, ale mnoho působ'í. R. Золото не говоритъ,

да много творитъ.

Peníze jsou i v oäumélém mëäci vítány. S. Новци су и

у иокрплъной неси повольнн.

Lepäí забей za groë, ano кора V ném, nezli za kopu,

ano groä vnëm. P. Lepszy mieszek za Зюзи; kiedy кора

wniem, nizli za kope, Небу grosz w niem. (пап téz о

prázdnych Шатен v drahém rouäe, kdyi Ио na pytli пей

v pytli.)

Peníze nejsou bohové, ale jsou velmi milostivy. R. Деньги

не боги, да много иилуют'ь.

Mnoho òini меня, ale mnohem více peníze. S. Много

любавь, али выше йоште новци чине. ’

Budou-li cinkaöi, budou гаке posluchaéi. Mr. Абы булп

побрязкачи, то будуть и послухачи. . ‚ ~

Za svůj groä jsi väude panoä. R. За свой грош'ь meant

хорошъ. [Wr-.Ba cßiü гришъ всюды хорошъ. —Доберъ Мартннъ,
mn» e алтнн'ь. ' ч

1 moje peníze nejsou dèravy. R. И моя деньга не щер—

бата. — Také náä клейст- äest denárův platí.`Ö'.

Bez nouze vêk prozívá, kdo penézi oply'vá. R. Безъ

нужды проживешь, когда денегъ много наживешь.

Máä-li jen sto kop, bude z tebe tŕeba pop. Mr. Коли

маешь сто 1mm., то и будешь пип'ь.

Bez penèz i komorník chudéra. R. Безъ денегъ и околь

ничей худененъ.

Bez penèz v svët-ë darmo se èlovék plete. Ú.

Za nio zas nic koupíä. R. За ничто ничего не купить.

S. За “mura не nome ce ништа купити.
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Bez penéz do trhu, bez soli (koupe) domů. Ö'._P. Bez

pieniedzy do targa (do miasta), bez soli do domu.

Bez penéz do mësta, zbyteòná cesta. R. Безъ денегъ

B1. городъ, самъ себ'в ворогъ.

Nemás-li penëz, do hospody nelez. Ú.

Vzdychal chudácek, hledë na cizi забей. R. Охалъ дядя,

на чуж1а-деньги глядя. (Реп12е pichaji v oci.)

0d zlata oci poeházeji. Ú. l _

Penize jsou slepy. R. У денегъ глазъ 111.11..

Penize lice nemaji. P. Pieniadze lica мешай.

Penize jsou lotras (t. délaji lotry). Ö. _ S. H0Ba111. e

ловацъ. Новацъ e душогубацъ.

Za penize Ílinta sti'ili. Ö.

Penize milejsí nez hrdlo (mnohy'm; nebot se pro nei

hrdl.. odvazuji). c".

Pro zlate slzy tekou. Mr. Черезъ золото слёзы лются.

(Ые111а21 vzdycky, a руша původem mnohého 2е1е.)

Kamen zlato probuje, a zlato lidi. Ö'. _ P. Kamień pro

buje 21010, zloto cnote. Zlota proba oselka (ogień), а с21е11а

21010. Носа kamieniem doznawaj, а czlowieka zlotem. R. Зо—

лото искушаетоя огнемъ, а челов'Ьк'ь золотомъ (напастьми).

S. Злато ce y ватри пробира, а човекъ у несре11и (неволи).

Репё2йш svëdêí poöitání. R. Деньги счетъ дюбятъ.

Реп12 jeden druhy' bráni. Peniz penize haii. Ú.

Dobry to gros, co kopy ostŕihá. P. Dobry to grosz, со

kopy strzeze, abo doloiy. _ Krejear stî'eZe kopy. (Viz tez:

Hospodáî-stvi.)

Ten gros jedobí'e utracen, jimi se ctyi'i uspoŕi. S. Онай

e новацъ добро потрошен'ь, коимъ ce четыре заштеде.

Penize jednëm panuji, druhym 5101121. S. Новци су еднимъ

слуга, а другинъ господарь.

Penize lakomci тина, slechetnému cest, a zrádci smrt.

R. Деньги лакомому мука, свободному честь, а измнннику смерть.

veliky hi'ich _ penëz mnoho: а málo penëz _ vètsi

hi'ích toho. R. Денетъ много великой rpisx'r., a денсгъ напал-11

гръшнве того. ~

1 1 *
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Peníze se hrnou k bohatómu, а zlé dni k chudému.

R. Деньги Myra къ богатому, а злы дни къ убогому.

Kde stiíbrné zvuci, tam шпагой т1б1. S. ¿Us маряши звече,

мударци муче.

Za bůh-zaplat nemnoho koupís. P. Za bóg zaplaó nie

wiele kupisz. - ‘

Nebe za penize nekoupiä. P. Nieba za pieniadze nie

kupisz.

Zlaty klíö vsecky zámky otevŕe _ i pekelny': ale ne

besky пешие. Ú. _ S. Златанъ ключиЬь сваку брану отвори,

окромъ небесву. Рго102: Boháè (Zeman) jest tak i'idky host

v ncbi, jako zvéŕina v kuchyni chudobného.

Bohatstvi hnije, a chudoba iìje. R. Богатство гнйетъ,

a нищета живетъ.

° Boháe v hojnosti, a скину v sti'ídmosti.\ R. Богатой

въ пиру, а убогой въ миру.

Slaré zboZí öini novou slechtu. Ö.

Cim vice slatku mame, tim vice ho iáxláme. Ú.

Nepi'esyti se oko pati'enim, a mysl bohatstvím. R. He на—

сытится око зрЪнйемъ, а умъ богатством'ь.

Bud' jen zboií, bude i stésti. R. Былъ бы товаръ, будетъ

таланъ.

_Za ätëstím hodnosti, za hojnosti dobra mysl. P. Za

szczesciem godnosó, za dostatkiem dobra mysl. ‚ '

Statky ëini slateénost, a nedostatky nestateënost. P. Do

statek czyni statek, a niedostatek niestatek. \

Bohatství plodi závist, chudoba'nenávist'. Ö.

Bohatstvi nyni panuje, ctnost mu ustupuje. P. Bogactwa

teraz толща, cnoty jim втерта. \

Más-li pi'íjmy poéetné, méj i srdce slechetné. P. Masz

dochody niemale, miej sence wspaniale.

Boháó zeli korábu, a iebrák mosny. R. Богатому жаль

корабля, а убогому кошеля.

V pranici bohaty chrání úska, а chudobny' rouäka. R. Въ

драма богатой берсжетъ лица, а убогой кафтана.
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Velikému veliké 1 ti'eba. R. Большому большое и надобно.

Velikému korábu veliké 1 plováni. R. Большому кораблю

большое и плаванье. (Bohaty, vzneseny" můie sobé vice d0

volovali.)

Cim vètsi hlava, tim vétsi klobohk. _ Velìkál hlava, ve

иву ыоьоик. д. . -

Veliky' pták velíkého hnizda poti'ebuje. _ Malych ptákův

malá hnizda. Ö.- P. Maiych ptaków maie gniazda. R. Малыя

птички cai/malen малыя urbana. S. Што e Beha птица, Bebe

1ой гн'Ьздо треба. Kr. Velika ptica veliciga gnjézda potrebuje.*)

U veliké vodé veliké ryby byvaji. V malé vodé malé

ryby. Ö. — S. У 11e/1111111111 p'blcana велике се рыбе хватаю.

Veliky strom má veliké koï'áni. Ch. Veliko drévo ima

veliko korenje.

Blaze rybám u vodé. Ö'.

Kde plno, snáze ulévati. P. Gdzíe pelno, snadniéj ulaó.

Öeho dost, snadno tim plytvati. Ú.

Blaze tomu, kdo má у domu. Ú.

Kdo má sádlo, tomu snadno. Ú.

Snadno v salech bláznili. Ó.

Mámo, pecte koláòe, táta jede ze mly'na. Ö.

Kdo má коне, впадпо k nèmu sedlo najde. Ö.

Na starém ohnistì snadno jest oheń rozdélati. (Snadno

hospodaŕiti па 2дёдёпет zboii.) Hal. Ha старимъ огниску

легко вигень poen/mom.

Kaidy' blazen kasi uvaî'i, kdyi je krupice a máslo.

Mr. И дурень каши наваре, абы пшоно та сало. S. Да nml

сыра и масла, и моя бы мати знала гибати гибаницу.

Snadno веде ve titi pisfalky délati, a sobè piskati. Cr'. _

S. Ласно с у риту у карабу свирати. **)

Snadno s plny'm hŕichem o postu kázati. S. Ласно e

c1 пунымъ трбухомъ постъ хвалити. ’

°) Sp. A chico paxarillo chico nidillo. Nëm. @Iván îìogel, gtvjìtß 111811.

Anebo: .kleine iiögel, Heine шашни. '

“) Nëm. üBer im {щи бы, hat gui ‘Bjeifen fdjneibcn.



166

Snadno za Мочим sti'ileti. S. ласно e иза грма (града)

стр‘Ьляти. '

Velkému рани vidy комка dobŕe seda. P. ‘тыкаешь
V panu zawsze kostka dobrze pada.

Bohatému dert быт hejci, а chudy ani chůvy nenaide.

Mr. Богатому чортъ д'Ьти komme, a убогый и нянькы не найде.

Öert vzdyckyl na чете: Ьгошаби klade. Ú..

Kde holubův mnoho, tam jich jesté vice pi'iletuje. S. Д‘Ь

много голубова има, тамо йошт'ь выше долепу.

Lisci кошки, varuj troäíòku; kuno, pied stůl; sobole,

za stůl; `а ty berane, za kamna. P. Lisie, pomkni sie; kuno,

przed stói; sobolu, za этот; а ty baranie, za piec.

Bohaty v kuni èubè se protlaöi, ale скобу v cvilinkové

kytlici uvázne. Ö'. '
Bohatství mnoho můze. P. Bogaotwa wiele тога. I

Ибо má коме, наше i druzbu. ó.

Kde je maso, tam jsou i psi. Ch. Gde je meso, tam su

psi. S. Дом в комада, доста и паса.

Na bohaté bobry vice lovcův. R. На богатьтх'ь бобрахъ

лучше ловцовъ. ' ' '

V koho nadëje, tolnu i chválanlì. Отъ кого чаютъ, того

и величают'ь.

Zrno tone, pléva pluje: proto pŕedce plévou еще. Ó.

Bohatému vsecko se pî-ipisuje. P. Bogatemu wszystko

przypisujemy. -e

Named па psa, а1е ci рее. (Рио. faikáŕův.) ä.

Za bohaty'm se neuhonís. R. За богатымъ не угоияешься.

Bohaty' vice má na smetisti, nezli chudy’ „кует. Kr. 'Bo

рапс veó Яша па smetísi, kot slróta v’hi§l.

Bohatec byvá rád skupec. Kr. Bogátic je rádI skópic.

Bohatstvi pi'ibyvá, ctnosti uby'vá. P. Bogactw' przybywa,

cnoty ubywa.

Bohatství, rod а hodnosti jsou pëkné pokryvky zlosti.

P. Bogactwa, rod i godnosci sa vpîekne pokrywki ziosci.

Boháò chudého trudi, а svédomi méscem 2 lidi pudi.
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I?. BMHon отъ богатаго пбшбаетъ, a богатой сов'Ьсть изъ

людей и'Ьшкани внгоняетъ.

Boháö “Шва spravedliv, bud' sám, bud pî'edek ‘депо.

Р. Bogaty rzadko sprawíedliwy, abo sam, abo jego przodek.

Kdo se rychle zbohatí, duäí to zaplatí. P. Klo sie; prqdko

zbogaci, duszq ‘еде przyplaci.

Bohatnouti není hi-ích, kdyi se dèje bez néòího ochu

лет. Ú.

Bohatnouti není nejvêtäi umëní, ale s bázní boii bo

hatnouti, to'jest nëco. Ö'. °

Boj se rychlé ztráty, kdos густо ьоьщ. P. Bój sie;

prçdkiéj винту, kto prçdko bogaly.

Dokud nesní hada had, nçmůi se naroditidrak. S. Зийя

amilo ако не изв , аждайоиъ не ноже постати. (Dokud jeden

druhého neb гнусь neoloupí, nemůie zbohatnouti.)

Bohaly' nemá dost, dokud mnoho chudych neseiere. Ó.

~ P. Ten temu pan, Но kogo zjé.

Velké ryby malé poiírají. S. Велико рыбе шале пождиру.*)

Snadno hohatému мама, а starému шага. Hal. Добро

богатому красти, а старому брехатн.

Kdo má cvoky, podpírá si boky. Ö. V

Chléb má roby, попе nohy. Ú.  P. Ma chleh rogi, a

nçdza (niewola) nogi. _

као bom, ten i гоьаъ. _ö. _.- chlnp ьоьщ, ш: by'k

rohatY. R. Кто богатъ, тотъ и решать. Мужикъ богатой, какъ

6mm» poraïioů. Богатой, что чортъ рогатой. **)
Slepice proV zrnko v mrvé se hrabe, а i' obilí zas hrabv,

by mrvu naäla. Ú.

Sytéy prase (ша svinè) vèchtem hrá (zmítá). Ö.

Snadno si vybírati, kdyi jest v сет. Р. Ьаспо przebar

szczaó, Небу dostawa. _ о

Kdo оепо' дозы má, гм um шт. ó. _ Ch. z kam дао
veó lada,` z шт VEÓ troäi. I

') Novaŕ. Tó fuyálo «miga ‘rçuíyu то щиод.

°"} Lit. Bagorzus шейк-ша irgi puikoczus. ‘
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Boháöi netî'eba rozumu. P. ‘Bogalemu nie trzeba rozumu.

(Zertem se ŕíká.)

Z vlka nebrzo bude oráë, a 2 zemantt~ iák. Ó.

Jeden rubl, jeden rozum; dva ruble, d'va rozumy; kolik

rublův, tolik rozumův. Mr. Одинъ рубль, один'ь ym.: два

рубля, два ума; onlusten рубливъ, стильки- yum.. R. Есть

рубль, есть и ум. (Kde peníze, tu rozum.)

Tlusté hovádko hezké, a bohaté moudré. Aneb: Tlusty’

kus (dobytka) уйду hezky, а bohaty kus уйду moudry. CY'. `

S. Дебело явно, а богато мудро. '

Роте-11 se osel na svatbu, aneb vody tŕeba, aneb 111-111

nenoäeno. Il. Kad zovu tovara na pir, 111 trebuje vode, 111

dàrva nejma. R. Вола зовут'ь не пиво пить, a хотят'ь на ners

воду возить.

Bohatství tu vlastnost má, 2e z moudrëho hlupce udëlá.

P. Bogactwa te wlasnos'ó таи, mqdrego glupim dziaßlajq.

Boháö jídá kdy chve, a chudy' ‘kdy můze (kdy má). R.

Богатой ‘Есть, канъ захочетъ, а убогой, nain. случится. S.

Богатъ еде, кадъ xolie, a сиромахъ, nam. може. Ch. Síromak

jé, kad ima, bogatuä, kad hoöe. '

Syty laònému (hladovému) nevëŕí. Ú.*) —- R. Сытый

голодному не въритъ. S. Сытъ гладну не в'Ьруе (не разум1е).

R. Здоровому все здорово. (Zdravému vse zdrávo.)

Bohatecl se (111/1, от ohudy' se iiví: chudy' ach a uch!

ale pŕi nëm bůh. P. Bogaty sie dziwi, czym sie chudzina

îywi. R. Богатой дивится, alam. голой живится; а голенькой

ох'ь, а за num бог'ь.  Б1здненьк1й охъ, а за бъдненькимт;

богъ. — Начто тому много дивиться, отъ чего голой живится,

za chudinou рап bůh. c". _ P. za chudzinq рап beg. _

Za chudym (51го11‹еш)'5 pokladnickou ран bůh. Mr. За сиро

тою бигъ зъ калнтою.

Kdo chodí s kabelí, toho pán bůh nadélí. Ö.

Bohatému dobî'e cinif, ztráta (mrhactví). 'P. Bogatemu

dobrze czynic', strata.

*) Lit. Sotus allianz; nc paìyst.
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Tézko sytého óastovati, a bohalému darovali. S. Сыта

'worum a богата обларпш, reuma в стварь.

Také boháé jen дне dírky v nose má, jako chudobnY. Ú.

‘Как boháë пане cukr nezobá, ani chudinec катет пе—

hryie. R. Богатой не сахаръ зоблетъ, а убогой не Immense

гложетъ. — Anebo: A6 bydlíme v stáji, nezvykáme pí'edce

slámu. S. Ано и »ummm y пояту, не грнземо ни nu слаиу.

Král velikí pán, a lopatou cukru ценна. P. Иго! wielki

pan, а lopalq cukru niejada. 

Паб hromada iita, раки se пел. Il. Сети bi hàrpa Ша,

kad se nebi jela.

Kdo má nazbyt, můi'e pozbyf. Ö.

Z bohatství nejde tak мешке potéäcní, jako ìalost pochází

z jeho potracení. Ö'.

Co platny perly, мул-ш mi акт; Il. Zaludu mi je

biser, каб mi gàrlo davi. $‚-Залуду ми в бисер'ь, lia/11» ми

вратъ однида. '

Öím více penéz, tim ‘псе starostí. R. Больше neuem.,

больше и хлопот'ь. ‚

Není чешусь pi'íjmův bez чешусь vydejův. P. Gdzie

мена dochod, твин rozohod.

Bohaly'm ЩИ ргаспо , ale sytym netëzko. R. Богатому

быть трудно‚- а Aomomy не мудрено. .

нему i па bujném poli jsou Вот ohudi. Ö'.

Tomu kdo stůné, nezpomohou sladké vůnë. R. Ароматы

отъ муки не `избаннтъ. ‘

Zlaté lůie nemocnému nezpomůie. R. Больному кровать

и золотая не поможетъ.

Pï'íliä mnoho шт mnoho романа. НЬий; Wjele za (Шт

Му wjele pomha. “(те péeco wjele njepomha.

Vlasf se hubí chudobou, туз! klesá nehodou, а nedo

slatky väem jsou nesladky. R. Б'Ьдность губить отечество,

печаль крушить молодечество, а недостатки и Bohm. несладки.

Chudy' shohalím nehoduj, moudry" sbláznivym nezertuj. C'.
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Ран jak chce, а с1111б111а jak 1111120. Ú. _ P. Panowie

jako chca, ubodzy jako moga. Pan jako chce, a chudzina

jako 111020.

Pání jak blázni, со chti, to cini. Mr. Пани-як'ь дурни,

m0 хотять, те роблять.

Pesi jezdci netovaiisí. R. П'Ьш1й конному не товариш'ь.

S. 111111111111. на коньика y B'lan'l. мрзи. -— Bezkonny рей 1

v Carhradé. R. Безконной и въ Цар'Ьград-Ь п'Ьшъ.

nidko kdo darmo ohudy. (педиатр 2 marnotratnosti,

lenosti, nedbalosti atd.) Ö.

Je-li chléb jedly, jest ráj i роб jedlí: a пеп1—11 chleba

sousto, byvá vsude úzko. R. Коли'хл‘Ьба край, такъ и подъ

елью рай: а хл'ьба н куска, такъ и вездй тоска.

Ве2 5011, bez chleba, брата Ье5еба. R. Безъ соли, безъ

хлйба, худая бес'Ьда. (Kde пеп1 со р1‘11ш115пои11, váznou i

lista v î'eci, a mnohy нет-1011221.)

1 ve vídni nde мам. с.

Bohatého skody., chudého hody. Ó. _ P. Bogatego

pokuta, ubogiego biesiada. _ Ubogiego laz'nia, pańska pokuta.

Blahoslaveny chudy, kterého almuzna hledá. Ú.

Tomu bëda, kdo za dvei'mi hledá. DI/uí. Bjeda, chtóz

psed zurjami gljeda. f

Nemoc a bèda zatajit se nedá. C'. _ Chudoba a kasel

nedaji se utajiti. S. Снроиаштно и кашель не даду се сакрыти.

Netî'eba tomu uèiti se kulhati, koho nohy boli. R. He

учиться хромать, когда ноги болят'ь.

Holy nahého neokryje. Ö.

V jedné ruce prazdno a v druhé nic. R.,B1. одной руин

пусто, а въ другой ничего.

Ze stoceného suda v prázdny’ se nepŕele'vá. R. Изъ

пустаго въ порожнее не переливают'ь.

Neni sedia, ani uzdicky, ba ani té vëciòky, па п12 se

uzda от. R. Ни cisne/una, ни уздицы, ни той вещицы,

на что 11a/11111. уздицу.

Nebohaty jako hrbaty; со ша, to nosi. R.. небогатый

какъ горбатый; что есть, то и носить.
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Со chleba, to v něm, co пшена, to na něm. S. Што

e pyxa, на Many e, што e npyxa, y n'bny в.

I chladno i hladno imošna prázdna. R. И холодно ll

голодно n llomlla пуста.

Prosíš mošny od žebráka, a holi od ovčáka. Č. (V po

dobném smyslu též R. У колашнпка дрождей куповать. Ku

povati u koláćníka kvasnice. _ BaxoT'lMn y кошки лепёшкв,

а у собаки блиновъ. Cht'íti na kočce kosmatice, a na psu

měchury. :- S. Одъ д'Ьвойке ввиду куповати. Kupovati od

děvčat hedbávi.)

Málo požitku z вешаем kabele. Mr. У старца въ торб'ь

не ПОЖИВИШЬСЯ.

Není docela bos; má ještě podvazky. Č.

Chudoba cti пеший. (Někteří přidávají: Polibte mě v —
bohatí.) Č. — Р. Chudoba vcnoty nietraci. *)

Bohatým býti není povinnost, ale ctnostným. P. Žaden

nie povinien być bogatym, jeno cnotlivym.

Na chudobných svět этой; Č.

Lepší vlastni Chudoba, než cizí bohatství. Č.

Lépe Žíti v chudobě, nežli v hanobě. R. Лучше жить

въ T'lăcnoT'h. ч‘Ьмъ B'ia oónzl'b.

Lepší poctivost s thudohou, nežli bohatství s nepoctivostí.

S. Bont е поштеиъе у сиропаштву, него. богатство безъ

поштепья. '

Chudoba Нему nezná. Č. I

Pi'i mále malé starosti. P. Maio шато, małe troski.

Chudoba bezpečna, a proto vesela. (0d r. 1485.) Č. _

Slc. Sirota něvolná, ale sobě volná. P. Ubogi swobodny.

Ubogi изыщу bezpieczny. Chudobie ciszéj. Kto ma mnićj,

ma hezpieczniéj. _ K tomu Staročeské ,veršei Blaze tomu,

kdo nic; nemá, nestará se, kam со schová; sméle lehne, směle

vstane. žádný. mu nic neukradne.

Kdo nic nemá, nic neztratí. P. Kto niema, niestl'aci.

ы—

°) Angl. Poverty is no sin. Nám. tltmutt; т feine Gcbanbf, nod) umím.



172

Deset zbrojny'ch u jednoho nahého nic nevezmou. P.

[теще zbrojnych u jednego nagiego nic niewezmq. Nahého

ani sto zbojnikův nemůz obrati. _

Holému rozbroj nestrasen. P. Niestraszny nagiemu rozbój.

R. Голому разбои не страшенъ. Mr. Голону розбйй не

страшенъ.*)

Nebojí se mokry deste, ani zbadkany nestovic. R. Мокрой

дождя не боится, ни щедроватьш оспья. Mr. He боиться мокрый

воды, a голый розбою. Blh. Мокрый ca не бои отъ д'ьждъ.

Neboji se Némec, ze mu даю vezmou. Ú.

Chudych jest náuka. P. Ubogich jest nauka. Ubostwo

wiele dobrego nauczy. R. Голь мудрена.**)

Chudoba je matka гагат. S. Cnponanrrao в пяти здравля.

Tŕeba chaloupka dî'evëná, jen kdyz v ni srdce zdrávo.

R. Хотя изба еловн, na сердце здорово.

Ac má chlap kozich berani, pi'edce v ném duse пазы.

_ R. Хотя шуба овечья, да душа челов'ьчья.

Ac můj kabát serkovy; není vyloupen, ale z mych mo

zolův koupen. R. Хоть и с'Ьр'Ь кафтанъ, na не крал'ь, за

трудовую досталъ. 1

Milá chudobo, nenajis-li se, ~ale se vyspis. Ö.

Chudy отёк i od hladu spává. S. Сиромахъ човекъ

и одъ глади спава.

Kdyby nebylo chudobny'ch, ani by slunce nehi'álo. S. Да

nie сиротинье, небы ни сунце rpinno.

Ac vysel z blata, povy'sen za preláta. R. Изь грязи, na

посаженъ B1. князи. (Tim vëtsi ôesf.)

Povysen ne z roli, ni za soli, ale tim, co ho boli.

P. Ропща? nie z roli, ani z soli, ale z того, со go boli.

(Nepŕisel k důstojenství pro své bohatství, ani z pochlebenstvi,

ale svy'mi zásluhami, поп praci a тонут úsilim, a jako

‘Шагну vojin i rana'mi tëzkymi.)

')‚ L. Cantabit vacuus coram latrone viator. Angl. The beggar may

sing before the thief.

"") [Invia oow'av ê'lalev.
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Ach, ach! a pomoci není cím. R. Ах'ь, ах'ь! а пособить

не usm». ’

Kde рёсе, ш starost. Ö'.

Ubozí nebozi. ЁЖ) — Na kohoz vsecko zlé, nez па

chudého? Ch. Kam ce vse zio, neg na bogca?

Neni hůi'e, jako kdyz nouze a поте. R. Н‘Ьт'ь того хуже,

itam. придетъ нужа. -

Kdyz pi'ijde zlé bydlo, nejde na mysl ani jidlo. R. Когда

придет'ь бвда, не пойдетъ на ym» и ima. l

Набей v nenávisti, nezli v bide trvati. R. Лучше нъ

ненависти, нежели въ esas пребывать.

Psota nejdál та. Ö'. _ Slc. Psotu a bohatstvo zbojovat

laiko.

Téìko bez pci-i (kŕidel) так. Ö.

Panské chyby нашу zamlouvá, chudobného ctnosti nikdo

nevidi. P. Pańskie bledy kazdy штата, ubogiego слои;

rzadkokto widzi.

Chudobného zdani nemá uznáni. P. Ubogiego zdanie _

niedba nikt na nie.

Kde щенке zvony zvoní, tam se malé neslysí. S. дь

велика звона звоне, ту.се мала не чую.

Na bídného Makara i влеку padají. I?. Ha óbauaro Макара

и шишки валятся. (Makar neslastného , v niëem zdaru nema

jíciho ëlovèka znamená, tak jako Janek hloupého.)

Nestastného i haluz táhne. Mr. Bóororo и голузя тягне.

Vychoudlému prasátku i о Znich zima. Mr. Худое порося

и si» Петровны зябне. — Chudému vzdycky zima. HLui.

lihudomu wjecnje zyma.

Maly psik do starosti stènë. R. Маленька собака до

старости щенокъ.

Z vrány nebude sokol. R. Bopon'b соколоиъ не быть.

сьиаоьпеьо chudobné je stesa. á

Chudému vzdycky spise v saku ша nez так. Ö.

Chudoba zle se má vsude. Ú.

 

°) Lol. Ubadfińńi nabadfińńi.



|14

Chudému väude piskoŕ. Ö. ~ P. Chudobìe (ubogìemu)

“меду pìskor'z. ‘

спаду väude musí za дуете aneb pod lavicì se vtisknouti.

C'. — Kdo nemá со dáti, musí u дует! státi. P. Kto niema

co дао, musi u опий staó. _

Na chudého уйму teöe. Ö. — Р. Na ubogiego плоду kapie.

Chudobnému i z hrnce vyví'e (vykypí). Ó.

Kde tenko, tam se Пе, а kde опытно, tam se рт.

P. соте cieńko, tam sie rwie. R. Гд'Ь тонко, тутъ и рвется,

а mi; худо, тутъ и порется. Hal. Де тонко, Tam ся рве.

S. ¿It е тонко, oli/rh ее и вида (out и пупа). Blk. Bñmcoïo

ся кктхса, гд-Ьто е найтънко. Provázek se trhá, kde перелёт.

(Chudému väude zle; kdo málo má, i to se mu béŕe.)

o chudého se may оъге. á

Ani u опусе, ani u déda (ni u otce, ni u dëda), Мой

nic nemá, tomu bëda. Ö.

Chudy málo má pî'átel. P. Ubogi maXo ma przyjaciol.
Chudobného ani Ищет nezná. Cv'. — Р. Ubogìego i этой

nieznaja.

Éebráka ani ten, kdo ho zrodìl, nemiluje. S. Просяна

не muys ни онай, кои ra в роде. (Srov. v Písmé Рт. 14, 20

а 19, 7.) к „ '

Sirotek мы nei kámen. P. Sierota ciçisza nii kamień.

О chudobo, i vsi obtíina jsi; ëím pak vice chalupè,

vkteré jsil S. Сироиаштво и селу си тежко; а Kallo ли куЬи,

у койой си! ‚

Kdyi v pyth'ku penèz není, тему se i` rozum méní.

P. Kiedy groszy w руин nenié, w ten czas sie i rozum zmieni.

вши ыац plodí. Bida bide шиш podává. à. _ в. Bm

бтъду poum.. Mr. Б'Ьда зъ б‘Ьдою ходить. *)

Íádná рвота sama není, jedna rada druhou honí. 'Ö'.

A kde так, jeito ‘году není! (Кое u pi'. má se „т

bohatá éeská literatura pî-i skrovném poòtu òten'áŕův a ne

mnohych podpůrcíoh?) '

 

ü) Lit. “Индо: таща; prispir`.
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Netřeba lomu nic horšího přáli, koho mniši bijí, а svině

drbají. S. Нога калуьери óilo, ll cnnn'b Apnalo, не треба My

горье неволье.

Kde рвота, tam hřích. Č. Chudý z nouze теза. Р. Ubogi

z nedzy grzeszy.

Chudoba víru láme.' Chud nevěren. Č.

U chudoby nehledej hanby. Č. - Slc. Chudoba ako pes

hanby němá. Ch. Nevolja nema srama.*)

Kdo Žive v nuznosti , пешем poctivosti. R. живучи въ

б‘Ьдности не nmeT'b честности.

Zlé postavení i dobrého mění. P. Złe połoženie dobrego

psuje.

Chudobný člověk, hotový cikán. Ch. Siromak človek,

гашу cigan.

Chudoba krade a nouze lŽe; R. BbAHocTb KpaAe'ľb a

нужда Amen. **) .

Nouze všelijak se krči. HLužn Nuza so wšelko мы.

Nuza wšilko zhuza. _

Nouze není sestra ani bralr. Č. M*)

Nouze i na macechu viene. Č. .

Chudina z vody vaří. Č. _ P. Штоф s wodą шину-Ь)

А vody ani král neujme. R. Воды и царь не уйметъ.

Kde ryb není, platí i rak za rybu. Mr. Ha безрыбь'Ь u

pan'b рыба. '

V bezlidenství i Janek Člověk, a s ním Anka, jsou lidé.

R. Въ недостаткахъ и Goma дворянинъ. Mr. Ha без/поди; й

Хана qmloB'hK'b, a Ганка me й люде.

Kde děvčat nemají, i báby se “МИЛ. ~S. За неволю

бабу воде, Kazľb A'hßoüne не находе. Anebo: v Кадъ д'Ьвойке

вена, добра в и баба.

Kde На!‘ není, tu musí jeden stolice na lavice stavěti.

(V nedostatku si ledajak Člověk pomáhá.) Č.

 

°) Angl. Bashfulness is an enemy to poverty.

”') Lal. Paupenas meretríx.- Necessilas egentem mendacem facil. (Бутан)

m) Lit. Strokas ne brolis. I

Ť) Něm. ?[rme Qentc focben mit ЖМИ,
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Z niöeho nebude nic. Ú. -— Р. Z niczego nic niebedzie.

Tèiko bráti, kde nic není, P. Braó tam trudno, gdzie

niemasz nic. Ch. Gde ga ni, ni ga nit vzeti. S. ДЪ ништа

нема, ouais ce ништа не nome ни узети.

Tèikot jest jísti, мул není со. Ö.

Kdo nic nemá, nic nemůze дай‘. Ch. Koi nikaj пота,

nikaj nemre dati.

Kde není, smrt nebéî'e. Kde nic není, tu ani smrt ne

неге. Ё‘. — P. Isam Ьбдг níebierze, gdzie niemasz. R. И богъ

того не возметъ, когда чего wlan». Mr. Гд'Ь нема, тамъ и бигь

не озме. Ch. Cesa ni, nit ga'car ne trébuje.*)

Ze ieleza тын nevykujes. R. Изъ ate/Phan »rima не вы

куешь.

Na suchém dî'evu têiko trhati listí. R. Съ сухаго лнсу

листья не соберешь.

Holému snadno se hlava oholí. Ö. — Mr. Голого легко

голити. S. Ласно в Ъелава обрйяти.

Nase kapsa ubohá väecko héí'e, co kdo dá. Ö'. — Slo. Chu

dobné vreoko (pytel), pobierá väecko. S. Просячка торба не

може ce напунити (свагда в празна). **)

Koné suchopárného (hladovilého) se nedokrmíë, а mosny

zebrácké nenaplnís. H. He накормить коня сухопараго, не на

д'ьлить дитя безсчастнаго. А opët: р

Skrovn'á kapsa brzo se naplní. S. Малый жепъ Фришко ce

напуни. (Chudému jako они; maliëkostí uéiníä radost.)

Nuznému i kousek za cely krajíc. Anebo: Chude'mu

вычла za bochník. R. Бъдному и кусок'ь за ц'Ьлнй ломоть.

chudému i- dva öeská hromádka hezká. R. У бъднаго п

два гроша куча хороша.

Vytrhni Кстати nohu, a hned jsou i stŕeva venku.

Il. Izskubì komaru nogu, crjeva mu su na dvorn. (Chudému

i malá skoda темпа.) '

’) Nëm. Шзо пйфм iñ, bat ber лат: fein {Яссы verloren. дна. Mis под

tühjast toast wöttab. (Covezme smrt ze prázdné svëtnice.)

"') Mendicorum loculi semper innnes.\‘Fr. La besace du mendiant n’ est

jamais pleine.
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Lepsi at i éerny'kolác, пей“ prázdná mosna. S. Больи e

и Црнъ колачъ, него празна торба.

I Камней hi'eje, kdyi koiicha není. R. И кафтан'ь гр'ветъ,

когда шубы н'Ьтъ.

Kdyi Мину neni, isidlo holi. R. Когда бритвы н'Ьтъ,

танъ и шило бр'Ьетъ.

Nedostatky okazuji, jak málo lidé poli'ebuji. Р. Niedo

statek pokazuje, jak malo спек potrzebuje.

V nouzi poznáváme, co zbyteónych polí'eb тёте. Р.

W nedzy «lacno poznawamy, jak wiele zbytnych rzeczy

miewamy.

Patrná to bëda, kdyi se rodi v iitê lebeda. R. Видимая

бвда, что во ржи родилась лебеди. Na сою pŕislovi se jinym

odpovidáQa sice: Neni to bëda, kdyi v iitë lebeda; ale to

dvë bèdy, neni-li iita ni lebedy. R. To не б-Ьда,'что во ржи

лебеда; а тогда ABB 61u51, когда ни ржи, ни лебеды.

Ne to jest nestésti, теге peníze zasáhlo; ale nestésti to

jest, Мех-ё se nema éeho ujíti. R. To не бЪда, что на деньги

пошла; то беда, что на деньги нейдет'ь.

Neni ten chud, kdo nikdy niôeho nemël, ale ten, kdo

mèl a pozbyl. S. Hie онай сиропахъ, кои пикад'ьништа nie

инао, него онай, кои в инао, па изгубйо.

Kdo nic nezkusil, nic nevi. C. _ Kdo v nouzi nebyval,

ten nic nevidal. R. Кто B1» нуждв не бывалъ, 1011» и не видалъ.

Bída ШЕЕ rozumu. C. _ Папой nouze práci. P. Niewola

nauczy robié.

Nauòí polî'eba, öeho k ní tŕeba. P. Nauczy potrzeba,

czego do niej trzeba. .

Clovék v nesnázich důvtipen. S. Човекъ у неволи до

с'Ьтливъ.

Chléb má roby, nouze (nezvůle) nohy. C.

Напой bida popiti, kdyi se neni ceho chopiti. Anebo:

Папой bida kouzliti, kdyi лет со na то vlozni. Mr. Научить

oma попити, коли нема ca чого хопити. Научить ólsaa во—

рожити, якъ нема mo B1» p011» вложити. Н. Люди лучатъ,

ois/iu yna11».

i2
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Zlí dnové skáöí, nouze ШЕЕ, а cizí chléb nedá врат.

R. Злые дни окачутъ, неволя учитъ, а чужйе хл'ЬбЫ спать

не дадутъ.

Drahy’ chléb, kdyì není penëz. R. Дорогъ хл'Ьбъ, Kam,

денегъ н’Ьтъ.

Nejdraiëí jest, со se prosbou kupuje. Anebo: Draho se

kupuje, со se vyprosuje. Ú.

U hladového nejdraisí chléb. P. U giîodnego najdroiszy

chleh.

Drahátë almuina v oas nedostatku'. R. Дорога милостыня

во время скудости. '

Со se nám ui pŕejídá, to спаду rád dojídá. Ö'.

Potŕeba vèci агат. Р. Potrzeba rzeczy droiy.'

Kdo se сорт, i bŕitvy se chytá. Tonoucí i вишу se chytá.

Kdo do vody upadne, tŕeba trnu se chytí. CV'. ~ Р. Tonqcy

i miecza (i ciernia) sie chwyta. R. Кто тонетъ, тотъ и за

бритву pam) ухватиться. S. Кадъ човекъ тоне, maa врело

се гвожъе хвата. Blh. Който on дави въ морето, той ca

хваща и за змеп’йтй’х за помощь.

Pomoz »co pomoz, jen kdyi jest k platnosti. Ö'.

Шей ucha, nastav bî'ucha. Slc. (V nouzi si pomoz, jak

můivs. — UŕeZ bŕucha, nastav ucha — ŕíká se zas, kdyi

nékdo nepozorliv jsa táie se na vécì, о nichì právé mlu

veno bylo.)

Vsicknì jsou ksluibám ochotni, jen vnouzi pomoci není

jim chuti. R. Bc'h доброхоты, а въ нужд'Ь помочь н'Ьтъ охоты.

V bídë netî'eba plakati, leö po léku se ptátî. S. У неволи

. петреба плакати, него л'Ькъ тражити.

Zenskj'( to obyöej slzami bídè pomáhali. R. Женской

обычай слезами б'Ьд'Ь помогать.

Málo dbá se, kdyi спаду pláëe. Mr. Нихто не баче, fm

сирота плаче. ‘

тема chudasovi boií hod, kdyi kosilka bílá. Mr. Тог/ш

сирот'ь великъ день, am сорочка б'Ьла.
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Öím kdo vyvy'svnêjäi, tim by'vá sebou nebczpeénéjsi. CY'.

Kdo nad jiné postaven, pohromám vètsim vystaven.

R. Часто приходить б'Ьда и напасть, кому дана большая власть.

Kdo po vysoky'ch vëcech touii, po nestësti touii. Ú.

Kdo neiádá si vlásti,l uhne se mnohé strasti. R. K10 не

желаетъ власти, на того не приходятъ и напасти.

С1т vzchod чуем, 11т рад nizsi (1mi). Ú. 1*)

Cim kdo vys leze, tim tiieji padá. Öim vy'se, tim horsi

рад. С‘. _ Mr. X10 высоко л1зтае, той низко с'Ьдае (падае)

Kdo pŕikŕe pŕistavuje, rádo se snim podvracuje (гад

zpátkem padá). Ú.

By'vá pod vozem, kdo by'vá па уо2е. Ö.

Cim se kdo vyse vyzdvihuje, tim péëemi tëisimi se ob

klieuje. á

Kdo veliké bŕemeno певе, tudii pod nim na zemi klese. Ú.

Na svëtë jako у lázni; èim kdo ууве sedi, tim vice se

poti. P. Na swiecie jak w laini; jim kto wyiéj siedzi, tym

bardzie'j sie poci.

Vètsí hlava, vètsí hlavobol. S. Beha глава, выше главоболье.

Kdo na zemi sedi, pádu se neboji.

Kdo na rovni padne, vstane snadné. P. Kto na rowni

padnie, wstanie snadnie. _ Dolem 1ер1ё].**)

S vrchu dobï'e hledëti, po rovine dobie jiti. Ú.

Muäka neboji se obuäka. R. Муха не боится обуха.

Aneb: За мухой не иагоняешься съ обухомъ.

Nejvyssi hory nejtèisi hromobiti знавал. _ Nejvysäi

stromové nejvètäi nepokoj od vètrův maji. Ú. _ Na vysoke'

hory, доту _ rády òasto biji hromy. P. Na Wysokie доту,

доту, гаду с2ев1о bij@ gromy. Il. Ki u visokih kulah stoji,

nebeskih se trëskov boji. (Vitezovió.)

Netî'eba se tŕtinë báti, vëtrové kdy dub vyvráti. P. Вас

sie nietrzeba trzcinie, gdy wiatr dab wywinie.

 

‘) Lit. Jů auksztesnis daikt’s, jů sunkésnìs půlis. Angl. The greater the

tree, the harder the fall.

“j Sp. Aquel va mas sano, que anda por lo llano. Fr. Celui-la va plus

sain, qui va par la plain.

l2*
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Velici stromové dlouho rostou, a chvilkou padnou. S. Ве

лики дрвета дуго расту, али за часъ nanny.

Kdyz dub padne, ledakdos ti'isky sbirá. Ú. _ R. Когда

дубъ въ дребезги упадаетъ, кто хочетъ щепки подбираетъ.*)

Dub kdyz padne, snadno ho pî-eskoóiti. S. Растъ кадъ се

изваля, ласно га e прескочити.

К0у2 501101 zahuben (oprsi), klove ho i vrána. Ö. _

P. Gdy 501101 2р1е52е1е, 11110 go i “топа. Anebo: Sokoi

kiedy wiec zepsieje, biedna wrona mu dogrzeje.

Zdechlého Iva Snadno za bradu skubati. P. Lwu 20001110—

mu {acno 111000 511011110.

Komu se noha podvrtla, ledakdo пай dosknkuje. P. Komu

sie noga powinie, leda 1110 sie go nabije.

Na strom nachyleny'I i kozy skáëí. P. Na pochyle drzewo

i kozy skacza (laza). R. Ha покляное дерево и козы скачутъ.

Mr. Ha похыле дерево и козы скачуть. Ch. Na pognjeno

drevo 1100110 11020. Kr. Pod pógnjeno drevó hódijo koze srát.

(Béi'e se 100000 v tom smyslu, 20 lido rádi pohrdají tim, 11002

mooi 11 110000511 zbaven; za druhé pak znamená, 20 pŕilië

povolného kazdy zle a dle své vüle uzívati hledí.)

Kaidá bolesf k srdci. R. Всякая бол'Ьзнь m сердцу.

Srdce nezabolí, oko nezapláöe. S. Докъ срдце ne заболи,

не може око заплакати.

Kde 1101051, 10 práce. Ö.

00 110110 11011, o tom i ŕeó voli. P. Co kogo boli, о 10111

mówió woli.

Slza svëtlá, ale 001 kalí. Ú. _ R. Слеза жидка, да duna.

Kde hoi-e, tu i slzy. R. Гд-Ь горе, тутъ и слезы.

Hoi-e nezlrávís vskoí'e. R. Горе ne изживешь скоро.

Hoi'e 110110 podpásáno. R. Горе лыкомъ подпоясано.

210 2111 v nouzi, ale hůî'e v 11011. R. ./1их0 жить въ нуждЪ,

а въ rop'b и того хуже.

‘) Lat. Quercu jacente omnes eunt решит ligna. — Arbore dejecta

ligne quivis colligit. Syrus
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Щебня mda za druhou. — Jedna tèzkost druhou зим-

Bída se s bidou potkává. CY.

Ноге za hoî'em, bídy za hídami. R. Горе по горю, 6MM

по бъдамъ.

Upil se bídami, a ochmelil se slzamì. R. Упился б'Ьдаии,

а охи'Ьлился слезами.

Ai v hrobé budeä, pak hoi-e zbudeä. R. Гд'Ь глаза оки

нутъ, тутъ жаль покинуть.

Р1ас ku bohu, a slzy voda. R. a Mr. Плачься богу, а

слезы вода.

Ne tak (bojím se) bohatého pychu, jako chudobného

vzdychu. R. Не боюсь богатнхъ грозъ, боюсь убогихъ слёзъ.

(Тгй о svëdomí můi hy'ti rozuméno.)

zelezo rez siírá, a srdce йоге svírá. R. Жел‘Ьзо ржа

съ'Ьдаетъ, а сердце печаль погубляетъ.

zŕidka Шел-ё ialost na dobré vyjde. Ch. Веско koja îála

na dobrn izide.

Ас péòe neumoî'í, уйду zdravi podboŕí. R. Печаль не

уноритъ, а здоровье повредитъ.

Öerv älapanjr se svíjí. Ó'. -— DLuí. Huieńc se kéuii, gai

won teptany (tlocony) hordujo. P.I biedna mucha odejmuje sie.

I robáòek piskne, nêkdo-li ho tiskne. P. I robak pis'nie,

аду go przyciénie.

Den mrká noci, a élovêk ialostí. R. День церкнетъ

ночью, а ‘4e/1031531» печалью.

Co den, to гадом, а1е slz neuby'vá. R. Что день, то

радость, а слеэъ не убываетъ.

Dokud ìil дед, neby'valo bèd, a na поз vnuky shrnuly

Se шику. Н. Жили дин, не видали бтъды, а дожили внуки,

натерп'Ь/шсь муки.

Bêd а péêí беги napekli. R. Б'Ьды да печали черти на—

качали. Anebo: He было печали, да черти накачыи.

Öím dále, уйду hůî-e, jak опа bába теша. Ö'. —— P. Ваш/по

tak baba тема, со daléj, to гоне]. — ВаЬа lecac se wschodu

“Мата: Co они), to gorzéj.



182

_ Sokol s mista a vrána na misto. R. Соколъ c1» м-Ьста a

ворона на misero. (Sokol u Rusův jest podobenstvím òlovêka

zdravého, знатно, bohatého; vrána zas neúhledného, chudého,

lakomého. Tak postovsti pacholci pî'ìjíidëjíce k místu, dávají

sobë témito slovy védëti, jak Неф-а jest cestující osoba.

том-п: Sokol! tehdy znamením to jest dobrého spropìtného;

 pakli ale: vorona! sedi obyòejnë skrblík ve voze.

Co паз mrzí, to se ‘паз drzí, a со jest mílo пат, to

nechce k пат. Ó. f

Netolikero smrtí, kolikero utrpení. R.v Не столько смертей,

сколько скорбей. ’

1 bez pepŕe богат ksrdci. R. И 6em» nepua дойдет-ъ до

сердца.

Proto дерут pláée, ie zbla nevidí. R. 0 томъ сд'Ьпъ

и Mallen, что зги не Bumm.

Bídu ШЕЕ, kamenné srdce шт. R. Б'Ьдн терп'ьти, каменное

сердце mitm.

Jsem-li vesel , vsickni vidi, а jak se souìím, nikdo ne

vìdí. R. Bc'h видятъ, «am» веселюсь, a того не mman», какъ

крушусь.

Lépe vodu рт v radosti, пей“ med v Zalosti. В. душе

воду пить въ радости, нежели цедъ въ кручинъ.

Radëjì chléb svodou, neZli koláó s bidou. R. Лучше

воду пить въ радости, нежели пирогъ съ бъдою.

Naö тет lidi po zármutek, ano doma pláëí. R. За ‘rhum

въ люди по печаль, когда дома плачутъ.

Daleké průvody, zbyteëné ему. R. Дальнйе проводы,

лишнйя слезы.

Louöení s mily'mi smrti se rovná. P. Rozstanie s miïymi

smierci sie rowna.

Co máme, nevíme, ai kdyZ ztratíme. P. Níeznamy, со

mamy, ай poslradamy. S. Имашь не, не знашь не, изгубишь

ne, познашь не.

Dokud u mne nacházel, i v noci pŕicházel; a ted' со

jsem спаду, nevi ani ve дне kudy. CV'.

0dkud jsem se шиш, Ze шпе slunce отце, оаша na
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mne mrazy bijí. S. Одкудъ cam. се надао, да ne сунце

огр1е, одонуд'ь не dem» oie.

Kdo s koho, ten toho. Ö.

Kdo koho vidi, ten toho sidi. Ú.

Z cizi kůie dobŕe jest ëirokj í'emen krájeti. Ú.

Z ciziho (panske'ho) krev neteée. Ö'. —- Р. Cudzego nie

2а1. R. Изъ чужаго м'Ьшка платить легко.

Cizi ucho jako plsf. (Cizié rúcho jako plsf dráti. Над/ш.)

(Йе2а11 snadno, jeito nebolí. Téi ku právu se vztahuje: Jinak

naäe, jinak oizi pî'e споете, аЬу Ьу1а souzena.) Ú.

Kaidému své ноге (ki-ivda) hoi'ké a pŕíkré. R. Всякому

своя обида горька и не сноска.

Neboli ho srdce pro ného; nerodilal jich jedna тапка.

S. He боли га срдце за naam; еръ ихъ nie една майка родила.

Má bolesf, tvůj Smích. — Vámje do smíchu, ale пат
pohi'ichu! CY. - P. Komu do siniechu, a drugiemu do zdechu.

Co iednemu smiech, to drugiemu pïacz na tém swiecie.

R. Тебв смЪшно, a mit къ сердцу дошло. S. едным'ь до

зуба, а другимъ до cyaá. (Jedném do zubeni, druhy'm do

slzeni.) ’,

Cizi' ноге lidem smich. Ö. — HLui. Njeéeje horjo, nje

ôeji smjech.

Sibiinky z cizí klisinky; a сой ай ivá zdechne? Mr. Cwhumu

зъ чужои Klamm (койку), a якъ твоя здохне?

Kdo má äkodu, о posméoh se nestarej. Ö. —— Р. Czyja

szkoda, lego i grzech.

Vasi hrají, a nasi lkají. S. Ваши играю, а наши рыдаю.

Vy zpivále, a паз krvavé polévají. S. Вы п'Ьвате, а nana

крваве (сузе) политйу.

Koůce hî-iòka, a myäce slziòka. R. Hound; игрушки, а

иышк'ь слезки. (Zábavy чешусь jak mnoho slojí slz chu

dého lidu 1) *)

Tvůj греб, а má Шаня! R. Твой меч'ь, а моя голова.

‘) Ném. @et .Raben бфщ ift ш шин îvb.
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Do pekla hluboko, do nebe vysoko.  Král daleko, bůh

vysoko, pravdy a spravedlnosti v světě málo. _- Bůh vysoko,

král daleko, pravda v koutě (a nebeského soudu k poslednímu

dni dlouho éekati.) Č. - P. Bóg wysoko, król (przyjaciel)

daleko. R. Mr. a S. До бога высоко, до царя далеко. Богъ

высоко, а царь далеко. (Přísloví toto užívané u veliké nouzi

a nesnázi vždy nějaké chýlení se k zoufalosti vyráží. Někteří

též ten Smysl v ně kladou, že každé provinění, tí'ebat později,

předce pomštěno bývá.) *)

А byt o zem se bíti, není se kam ат: do nebe vysoko,

do vody hluboko. It. Сколько ни вертвться, да не куда

д'втьсн: на небо высоко, a B1» воду глубоко.

Země tvrda, a nebe vysoko. S. Земля тврда, a небо

высоко.

Do nebe křídel není, а do země cesta blízka. R. Ha небо

нрнлъ Hlina, a въ землю путь близонъ.

Zármutkem pole neoseješ, a slzami nepřítele rozesměješ.

R. Кручиною поля не изъ'Ьздишь, a недруга слезами утъшишь.

Anebo: Слезою моря не наполнишь, а кручиною поля не

изъ'Ьздишь. (Zde nepomůže žádné bědování; tak osud ne

uprositelný velí.) v

Méně bolí, co v očí nekůle. Č. _ P. Mniéj to boli, co

w oczy niekole. Pročež:

Nejlépe v svět očima, a dán Želi pole. P. Najlepiéj w świat

s oczyma, potrzeba dać pole žalowi.

Čeho oko nevidí, toho srdce neželi (toho srdci méně

Žel). Č.-- P. Czego oczy niewidzą, tego sercu nie żal. (Též

arabsky: Kde oko nevidí, srdce se nekormoutí.)

Povol bolesti; poleží a umře. R. Дай болю волю, поле

жавъ да уиретъ. .

Když se silně mračl'vá, lehko pršívá. Ch. Kad se jako

oblači, lehko i deždji.

Plác Ženský meč; mrzky' muži pláč. C.

*l дай. Jummal körgc, kuningas канве}.
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Jak dlouho na обгон, tak тошно na mysli. — S от,

z mysli. Co sejde s oëí, to чуме ze srdce. Jak daleko s oöí

зета, tak mdlou lásku v -srdci najdu. Ú.  P. Co z oczu,

to i z serca (z mysli). R. Далеко изъ очей, далеко изъ

сердца. S. Далеко одъ очйю, далеко одъ срдца. Anebo:

Изван'ь очйю, изванъ Намети. *)

Ыгачу nemocnému печей. S. Здравъ болесну не в'Ьруе.

Syty" laönému nerozumí. Ö'.  P. Syty gîodnego nie

rozumié. **)

Kdo sám nezkusil, jinému nerozumí. P. Kto czego sam

nìedoznaï, drugiemu niezrozumie. Anebo: Kto sam Поеду

doznal.’ Него, ийаП sie; wnet nçdznego.

V kalné ooi písku nepŕisypuj. R. Въ мутные глаза да

песокъ сыплешь!

Mokrá půda vody ncpotî'ebuje. Ú. .

Nepï-ilívej louze k blátu. (Neöíñ zlé jestè horäím; жмёт

pak nezarmucuj více jeäté zarmoucenj/ch, sváry nemnoz atd.)

Uvazuj s pláèem, a топали] skokem. R. Увязывай пла

чучи, а развязывай сначучи.

Ani had svy'ch stî'ev nesezírá. R. И змея своихъ черевъ

не Ъстъ. (Horsí jsou шоу, kdoi nad vlaslí a blizním zradí. -—

Můz ale эти! же v tom smyslu bráno by'ti, ze kazdého bůh

sytí a pî'ed hladem oslî'íhá.)

Srdce svého nejez; prsténku úzkého nenos. (Nestarej

se nemírnë; zármutku ksrdci nepŕipouätèj; väechnu svou lásku

na pŕedmét pomijejíoí nezavésuj.)

Kdo se шага, brzo se sstará. Ú.

Péèe sediví. S. Брига стали. А zas: 0d ребе vlasy se

divé, bez starostí bloud zive. Il. Skerban spravlja sëde vlase,

pokojom se ludak pase.

I^‘) Lat, Quantum oculis, animo tam procul ibìt amor. (Propert.) др.

Quan lexos del ojo, lan lexus del coraçon. Fr. Loin des yeux, loin

du coeur. Pa'em. Lontán он] eui, lontân dal cheur. Angl. Out of

sight, out of mind. Nëm. ‘див bm Живы, aua bem @intim

“) Lil. Salus alkanq ne paiyst.
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Ledajaká péëe _ a sen s oói uteco. Mr. Сяка така

напасть, та спати не дасть.

sladky' sen bezstarostnému. R. Безпечальнону сонъ

сладокъ.

Mnz nepi-ede, a bez kosile nechodi; a bába ac pî'ede,

pï'edce dvou nenosi. R. Мужикъ не прядетъ, а безъ рубашки

не ходитъ; а баба и прядетъ, да не no nali носитъ.

Klopoty nejlépe zapiti. C. _ P. Na frasunek dobry trunek.

Kdo se pécemi nestézuje, ten pëkne a (Пошло zije. P. Kto

sie nierad frasuje, pieknie i dingo zyje.

V kazdém этана najdes дачи. Ö.

Vsudy práce, vsudy kŕiz, vsudy jest щека tiz. Ú.

каш svou (nëjakou) píseñ hude. C'.

Ne vsecko pizmem a kadidlem voní. C'.

I knëzsky' kníze má své kiize. Ú. _ R. И у соборныхъ

поповъ иного клоповъ (stënic).

Itudy pali, itamo boli. Mr. И туда горяче, и сюда

боляче. _

Neni růze bez trnu. Il. Svaka ruza ima draéu.

Нет kazdy vesel, kdo zpivá. P. Nie kazdy тезы, со

spiewa. Ch. Ni vsaki vesel, koi plese.

каш má svého mole, jenz ho hryze. P. Kazdy ma swego

mola, co go gryzie. Kazdy ma swoje rupie. HLuí. Kózdy ma

swojeho kraholca (krahulce). Ch. Vsaki svóga kríza ima. *)

каш má svoje hory.l HLuz. Kózdy ma swoje hory.

Найду vi, co má za lubem. Ö.

каш nejle'pe ví, со nese (kde ho boli, svrbi a

kouse). Ö.**)

.leden nevi, co druhého v skorni hnëte. _ Пей zádny',

kde ho sti'evíc hnète, nez ten, kdo v nëm chodi. Ö. _ P. Piekny

trzewik widzisz, a niewiész, gdzie mie cis'nie. Mr. Нихто не

знае, uit! чобитъ мулнть. S. ¿lis кога тишти, то онъ найбол'Ь

*j шт. Seher Вой feinen QBurm.

"j Angl. None knows the weight of anotheŕs burden.
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знаде. Ch. Vsaki zna, gde ga čižma tišči. Kr. Vsak vé, kjer

ga črévei żúli. *)

Komu prase Zahyne, tomu dlouho v uších kvičí. P. Komu

prosiç zginie, temu шину piszczy.

Ví Parchom, že na pravou nohu chrom# R. BHaeT'b Hap

хоыъ, что на правую хромъ.

Kde koho bolí, tam i ruka Sáhá. Kde koho svrbí, tam

se i češe. P. Gdzie kogo dolega, tam i Teka ниша. S. Д'Ь
нога боли, out ce и пипа. Д'Ь “ora сврби, 01u11; ce и neme.

Kdo chce vejce míti, nech si кашки líbiti. Ch. Koi hoóe

imét jajce, kokodanje mora terpét.

Musí se dým pro teplo trpěti. Č. — R. Любить тепло и

Amm, Tepn'bTb. S. Докъ ce човеиъ дыма не Hamann, не може

ce BaTpe Harphaľll. Il. Ko se dima ne nadimi, on se Ognja

ne nagrija.

U oken světlo, u kamen teplo. (Všude něco dobrého i

zlého. Komenský však vykládá: Drž se příjmův. Май ten zde

Smysl, nenahlížím.)

Každá švestka svou pecku má, a pecka jádro. Č.

Kde mráz nekouše, tam kouše hmyz. -— Kde není chlad,

tam ovad. R. Гд-Ь не холодно, тутъ и оводно.

Půl světa skáče, a půl pláče. Mr. Половина св'Ьта скаче,

а половина плаче. .

Na moři vlnobití, na poušti zvěř, a po světě bída a svízel.

R. Въ мор—Ь потопъ, въ пустыняхъ 3в:Ьри‚ а въ nipt ó'hzzbl

да напасти.

Plavce topí moře, a nás zasypuje hoře. R. Морскихъ

топит-ь море, а сухопутныхъ крушитъ горе.

Není toho kostelíčku, aby čert při něm své kapličky neměl. Č.

Hlad je nepřítel. HLuŽ. Lód je njepŠećel.

‘РЕШИМ věc prázdné břicho. S. ОДЪ manna Tpóyxa

нема горье неволье.

") Angl. None knows where the shoe wrings so well, as he that wears

it’. нет. @à mi@ Siiemanb, mo ber @dyufy btl'íďt, Denn ber ibn шьем.

Cud. Igga omma king wa~utab omma дива.
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тет килем, kdvl se chce ума; jene мы, kdyl jedi

а nedají. P. Cieika boleéó, gdy sie chce jeéó; jeszcze

стойла, kíedy jedza a niedadza. .

Hlad není soused, aby od nëho при mohl. R. Голодъ

не сос'Ьд-ь; отъ него не уйдешь. '

Hlad není strvc, a bŕicho цент úborek. R. Голод'ь не

тетка, a брюхо не лукошко.

Bŕicho nevdëéník, starého dobrodiní nepomní. R. Брюхо

злод'ьй, стараго добра не поннитъ. _

Zaludek není kůie ovóí (ale vlôí). R. Желудонъ не

овчина.

Bŕicho jsou nejlepäí hodiny. S. Трбухъ е найболйй сахатъ.

Hlad a Zízeñ pî'íroèí iádného nezná. Ö.

Hladovému уйду poledne. Cr’. — Р. Glodnemu zawsze

poïudnie.

Bŕicho neslyäi. _- Hladové bmho usi nemá. Ú. — P. вгшсь

niesïyszy. R. У брюха ab“ ни ушей ни уха. S. Трбухъ нема

ушйю. *)

Bŕicho neuprosìtelná Чёс. Ó'.

Bï'icho nerozumí ierlům. S. Трбух'ь не зна за many.

Zaludek je роиЬё hovado. ó. ‘

Hlad se nedá slovy utiäiti. — Hladovité bŕicho nedá se

slovy ani pëknou гей: spokojiti. Ö. -—‚ Р. Glodnego шашка

bajka niezabawió, racyq nieodbyó.**)

Hladovému chléb na mysli. Ö'. - Н. Голодному хл-Ьбъ

на ум'Ь. Mr. I`OJIOAHiü KyM'l; хл'Ьбъ на ум'Ь. Р. (Иоопети

chleb na myéli. (Этому se uiívá пай jako: Kdo v té peci

by'vá, jiného tam hledá.)

Шин kormoutí, a hlad krade. Mr. Довгъ мутить. а голодъ

нрадеть.

') Н yournjg ¿vn ë'lu uffa. —— л‘; uánwtov ûqqíov ¿an ушибе!

Fr. Le ventre n’ a point d' oreilles. Лид]. А hungry belly has no

ears. Nëm. Едет @ungrigcn ljllft fcine шкодят. 33er SBaud) hat Мне

Dimm.

H) Nëm. @er 28am!) [dát ñd) mit @orten то: дышит.
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l patriarch hladovy' chleba ukradne. Н. Голодной и Harpi

арх'ь хл'Ьба украдет'ь. S. Гладанъ и патрйнрхъ хл'Ьба he

украстн.

Шааоуу nebojí se kyje. P. Gïodny kija sie níeboji.*)

Hlad se sibenice nebojí. Ú.

Zlá smrt hladem umî'íti. S. Зла в cupi-b одъ глади уир'Ьти.

Hlad vëechno там. Ú. ` `

Hlad je nejlepsí Каспий. Ú. — Р. ста stanii,l za kuch

mìslrza. Cla. Gladen ieludec dober зоной. **)

Dobrá psu moucha, chlapovi î-epa. Ú.  Mr. Добра псу

муха.

Laönému väecko k спин. Ö.

Laónj i têsto sní (псине ke vsemu pî-ipudí). Ú.

Hladovému i ovesnY chléb chutná. Mr. Голодному и

овсяникъ добрый. Blh. Гладепъ человтзк'ь и сухъ хлъбъ Ъде.***)

Dokud má medvëd hnilice, nebojí se hladu. S. Докъ е

нед-Еду гньилнехъ крушакё, не бои се глади.

Na bíly' chléh máslo, na сету hlad. Ö'.

Mlsny' jen kdyi ublizne, hladovy' jen шут se nají. Ö.

Cokoliv -jen kdyi je v íivá ústa. S. Да в _mrow/rb

у жива уста. .

Nejlepäí to' ночника, kdyZ zvoní hladovému hodínka.

(Kdyi poledne zvoní, Штат]! iertem, йе zvoní hlndovému

umíráókem.) Ú. —-— Р. Dobra powieéó, gdy „юта jeéó.

Н. Добрая выть, коли говорятъ пора ‘Есть.

Dobré to zuby, které zelnou polívku jedi. Mr. Добры

зубья, mo кнсиль man..

Hladovému svatu i plaiìata chutnají. S. Гладну свату и

дивлнке y сласть иду. АнеЬо: Гладну човеку сладке су и

дивляке.

Dobré iernovy väecko zmeli. R. Добрые жернова все

nemen». Mr. Ha добрый камень що не cimas, то все ame/ie,

‘) Lat. Asinus esuriens Гниет negligit. Slfr. Un asne affamé ne se

soucie pas des coups.

**) Nëm. битве: ijì ber Beft: Soif), (Die hefte QBürge).

"') Sp. A hambre no ay mal pan. (liladu není iádnj chléb àpatny.)
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Kdyi se kdo vypostí , v niöem neni kosti. P. Gdy sie

kto ptzepoéci, ni w czém niemasz koéoi.

Dobrj' (hladovy') ialudek tuhon buchtu snese. Ú.

Más-li chléb а vodu, nemás hladu. Mr. Коли хл'Ьбъ та

й води, то нема голода.

рощ chléb, kdy koláéův není. P. Dobry chleb, gdy

kolacza niemasz.

Není ta kráva hladova, Мета má pod nohami slámu.

Mr. He голодна корова, коли mm1. ногами солома.

Kdo dobî'e zaiivá, netŕeba mu soli. Ö.

Нет-11 vína, dobréf 1 pivo. S. Гди нема вина, онда е

добро и пиво.
Zíznivji kůñ u моде 51 nevybírá. S. Жеданъ конь воде

не пробира.

Syty' vody doteëe. (Ne tak 21е о nápoj, jako ojidlo.) Ú.

Буи-11 mys, hoŕka ji mouka. P. I mysz kiedy sie maki

objé, tedy sie jéj gorzka widzi. R. Мышь сыта, мука горька.*)

Bi'icho hlavu krmi. R. Брюхо голову кормить. (Hlad

nauoí.)

Hlad důvtipny'. P. Glod dowcipny.

Kdvz èlovék vyhladovi, jak chleba dostati, bi'icho mu

poví. R. Когда проголодаешся, то какъ хл1ъба достать, до

гадаешьоя. .

Hlad vy'mluvnostì uéí. R. Голодъ научить говорить.

Aneb: Пройметъ голодъ, проявится и голосъ.

Н1а‹1 ис1 delati. Ch. Glad vuoi delati.

Hlad k domu pî'iháni. P. Glod do domu przypedzi.

Hlad 2епе do. svëta. R. Голодъ въ м1р'ь гонитъ.

Hlad vlka 2епе 2 1е5а. S. Гладь и курнка изъ шуме

ишйера. **)

Hladové oko nespává. S. Гладно око неспава. А opèt;

Liska hladová dŕime. P. Lis giodny drzymie. (Hladovému

klesá mysl.)

*) Вёл. ‘Raar шиши er mât, {да er тест bcefi. Nëm. Явен“ bie Emana

fait ift, Макси baß внеш bittet.

"‘“) Fr. La faim chasse le loup du bois.
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Hladové slepicì о prosu se snívá. Mr. Голоднйй куришь

просо снится.

Psu hladovému väccky dobré kousky ve snu na oëi

lezou. S. Кадъ е пасъ гладанъ, све му комадье у сну на очи

изилазу. Anebo: Гладанъ пасъ o комаду calm.

Kdo ризы hlad do bî'icha pro groä, ani za (На ho ne

vyiene. Ú. `

Hladoví se i о mouchu svadí. P. Gïodnychfî mucha

puwadzi.

Hlad je nestyda. Hlad oöi zaprodal. Ú. ~ Ch. Glad oéi

nema. — Pri gladu sram za tram.

A со styd, jen kdyi jsem syt. R. Хоть стыдно, да сытно.

(Neslydové шкал.) *)

Lépe jest se po hrubeäsku паузы, nei zdvoŕile hladem

mini. Ó.

Co se stalo, обещай se nemůie. Ö. — Р. Со sie; вино,

rozstaó sie; niemoie.**)

Со tam, to tam, о to hlavy nelam. - Со preö, to lam,

co tam, to bud preé.  Со napî'ed, to napï-ed. Ú. —' Р. Со

zginçïo, пешем. Со minçïo, jui siç niewróci.

Co bylo, a není, паю 2id nepůjóí. Ú.- S. За оно, што

e было, не да Чивутинъ ни динара.

Со Ьу1о v Ioni, nikdo nedohoní. Ö.

Co bylo, to za vétrem po vodë uplynulo. Mr. Що було,

то за вътромъ no водъ попльыо.

Co vypîto, to что, väe jedno. R. Что выпито, то вы—

лито, все равно.

00 s vozu spadlo, jakby propadlo. Mr. Що зъ воза впало,

то me пропало.

Nezpomínej toho, со ui pominulo. Lonsky'ch sliv перн—

pomínej. Lonského snëhu nevzpomínej. Ö.

K vécem staly'm nejlépe jest nemnoho ŕikati. Ö.

‘) Ё. Kéqdo; dwg/fwn; à'muov. (Lucrum praestat pudori.)

”) L. Facia infecta ñeri нечисти. (Terent.)
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Minulé veci nepykej, nepodobné печёт‘, a сено mm ne

můzes, nezádej. Ú.

Сено пе12е vrátiti, radëj z mysli pustiti. R. Чего не можно

возвратить, то лучше позабыть.

Pust po vodé led se snéhem. CV'.

Kdo plaëe pro dobro zmizelé, bez oóí комм. Blh. Който

malin за доброто, той безъ очи оетава.

Со ztraceno, mudrováním se nevrátí. P. Niewzkrzesi

тасуя zguby.

Mrtvy'm sokolem ani vran nelovívají. R. Мертвьшъ соно

ломъ не ловятъ и воронъ.

Za sakem téiko loviti. Ö.

Öeho nelze pŕedëlati, darmo na to zehrati. C".

Tluc hlavu о zed, со si vytluóes? - P. Trudno muru

glowq przebió.*)

Nehije se nikdo зет jinam, leo u hlavu. Mr. Не де и

бьешься, am y голову.

Со 2ротй2е vodu bíti. Ö.

Tobé k vůli vůl se neotelí. Ch. Zbog tebe ne bude lege]

vol teliòev.

Háno by ptáöek zpíval, skoda, ze ho носка snèdla.

R. Рано бъ птичка запела, жаль, чтокошка emma.

Mívala vrána krásné koöáry, a nyní není ani káry.

R. Бывали у вороны большйя хоромы, а mint и кола н'Ьтъ.

Konè hledati, kdy баз se poty'katì. P. Wten czas kenia

szukaó, kiedy sie czas potykaé.

Роте klec zavírati, kdyz ptáci vylétali. Ö. «

Pozdë závory шин, кауй konë vyvedlì. — Со platno

chléva титан, kdyz krávy pokradli (kdyi krávu vlk se

iral). Ö. **) V. Po'rek. Роте.

Mrtvého hroh nevracuje. Mr. Мертвого зъ гроба не

вертаютъ. (Rika se tez о snëdené vëci, не!) o саги, zada-li

jej kdo nazpët.)

°) Lil. Bau musza galwa in akmenin? (Zdaí prorazí hlava kámen ?)

“) Lal. Quid дина: amísso claudere septa grege. Fr. Il n’ est' pas temps

de fermer l’ etable, quand les chevaux sont pris. Angl. When the

steed is stolen, to shut the stable-door.
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Mrtvému koni роме oves opálati. Ú. _ P. Dopiero owsa,

kiedy chce do psa. (Teprv ovsa, kdy chce do psa.)

Co platna tucná topinka, ano znbův neni. Ö. *)

Bycha, bys se bëzenim pi'etrhl, neuhonis._ Pozdë bycha .

honi, ano pan Útrata uz ujel na koni. C.

Kdyby nebylo kdyby, nebylo by chyby. Kdyby kdyby ne

bylo, vsecko by dobì'e bylo. Ö’. _ P. By nie ale, byio by
wszystko wcale. ч

Kdyby méla pani teta vousy, byla by panem stry'cem. C

— Р. Gdyby eiotunia miaila “газу, byla by wujaszkiem.

Kdybysme mëli tolik топку, kolik nemáme másla, na

реки bysme celému svëtu buchet. C’.

Kdybych mél, со nemám, mohl bych, co nemohu.

HLuâ. Ноу bych mjel', hacl nimam, (Ша bych том, hac njemózu.

Bys byl вед], kdy jsi sedlal, byl bys dobí'e dojel. Ch. Da

si zasel, kad si sedlal, bil bi dobro dosel.

Ukus'se nyní v loket, dosáhnes-li. R. Теперь кусай

локти, да не достанешь.

Koné uzdou udrzis, ale со sám zle зрите, toho nena

vrátís. R. Коня уздою удержишь, а что cam. cnlinaemß xyno,

не возворотишь.

Pozde zelis, nevyzelis. C. _ HLuz. Карты su njewró

сапы. (Quasi: Litovavky jsou nevracavky.)

Ро úöinku zlá rada. а“)

Pustil-li jsi se тику, za ocas se neudrzis. R. 3a хвостъ не

удержаться, коли за гриву не удержался (коли гриву упустилъ).

Po rade byvaji páni moudŕejsi. _ Radni pánì jsou mou

diejsi, kdyz jdou z radnice, nez kdyz jdou nahoru. _ Ранг,

kdyz ze snëmu jdou, byvaji moudŕejsi. C'.

Moudry' Polak po skodé. V. Národopisná рт‘.

Dobry rozum po Шкоде, lepsi pí'ed skodou. P. Dobry

rozum po szkodzie, lepszy przed выхода.

Bodej byl ten rozum pî'ed soudem, Мету byvá po soudé!

S. Да e пакеть до суда, као одъ суда.

“) Fr. Le pain lui viendra, quand il n’ aura plus de dents.

"‘*) Angl. When a thing is done, advice comes too late.

  
i3
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Bodej mél cikán ten rozum pŕed úëinkem, co mívá sedlák

po úöinku. Mr. Якъ бы y Цыгана той розумъ напередъ, що

въ мужика на Bi писля!

Zadní rozum bez pŕedního, co kolo hez'nápravy. R. Заднйй

ym безъ передняго, что колесо безъ оси.

Banni ptáëek zoháöek protírá, a pozdní oèi prodírá.

R. Ранняя птичка носокъ прочищаетъ, a поздняя глаза про

дираетъ. Mr. Рання птичка ротикъ прочища, а ril/[amm протира.

Мпоьу mudr вещий, ай vepsí hy'vá. (MnohY stonek

teprv setne, kdyi se ubodne ой, kämen s cesty svrie, uraziv

se ой. St.) Ö.

Pes nevi о nebezpeöenství, dokud se m11 do uäí nena

lévá. Ch. Cúcek no zna za pogihel, dok mu se vúha ne za

lévaju. ‚

Kdo se oëidil, nedraho koupìl, ví-li jak po druhé. Ö.

Zlé pî'íhody brání od ëkody. P. Przeszïe przygody broniq

od шкоду. — Przeszïe przypadki мода za éwiadki.

Koho had uëlknul, i jeätërky (Юту) se bojí. Hal. Кого

ran укусивъ, и глисты боится. Il. Koga je zmija upekla,

i guäterice se bojí. S. Кога су amis кладе, и штера (гуштерн)

се бои. Ch. Koga Баба vpiéi, i guêéera se bojí. Kr. Kogar

паба piéi, se пне vervi bojí. (Koho had uätknul, stoéeného

provazu se bojí.)

Koho kaäe spálila, ten ina podmáslí fouká. - кашу

dme na vodu, kdyi ho úkrop spaî'il. Ú.  P. Kto si@ na

mleku Брошу, па zimnq подо dmucha. Kto si@J na gorqcém

sparzyï, i na zimne dmucha. R. Кто на молокъ ожегся, тотъ

и на воду Ayers. Aneb: Разъ опекся, въ другой не лпзнетъ.

Mr. Хто ca разъ окропомъ спаритв, Toit на студену воду Aye.

S. Ко ce вданъ путъ ожеже, и на хладно пуше. `АпеЬ: Жеженъ

кашу хлади. Ch. Koi se na vrúóem ореёе, na merzlo rad pu§e.*)

Opaî'emj койот; i pî-ed deätëm utíká. Вт. Попаренъ

nin-em» и отъ ¿umn `б'Ьга.

 

') Noooŕ. ‘Олово: nais: Mé ‘rd Ã'crn'd, qnt/noia» nai ‘rd #911611.
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Polekaná vrána i мои se bojí. R. путаная ворона п

куста боится.

Bitému psu jedno hůl ukai. CY'. — Р. Bitemu psu dosyó

kij pokazaó. R. Битому псу хотя плеть покажи. Mr. Битый

песъ боится т'Ьни.

Kdyi popláòe, od srdce odlehne. Ú.

A6 jsi mi шпат-П plesy, nemůieä mi odníti рисе. S. Апо

си ми узео пЪванье, не можешь пламанье. (I v slzách тесна.)

I bolesiî má svou radost. Ö'.

Nid není zlého bez dobrého. R. Н'Ьтъ худа безъ добра.

Vystï'el гадом, zabijeä ialost. Ú.

Dnes äalost, мента radost. Ú.

Чет vítr íalost! Ú.  S. Пусти у в‘Ьтаръ. R. Ахъ, да

рукою man.

Slza vysychá. Ú.

Совет bŕímë pouleví. P. Uliy sie za синеет сйейнг.
v

Jeden den není svët. C.

Väak není jeätè väem dním veëer. Ú.

Co se jednou nezdaî-ilo, můZ se ро druhé Шитьё,

Öas raní, баз hojí. Il. Vréme ráni, al’ i lëèi.

Růie рт trní se rodi, radost ро ialostì chodi. C'.

Cas růze рыщет. (Н)

Giel radosti , oiel i ialosti. Ú.

Ani radost vëéna,-ani ialost bezkoneèna. R. Ни радость

вечна, ни печаль безконечна.

Р1аё za pláöem, a hude i тощи konec. R. Сколько ни

плакать, а быть перестать.

Jen резисте], i zlY 6as`mine svy'm ëasem, C'. —— S. Вр'Ьме

вр‘Ьменомъ валя да проЬе.

Zima zimou pŕejde. S. Зима знмомъ проье.

Sejde sníh, sejde i нора. R. Cu'lsry нЪтъ, п слъду Н’Ё'Г'Ь.

Bud jak bud, ту: nëjak hude. á '

Nic to pro to, ртов léto, vyschne Шато. Ú.

*) Nëm. SJíe Beit bringt Щиты. ’

13*
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Pobudu, zas nabudu. Ú. — R. поживу, наживу. йша se

pí'i ztenéeném neb ztraceném гнёт. —— Dá-li ран bůh дата,

budou rukávy novy. Ö.

Zas асы-е bude, az zlé pomine. P. Ведите dobrze, ‚еду

zie ominie.

Zlého se sprostís, a i smutku se zhostís. R. Лихо избу

дешь, всю нручину забудешь.

Dá bůh поду, zapomenes na nehody. R. Даетъ богъ

волю, забудешь и неволю. `

Po svádé milejsi shoda, po vojné chutnéjäi рено], po

hoî'kém ищет sladkost. P. Po zwadzie lepsza zgoda, po

wojnie smaczniejszy pokój, po gorzkiém cukrowniejsza sIodycz.

Vzpomínati milo, со pî'ed tim триб. Р. Wspominaó miïo,

co przed тут trapiïo.*)

Dokudkoliv ша, vsí touhy nelze туй. Ö. — R. Сколько

ни жить, а 060 всенъ не перетужитъ.

мту bez hrobu, a ту bez тёща nezůstává. R. Мертвый

безъ могилы, а живый безъ цвета не будетъ.

Dal bůh nëmému теса, а nahému ulici. R. Далъ богъ

н'ьпоиу рйчи, а нагому улицу.

Nemá nedéle sedm pátkův. R. Ha одной нед'ЬлгЬ семь

пятницъ не живетъ. `

Teciz voda, Виду dî'íve теша; ъаыё naäe milá шапка

î'ekla. Il. тес ce носа, kud je prije tekla; stono nasa mila

majka rekla. .

I (Шуе jsou statní lidé v nesnázích bjvali. Il. I prije su

junaci u nevolje upalí.

Зале utíká pï'ed liskou, а zába pied zajícem. R. Заяцъ

отъ лисицы, а лягушка отъ зайца бъжитъ. (Neni nas stav

nejhorsí, jiní jsou jeëtë v horsím polozeni.)

Neraduj se, пашей-11; нер1иб, ztratis-li. R. He радуйся

нашедъ, не плачь потерявъ. Mr. Найшовъ не радуйся, a янъ

и загубишь, то не тужи. Anebo: Найшовъ чернець клабукъ

не скаче, а загубивъ не плаче.

‘) L. Dulcis malorum praeterítorum memoria. Syrus.
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Nebylo пат souzeno, proto! nás minuto. R. He наше

было, не K1. намъ пришло.

Nezdaŕi-li se po prvé, podaŕi se po druhé. Ch. Ak se

pervió ne zgodi, mor’t se drugóc' zgodi.

Odpadne jeden kvêt, nastane jiny'ch pët. C.

Straka ze kî'e, a dvé v kei'. P. Sroka ze krza а dwie

w kierz. R. Одна сорока съ плота, а десять на плоть. (Neni

mi na nëm, u pi'. úiedniku, öeledinu, ’mnoho záleieno, ne

piirostl mi k srdci, najdu zañ deset jinvch. Téi v tomto

smyslu: Sotva jsem jednu práci odbyl, vice jinych na inne бека.)

Nebude-li Anèiéka, bude jiná dëvëióka. Mr. He буде Галя,

буде другая.

К11у ialost vrchu dostupuje, 112 5е radost ohlasuje.

Kr. Kadar ialost do varha perkipi, se vesele ie glasí.

Nevis, со veèer s sebou pï-inese. C.

Veëer pláò, а 2111га radost. R. Вечеръ плачь, а заутро

радость.

Po neëase баз vbwl.  Ро bouŕi by'vń jasno, a po jasnu

тгаспо. C.  R. Изъ тучи дождь, а за тучей умывается

(наряжается, изготовляется) красное солнышко.

Po desti slunce jasnéji sviti. Ch. Za deidjom je sunce

jasnèje.  Po zimé teplo, po desti slunce. S. Иза зиме топло,

naa кишс сунце, '

Вш1е1 1 na nasi ulici svátek. В. Будетъ и на нашей

yJnn11=I празникъ. Mr. Буде и на наш1й вулиц11 празникъ.

Anebo: Буде и на нашему тыждню свято. Bëlor. Будзець и

на нашей вулици кермашъ.*)

Zasvítít kdys slunce i pied nasimi vraty. P. Bedzie tei

s-iońce przed naszymi wroty. R. Взойдетъ солнце и передъ

нашими воротами.  Взойдет'ь либо солнце и in. намъ на

двор'ь. Mr. Ужежъ и aan моими воритьми ain/1e сонце. —

Il намъ колись сонце :siii/le. Il. Sinut ée sunasce i pred nasa

vrata. Ch. Svehne i menì kadteda sunce. S. Д011и he сунце

l

д) Sp. Algun dia sera la fiesta de nuestra aldea.
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и предъ наша врата.  Да ako и Mmm кадъ сване. (Snad

i mnë nékdy se rozední.)

Poteèe kdys voda i na můj mlxjn. S. HpoTehn he вода и

на мою воденицу.

Jeëtë väecky dni nezapadly. (Není po nadëji veta.) Ö.

Není svëtlo jenom v oknách, za окну ho jeätë vice.

R. He только св-Ьта, что B1» omis, а за окном его еще больше.

Mr. He тилько cß'b'ra, що y викнъ (BT, Bolm'h).

Pí-ijde i ta doba, ie nám nepŕekazí zloba. R; Будетъ и

то, что и Ham не помъшаетъ никто.

Nadëje má ыиьове dno. á

Nadëje v prácì potëcha. P. Nadzieja w pracy uciecha.

Étëstí brzo opouëtí, ale dobrá nadëje пишу. R. Счастье

скоро оставитъ, а добрая надежда никогда.

Ölovék, co iádá, to doufá (to vëŕí). Ö.

Straka v äatech, i Папа V ëatech, budou äaty i na naäich

bratech. R. Сорока (князья) въ Manda, и ворона (бояре)

въ Marsh, будетъ платье и на нашей брать'Ь.

Netralî nadéje, kdyi se zle dêje. Ö.

Doufej, nezoufej, bůh на] s tebou. Ú.

Mëj ly nadèji v boze, а chléb pro té v voze. Mr. H11/riml

y 60313, тай товаръ у возтз.

Dokud (потёк ústy zívá, nech väeho мае]; mívá. Ú. 

P.‘Póki jedno czf'fowiek ziewa, Wszyslkiego siç'nìech spodziewa.

Праге] smêle, dokud duëe v tële. .Р. Spodziewaj sie;

émiele, рока dusza w сйе1е.*)

Nemocny doufá uzdravení ai do smrti. R. Болящйй здо—

ровья уповаетъ даже до смерти. S. Доме 6 душа у 60—

лестнику, све ce добро надамо;

Vidycky se nedëje, jak se kdo падёт. Ú.

Nadêje dohré snídaní, ale zlá veòeŕe. Ú.**)

V ст nadëji hrachu nevalî` (nemáë-lj doma slanin). Ú.

") Angl. While there is life, there is hope. Вт @ma länge ber et 2i»,

er be: баав.

"‘) Angl. Hope is а good breakfast, but а bad supper.
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Cízími sanémi nejezdi. R. Въ чужйя сани не садись.

Kdo jest na казне zbytky iiv, zbohatneli, bude div.

Anebo: Kdo jest troäty iiv, bude-li bohat, bude div. Ö'. _

P. Kto падшем Zyw, wskora-li, bedzie твин dziw.

V nadéji mnoha mála se nespoustéj. P. W паевые wiela
maia nieopuszczaj. i

V cizí kasi doufej, más-li svou v peci. R. Ha чужую

кашу надЪйсн, а своя бъ B1, печи была.

Bos chodívá, komu celá ves boty kupuje. CY'. _ S. Коме

вашаръ капу купуе , om гологлавъ Me. А

Spolehej na se а na svého kone. S. Уздай ее у се и

у свое клюсе.

Sám сене], prálel neóekej. P. Sam батата], przyjaciol

nieczekaj. ' ч

Sám sobé troufej, v cizí kapsu (обед) nedoufej. R. He

надейся Роман'ь на чужой карманъ. Не надейся двдъ на чужой

обвдъ. '

Neel' _ bêií; co drìís, to tvoje. Blk. Чигаво бъгаво;

който ro има,’ негово. .

Piijdou, pi'ijdou lepsí газоне — ale kdo se ‘Пси dooká! Ö.

_ P. Ведите, Ьеёийе, а niewiedzieó Небу. _ Bude швы,

а1е dlouho девай. R. Будетъ путь, да долго ждать.

Bylo nám dobŕe _ jen ze tomu dávno; а bude лаве _

дискете-11 se. R. Было добро, да давно; а будет внередъ,

да долго ждать.

Bude боте, ai zlé vaz zlomí. P. Ведите (1ОЬГЪЭ, kìedy

zie szyje4 zlamie. _ _

Den za dnem, pî'ijde i Jiî'ího den; jenom ie mnoho

небе! dotud. S. Дань по данъ, nam» he доЬи и Бюрьевь Aam.;

аль е млого неделя, баба говорила. — Burke rake, али не

cnam., кадъ he. (Budou gate, ale nevím kdy.)

Prvé nei tráva zrostc, ai kůñ umŕe. Ú.*)

*) Angl. While the grass grows, the steed starves. Da'n. Weben@

охает groet, bñcr .bvñ'cmven Ném. ат ‘.Bferb типы oft, che baß

@tao еще.
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Nezdechni, můj osliku, az ti tráva naroste. S. He лапши,

иагарче , докъ трава нарасте.

Nez slunce vyjde, rosa oci vypije. Mr. Поки conne sinne,

poca очи вЫ'ЬстЬ.

Blázna i nadëje obohatí. Mr. Дурень и думкою богатое.

Kdo stin lapá, prázdnou hrst mívá. HLuz. Stóz za “тесен

psima, niëo w horsc'i nima. DLuí. Chtoz za scenju psima,

ten njama nic garsói.

Lehké mysli na vëtru stavi, a takové zámky Фей vnr

svalí. P. Lekkie rozumy na powietrzu buduja; тап- tez -to

obala.
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VII.

Муз] — rozum — vtlp. монахом -f юроди

lost- bláznovstvi. Uèeni а umëní. Remcslo.

Штук — pŕìrozenà povaha.

ниша väeho poöátek. R. Голова всему начало.

Hlava bez rozumu pivní ketel. R. Безъ уна голова

пивной котелъ.

Hlava наг, hlava táhne. vBlh. Глава прави, глава теглп.

Mysl soudí, vůle voli. C.

Вопит kraluje, rozum pastuchuje. Blk. Унъ царува, ym»

говедарува.

Rozum Маше” а zvíî'e jen pamatuje. S. Уыъ царуе,

a паиеть umano п све животине. (Um a~paméf i zvíî'ata mají.)

Oko hledí daleko, a mysl jeäté dále. R. Око mann

далеко, а мысль еще дальше.

Moi-e пеипеёе, со rozum zamyslí. S. Выше yan. зависли,

него норе понесе. `

Pamët bydlí v tele, mysl тёще (rozum vhlavé), a iádost

v srdcì. R. Есть память въ rims, мысль во лбу, а xorhnie

въ сердц'в. (ОЬеспЁ lid швы má za to, ie duäe na devíti

háökách v ölovéku jest zavëäena, jichîto pî'i smrti poznenáhla

se spouètí.) ~

Rozumu nikdy nazbyt. Ú.

Jest rozum nad rozum. Ö’.

“авт rozum král vhlavé. R. Свой умъ царь въ головв.

каш iije о svém umë (jak rozumí). R. Всякъ своимъ

умомъ ЖиВеТ'Ь. ‘ ~

Nezrodila nás капа matka. Ö'.-P. Nie jedna nas танка

рогоаша. каш má jiné rozumy, jiné náhledy; a proòei
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Co hlava, to rozum. Ö. -— Р. Co glowa, to rozum.

R. Что голова, то разунъ. Mr. Що голова, то розуыъ.

Kolik hlav, tolik i smyslův.  Kolik der, tolik syslův,

kolik hlav, tolik smyslův. Cv'.  R. Сколько головъ, столько

и умовъ (охотъ). Kr, Kolikor glav, toliko misel. Protoz'

tèzko ve чешусь shromáidéních nadíti se stejného smy'älení

a väech jako pod jeden klobouk pŕivesti. Téi mnohohlavé

panování za nio nestojí. Srbové vypravují tento pî'ípadny'

pî'lbèh: Nêmec jeden jda s vrchu a nesa koë zelny'ch hlávek

chtël sobë tím ulehéiti, ze je vysypal, aby se вашу dolů ko

tálely; ale práce jeho byla pak mnohem vêtëí, kdyî je p0 roz

liönyoh koncích shledávati musel. Tu pry teprv mu ono pî'í

sloví: Kolik blav, tolik smyslův, na mysl pï'ipadlo.*) Vjinych

promênách 2п1 uvedené zde pŕísloví i takto:

Kolik hlav, tolik kloboukův (rozumův). Ú. ‘ P. Kaida

glowa ma swoje czapke. R. Что голова, то шапка. —

Р. Kaidy dudek ma swój czubek. (Каша 910111111 ша swój

rozum). HL/uí. Наб hlojièka, da waëniòko. R. Что голова,

то норовъ (mrav, zvyk). Сколько диръ, столько и сусликовъ.

(me дира, тутьи сусликъ). Mr. Що сгород'ь, то норов'ь,

що голова, то розум'ь. — Kaidá osoba na svůj> způsob.

S. Колико люди, толико Буди. Ch. Kuliko ljudih, tuliko óudih.

Kr. Kólko ljúdi, tólko öúdi. — Kolik рапиду , tolik ìbánkův.

P. ‚Со dzbanek, 10 panek. —— Kolik brad, tolik rad.  Kolik

chytrcov, tolik mudrcov a j. v. ` \

lJeden rozum дому, а1е dva jsou 1ерё1.` R. Унъ хорошо,

a два лучше. (Sr. ‘Нее 061, více vidí'.)

‘ vLepäí s náprstek rozumu pŕirozeného, nezli бьет pri

uëeného. Ú.- S. Воля 6 унча ума, него`сто баданн мозга.*"')

Důmysl lepëí nez rozum. R. Догадка лучше разума.

Vtipu tŕeba öasem, ale rozumu vidycky. P. Dowcip

czasem potrzebny, ale rozum zawsze.

 

') L. Quot capita, tot sententiae (Sensus). Fr. Autant de personnes, autant

d’ avis. Flam. Also menich hooft, so menighen sin. Dán. 61111

mangc bomber, faa mange @inl Лёт. @o viel Röm, fn »id 6111110

"") Angl. An ounce of mother-wit is worth a pound of clergy.



203

Вопит jest rodu sedlského, a vtip panske'ho. Ö. _ R. Умъ

крестьянской, а замыслы боярскйе.

Um bez rozumu таю platen. R. Умъ безъ разума б'Ьда.

Um Шарада za rozum. R. Умъ заходить за разумъ. (Umëtì

néco a rozumëti tomu, jest dvojí; jedno bez druhého nevede

k cíli. Um уйду té cesty se drzí, na nii uveden; pî'ed roz

umem tisícero cest se rozkládá k volení po libosti. Aby

umël pravou voliti, {теса nejen náuky, a mnohem vice cviëení,

тушат а zkuêenosti. Tudyi mládei nase девка z nëmeckj'fch

Skol ledacos umí, ale máloëemu rozumí — иргйгоиепусй pi'íòin.)

Nedozrálj rozůmek jako jarní snëiek. R. Недозрйлой

(молоденькой) умокъ, что весеннйй ледокъ.

Со brzy ига, brzy бона (jak о jiném, tak жмёте o roz

umu). Ö’. _ '

Kdo v tî'idcátém roce bez rozumu, a v ötyŕidcátém nebo

hat, tomu nelze сено se doèekat. R. Кто въ тридцать л'Ьтъ

не умёнъ а въ сорокъ не богат'ь, тому не чего ждать. Р. Kto

w dwudziestu leciech za «Ieb niepójdzie, do smierci niepójdzie.

Rozum miluje prostoru. R. Умъ любит-ь просторъ. ——

Prostora umu a dusi zvůle. R. Просторъ уму и разгулъ

душ'Ь. (Neobmezovali censurou myälení, netísniti svédomí lid

sky'mi vynálezky.) '

Mysl projde vsudy.

йщ о zive'm i myslí. R. Живой живое и думать. (Mrtvé

formy rozumu protivny.)

Rozum тебя okrasa. P. Rozum okrasa мессу.

Domácí chléb, plátno a rozumncjlepsí. Ö.

Kde vládne'síla, tam rozumumohyla. R. FAI; сила, lTam,

уму могила.

Sila bez rozumu sama se кап (maî'í). P. Sila bez rozumu

sama sie kazi.

 

Radéj rozumem nei sochorem. C'.  P. Lepiéj rozumem

nii пишет. — Důvodem, pane bratŕe, ne rohem. P. Racyami,

nie rogami. — Zkus (Шуе slovy, nei dopadneä hlavy.

P. Pokus pierwéj стопу, nii siçgniesz do ежом/у. S. Боль в

ci» паметью, него са снагомъ. (Pŕi rozepŕich.)
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Komu ран buh nedal, kováî' neukuje. Ú. — Р. Коши bóg

rozumu niedal, kowal mu go nieukuje. S. Коме 60m. nie

разума (cpelie) дао, ономе в ковачъ не nome сковати.

Komu není shůry dáno, v apatice nekoupí. — Kdo od

piirození hloupy, v apatice rozumu nekoupí. Ú.

Volům kroky a jelenům skoky. (Jiny jest způsob vsedních

rozumův, гну zas bystrych a vtipny'eh hlav.) Ö.

Rozum bůh s krásou nespolëil. P. Rozumu bóg do krasy

(urody) nieprzywiazal. Hal. Бить до уроды розуму не

привязавь.‚ — Skoda krásy, kde rozumu není, ~P. Szkoda

krasy, gdzie rozumu pusto.

Rozumem stêstí i pî'irozené vady opravís. P. Bozumem

szczescia i przyrodzenia poprawió.

Cizím rozumern пей]. Il. Чужимъ умомь не живи. (Ne

. lnechaîvej уйду jinych za sehe mysliti; nesedej na svůj rozum.)

v

Rozumem кашу ее spravuj, neslusného se varuj. О‘.

Drîŕl ее rozumu, а projdes се1у svët. Ú.

Lidi poslouchej, a svůj rozum те]. Mr. Людей слухай,

а свйй розумъ май.

Pŕijímej oizí zdání, a dri se svého uznání. P. Kaidego

zdanie przyjmuj, a swego sie rozumu {шута}.

Málo ten v svëté spravi, kdo vse na svou hlavu stavi. Ö'.

- P. Со sie na rozum vydaja, radzi tacy иранца.

S rozumem dobî'e кирас, а bez rozumu \se шест.

R. Умомь торговать, а безь ума горевать.

Bez rozumu kupöení z penëz se loupení. R. Безъ ума

торговать, только деньги терять.

Jak si kdo v mysli baje, tak mu тег vsecko hraje. P. Jak

sohie kto w мочу-Ее uknuje, tak mu wszystko smakuje.

Наб (zlovêk ve dne myslivá, to ее mu ivnoci snívá.

R. Что на ум]; думается, то и во сне видится. Mr. Що на

яву бредется, то и во сн'Ь ведется. S. Што ко мысли, 0

ономъ и calm (оно и снива).

О пешойпусп vëcech mysliti, samodék sehe sáliti. С‘. ——

HLuí. Myslje Фей ludzi zjebaja.
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Роте rozumu i tvá moäna bude. R. По своему уму

носить будетъ суму.

Dle Баш vimji, (Не rozumu provázejí. R. По платью

встръчаютъ, а по уму провожаютъ.

Koho pán bůh potrestati chce, nejprv mu rozum vezme.

P. Pan bóg najprzód rozum odejmie, Небу chce skaraó.

Anebo: Kogo bóg pokaraó chce, шит; mu rade odbiera.

Mr. Кого богъ хоче наказатп, то перше розущъ видниме.

S. Кадъ кота xohe богъ да казни, найпре My паметь узме. *)

Rozum s lety roste. CY’. -\P. Вопит s laty przybywa.

Mqdroéó przychodzi i roécie s laty; acz nie kaidy jest тайгу

brodaty. — Codzień czïowiek mçdrszy. Hal. Чолов'Ькъ що

день то мудрохень.

Öas а pŕíhoda rozumu äkola. I?. Время и случай разумъ

подаютъ. — Zkuäenost dává rozum. Ö. — Р. Z doéwiadczenia
rozum sie mnoiy. l

Пас mu brada, км k nièemu hlava. Вт. Що my e

брадата, кота му не о въ главттт.

Brada neöiní mudrce. — Bradou dává se тай kozel, a

ne mudrc. Ch. Brada kaie jarca, ne pako mudroznanca.

Öastot se stává, ie: Brada narostla, а rozumu nepî-inesla.

R. Борода выросла, а ума не вынесла. S. Брада нарасда, а

Намети не донйела.

Domům a statkům se радиан léta, a топоту ölovèk уйду

jest mlad. Il. Kuóam se i bastìnam iëtu godista, a mudar

бочек sveg je mlad.

Není эту, а1е mnoho pamatuje. (Bozumny', zkuäeny.) Ö.

Neptej se starého, ptej se zkuëeného. P. Niepytaj starego,

pytaj bywaïego. R. Не спрашивай стараго, спрашивай бы

валаго. Mr. Не питай старого, а пытай бувалого. Blh. He

пытай старо, anu страдало.

Väí moudrosti росток. (Nikdo se moudry'm ne

пашой.) C.

*) Lat. Deus, quem punire vult, dementat. v
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ночлегов: miluje tvrdé loze. P. Маш-056 rada ma twarde

loze. (Вовкой protivna moudrosti.)

Kdo neumí sebe еще, ten nemůie moudry'm by'ti. R. Кто

не умнеть себя скрыть, тотъ не можетъ мудрнмъ быть. Na

proti tomu zas

Moudrost tajená, nemoudrost. P. Madrosó акт-уса, glupstwo.

Шей-11 jazyk, jest rozum bez platnosti. P. Kiedy ЕЩЕ:

milczy, rozum ni zacz niestoji.

Z palce obra poznáme. Ö.

Монету nepodléhá pî'íhodë. Nad moudry'm hvézdy nepa

nují. P. Madry szczes'ciu niepodlega. Madrym gwiazdy

nierzadza.

Монету jest i bohu svat. R. Умница и у бога святъ.

Na moudry'ch lidech вне: (svëtlo) stojí, а на bláznech

tma. R. Умницами св'Ьтъ стоитъ, а дураками ma.

Монету horu lomí, a hlupce hora. S. B'lsmr'ß гору ломи,

а невъшта гора.

Moudrému napovëz, hloupému dolci (vyloz). _Chytrému

napovèz, hloupému dopovëz. _ Napovëz moudrému, dovtípí

se vsemu. Ö. _ P. Madrego nie wiele trzeba uczyó. Месте]

glowie dosó na ноте. Маагети nie wiele trzeha mówié.

Madremu dosyó namienic'.*)

Na chytrého mrkni, hloupého trkni. Ö.

Moudré hlavë соей jednoho она. Il. Mudroj glavi jedno

oko dosta.

Монету bez наели: uhodne. Монах-у zahadaöe stojí.

P. Madry bez wroìka zgadnie. Madry za wrozka stojí.

Chytrost nejsou ванне сагу. — S. Хитрость aie

никанва обстЬна.

Nejvëtsí moudrost тай sehe samého. Ö. _ R. Большая

мудрость самаго себя знать. Р. Madrosc' najwieksza kazdego,

znaé dobrze siebie samego, a niemasz nic trudniejszego.

Moudrvjm ten yse darmo zove, kdo neumí radit sobë.

P. Madrym sie ten darmo zowie, co nieumie гадите sobie.

“) Angl. A word is enough to the wise.
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Ztèika пнут rozum spravi, kdo se sám v ném neustaví.

R. K10 006010 не управитъ, тотъ н другаго на разунъ не

наставитъ.

Není ten moudry', kdo mnoho vi, ale ten, kdo vi, со tŕeba.

P. Nie kto Ша umie, ale kto со potrzeba, тайгу.

Pád, pŕihoda bláznivého, j_estit vy'straha moudrého. Blaze

tomu, kdo se cizim nestëstim kaje. Ú.*)

Монету nezavirá väeho na jedné hlavë. Ö.

Монету neodsoudí, a liloupjt nerozsoudi. R. Умной не

осудитъ, а глупой не разсудит'ь.

Zivá hlava klobouku dobude (najde klobouëek). CV'. _

S. Докъ е главе, бытье капа. (Téi o набей ztracené jméni

zas nabyti.) **) ‘

Dobrá hlava sto hlav krmi. R. Добрая голова 010 годовъ

корнитъ.

Na dobrou hlavu sto ruk. R. B1 добрую голову сто рукъ.

Moudi'ejsimu dil dvoji. Il. Tko umije, tomu dvije.

Hloupy' Меде mista, a moudrého i v коше najdou.

R. Глупой нЩетъ M101a, a разумнаго и въ углу нндно. Na

proti tomu zas: P. Nie miejsce szuka фоту, а1е glowa

miejsca. (Ne misto hlavy, ale hlava misto hledá.)

S hloupym v karty, s moudrym v ierty. P. S giupim ихнему,

smadrym w iarty.

S moudry'mi se rad', а s bláznem se о palici nevad. Ú.

Moudi'ejsi ustoupi. Rozumnëjäi ust-upnëjäi. Ö. _ Ch. Spa
metnéji bedastemu vsigdar prepuäëa. l

Loutenik hra'ti nezaëne, ai dudy umlknou. P. Lutnista

‚угас niezacznie, ai gajda umilknie. (Монету nemluvi, leö

hloupy aneb tlachavy' pî'estal.) .

Zle koni, kolem néhoi osli hykaji. Ch. Teiko konju, okol

koga se osli riëeju.

Öim hloupëjsi, tim drz'ejsi, a cim moudŕejsi, tim nesmelejsí.

P. Jim kto фирну, tym smielszy, a jim medrszy, tym

bojailiwszy.

°’) L. Ex vitio alterius sapiens emendat винт. Syrus.

") Nëm. шт einin корт bat, bem Ми fein tönt.
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Koné наше uzdou, a lidi moudrou mluvou. P. Коте

rzadzìmy wodzami, ludzìe mqdrymi mowami.

Вей bůh s moudrYm i najíti i ztratiti. R. Дай богъ съ

уцньшъ и Hamm» и потерять.

Radèj s moudrym plakatì , nezli s bláznem zpívatì.

S. Волинъ съ мудрьшъ Maxam, него съ лудьшъ n'bnam.

Co se rychle vznítí, nedlouho to svítí. P. Co sie густо

wznieci, nie dfîugo to éwieci. (Pied lety rozum цеп-чаш, coi

i о bohatství, moci, slávë a j. platí.)

Brzomoudrí (tei mnohomoudry) nedobŕe mudruje. Ú.

Миш-1161311 jest .lapá6ek. Ö'.

Kdo jest pŕes míru moudry' (pŕeuëeny), za blázna se po

vazuje. Ch. Koi je preveó spameten, za bedaka se dèrzi. 

Pŕíliä топоту, poloviòní blázen. HLuâ. Étóz je jara mudry,

tón je p61 njemdry.

Lidé i pro rozum pŕicházejí о rozum. R. Люди и отъ

ума сходятъ съ ума.

Nekázal pán bůh bláznití. (Uóinil nás kobrazu svému;

moudî'e sobé vedme.) Ú.

Vkazdém mudrci dosli sprostoty. R. Во всяком мудрецъ

ДОВОЛЬНО ПРОСТОТЫ. \

Со mudrc mudroval, hloupy' hrad opanoval. S. Докле

мудрый мудроваше, лудыйзи градъ примише.

Nez se шпаге namudroval, sprosták si penëz nachoval.

S. Докъ се мудрый намудроваше, лудый се наживоваше.

Моиагу о málo (о ша1о11 vëc) se neoklamá. _ Kdyi

топоту chybí, notné chybí. Ú. -— Р. Kaidy тайгу znacznie

ma upaéc'. S. Кад'в ученъ посрне, врло посрне. *)

Bláto bez bî'ehův, а blázen bez ohrady. Ö.

S bláznem ani pán bůh nic nepoî'ídí. R. Въ дурак'Ь н богъ

неволенъ. Hal. Дурневи и бигъ не противится.

Hlupcova hlava  ani kam со dáti, ani kde со vzíti ——

holé stény bez hospodáï'e. R. У глупцовъ голова ни дать на

взять, голыя ст'Ьны безъ хозяина.

‘) Nouaŕ. ‘O «peón/w; да: 751110977 o’ ¿lq/ov âèv yehéfaa. Lol. Сидит

gudra nolaime (тошнота moudrého neätëstí; ui to za nëco stojí).
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Hlaviëka jako такт/бока , a rozumu jakby naplval.

P. (Ножка by makowka, a rozumu by naplwal’.

ст blázen smích, a svůj styd. R. Чужой дуракъ смЪхъ,

а свой 0mm..

Opily se prospí, ale blázen nikdy. Н. Пьянъ проспится,

а дуракъ никогда. Mr. Пьяниця проспиться, a дурень наколи.

Déravého mëehu nenadmes a hlupce nepouéls. R. Диро

saro n'kxa ne надуть a безуинаго не научить.

Darr'no blázna ист а mrtvého паст. R. Дурака учить,

что ыертваго л’Ьчить. ‘
Kdo od pî-ìrození hloupy, v Pal-iii rozumu nekoupí. Cv'.

P. Kto z przyrodzenia gIupi, i wParyzu rozumu niekupi.

Hal. Дурннй и въ Klient не купить розуму.

By чей! osla do Paŕiie, komoñ z'nèho nebude. Ö. 

S. Магарца одведи и на Перусалищъ, онъ he опетъ быти

нагарацъ.*)

Ani v Pai'íii nedélají z ovsa та. РыАпй 'w Paryzu

nierobia z owsa ryìu. ч

Janek do Prahy, Janek z Praby. Ö.Ch. Martin v Zagreb,

Martin iz Zagreba. P. Stanislaw. z jizby, Stanislaw do jizby.

Нив za more, hus domů. а“)

Kavka катион letí, бета vzdy byti chce. Ö.  P. Sroka

zawsze pstra zostaje, w które kolwiek leci Лице.- (Téz tak,

ze zlá povaha zmënou mista nehned se партит dá.)

Vyjel teletem, volem se vrátil. P. Pojechafl eieleciem,

wolem sie моей.

Vola by pres vsecken svêt zvodil, nebude nel vůl. Ö.

Nes éesnek kam chceä, lëíesnek i bude. Vezl na ш: cibuli,

те pî'ivezl oälejch. Ó.

Виши сер. Na blázna ку]. д.

Blázen nebojí se kŕíze, ale kyje.- R. Дурак'ь не боится

креста, а боится песта. '

Blázna i v kostele tepou. Mr. Дурня и въ церкви бьють.
 

') Fr. Qui fou va à Rome, fou en revient. Лёт. om @fel bleibt ein Giel,

tc'une er aud) gm тот. в

’*) Лёт. {еще eine @una übers 592m, lo fômmt ein @agua шиш bet.

14
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Kdo se nechce vtípiti, musíme ho hnípiti. CY'.

Blázny slusi раной holiti.A Ö. *)

Skoda рези na blázna- R. Жаль кулака, да бить дурака.

Blázen sobé neusrozumí (nebjvá топоту), leè kyjem

zbit bude (leë ho uperou). Totii ai se svou skodou. Ö.

Blázen teprv rozumi, kdyz se stane. Ú.

Kdoi by se divil, ze blázen se urodil. R. Не чему дн

виться, когда дуракъ родится.

Nelŕeba hloupích siti, sami se rodi. P. Nie trz'eba glu

pich siaó, sami sie rodza. R. Дураков'ь ни орютъ, ни сйютъ,

а cama родятся. (Ui ve 12. stoleti pŕichází.) Mr. Дурня не

с'вютъ, самъ родиться. M)

Blázna netŕeba lucernou hledali. S. Лудъ се ca св'Ытомъ

не тражи. Р. Шато“! wszçdzie pelao.

Bláznův rozmanitost veliká. - S. Будалаштина е

различна. _

каш blázen ve svém kroji. ~P. Кашу blazen swojim

strojem.

Bláznu slusi ваш серйсе. Ú. _- R. По Сеньк'Ь шапка.

Snadno bláznitì, kdyz rozumu není. Ö.

Cest hloupému prokaz, kde má sednouti, ukaì (ahy знай

prvni misto neujal). R. Дадутъ дураку честь, такъ не знаетъ

mi; и с'ьсть. Podobné jest, nemj'wlim-li se, i toto maloruské:

Ha покутв коли не пипъ, то sym, aóo дурень безъ путя,

t. j. Na èestném miste (кош, kde спать se svatYmi obrazy)

нет-11 рор, tedy Ещё (kase 2 ry'ie nemastná, vykládaná vel

куша rozínkami, která se popohí-bu duchovním pî'edkládá)

anebo troup nìëemny'. Mnohot si posetili пае na tom zaklá

dají, kde jim sedéli.

Posad' blázna vysoko , bude nohama маца (kopati).

Il. Slavi luda na visoko, da nogama mase.

Hloupa hloupému i radost. P. Gflupia glupicmu i radosó.

*) L. Phi-yx plagis emcndatur. Angl. Fools must be loused with clubs.

Лёт. таит muß man mit .Reiben laufen.

°*) Сна. Ei hullo künta egga шута, kül se sünnib muido. (Blázen

se neoŕe ani певце, sám od sehe sc vyskytne.)
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Komu vila (blázen) mil, nikdy moudrý nebyl. P. Komu

wila mił', nigdy тайгу niebył.

Blázen není nikomu mil, a bláznu ledakdo. S. Лудъ nie

никоиъ Mio, a дуду 6 сватко.

Pohádky babské, a bláznu i ty se líbí. R. Басни бабьи,

а дуракъ то и любипм

Bláznu i dřevěný peníz dobrý. Č. (Ačkoliv r. 1849 i ne

blázni museli místem dřevěné peníze za měď bráti.)

Slepé slepici vše zrní pšenice. H. Clľknoü куришь все

пшеница. (Také o спадёт, jemuž každý dar vzácen.)

Bláznům jak se mele, tak se mele, leda se rumplovalo.

- Hloupému leda hučelo, jen když sláma do huby neleze. Č.

Kozel blázni! po rozumě, že ho nemá, nelituje. Č.

Den prošel, lehne na postel; až se rozední, zas vslane

a pojí. R. День прошелъ, Tam и спать nomen; день раз—

свЪдъ, всталъ да not/rb. (Паб nad tyto věci moudrosti a

rozumu třeba.)

Slabý ducll nic nevytvoří, a jen čas na zdařbůh moří.

R. Умъ слабой не mellaeT'b науки, а хочетъ в'Ькъ прожить

безъ скуки.

Vůl kování nepotřebuje. (A kdo chce volem zůstati, ne

třeba mu z ostra nastupovati.)

Kde hlupcův rodina, tu i jejich otčina. R. гдъ дураковъ

семья, тутъ своя земля. ` ' `

Blázen s bláznem chodí, a Oba nikam se nehodí. R. Ду—

ракъ съ дуракомъ 0x0/nunca, a оба никуда не годился.

Blázen na bláznu jede, a hláznem pohání. R. Дуракъ на

дурам; Mon, a дурокомъ погоняетъ.

Blázen blázna neporazi, bud' ti mladý nebo starý. Č.

Dva blázni svobodni. Č.

Blázen každého za blázna soudí. Č. к

Jeden blázen deset jiných nadělá. Ú.- Kr. En sam norec

deset drugih napraví..

Když se jedna hus парче, pijí jiné všecky. Č.

Blázen píská, blázen hrá (skáče), a kdo se naň dívá, sám

i4*
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rozumu nemá. Blk. Лудъ свири, лудъ играе, който меда,

умъ н'вма.

A6 со s bláznem kdy ulovís (uhoníä), ale ne rovnè sním

rozdelis. (Машем Ú.

Kdo se spolöil s hláznem, rozpolëil se srozumem. á»

Mr. Звяжися зъ дурнемъ, та й самъ дурнемъ будешь.

Hloupému se иной а svalému pokloñ. S. Уклони се

луди Kao и света. Anebo: Покори се махниту Kao и свету.

Blázen blázna на, а oba nesmyslí. R. Дуракъ дурака

учитъ, а оба не смыслятъ.

Mrzí se hlázen na rozumného, а opilec na stî'ízlivého.

S. Лудъ на разумна, а пйянацъ на трезвенна мрзи.

Kdyby älo po sovím, nebylo by пишу dne. II. Da je do

sove, nebi bilo nikada dana.

Hlupec smíäek anebo tintíäek (mami). Ú. — S. Будале

се много см'ью. '

Hloupost шип bohatému а smëje se chudému. S. Глу

пость завиди богатомъ а cute ce б-Ьдномъ.

Blázen se о málo nepokusí. Ö.

Béda пот, 'zachce-li se bláznu ьуи hrdinou. Il. Jaoh

зубил, kad se ludo poiunaöî.

Hlupcům пишу nejde do hory, а уйду jen s kopce.

Mr. Дурневи нема горы, a все низъ.’

Хай hloupému bíti óelem pŕed hohem, а on hlavu si roz

bijo. Mr. Заставь дурного богу nommen, то винъ и лобъ
пробье) Y i

Zámky pro blázny, pro. moudrého peöet. R. Замокъ для

дурака, а печать для умнаго.

Není доте vejce bláznu svëî'itì. Ú.

Poäli hloupého, а za ním druhého. Mr. Пошли дурного,

n за mm1» другого.

Шоиру unesnadí, ale neporadí. AP. Glupi zamiesza, nie

poradzi.

Jeden blázen druhdy patoro moùdrYch svadí. R. Олпп'ь

дуракъ, а уиннхъ пятернхъ ссоритъ;
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Со jeden hlupák zkazí, tisíc moudry'ch nenapraví. P. Jeden

glupi zepsuje, tysiac mqdrych nienaprawí. S. Што 6Min»

лудъ замрси, сто мудрыхъ не могу размрсити. Ch. Veó more

jeden bedak lajiti, neg sto zpametneh dokazati.

Jeden blázen hodí kämen v vodu, ale deset moudrych

ho nevytáhne. R. Одинъ дурак'ъ камень въ воду броситъ, а

умннхъ десять не вытащат'ь. S. Што saam» лудъ баци камень

у буваръ, genen» паметныхъ не могу га извадити. Р. Jedna

baba нацией 00 studnie w\\‘ali, a dziesiçó go chlopów nie

dobedzie.~*)

Co hloupy' zaváie, moudry" nebrzo rozváie. Н. Глупой

завяжетъ, а умный не скоро развяжетъ.

Со jeden hloupY koupí, ani sto rozumnjch neprodá.

S. Што Guam» лудъ купи, сто паметн1ехъ не може продатн.

Zle nohám pod bláznovskouhlavou. S. Тежко ногама

nom» лудомъ главомъ. Mr. 3a дурною головою 1a ногамъ лихо.

Zle kaidé dílo spraveno, kdyi osla .za správce voleno.

ll. Zlo je upìléen svaki posao, opravitelj gdi je osao.

Hloupost horsi nez zlodejství. R. Простота хуже но—
ровства. i `

Nouze s hloupostí sousedí. R. Elma глупости еосндъ.

Vsude na blázna каре. Р. Wszedzie na Шато“! kapic.

вмятина sila brzo slabne. S. Будаласта снага брзо

иалакше.

Na vse ценам pozdravu se nedoï'ikáä, а 00 blázna pro

spêchu se ncdoèkáä. нфна всякое чиханье »ne наздравстеуешься, _

а на дурака добра не напасешься. (Sr. tez: Klevela.)

Z motovidla nebude sip. Ú. `

Ze Slámy nebude nei sekanina, a z prima drtina. Ú.

Sláma nehodí se nez do chomouta, a kroupy do jelita. Ú.

Ne kazdému dŕevu dostane se щи iládrem. _ Z buko

vého dï-eva neudêlás Наш-ото 121се. (Í'.

Ne z kazdého dŕeva neb kamene sv. Václav, Ú._S. Изъ

свакогъ nana не може се светацъ изтссати. Ас tomu na

°) Novoŕ, “Еж; Èovglâç pipa ‘niv „щит, à; rà „тем, uaì êm'rôv

«peau/mi dèv ‘niv ëvyáê'ow. те: Arabům známo.
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odpor zní zas jine pŕislovi takto: Z jednoho dieva sochaì

lopata. R. Изъ одного дерева икона n nonara. S. Изъ едногъ

древета икона и лопата.

Oblec poleno, dej mu i jmeno, nebude ölovëk. Hal. При

бери пня, дай my имя, не буде зъ него чолов'нкъ. A zas:

Oblec sochor, i sochor hezky hude. R. Наряди пня, и пень

хорошъ будет'ь. (Sr. Göthe: `Bleib’ eine tîàule, jte мы wie

eine тёще.) Z obojiho vsak se jevi, ze sat а 2е1т111°п1 okrasy

nepiidávaji ëlovéku ceny.

Mnoho té zemë, z niz hrncové 11у“ 111011011, ale málo te',

z niz zlato berou. C.

Ne z найдено záka ьиае knèz. б. _ P. Nie 2 kandego

zaka bywa ksiadz. R. He вс'Ьмъ liepmlain's въ нгуиенахъ быть.

Ze záprtku kui'ete miti nemůzete. CY'.

Буг sova pod nebesa шипа, 501ю1ет nikdy nebude.

P. Sowa choc by pod niebiosa latafla, sokolem nigdy niebedzîe.

By slavik jak krásnë zpival, pŕedce vrabce nenauci.

P. By slowik najmiléj spiewal, przedsie wróbla niewyuczy.

Krásny ран pei-im a ölovèk uöením. R. Красна nasa

перьеиъ a uenoB'lsa'B ученьемъ. _

Umëlost svëllo, a neumëlost tma. R. Ученье calm., a

неученье ma. Ученье красота, а неученье сухота. (Uöenost
ozdoba, neuöenost hanoba.) I

Umëní chleba nejí, aniz pod nim nohy klesají. C.

Umëní (ï'emeslo) plece netizl, a s nim blaze. R. Ремесла

за плечами не Boom-1., a c1. нимъ добро.
Птёп1 v stësli okrasa a v nestèstil útocistë. R. Ученье

въ счастье красота a B1. несчастье убежище.

Neznámost öini nemilost. _ Neznámost jest nevdécny'

host. C'. l

Uciñ mè vsevëdem, uëinim té boháöem. P. Uczyń mie
wieszczym, a uczynie cie bogatym. y

Lépe песо znáti, nez mnoho miti. Ö'. _ S. Вол-Ь e ушли,

него ниати.*)

*) Sp. Mas vale saber que aver.
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Uó se, půjdeä za hudce. C.

Neuëená hlava na knéistvo se nesvètí. R. He учась въ

попн не сдгавятъ.

Kazdé uméní 110111 5е svy'm èasem. P. каше umieó przyda

sie na kiedy.

Пе] boZe vëecko umèti, ale ne väeho zkouäeti.~ P. Daj

boîe wszystko umieó, a nie wszystkiego uzywaó. Hal. Добро

все умйтп, a не все робити.

Dobî'e tomu kováí'i, jenZ na obé ruce kuje. Hal. Добре

тону ковалевн, me на 0611 руин Rye.

Шт vy'äe vystoupíä, tím 51151 rozhled. Ú. — HLui. Wuäe

5111ра5, dale widz'iä.

Umèly plavec neutone. R. искусной плаватель не утонет-ь.

Ьер51 znání 5 рос11у11011, nez neznání s oblibou. S. BoJrb

е :mano съ Manon, него незнано съ хвалой-ь.

Со neumíme, na to цеп-112111113. — Со neznáme, na to

nedbáme. Ch. Za kaj se nezna, 'za tem se nehlepi.*)

Naplivat do knih, kdyz neznám slova z nich. R. наплевать

B1» тетрадь, когда словъ не знать.

Svinë kdyz kaliätë mají, na éistou vodu nedbají.

Apatéka hnojhovi smrdí. P. Apteka диодном 5т1ег1121.

_ Zlé jest v Капу hráti a trumfy neznati. R. Худо въ карты

играть, да козырей не знать.

Pëj 1111151 dobî'e po stehlíku, neili äpatné po slavíku.

R. Пой лучше хорошо щегленкомъ, ч'Ьмъ дурно соловьем-ь.

Co neumíä, nech toho, nedávej se do toho. Ö'.

Lepäí neuk, nei nedouk. — Ьер51 prosták povolny', nez

mudráöek svévo'lny. P. Lepszy prostak powolny, niz medrek

swawolny. — Uéeny' nedouëeny' 110151 пей sprosták. Hal. Ученый

не доученнй гирше am. нростанъ.

Kdo со nevidël, neumí to dobî'e malovati; kdo со ne

zkusil, neumi о tom povídati. Ú.

Tolik známe, со v ратей chováme. S. Онолнко знало,

nomino y пацети umano.

') L. Seientia non habet osorem nisi ignorantem.
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идет koï'en нотку, ale plod Машку. R. Ученьн корень

горекъ, да Mom» сладокъ. _ ’

Cviöení a zkuëení ат umëní. _ Trápení ат rozum,

zkusení umëní. Ö.

Bez muky není náuky. Dokud se nenalnuëí, dotud se

nenauòí. S. Безъ муке нема науке: ¿tous ce не намучн, донде

ее не научи. R. Пойти въ науку, терпъть и муку.

Uöedlník _ muéedlník. Ö. _ Со muůí, to uöí. S. Што

мучи, учи. _ Kdo mnoho zkusil, mohl ledacos pozorovati.

Il. Tko je mnogo patio, mogao je ätogodi zapaziti.

Rozum se cviöeníin brousí. _ Öastëjäí cviůení, jistëjsí

prospëch.  Mise суш. á*)

Kdo chce uhlazenym by'ti, musi nëco zkusili. P. Kto chce

byó gladkìm, trzeba przycierpieé.

Kdo chce со vëdêti a шей, musi Se na lo pilnè ptáti. Ö.

Kdo chce innoho znáti„ nesmí mnoho spáti. R. Кто хочетъ

МНОГО знать, надобно мало спать.

Báno uöí se sladko. Ö'.

Jitro jest bystî'ejëí (moudŕejëí) veöera. Н. Утро вечера

мудрен'Ье. ' '

Syté bî'icho nepovolné k uëení. II. Сытое брюхо къ ученью

туго. А proto сане :' Bî'ich tlusty', leb pusty'. P. Brzuch Нишу,

Íleb pusty.**) `

Kdo se 2 mládí öemu- наш, k stáru jak by to nasel. Ó.

Kdo se v fnládí иен leda, bude volat v визы: bëda! Ó'.

Íádny' uöeny' s nebe nespadl. _' Nikdo se nenarodil

mudrcem. Ö'.***)

Um za тонет, а smrt’ za pasem. Н. Умъ за морем-ь, а

смерть за воротемъ. _ S. Умъ за моремъ, а смрть за вратомъ.

_ Rozum nás za horami, a smrt za zády. I?. Умъ uam

(дума наша) за горами, а смерть за плечами. Mr. Думка за

горами, а смерть за плечами. Tolik со latinské: Ars longa,

vita brevis.

*) Лёт. Ilìbung тай): bcn теша.

"’) R. Пасхе?“ yvw'trjg lan-rdv 6v шт. Sv. Jeron.

‘*’) (Jud. Ei Шиш sünni targaks.
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Vécné iíti, vëöné se ист. R. В'Ькъ живи, alam учись.

Мг. Blain. живи и в'Ькъ Bunch (a умрешь дурнемъ).

Dobry' knèz уйду se ш. S. Добиръ‘ попъ до смрти

се учи.

Kdo nikdy zle, пишу dobŕe. Ú.

Prübicka _ chybiéka. ó.

Prvni vjklad nebezpeèen. Ö.

Tkadlec od каш zaèíná. кашу uèedlm'k od наш se

вы. Ú. _ Ch. Po kvaru se èlovek ‘шей. Ale i toto таи‘:

Kaieni jest äpalné umëní.

l эту tkadlec nèkdy pŕízi zmate. Ú. _ (R. Бываетъ и

на старуху проруха.)

l inistr теза? se utne. Ú.

l переезд." mistrům umëni chybuje. C'.

l stai-i пае se divivaji'Cnevëdi о mnohém). 67.*)

Snadno v pustém lese hvizdati. Ö.

Mezi slepy'mi jednookj (silhavy')` Пята! jest. Ú. _ R. У

слвпыхъ и кривой— король. Въ царств'Ь сл'впыхъ кривой

_ царь.**) — Kde lidi neni, i peciválkové slynou. R. Ha

безлюдьи и cumin въ честь.

V nerybny'ch krajích i rak za rybu plalí.> R. У безрыбьн

и paws рыба. Téi takto: На безрыбьи и pam» рыба, на без—

людьи и Goma дворянинъ.

Nëkdy i Kuba dobŕe mluví. Ö. _

Nèkdy i жру podkovu nalezne-aspoñ kdyz v ni nohou

ван/ат: — S. Д'Ьшто и слвпацъ напипа (nainaká).

KdyZ ран bůh dopustí, i motyka spusií. Cv’. _ P. Kiedy

bóg (травой, зато olstro spuscì.

v

l slepá slepice nékdy na zrnko trefí. C. _ Hal. И calma

курка name даколи зернья.***)

") Lol. Ir тент laudîs brihnijahs.

") R. ’Ev ‘rok rán/ow ‘rův гит/1.51, Афиш: ßamleûç. L. Inter coecos

годна: strabus. Téi arabsky: Jednooky' okrasa v zemi slepcův.

'") Dán. (En blinb .55m finto: ngfaa et Rom. Nëm. @im blinbe детке

funn and) ein Rom tinten.
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Zadním kozám snáze neìŕl pî'ední, any тал zrcadlka рёва

sebou. Ö’. (Vlip tento, jak se zdá, pî'ipadá ostî'e i na {акте

uóené, jii druhdy o prvenství vynálezku nêjakého se hádávají.)

Dobry' to sir; Шкода ho, ze psx' kozi ovinut. S. Добаръ

сыръ, него штета, што в‘ y пасьой кожи (н'Ьшини). О ölovéku

dohŕe uöeném, ale zle zvedeném.

Степ! cesta k umëni. P. Czytanie do папы droga.

Zák, Мету se bez knih uöí, ten se mnoho nenauöí. Ú.

P. “Годе; czerpa przetakiem, то bez [шиш chce byó zakiem.*)

Bez nádobí zle se robí. S. Безъ халата иена занята.

Kniha za mistra stojí. P. Ksiega za mistrza stoji. А Z356:

Lepèí mìstr nez kniha. P. Lepszy mistrz nii ksiega. шт

kdyz i následující pî'ísloví se pŕidá: \

Byl jeden mnich, mêl mnoho knih, a nic nevëdêl z nich. Ú.

кашу рор ve své knize nejzbéhlejäí. S. Csaniü поп-ь

у свойой e книзи в'Ьшт'ь.

Uméni i kozy pase: pét jioh zahání, т pî'ihání (iertovné).

Blk. Майстрйя козы пасе, пять закарва, три доиарва.

Misn- mistru nerad ukazuje. Mr. Майстеръ майстеру не

укажчикъ.

Kdyz uóeného uöíä, zbůhdarma ho каш (t. toho, kdo

nëöemu lépe nei ty rozumëti chce). R. Ученаго учить, лишь

только портить. ‘ .
Neué rybu plavati a рыка lítatí. Cv'. — R. He учи рыбу

плавать. He учи плавать щуку; щука знаетъ вещнауку.

Starého гадов netî'eha шт do иен chodif. HLuí.SLareh0

zajaca njetrjebaä wuèió d0 ша khodzié.

UZ vejce moudî'ejäí nei kuŕe. -ÄKuŕe chce ui топай-губ!

by'u nez slepice. - КИТ-е uèí slepici. Ö. -— HLuí. Jejo je

mudriäe kaj Вовой. Р. Medrsze jajca nii kokoszy. R. Яйца

курицу yuan. Ch. Jajce hoóe veó znati neg kokoä. Kr. Ларе

veëI kot puta vé.**)

’) L. Нант aquam cribro, qui vult (Пасете sine libro.

и) mi». 91995: „u хате .(Qônen. шт. Фив ш мн finger fem «la ы:

benne. Ош]. Munna on targem Кий kannn.
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Holoplusk (holobrad) идя bradáëe. C.

Co kdo d'obï'e umí, lim se rád bavi. P. Co Но dobrze

umie, тут si@ rad hawi.

Со pronikneä, tim vynikneä. P. W czem kto przodkuje,

сут sie i popisuje.

Plavce na suchu, jezdce bez коне nepoznás. P. îeglarza

na suchém, jezdca niepuznasz bez konia.

Öím kdo u-éenejëi, tim by'vá пашет. P. Jim [по uczeńszy,

tym'bywa nadetszy. (Známost падут. i. Kor. 8, i.)

мешке; dilu do íîeêi. (нм se, kdyZ kdo ваш svou

präci chválí.) C. — Éemeslnika (то ише. S. BairaMim nocao

показуе. .

Ne tak draho, со z òistého zlata, jako со od vy'borného

mistra. R. Не такъ дорого, что красного золота: то дорого,

что добраго мастера.

Po nádobí î'emeslníka poznáä. P. Ро snas'ci rzemieánika

poznaó.

Dilo se mistra bojí. (Kdo сети rozumí, ten hned na

pravé uhodí.) R°` ¿limo мастера боится. Mr. Уснке ¿tao

майстера бояться. ì

каш vêci (ватта dilu) svůj způsob. ä.

Jinak se pluje po той-й, а jinak po тешь. S. Apyroauie

ce ходи по пору, а другоячйв по p'lmala.

Èemeslo маю dno.*) — Йешевю pán, шве vîdy ту

peniz. Ö'.

Èemeslo pravé kŕídlo. S. Занатъ в човеку десно кридо.

— Éemeslo давит obiiva. S. Занатъ в у неволи храпа.

Йеше51о jde fortelem. ёж)

Väeliké î'emeslo svou psotu позе. C.

Ito jest ŕemeslo, kdo от! udëlati veslo. R. И то ремесло,

кто уыъетъ animan. весло.

v

Kdyî neumis î'emesla, musíä (Шаг povŕisla. C.~

") ш. `tâanbwcrf Bat einen golbenen дыни.

") шт. авокадо то: ш запит.
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Co dobŕe umís, toho se dri. P. Co kto dobrze umìe,

{его sie niech ujmie.

км jsi se zrodíl kuchaï-em, nechtëj by'ti ŕezbáî'em.

P. Италией sie kucharzem, niechciéj byó malarzem.

Nemudruj svcc pï-es Ворую. Ö.*)

Родне] vojáku rány, a ty pastucho berany. R. Считай

Boum» раны, а пастухъ бараны.’ .

Kdo je vsudy, пищей není. _ Kdo ve vsech ulicích

буди, zle bydlí. Ú.

Pes dvojích агат mívá hlad. (О dvojím î-emesle, dyojí

sluzbé, o drzení s obojí stranou.) Ó. _ Вт. Кучето, кота

пази дв'Ь варта, Manno остава. _

Kdo dva напев honí, iádného nechytí. _ Kdo na dva

zajíce stve, нему popadne jednoho, а mno'hokráte палено.

Ö. _ R. За двумя зайцами гонять, ни одного не поймать. м)

Z mnoha i'emesel nejjistsí zebrota.' Devateré темно,

desátá iebrota. Kdo nejvíce í'emesel umí, nejspíse vepsí буча.

Ú. _ HLui. Dzewjeó цейтнот, dzesaty 'sljepc (Zebrák).

P. Siedm rzemiosl'czternascie nieszczescia.***)

Délníku půlzlatník a dozorci сет. Н. Д'Ьлавщику полтина

а нарядчику рубль.

Já roieñ, jiny' ребенка. Оп drií peëeni, a my roieñ. Ö'.

(О kupcích, na nez ŕemeslníci (Шар со na zlou ноги. Öerv.)

Леной hnízdo shaz'ovali, a ат: ptácky sbírali. Ö.

Éemeslník jest otrokem toho, komu pracuje. P. Впе

tnies'nik niewolník u lego, komu robi.

Bas po rasu nerad dŕe. (Kdyz ŕemeslník se рытвин

k opravování anebo k dodélávání échos po jiném.) Ö.

лаку tovarys, takové srdce. Ö'. (Веге se bud v proste'm

smyslu о rozdílu povah lidskjjch dle í'emesel, u pi. jiné jest

’) L. Ne sutor ultra crepidam.

") Ё. ‘О dúo зайка; daw'uow, dvdéfeçov питала/драгун. L. Duos inse

quens lepores neutrum capit.

щ‘) Nëm. Qlicrgelpn »ñanbmffe fünfgebn павшей. _ (E: fami viel bouh:

werte, aber ¿Betteln ift bua Brite. бы. Wiís ammetít, kuus nälja.

(Pët ŕemesel, Бегай hlad.)
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srdce kováî'i , ŕezniku, jiné krejëimu atd., anebo piipadá na

latinské: Noscitur ex socio.

Kdo nerozumi kováni, nech mi Неё“ (kladiva) nehani.

Mr. Коли не коваль, то и клещивъ (молотка) нс погань.

Snáze cizi dilo tupili, nezli lépe spraviti. Ch. Leksc je

ludsko délo kuditi, kak bolse napraviti.

U kazdého obyèej (пук) svůj. R. У всякаго обычай

св0й.*)

kazdy' hoví mravu svéma. R. Всякъ своему нраву

работаетъ. y

Nenajdes. trávu k poznání ciziho mravu. R. Нътъ такихъ

травъ, чтобы знать чужой нравъ.

Kandy mládek má svůj spádek. C._R. Всякой молодецъ

на свой образецъ. (Sr. Pŕisl. 22, 6. Mládenec podlé cesty

své, гаке kdyz sstará, neodstoupi od ni.)

Zvyk (zvyklost, obyoej) jest druhé pî-irozeni, (kteréz se

tèzce vykoŕeni). а“) _ P. Нагое jest druga natura. Нагое‘

lamie przyrodzenie.

Zvyk se rad mèni, kdyz duse v tele neni. C'.

Obyéej zmëni, kdo se neleni. P. Nalog odmieni, kto

sie nieleni. °

Co hanba a liŕích, i to veslo v zvyk. R. Что стыдно и

гр'Ьшно, и то нъ обычай вошло.

Pri zlém návyku ctnost кета vzniku. C. _ P. Ze ziego

nalogu trudno ku boga.

Zvyk neni kůlna, abys hned piestavil. R. Обычай не

кл'Ьтка, не переставишь. А

zlému jako dobrémn clovëk piîivyká. S. Злу се чонекъ

прнвыкне кано и добру.

Zvyk má zeleznou kosili. Kr. Navada ima zelezno srajco.

Jedna muka папка (zvykáni), а dvë muky oduka (обму

káni). S. Gnna мука наука, nBie муке одука. „

\

t Lat. SllllS Clll ЦВ m08 est.

Ч

") L. Consuetudo altera natura. Arabovépak pravi: Zvyk ранг pŕirozenl.
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Táhne se 2111111, kam byla navykla. P. Ciagnie sie îyïa,

gdzìe sie naïoiyla.

Voda kudy` jednou tekla, poteöe opét. S. Вода куда в

ezmlm. путъ текла, опетъ lie nporekn.

Nenechá iebroty, komu se hůl v rukou ohî'ála. Kr. Ne

nella beraëiti, komur se palica v’ rokah ogréje.

Navykl pop na vaï'enj' bob; snëdl se bob, odvykl pop.

Blh. Научи ca нопъ на наренъ бобъ; св'ърши cn боб'ь, отучп

en попъ. '

эту vozataj rád poslouchá, kdyz kdo bióem praská.

P. Stary furlnan rad sfucha, kiedy kto biczem trzaska. 

Zuvíŕelé dŕevo 162110 se zpî'ímí (t. zvyk zastaraly). Ú.

Jaky' zvyk míval byk, tak Не laké vůl. Hal. Ha 1110

быкъ naamw., то и Bamm. рнчить.

Öemu kdo zvykl, není obtíino. Ú. и Р. Naïog nïacnia

trudnoéci.

Rohy jelenu nejsou tëiky. Ö'.

Cikánovy (kováí-ovy) 11611 nebojí 'se jisker. C'.  S. Ци—

ганска .aina одъ варницй’ ее не плаше.*)

1106161 061 nebojí se аута. Ú. -T R. Кошачьи глаза

дыму не боятся.

Zeptej se husi, zdali ji zábne v nohy. R. Спроси у гуся,

не зябнутъ ли его ноги.

Sokol se hvozdu nediví. R. Соколу Mam» не въ диво.

Vlku zíma v obyöeji.  Brouku dira v obyëeji. R. Волку

зима за обычай. Жуку нора за обычай.‘

Zmek 11106111111 11е2й51апе, ani zába. Zába уйду najde

moůidlo. Íába nepŕejde 011-т061111а. Ö.

v

Kdo со má od pî'irození, 16260 5е 10 pŕi nëm zmëní. C.

S 61111 kdo vyrosll, to mu i pi'irostlo.  Il. Kako tko

nikne, tako i bikne. S. Што се съ 1mm» родило, ozu. онога

ее не одучн.

') Lat. Scintillae non fabrorum terrent 111105. (Syrus.) Nëm. 661111111:

1111111 ñub ba 811111111 gewviynt.
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Бесит dozil, a stary'ch пукну neodlozil. Il. Ostario, a

дым ne ostavio.

Kam se dŕevo kloní, tam ì~padá. Kr. Kamor se drevo

sioni, tje pade.

Со kolébka vyhoupala, to motyka zakopala. S. Што ко—

левка Samoan/ia, то мотыка закопали. R. Каковъ въ колы—

белкЪ, таковъ и B1. могилку.

Hrbatého hrob opraví. Mr. Горбатого могила справить.

Co se lysé zrodí, lysé zhyne. Lysé hŕíbë ikonëmlysym

bude. P. Co sie {yso urodzi, flyso zginie. Lyse zrzebie

ikoniem ‘lysym bedzie. Hal. vlllo сн лысо уродить, лысо й

Brune. Kr. Lisastimu konju se lisa ne zbriäe.

Nepomůie havrauu mydlo, ani mrtvému kadidlo. P. Nie

pomoze krukowi mydlo, ani итал-‘Гоши kadzidio. I?. Чернаго

кобеля (psa) не вымоешь до ois/ia.

Kavka by se na snëhu válela, пешей. _ Kavka, kami

lioli leti, бета vzdy by'ti ohcc. _ Kavka, lef kam let, уйду

jestkavkou. Ö. `

Kdo se narodil'vlkem, tomu liskou neby'li. R. Кто po

дилоя someone, тому лисицей не бывать.

Sova v sokola se nezvrhne. P. Sowa nieodradza sie

w шкода.

ковка myäí nenechá, liäka slepic a vlk ovec. Ö.
Kooce о mysích se snívá. CV'.

Straka svych skokův nechati nemůze. Ö. *)

Liska srst zmèní, ale obyëejův nezmëní. Anebo: Lìäka

chlupy, a ne své pŕírozené vásnë zméní. _ Vlk zmëní srst,

ale ne povahu.> Ú. _ R. Волкъ всякой годъ линяетъ, a нравъ

не перем'ьняетъ. S. Курянъ ако и маку промЪни, Буди не

меня. Anebo: Курнкъ маку мЪня, а Ьуди нпкадъ.**)

°) L. Pica saltus suos dissimulare non potest. Lit. Warna (szarka) be

szokszczojimo ne stow. Нет. @it гите: (Qlßel) пав: bañ @úpfm nìdjt.

”) Sp.`El pelo muda el raposo, mas el natural no despeja. Vl. Il lupo

cangia il pelo, ma non il vizio. Piem. La volp përd el peil, ma nen

el visi. Nëm. Юн {Еще татам: ben так; ты, aber ben alten

@inn цщт. Öud. Нит beidab kül karwa, ваза mitte ‘мы.



224

Vlka v plub, а on k ëertu v Шт. Mr. Вовка BB плугъ,

а snm. къ чорту в'ь лугъ.

Vèöné vlkem orati nebudes, an rohův nemá. Ö.

‘Пой natura do lesa se táhne. P. Wilcza natura do lasa

стащите. (Natura wilka wiedzie do lasa.) R. Натура волка

к'ъ л'Ьсу гонитъ. Hal. Натура Вовка тягне до л'Ьса. Bëlor.

Вовчая натура у льсъ цнгнець.

Krm vlka jak сносе, on уйду klesu hledí. R. Какъ волка

ни корни, а om» Bce къ л'Ьсу глядитъ. Mr. Вовка am» кн

годуй, а Bum» въ л'Ьсъ дивиться.  шт ее tez o ëeledínu,

úŕedníku atd. уйду nespokojeném s bydlem svjm. Petr Veliky'

míval v ústech pŕísloví toto, kdyìŕl cizozemcì, jei do úï'adův

a sluieb byl povolával, naplniväe si kapsy текут zlatem,

zase po svy'ch мыт.



225

VIII.

Domov — vlasf — svëtoobëanstvi. Pŕâtelstvi

— nepi'átelstvi. Láska — nenávist' -— pi'ízeñ

Чешусь. Své kaìdému mile'.

véude' dome, @mma nejlépe. Ú. — Р. Wszedzie dobrze,

а doma najlepiéj. Aneb: Dobrze wszedy, [ерш] w дети nizli

веду. Hal. Всюда добре, дона найжьише. Ch. Vsigde je

dobro, ali doma je najbolje. S. Caalwb в добро, ад‘ non

Kylie найбомз. *_1 Jak о domácím bytu, tak о celé ‘дави

plan'. Ротный sluäí na Dalemiloya моча: тина: jest kaîdému

mezi cizími; smutny' шейк se známy'mi.

Milé doma. Není nad domov. P. Mite doma. Niemasz

jako doma.'

Pŕi peci dobré vëci. Ú.

Hezky na Вони, àle doma lépe. R. Доиъ хорошъ, а дона

лучше. Донъ, Донъ, à лучше Aon.

[zepäí doma krajíc chleba, nez v ciziné kláva celá. Ú.

Má 0tëina, nejlepäí hostina. P. Лаки takq ojczyznç wolg

ludzie, nii wybornq gos'cine.

ста] cizinu, ale zůslávej doma. HLui. Штате wonkach,

bydzóe nutskach. ’ ’ `

Bez veliké pî'íòiny nehledej jiné otéiny. P. Bez przyczyny

nieszukaj jinszéj dziedziny. ‘ ’

Otcovské zemé сатин, а1е neodcházej. R. Съ родитель

ской земли умри, да не сходи.

 

ä) Angl. East,'West, at home is best. Hol. 00st, west, t'huís best.

Лёт. Djien ïßcßm, 3u бане am bcfìm. _

15
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Kde se kdo поёт, tam se i hodí. C.  R. гдн кто po

дится, 'ram и годится.

Kde se kdo nesil, tu mu nevzjíti. Kde kdo vznikne, tu

гаке zvykne. S. дн ce ко ne cie, нека ее не imite. 1115 но

mutue, ту се и общие. ‘ ~

Kde sosna vzrostla, tam опа i krásna. R. гдъ сосна

взросла, Tamm она и красна.

Kde jest peníz bit, tam nejvic platí. Úf- HI/ui. Penjez

tam najwjacy plaói, diez je bity. S. Сребро Afl; ce кус, от

uy e и папа. '

V cizím kraji i sokola za vránu maji. R. На чужой сто

рон‘Ь и сокола зовутъ вороною.

Kde se kdo zlíhne, tam se i tíhne. Ú.

зуд vlast катета nejmilejäí, a mnè má. Ö. '- P. Ojczyzna
затор kazdemu najmilsza. r

каш pták miluje své hnízdo (svél` hnízdo chváli). Ö. —

Blk.` Всякая л‘Ьствица (lastovka) хвали своето си гн-Ьздо.*)

(Viz na копей ша юною)‘

Proti své krvi bojuje, kdo зуб] národ nemiluje. Ö’.

Nechvalitební рык, Мету trousi do мню hnizda. Anebo:

кашу pták své hnízdo от“ ; а äpatny, тегу se do nëho

тупей-ат. каш pták 219, со do нетто. hnízda neòìsli. C'. -

P. Ну (brzydki) lo ptak, со swoje gniazdo szpeci (plugawi,

paskudzi). R. Глупа та птица, которой misano свое nettuno.

Hal. Добра птица свого гн'Ьзда не каляе. S. Phaea e птица,

Kon y свое urbano тори. **)

Bodejz toho пишу vice neslYoháno, ze пашет krvi корт

obliváno. Mr. Toro зъ роду не чували, Що ридною кровью

списн обливали. . д  -

") Fr. A chaque oiseau son nid paraît beau. (Starofr. A chnscun oisel

ses nis li est biaux.)

M) Aquella ave es mala, que en su nido caga. Angl. lt is an ill bird,

that fouls her own nest. шт. (86 muß ein Böfer Qîogel fein, be: in

fein eigene# Ша} that. дна. Se on wnene нм, kes omma ваше ei

hanna. (Spatnů риза, Мету své pei-í левом.)
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Kde кради ,nemiloval Багдада, má cizozemce za рана.

Il. Tko ведёт brata za brata, on ée пития za возродят.

.m Левые] ат sin pro sebe; nezrodilt jsi se sám od sebe.

l?, Winnie# sig nie .dla siebieÍ tylko тай, zyó nu tel ‘ужо

sobìe sie niegodzi. -— ,Sgm Zaden nie зуб].

4 Zijl bud тяп, pŕátelůp , так ¿est tvYm popelům.

P. ojczyznie, pjrzyjacioiom, oddadza следе twym popìolom.

Sart `pto Паве mila a pochvalua. P. Smieró dla ojczyzny

mila i атлет.

Vŕet kañdému .srdee po пауки svém. Dal. A ‘И na

jiném miste: Tomut ч (vás) не‘ Zenská hlava, kde jeden

jazyk, tu jeho sláva.

Kdo se za Навет тес stydi, boden potupy väecb lidi. Ó.

Сна: dávné jazyky a cizím rozumêt, dobŕe jest, nez

mateî'sky tî-eba napŕed umët. Ú.

 

Kde byt МИ, tím i ty sluj. R. Fab жить, Mann» и слыть. ’

Jaky kde kroj, tak sel то]. Jak ti hrají, tak вывез.

S. VKano ewan?. empa, онако валя играти. Aneb: У Kakao

кодо gobelin, отними цграи. Blk. Както m cßuplñm, туй

играй. ‚На Itegem-0 хоре cn хванешь, туй требва да играешь.

Tu pij vodu, po níZ теч/95. R. По которой sont плыть,

ту и воду пить.

U nás iìjes, naäim bohům se modli. R. гдъ жить, mn.

богам-ь и молиться.

Кайф] zemätan zemätanu krajan. R. Всякой мйрянинъ

нйрянину семьянин.

Väudy jest zemè Páné. Ö.

Kaîdá krajina ölovêku otéina. R. Всякая страна чело

в'ьку отечество.

Bybám тоге, ptactvu povétŕí, a élovêku sity пёс za

На“. R. Рнбамъ море, птицаыъ Bos/zyn., a qeaoß'hlcy Отчизна

вселенной нругъ.

Väude chléb ‘s dvëma [штата реёепу. _Vsudytë chléb

jísti. Ú."- Кг. Kodex soluce деде, se kmh ребе. Ch. Kid запое

15* '
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ieee, kruh se ребе. Kud god sance hodi, kruh rodi. Vsigde se

more kruh jésti. ’ ` ` ` `

пука hledá kde hloubëji, а novel. kde ти zivnèji.

R. Рыба ищетъ, гд’Ь глубше, а человъкъ rn'h лучше. Mr. Рыба

щука де глыбже, а чоловвкъ де лучше. они“ их‘

l Tam domov, kde dobŕe. Tam vlast, kde se"d doble más.

P. Tam dom, gdzie dobrze. Gdzie dobrze, tam ì ojczyzna.

R. Tarn. отечество (добро), rnb xn'kóa довольно. S. Д'Ь nam.

e добро, онд'Ь и домовина. Ch. Gde dobro, onde domovina.*)

Ti'eba v Orde, jen kdyz, dobŕe. R. Жнлъ бы и въ Орд'ь,

только бъ въ noôpii. Mr. Хочъ B1. Орд11, та B1. добре.

Chces-li cti nabyti, nesmís na jednom miste ziti. R. Кто

хочетъ искать чести, тотъ не живи на одномъ Miseria. Дома

жить, чина не нажить. Y f) ’ ч

Ve vlasti nenajde hudec pŕitele.I C.

Орбиту pŕitel za bratra. R. Друзья прямые что братья

родные.

Dobry' рте] zlato pi'evazuje. C. `

Pŕítel а bratr veliké slovo; nehned se jich dostane.

R. Друг'ь и брать великое nisno ; не скоро его добудешь.

lTen mi brat, kdo stësti теша rad. S. Онай ми e братъ,

кой ми е добру рад'ь. _

0dnás'i-li mi kůzle bratr, mam ho za vlka: › pî'inási-li mi
kůzle vlk, mam ho za bratra. Il. Ako mi brat kozle odnosi,

ono mi je vuk: ako mi vuk kozle donosi, ono mi je brat.

Dva, ti'í vêrni pŕátelé, jednwduse' v rozdllnëm,tële.

P. Dwa, trzej wierni przyjaciele, jedna dusza w rózném ciele.

Pi'itel pŕíteli bůh (ochrance, pomocnik, тесна). Ö.
Ночное: pî-átely ëini. C. ‘ j

танка shoda, s ohném voda. P. Trudna zgoda, s ogniem

woda.

 

."") Lat. Ubi bene, ibi patria. Patria est, ubicunqlje bene est. Za prav

divost tohoto po'celém svètê známého pi'islovi nech odpovidá vlasti

шпонку Cicero a s nim veskerá ишака i ieoká dávnovekost.
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Různí-li se obyčeje, nebudou přátelé. R. Не сойдутся

Обнчьи, не будутъ друзья. »- Přízeń tam se v srdce Seje,

kde jsou stejné obyčeje. P. Przyjaźń się tam mocna staje,

gdzie podobne obyczaje.

Vol přítele po své mysli (podlé mravu Svého). R. Избирай

друга по своему нраву. S. Избирай друга no CBoioň Буди.

Lepší známost (přítel) než rodina. Č.

Přátelství a láska velikého počtu nemilují. P. Przyjaciel

stwo a miłość wielkiej liczby nielubi.

Lepší přátelstvo než peníze. Č. - R. Друг-ь денегъ до

роже. Доброе братство мпл-Ьй богатства. *)

Nezakládej si mnoho na stu zlatých, зашагав] na stu přá

telích. R. He держи сто рублевъ, держи сто друговъ.

Přátel mnoho, pokladův mnoho. P. Przyjacioł wiele, bo

gactw (skarbów) wiele.

Přátel mnoho míti neškodí; jestli ne ten, onen Se hodí. P.

Przyjaciofľ wiele miećnieszkodzi; jeśliže nie ten, ów ci dogodzi.

Miti přátel zásobu není na škodu. R. Друзей Intim.

убытка niu-'5. S. Побратци cy пробытачни.’

Člověk na jednom'bohu, ale ne na jednom příteli dosti

má. Č. -- R. Богъ.одинъ довдфетъ, другъ одинъ maaien. **)

Čí jsou mnozí, toho jsou i bozi. S. llin cy млози, онога

и бози.

Své přátely množ, a otcovy'ch si чай. R. Своихъ друзей

наживай, а отцовыхъ не теряй.

Pro přítele nového nespouštěj Se starého. P. Dla przyja

ciela 'nowego nieopuszczaj starego. ***)

Přítel nebud ti co kvítek, který potud milý, pokud

čerstvý. P. Przyjaciel niema być jako kwiatek, który póki

świeży, póty miły.

‘*) Aquellos son ricos , que tienen amigos. Angl. A friend in the

way is better than- a penny in the purse.

‘*) Angl. One God, lno more, but friends good store. Шт. 202cm gelebt

eines (Some, aber пат ешев'штщт.

'_") Ř. Néon@` @ilove nami? !ăvnałmăv mi Êfizloiväávov. L. Si novos

paŕabis amicus, veterum ne сын/десне. Syms.
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Přítel starý lepší než dva noví. R. Старый другъ лучше

новых-ь двухъ.

Slarý přítel nejlepší. Starý přítel i starć vind nejlepší. Č.

—- S. Старогъ вина и старогъ прйятеля држи ce.  (Stato

uglje i vino dobre su dvje вши-1, nu prijatelj nad idd' najbolji

je stati. Nik. Dimitri.) `

Drž se ноне cesty a starého přítele. S. Држь ce нова

нута, стара прйятеля.

Přítel každému, jistě, Žádnému›._Č. —— R. Вс'ьиъ братъ,

Hnxoly не 6ратъ.*) ' '

Nezkoušený za přítele, zkoušený za дин. R. не иэвъданъ,
другъ, а извЪданъ, два. v

Hedbávnou rukou přítele vybírej, a т železnou. P. Przyja

ciela детками; ręką obieraj, a żelazną trzymaj.

Pí'ítele hledej bedlivě, a našed стай starostlivč. H. Друга

прилежно ищи, а name/11» береги. '

Nežli s kým v přátelství vstoupíš, potřebi jest s ním dříve

prostici soli ztráviti. Č. Anebo: Żadnému „ватаг, leč s kým

prostici soli тат. Р. Beczkę soli zjeść trzeba s człowiekiem,

zanim się go pozna dobrze. S. Човекъ ‘човека не ноже по

знати, докъ съ ;mnie Bpelìy ópamua не изв (не иэ'Ьде онолико

соли, lao/mno y зубима Mome одиЬи).**)

Svět se točí jako kolo; měj přítele, ale veziž koho. Č.

Přitele poznáš tím pravého, miluje-li tebe víc, než co

tvého. P. Przyjaciela ty ztąd poznasz'prawego, jeśli тише
ciebie, nie co twego. ` I l

Nehrad se plotem, ale'hrad se přátely. Č. _

Málo dbej o poklady, máš-li přátel obrady. P. Niedbaj

nic o skarbów wiele, gdy masz wierne przyjaciele.

 

°) L. Multis amicus, nulli amicus. Šp. Amigo de todos yy de ninguno,

todo es uno. Fr. Ami de plusicrs, ami de personne.

**) L. Salis nbsumendus modius, priusquam habens Мот. (Syna.)

Fr. Pour bien connoitrc un homme, il faut avoir mangé un mino:

de sel avec lui. Angl. 'Before you make a friend, ont a bushel о

salt with him.
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Pŕátelská láska lepsi kamenny'oh hradeb. R. Любовь

братская лучше каионннхъ ст'Ьнъ.

Dokud bůh a dobŕi ртам, nièeho se báti netŕeba. S. Докъ

в бога и добрыхъ прйятелй, донде се пищи не валя бояти.

Dej mi pravého pí'itele, a pŕi нет mi tî'eba ooi vykol.

S. Дай ни прйятелн, па ни съ нышъ и очи извади.

V понят а potrebè pŕítele poznati. Ö.

Bez пеной pŕítele nepoznás. R. Друга въ верности без'ь

бьдн не узнаешь.

Nestëstí nkazuje, kdo pravdivè miluje. P. Nieszozeáoie

pokazuje, kto prawdziwie плаще. — Przygoda pewna przyja

его! i ,nieprzyjaciol proba. *)

Oheñ zlato, nouze pŕítele (zkousi). Ö'.  S. Пргятель ее

у нуьи познав, као злато у ватри.

Pi'ítele poznás ve порте а v nouzi. R. Друг'ь познавается

при рати да при бель. _

Pi'ítel zkusenv a тес Ьгопеепу v potŕebáoh вату jest

penëz hodny'. Ó. ‘

Bez шинам není dobrodruistvi (машем). S. Без'ь

дружтва нема юнаштва; ‚ _

щ rok ohlíZí se po úrodë, a ëlovék po pî'átelích v ne

hodë.l S. Зло годнште рода иште, а неволя ирйятели.

Zly’ v nestéstí nenajde pî'ítele. P. Ну w przygodzie

przyjaciela nieznajdzie.

Pí'itele v nouzi neodstnpuj, ale podporuj. P. Przyjaciela

vv nieszczes'ciu nieodstepuj, ale ratuj. '

Kdo pî'ítele miluje, ten svého nelituje. ‚В. Друга любить,

себя не щадить. - Друга ии'вть, себя не жал'Ьть.

Pi'íteli pî'ej, a порт-Нею nehnëvej. R. Другу дружи, а

недруга не гн'Ьви. Anebo: Другу дружи, а другому (недругу)

не груби (не исп).

 

3“) L. Ipsae amicus res opimae parinnt, adversae eprobant. Буме.

'Tempore felici non cognoscuntur amici; sorte patet misera, quae sit

dilectio vera. Fr. `L' adversité et les perils demontrent les vrais

amis. Angl. A friend is never known but in time of need. Dán. @n

Щеп i тёщи с: @un hätt. - -
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Pŕiteli бант dobî'e Шей, а nepŕítele na dobrou cestu

ved. R. Другу ¿man добро, a недруга въ добро-жъ приводи.

Uóiniv рте" dobro, nadéj se téhoi. R. СдЪлавъ другу

добро, и себ-Ь ждиддобра. '

Pî-íteli k pomoci tŕeba о půlnoci. Ö. — Р. Przyjacielowi

zawsze dogadzaj, by i w pólnooy k niemu wychadzaj.

Pî'átelské sluzby se neúétují. Ó. — Р: Przyjaciclska po

sluga nagrody niepotrzebuje.

Od vërného pî'ítele necouvej, a уйду v nèho доме].

R. Отъ в'Ьрнаго друга не отлучайся, а всегда на него на

д'ьйся.

Nedůvèra pŕátelství otrava. Ch. Sumljivost prìatelstva

èemer.  

Musiä väem dobré pian, «hoes-li ртепе ziskmi. R. Вс-Ьиъ

надобно желать, чтобы друга сыскать.

Pŕíteli porouëeli se zbyteòno. P. Pŕzyjaciel ~do рюша

ciela zalet niepotrzebuje. 

Pŕílele svého vady znej, väak ho v nená-vìsti nemèj. (Ne

budeä miti рыжем, budeä-li väe na zlatyclr тщась odvazo

Vati; dobré-li jest p_ovahy v podstalny'ch vècech", zvedlejäích

i zde musíä mnohé promìnouti а jiné svinouti,l jakoby ne

мы.) à.*) ' '

Pî'ítele tajnè napomínej, a идете chval. Ö'. — Przyja

ciela jawnie chwal, tajemnie паротита]. S. Друга тайно cash

туи, a явно Фали.**)

Kdo tè napomíná, те] ho za pî'ítele. Ch. Ki te opomina,

za priatela ga нет.
I v реагент mira dobra. CY'. -

Pŕítelem bud' po ОМ? (pokud svèdomí dopouätí). Ü.

U pŕáœl тлю byvej. á

Bodejz пеший pî'ítele, дед tï'eba рой-М dobí'iti, a sluhy,

Могу öasto odproäuje. P. Bogdaj niemieó przyjaciela, s Могут

sie zawsze jednac', а slugi, który czçsto przeprasza.

*) L. Amici ума (mores) noveris, non oderis. Syrm. .

**) L. Secreto amicos admone, lauda palam. Sym.



233

Z {укус nebude nádoba, a z vrtkavé туз“ pî'ítel. S. Ни

утнкви суда, im~ y непостояну друга.

Lepsí osu-y nepŕitel, nez щенку pŕítel. P. Lepiéj miec'

ostrego nieprzyjaciela, nii miçkkiego przyjaciela. .

yOLepäi топоту nepî'ítel, nez hloupy' рты. _IL Воде je

mudar neprijatelj, negli lud prijatelj.*) .

Není dobŕe s bláznem se ранены. д. —- S. Ако а vento

лудъ, не буди ну другъ.

Pî'itel jest, kdo pravdu mluvi, ne kdo pochlebuje. P. Przy

jaciel jest, со prawde mówi, nie со pochlebia.

Lepäí jest zjevny' порте! , пей" Шйзпу pŕitel. Ch. Boläi

je odpert nepriatel, neg zkazlivi priatel.

Pŕitele s tákavou lilavou ныне], s pî-imy'm òelem objimej.

(Nemiluj potakaöe, ale pravdu ti mluvicího.) R. Не люби

друга потановщика, люби встр'Ьчника.

Рнше vidy осени}, а 2 ného пишу neierluj. P. Przyja

ciela sobie szanuj, a 2 niego lekce nieiartuj.**)

Vtipem (ierlem) mnohy' pritele pozbyl, ale nikdo ne

nabyLl-Ú. им -

V prizeíka viru Зайка nepŕijimej. В. Въ дружбу и авр—

яость шута не принимай. — Шутъ въ дружбу не годится.

(Vizutez: Èerty.)

Blizko iije pí'átelství od пера-агент. R. Дружба отъ не

дружбн близко живут-ь. `

Chleba nelámej! (t. v prátelství bud stály a svévoluè ho

news). C.

племён: (vynikl) разв 2'Шесе; neeekej, by se vrátil.

(О ранены na zmatek pí'ivedeném.) к .

Hnev pî-átelskykrátky", netrvaly. P. Przyjacielski gniew

krótki, nieprawdziwy. . .

0d pŕitele i rány milé. Ö'.

Nestrkej prstu, kde se дуете svírají. Ö. — Nerod prstu

mezi дуете а podvoj мази. Dal. — Р. Niewlykaj palca miedzy

’) Пост‘. KáÀÃLov ì'va? овощ/405‘ Ёхвебс 'nagel ê'vow Èovpldv «pilon

Angl. Better а wise enemy, than a foolish friend.

“) L. Amicum laedere ne joco quidam licet. Syrus.
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drzwi, bo sie uskrzyniesz. Mr. Межъ двери nanna не клад“)

(Mezi pî'átely rozhnëvané se nemíchej, aniz_ je реве vice pod

раю] proti sobé ; snadnot se opét тонов udobi'iti, a tu s obou

stran jich hnèv padne na tebe.) ‘

- Svoji se psi hryzte, а cizí nepŕistupujte. Dalem._ R. Своя

собаки грыжутся, чужая (а третья) не'нриставай. _ Podobné

jest: Встает psi nedávno se hryzli, a uz se нм. Р. Domowe

psy dopiéro sie каюту, .a zaraz sie liza. Anebo:' Domowe

psy снос sie kasajg, мню ujrzawszy пай sie rzucaja. _

Svůj není svůj; proto nelez do naseho hrachu. Mr. Cniü

не свйй, а у kann» горохъ не лезь. .wat

Za stestím jdou ранена. 1_’. Przyjaciele za szczçsciem ша.

Varuj se pi'ítele немеют. Ö. ya el '

Slastnému umírá мертв], а nestastnémuwlpî'ítel. R. У

счастливаго умираетъ недругъ, а у безсчастнаго другъ:

Kdo ’si nohu vyvine, i nejmilejsí ho pomine. P. Komu sie

нова wywinie, i najmilszy go pomìnie. .

V понят рте] snadno padesát па lot se vejde. Ch. Pria

telov vu sili petdeset lehko stane na lot. _ Tak i v Písmè:

Bohatstvi рыбача}! pî'átel velmi mnoho: od сварено pak i ti,

неге mel, se odlucují. Pi'. 19, 4. a;` '

Pŕátel u boháóův jako plev okolo zrní. R. Друзей у 60

гатыхъ, что нянины около зерна. **) mx 0:

шт (bohaty, zbozílnoplyvající) má резину, hubenému

(пинцета) jich tŕeba. (Шайка) - ..

Kdoz má коме, ten i druzbu nalezne. Ö. _;lJì. Есть

пирожокъ, есть и дру'жокъ. мну) llf: .'

мае-н chle'b, zuby se пардон. R. Былъ бы хл'Ьб'ь, а зубы

сыщутся. ‘

Más-li oinkaöe , najdes i posluchace. Mr. Абы булм но

брязкачи, то будутъ и послухачи.

Dej mi boze plaöidruha, zpëvodruha sám si najdu. S. Дай

меня плачилруга, а н'Ьводруга е ласно nalin. '

“) Fr. Ne mettez point le doigt entre Penclumo et le marteau.

°°) L. Amici тупит paleae sunt circa granum. Ран-визам.
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Snáze jest o spoleonika, nez o pomocnika. Ö'. _ P. Do

dobrego mienia trudno o pomoenika.

Na dobrou polévku пашен se ti hosté. S. Докъ' в чорбе,

доста чорболокй.

мы: sepia kuchyné, tepli pŕátelé. _ [Шей jest mastná

kuchyne, tu much sleti se velmi mnoho. C. _ S. Kan1. ce

lane и nie, onna e noc'ra npiarenń.

Prázdná гика ubiji pi'itele. _ Prázdná карга otravaje

pi'itele. S. Празна рука (празанъ жен) yóin npyra.

Pi'átel hned dosti nabudes, kdyz nic nebera hojné вата

budes. P. Przyjaciol wnet dose nabed-ziesz, jesli nic niebraó,

wiele dawaó bqdziesz.

Prestanes-li liti, pi-_estane пёс}. C. (Piestaii jim jen rakův

za ñádra sypati, shledás, jaci to byli pi'átelé. Сету.)

Pi-itel _ mitel, a gros vira. _ Пут рты, z kapsy

туш. j. ma

Praten; radi ротам]: _ а1е z kapsy. Ó. _ R. Bei. по

могаютъ, a изъ кармана таскаютъ.

Jmenuje se pi'itelem, a jde na mne fortelem. Ó. _

R. Назнваетъ другоиъ, a обираетъ кругоиъ. ‘

Radi se тёте, a kazdy o svůj mêsee dbejme. Ö. _

R. люби Ивана, a береги кармана.
Pokud mésce, Fpotud pî'itele. CY. _ _

Pí'itel mésec, a rodina pan bůh.l C. _ P. Pan bóg a

mieszek to przyjaciel prawy; a ludzka ринит tylko dla

zabawy.

Риге! mnoho, ale upŕimnych málo. R. Друзей много, na

npimsx's nano. `

Lito pi'itele, ale ne jako sebe. R. Жаль друга, na не

Kain. себя. ’

Рта! jest dobra vec; ale bêda, kdo jioh mnoho po

таща. а.

Lepe mm sto рты, nez jednoho nepŕnele. C". '

Муз“ öasto na pî-itele, ale eastëji na nepŕitele. Ö. '

Nepŕitele i nejspatnejsiho za malo nevaz. P. Nieprzy
jacielem by najpodlejszym винте nietrzeba. I

l
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Пете] nikdy nepŕítele za мой, а vidy za vlka. B. не

ставь недруга овцою, а ставь его волконъ. '

Ze starého nepî'ítele nebude novy"Y рты. S. У старонъ

душнанину нема новогъ прйнтеля.

Míî-ené pŕátelství jak v bî'eznu led. P. Pojednana przyjaiń

jak marcowy lód.

Мертв] smíŕeny' a bî'eh podemleny’. C _' P. Brzegowi

poderwanemu nigdy niedufuj.

Èídko dobré maso dvakrát vaŕenë, a рте] dvakm

smíî'eny’. Ö. „и, «1 if».

Zid щепу, vlk skroceny', to je nepî'ítel smíŕeny. Ö. —

Р. Miecz zkowany (meö swaîfovany), wilk chowany, przyjaciel

jednany, ш chrzczony — n`ie pewny. R. Волкъ кориленой,

man крещеной, а недруг-ь приииреной (ненадежны).

Бсьуйсепу kůń, nalomenY luk, usmíŕenů рте! vidy jsou

nejisti. R. Надсаженой конь, надломленой Ayn, да замиреной

другъ - всегда ненадежны.

мгщ pes nekouëe. Ö.  R. Мертвая собайа не кусаетъ.

Ch. 0d cucka vparjenoga ni se vec'l bojati.*)

Зимнем smrf, kdyi zároveñ s nepï'ílelem. P. S nie

przyjacielem umrzcó nie ial. ` ‚

Lepëí u pî'ílele do úst vody, nei u ùepŕítele velké hody.

R. У друга пить воды лучше непрйяте'льскаго меду.

PŕíteÍ pï'íteli hrad stavi, à [юрте] вертеп _rakev teàe*

R. Другъ другу теремъ строитъ, а недругъ недругу гробъ

reunen. `

Íehnej vlkům na zuby, а >wz za äuby. Ö. (Ишь

r. 1473.) ` _ .

Nepŕíteli tŕebaiî jen барка 51Ша. R. Съ недруга хоть

шапка долой. (Polká-li nepŕítele пеший náramné пешее“,

musilf by väí dubroty prázen ьуп, kdo by se i tu jeälé ra

dovati mohl. »A väak партой юши taková jest povaha srdce

lidského, ie i'ten nejdobromyslnèjëí ne bez дама: líbosli

’) Neuqôç ¿u Jáawu.
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slyší о menších škodách a ústrčkách nepřítele svého, a oby

čejně i větší je spatřuje, než v samém skutku bývají.)

V nepříteli střela jako kopí. R. B'b недруг'ь стр'Ьла

Kam» копье.

Kde láska, tu i bůh; kde závist, tu zlý duch. Č. —

R. гдъ любовь, 'ryu и богъ.

Láska prsten, a prsten bez konce. Н. любовь кольцо, а

у кольца ntf» конца. l

Pro lásku není Žádného pravidla ani zákona. Č.  R. Ha

любовь (ln/loon) образца н'Ьтъ.*)

První předchůdcové v lásce oči. Č.

Co si kdo neváží, po tom srdce nebaží. Ch. Komu ni

za kaj, za ono mu nit sèrce пегий.

Со není hezké očím, není hezké i ústům. S. Што nie

/dmo гледати, nie Jrkno ни любити.

Láska jako slza rodí se v očích a padá k srdci. Č.

Kde srdce leží, tam i oko běží. R. F/rh сердце лежать,
тутъ и око б'Ьжитъ. I

Řídké vídání, hotové neznání. P. Шестые widanie, go

lowe nieznanie.

Kde milost tu oči, kde bolest tu ruka, a (dle Písma)

kde poklad lu Srdce. Č. — Р. Gdzie milo tam oczy, gdzie

boli tam rçce. Aneb: Ruka kde boli, oko kde volí. P, Века

gdzie boli, oko gdzie gwoli. R. Гд-Ь больно 1am» рука, а Mt

мило 1am, глаза.**)

Láska má tři jazyky. Ch. Ljubav ima tri jezike. (Nemnoho

Zamlćí.) .

V čem kdo zalibení mívá, hned mu na jazyku bývá. Co

kdo rád mívá, O tom se mu i snívá. Co kdo .rád má, о tom

se mu i zdá. Č. - P. CO kto теме, о tćm rad rokuje.

Co kto 'miluje , to i we Snie czuje.

 

*) Fr. ll n’y a pas de règle pour la grâce.

") Ř. “OI-mv ‘rìç a'łyu', učím? 'Im' Ide' Exec. L. Ubi quis dolet, ibidem

et manum haben. Čud. ,Kus haige on, вей! on kässi; kus arm on,

вей! un silm. (Kde avi-bi, Шитье se; kde mílo, hledí se.)
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Co na srdci, to na дачки. Ö.  l’.v Co na sereu, to

i na идиш. Ch. Kaj na ест-аса, to na мни. (гаке о

lpŕimny'eh, neäalebmjch lidech, mimo to i o nemléelivjch.)

Nemůze se äídlo v pytli tajitì. — Sídlo se z mecha ика

zuje. Ú. (так jak о lásce, tak téz о rozumu, bláznovství,

marnostî a jinvch ducha sklonnostech.) P. Ilia шар sie;

szydlo w worze (w miechu). Mr. He втаитъся шло у к'вшку.

S. Opacl ce на ногу са-крнти. .mr

Co v srdci nosíme, o to se bojíme. Ú. ч— P. Czego

bardzo pragniemy, о to ейе bardzo bojimy. у

Láska Мена rodi (budl). Ú.  P. `Miloáé z milosci sie

rodzi. *)

Láska z obcování zrůst béi'e. P. Miloéó z obcowania roscie.

Jedno srdce drubého se сука. -— Jedno srdce отдаёте

rozumí. Y Ú.

Весь ducha poznává, а srdce srdci пашен dává. R. Душа

душу знаетъ, а сердце сердцу весть подает'ь.

Kdo пище, usilnje.  Bez pilnostì nent príchylnosti. Ú.

— R. Была бы охота, найдешь доброхота.

Co ze srdce nejde, v srdci se neujme. Ú. - Ch. Kaj iz

serdca ne izhadja, k serdou ne dohadja. Kr. Kar iz serdca

ne prijde, ее serdca ne щите“) t

Kyselvm se nesolí, замнут ее sladí. R. Кислшгь не

com“, сладкимъ cono/1am. '

Lásky nevyhrozís. P. Milosci niewygrozisz.

K lásce nepŕinutís ani prosbou ani hrozbnu. Ú. -— Р. Nie

wyfukasz na mnie tego, abym cie miaï -za mìlego. ***)

Bezdéôná milost a vytŕená òervenost (vse денно). д. —

Nucená láska a spravovaná krása za nic nestojí. HLwE. Twun

gowana lubosé а poredzana rjanosó тете.

Strach zapuzuje lásku. R. Всякъ страхъ изгоняетъ любовь,

“) Fr. Amour vent amour. Angl. Love worker/h love. Korn. `liarelllli

‚ wbelas катета.

*’) Ne'm. émue vom 6er-¿en Ерши}, gcljt Мсье: gum фаун.

‘“) L. Amor extorqueri non pote, elabi pote. Sgm.
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Мс s bojazniq niestoji; niemiluje, kto sie boji.*)

Strach snadno na mle pustáä, ale milovati nepŕinutíä.

R. Бояться себя заставишь, а любить не принудишь.

Láska nejlepäí ochrance нее. В. Любовь хранитель

государства. '

Lásce netŕeba ukazovati prstem. Ú. (Milostit jest prste'm

neukázati. Smny.)

Нет uëitele nad Лавки. Р. Niemasz mistrza nad miïoéó.

Koho milují, юно caké poslouchají. R. Кого любятъ,

того и слушать. '

Vërná láska nezbyty host. P. Wiema miloéó niezbyty goéc'.

Láska väe sladí, väemu пой, ke väemu ponukne, Чёс

pfemáhá. P. мате wszystko slodzi, wszystkiego nauczy,

powab do wszystkiego.

Sladkého do syta se nenajíä, a milého nikdy nenavolíä.

R. Сладкаго до сита не наъшься, а съ muuu. до Bisky не

наживешься.

Pro milého nic tézkého (pro шпон (он mérou). Ú. 

P. Miïujqcemu nic' nie ciezko.

. Pro mého milého пеший ani Innohého. I?. Не жаль мн

`ИПЛШ'О потерять и многаго.

Pro mého milouäkai nauäniöku S ‘Шт. В. Для милаго

дружка и сережка съ ушка.

Zena se za ‘пнут neunavíä se. R. Въ сям-ь за muuu

не нагоняешься.

Jak koho гад] máme, po таю poznáváme. P. Со naj

bardziéj milujesz, straciwszy Мите] poczujesz.

Más me, nedbńs тпе; ztratíä me, poznáä mè. Ú.

насел s mily'm nevídati se, пей“ hned zase поиск: se.

R. Лучше c1» милниъ не emanen, нежели скоро разстатъся.

- Со do svéta семье, kde neni milého. R. Hennnn си'Ьт'ь,

когда шато lit-n. « ‘i

Láska nemoc, a штанг se nechce. Ú. ~ l bolí i Папой‘.

Р. l gwoli i boli.

 

‘) L. Amor mièceri cum ищете non рогом. Syrus.
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Láska jest plna ì medu „i jedu. Il. Ljubav je puna meda

i jeda.

Láska тот‘, láska гонкой tvori. Il. Ljubav mori, ljubav

sladost tvori.

Láska jako růze není bez trnův. Ú.

мну není zlosyn, ale vysuäí do kostí. R. Милой не зло

дЪй, а изсушитъ до костей.

Ten më souzí, po kom mé srdce nejvic touzí. R. Отъ

того терплю, кого больше вс‘Ьхъ люблю.

Láska slepá zbëduje i popa. R. Любовь сл'ьпа доведетъ

до бъды и попа.

Toho pán bůh ovsem téice нате, komu dal hol-ké srdce

а nehezké маге. Р. Tego pan bóg nie pomalu ‘тезисе, komu

dal szpetna twarz a mi-ïosne serce.

атаку mileneo, йогу sílenec (ztŕeëtënec). P. Kto miluje

rzewnie, ten szaleje pewnie. `

Láska náhlá neby'vá stálá. C'. — S. Сасма излишнялюбавь

радио с постояна. ' о

Kde není pravé lásky, není паке víry. Ch. Kade ni istinske

ljubavi, ni nit prave vérnosti.*)

Kde Шока nelieomërná, tu nadéje Чёт-па. R. гдъ любовь

нелицемЪрная, тутъ надежда в'Ьрная.

Upî'ímnost staraiA otnost. Ú.

Kde upŕimná láska, tam andëlův na sta; а kde Бант,

tam пашей dábla. R. Гд'Ь просто, тамъ ангеловъ со сто;

а гд'Ь хитро, тамъ ни одного.

Chceä-li miti stálou lásku, dri ji na [торт provázku. C.

Чёт-па láska, sanice a krahulèí lovy нем-тал dlouho.

Polské toto pi'isloví s rozliêny'mi promënami se чуваш;

Wierna miloéc', Sanna droga, kroguloze pole, nietrwale. Mloda

rada, marcova pogoda, niewiescia {нэпа — jednakowo sta

teczne. Gust kobiét, tlaska pańska, pogody jesienne ——

wszystko to odmienne.

 

\

т) L. оы amor, ibi tides. Ff. Lalo“ it y a de vautour, u y а dela tot.
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Со kdo miluje, za poklad mu stojí. Ö'.  S. Што ко

плуг, оно my е и драго.

Není blaho stŕibro ani zlato, ale blaho jest, co komu

milo. S. Hie благо ни сребро ни злато, Beh» sA благо, што в

коне драго.

Ne to dobré, со dohré_; abril co se komu БЫ. Р. Nie to

dobre, со dobre; ale lo co sie; komu podoba.*)

Tam plachá mysl paluje, kde sobë kdo vóem libuje.

P. Tam wiedzie myél plocha, дат sie; kto w czem kocha.

Ne ten mily, kdo krásny; ale ten krásny', kdo шаху.

В.‘ Не} по хорошу nin/11„ а по милому хорошъ. B1» шмои'ь

nim» постилаго, a въ посоыломъ н'Ьтъ милаго. -— Kdo milj',

ten i hezky. Ú. — Hal. Хто миленъ, той красенъ. _

Kdo komu milouökí', ineumyt bèlouòky'. R. Ктодюму

luenen, и неуннтъ б‘Ьлененъ.

Kdo koho miluje, ша jeho nepozoruje. P. Kto коего mi

Iuje, wad jogo nieczuje.

Со kdo косм, to mu milo, a byt na půl hnilé bylo.

P. Со kto lubi, to mu mifo, choó na рогу яд'пн’о. Hal. Що

кону шыо‚_то лило, хочъ бы и половина зогнилот

Zavrtal so (Serv do î'ed'kve, a jemu se î'epa шва. За

вукао се upm» y роткву, о ¿o нъга р'Ьпа.

нещ můj mili, tŕeba mél kabát МЫ (jako щёк).

R. Хорош'ь ной миленькой в'в однорядочкъ синевькой.

Hezké dëvöe Anöiöka, kdyiŕl стан matka a babiöka.

R. Хороша дочь Аннушка, коли хвалят-ь ее мать да бабушка.

Mìlost .z lidi blázny бы.

 Co lihost plodí, .to öasto êkodí. Ú. - Slo. Co [но мы,

to ho hubí. P. W czem si@ kochamy, to nam czçsto szkodzi.

Co ochablo, neochladlo. Ó. —— S. Што онижЬ, не онрзну.

Stará láska nehasne (nezarzaví, Yarv. 1613), Ú. ——

R. Старая любовь не скоро прес'ь'кае'рся. **)

') Рп‘ет. L'è nen bel lö. cil’ Г è bel, l’è bel lö ch’a pins. Vl. Non è
belloque'l’ ch` è bèllo, ma è hello quell’ chc'pìace.

"1| Щи. @artikel .Rjârlígbeb ruíìer те. Ne'm. шт Hebe tofu! nidyl.

дна. Wann-o_lnrm ei kustu. ’

16
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Kde hnëv, tu i milost. R. Fn'k любовь, ryr'i. B вражда

бнваетъ. Ch. Gde je serda, je i milosóa.

Mili se hnëvaji, ne aby hŕesili, ale by se tësili (jen pro

zmênu). R. Manue бранятся, только т'Ьшатся.

Mladi se zhnëvu tésí, a этан bésí. R. Молодые дерутся,

rlimarea, a старые дерутся; б'ьсятся. v

Napied se kouseme, potom se lizeme. S. Ano ее не Ba

Bycacno, не нализасмо се.

Pŕilis зыка omáeka brzo se vymáci. HLui.. Dyz je juska

jara ягодка, da so rady borzy шпонка.

Láska bez zehrání, jako Рот]: bez vousův. Р. Mifos'ó bez

zazdrosei, to jak Polak bez таза. (Za nasich easův piislovi

to ovsem svou silu ztratilo.)

Kdyz snèhu napadá, cestieka zapadá. HLuz. Dyz snjeh

nańdze, sóezka so zańdze. (Корее navstëvováni, kdyz láska
vychladla.) l

Kmotra nemìla, i komnata nemila. R. Кума Bennna, я

гостиница Bernina (посты/та). ' `
МНУ dům ,i nejlepsi `dům. CV'.

Miluj mé za бета, za bila se té neprosim (L'miluj mé

v nestëstí). Mr. Люби мене въ uepa'b, a B1. ó'knan'r.' чорт‘ъ
тебе просить. A

Kde hladno, tu chladno. для голодно, тутъ и холодно.

Кто rononen'i., тотъ и холоденъ. S. `¿l'li e rnanno, ry e и xnanao.

Zlá laska о hladu. P. Zia milosó o входите.

'rake кой hledë na kone, пел—11, sehne. P. Ikoń na

коша patrzac, kiedy niejé, tedy schnie. (0d patŕeni se~ne

nasytís'.) ' ‘

Po milosti chce se jísti. C'. .

Kde láska, tu radost; kde nouze, tu. zalost. C. (Viz tez

Manzelstvi.) . .

Báda pani Nouze do Svárova zajizdí. Cv'._ P. Przyjechala

Nedza do Swarzedza. _ _`_ "

Kdyz jde nouze do domu, jde láska z domu. C. _ Po

dobné HLuí. Dyz nuza (khudoba) s durjemi do-jstwy die,
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дна pseóeljo s woknamì wón skakaju. (Kdyi jde nouze dveï'mi

do domu, знает pŕátelé окну ven.) *)

Láskou se sluha nez'asytí. P. ‚Казна syt Мига niebçdzìe.

Laska pańska bez datku nic niewaiy.

Kdo slouîí z Мену, má méëec мазку. Р. Kto sáfuiy

Лавку, ma mieszek pïaski. Hal. Хто служить зъ ласны,

того mamon плавный (тому цилосердйецъ шатять — tomu se

milosrdenstvím platí).

Láska miluje tmu. Ú.

Noc, láska a vino vëecko pous'téjí mimo. Ö'.

° Láska vojákova jak jarní led. R. Любовь солдатская

(холостаго) kan ßemuiü ледъ.

Dobŕe раппё, dokud Мата! Ó. l

Holka bez hooha, ryba bez vody. С‘. — R. Живетъ давка

за парнемъ. Mr. Живе давка за парубкомъ, янъ рнбка за

водою.

Всега zle se hodí matce- k námluvám. R. Дочь матери

въ сводни не годится. '

намека neudëlá Kubíèka. Ö. - Hubièka neleze za ñádra.

R. Поц'Ьлуй въ пазуху не Maßen..

Cizfho тнйе políbís, sebe zahubís. R. Чужаго мужа по

любить, себя погубить.

Studené ruce, upŕímné srdce. Ö. **)

Nekouz'leny' mui, jako nesoleny’ hrách. (Tomás ze Ètítného

praví: Ne. tak jako seŕedné ieny na svy'ch muîích hledají

milosti dábelskú mocí, jeilo Искал: Nekúzleny mui, jako

nesoleny' hrách; ale ydobrát Zena pí'itáhne k sobé muie vásnë

mi dobrymi.)

Kdo psy a койку miluje, od toho poiehnání mine. Ú.

Kde dva psi kost зениц hryzou, brzo se sperou. Kr. Ce

dva psa eno kost glodata, se skoljeta. (Jak o frejích, tak

i o jiném о svůj zisk se ucházení.) ***)

4

*ì Angl. When poverty comes in at the doors, love leaps out at the

windows.

"‘) Fr. Froides mains, chaudes amours.

“"f) Nëm. ‚вшей .6mm an einem .Rnodjm »ertragen ñd; fetten.

16 *
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v

Kdo koho nemiluje, шапка ho vychvaluje. С.

Láska po sobë svornost vodí, a z nenávisti vraîda se

rodí. R. Любовь comacie водитъ, а отъ ненависти вражда

изходитъ.

Radéji se _z daleka milovati, neili z blízka nenávidéti.

S. Ёолъ се изъ далека любити, него ym» близа нрзити.

Radéji se bíti s hrdinou, neili se líbati s chadimou.

S. Бол'ь се съ юнакомъ бити, него ca рёомъ любитп.

Co ze srdce vyvrieno, toho srdci není ìel. P. Со sie; raz

z serca wyrzuci, lo utració niezasmuci.

Nedbám na mësíc (ani na тешу), kdyi mi slunce душ.

Komu slunce svílí, coÀ mu do mésíce? Ö. — Р. Nietrwam

(nìedham) о gwiazdy, меду ksiçiyc áwieci. ~ Hej, kdyi mi

jen mêsíc мы, snadno hvèzdy kolem роща; Mr. Абы на цене

' и'Ьсяць св'Ьтив'ъ, а я зв'Ьздн Kolom» momo. S. Нека menu

сунце cna, a anta/le ако he све поцркати.

Komu'pán bůh, tamu väickni на“, (komu biŕic, tomu

чёткий mi). à' из u отлет: Komui ьиоь, коши i väichni

мы. - Ch. Коши bog, tomu тетей. S. Коне 60m, оноы'ь

и cnn ~cßemn.*) .  .

Bohu sluZ, вижусь nehnêvej. P. Bogu lslui, éwiçtych

niegniewaj. ‚  .

Skrze svaté k bohu, skrz dobré lidi k pánu. Mr. Черезъ

свншхъ до бога, черезъ добрыхъ Jue/litio nana.

Na koho opat (laskav), na toho i bratî'í. R. Ha кого

игуменъ, на того и братья.

Panská Мака po рта}: (со nohy nevytáhneä). Mr

Паньска ласка до порога.

Kdo si panskou lásku стан, éímsi nejistj'm se êálí.

P. Kto {явке pańskq szacuje, cos' w sobie niepewnego czuje.

Panská láska jak zajeòí ch.vost нищий. -— Panská lńska

roste na zajeůím chvoslé. Ú.

Panská láska honí na slrakatém (mèůavém) koni. P. давка

pańska на pslrém koniu jeádzi. ‘

') шт. Шеш @ou ты шт, bem шт бани ’Beter паф: úbcl.
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Ранен milost a vino v konvi степе pî'es пос zvétrají. Ö.

Láska чешусь pánův jest lehòí nei mech, a hnév jejich

пене: nez olovo. P. Laska wielkìch panów Шина nii mech,

a дате“, jich ciezszy nad olów.

Panskému smtchu a депеши nebi пинту nevëi'; chvilkou

se zméní. S. Господсконе си‘Ьху и ведру небу не вали въро—

Barn; еръ ce за часъ пропиши. '

Panska kuchyné катета nesvëdëí. HLui. Bohatych

kuchen комета njetyje.

Cizíchléb шт rohy, dokud nevstoupí сета kráva na

v

попу. C. '

`Penske sluzby jsou kulovaté. HLu'z's. Knjejskje sluzby su

kulojte.

Milost panská bez stédroty nech ее klidi za рту. Ú. —

Р. Laska páńska bez санки nic niejest.

Dvorské stésti na жетоне pavuéine visi. Ö'.

Dvoî'enìn vlásce panské jako kocour na ledê, a деть

v oî'echovvch stŕeviòkách. Ú.

Není siroké попу u dvora. Ö. (Jest tu nyní na milosti, а

vezma zalost půjde ргус. Öerv.) .

Milá kytle, песет ее; vsak milost ранена nedëdí. Ö.

Jeden miláöek, a шику mrzdéek. —- Jak jest kdo mi

Шкет, tak щи můze mrzáòkem. Ú. .

Kazdému svoje se libi. HLuí. кому swoje lubuje.

Ch. Vsakomu svoje po volje je najbolje. Vsaki se svojemu

radnje.

Můj krám jest nejpèknéjsí. Ó. — Р. Kazdemu swoje naj

piçkniejsze.

от i lepsí mrzí, a své i horäí тет. R. Чужое и xopo

moe постьыо, а свое и худо да nimo. S. Ако е и зло, мое е.

Kazdému jeho ‘Дает! dilo nejlepsí. Ú.

Kazdému své i nemyté bílo. R. Всякому свое немытое бело.

Kazdému jest jeho mësec míl, a mnè můj. Ú.

каш пена svůj ocas chválí. каш пека svou vlastní

ют chválí, a blázen cepy. Ú. - P. Каша liszka swój ogon

chwali. Hal. Кожда ¿nonna cßin хвос'гикъ хвалить.
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Найду cíkán сын svého konë. S. Свакйй циганинъ свога

коня «1a/111. Ch. Vsaki oigan svoju kobilu hvali.

кашу iebrák svou mosnu осман. Kr. Vsak beraël svojo

mavho таи.

Rychlejsí кий] oslík lnez от komoñ. S. Брже e 111110110

uarape, него другога хатъ.

Svá павший jeskyñka lepäí nez Sinajská hora. R. Свой

вертепъ лучше Синайской горы.

A6 mam jen maly' hrádek, ale jsem já v nêm hradní.

S..I/I ако e ной малый градацъ ‚ али самь я у Ebay Anaaapau'r».

Knèzna krásna, hrabènka krásna; ale není neslióna i nase

sestra. R. Княгиня хороша, и барыня хороша; a живетъ

красна и наша сестра.

.J
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IX.

Pravidla оргия-нови. Vúbec а zvláätë, pro

hliieiic k jìstotè а bezpeënostì. Кварц!

rádno i nerâqno. Uchopeni pŕl'leiitoti.

Povaha ëasu а spravovàni se jim. Maly'fm

nepohrdej. 801“! (Не зентйб'позй а postavy.

Cizl'ho si nevâimati. вши — pújëka _ ро

î'ádnost.

орды-110511 nikdy nezby'vá. (Í.

Bez opatrnosti i moudrost slepa. Ú.

Napŕed bezpeònè, potom srdeëné. Ö. _ P. Lepiéj bez

piecznie, nii serdecznie. 'Í

Skaidym pèknë, s nemnohymi důvérné. Ö..
Nezapomeñ hrusky vl popele. (Diive rozvai, potom

kjednáni pî'istup) Ú. _ P. Niezapomni gruszki w popiele.

Лиан р. poŕekadlo: Niezaleiy ten na starosó gruszki w p0

piele _ znamená: bude z >nëho cosi i'ádného._

’V kaidé vëci hled" konce. P. W каше; rzeczy patrz

końca.

Opatrného hůh братце. Р. Strzeionego bóg strzeie,

‘(свежего zginaó nikt nieustrzeie). R. Бсреженаго 6011

бережетъ. Mr. Береженого бягъ береже. S. Докъ се човекъ

чува, 11 60r1 ra чува.

Varováni lepäi nei öarováni. Mr. Береженье лучше

вороженья.

Ostrainého konë lita zvèi` neroztrhá. R. Осторожнаго

коня и звърь не беретъ.

Kdo se stï'eie, zì'ídka se oiie. R. Кто всегда бережетсяэ

1011 никогда не ожжетсн.
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Kdo se пот-сие, snadno наш-еде. Ch. Koi nepazi,

lehko zagazî.

два на svobodë myslì о gŕíhodé. P. Саун; па swobodzie,

myél о przygodzie.

коей mníä väecku svú pééi sloie, сноп] se tu vlka

z оной koìe. Anebo: Kdei se mníä v еще trávé зада, varuj

se lítého hada. Шайка.

Pî'i 6em kdo mní, ie соте stojí, toho nechalî se nejvic

bojí. S. Ода шта се vollem;I мало бои, ozu» onora некъ се

врло чува. y

Bed se нашу chrañ, neili pŕijdou пай. R. Берегись
отъ б’ЬДЪ, пока ихъ mm.. _ ' ì _ Y

' Tak еще], af nevelmi buch'ne. (Tiëe a ne'patrnë proved
s'vou.) Ú. ` 4 i

Nevychyiuj se ku pî-edu, nezůslávej ‚сей pozadu, slï'edku

se dri. Hal. Впередъ не выханиеп, эъ' заду ив зоставайсн,

середины трииайся.

Dvá rada, и»: тайн. Kde ш щ nada, kde т m zrada.

(V. Rada.) . . `

Zrada икота eihá ráda. P. VZdrzalda wkqcie siedzi rada.

Kdo z Коша mëî'í, Имён udei'í. Ú.

Урон äipka není èípek. В. Въ пол-Ь стртЬлка не безд'ьлка.

Kdo hrozí, vystŕíhá. Ö.  P. Kto grozì, przestrzega,

(Kdo lvystî'íhú,` jest milosti-vy' nepi-ítem» . _

Chromy' se vyókati musí. НОШ-отпер czekaó trzeba.

(печёт hned väemu, a jednej s rozvahou.) ‚

Z выложусь rukou nehádej. R. He ворожи, xox-¿á руки

не хороши. (Za` zvéstovatele nemilích zpráv se nevydávej.)

U загнув}: hranic není dobî'e chalupu витой. R. Блпзь

границы не должно строить св'Ьтлицы.

Na jednu lod' вешай’ své väecko zhoîí. S. Ha одну ладью

немой све товарити.

Nepouätéj se bez vesla na тоге. Ö. «у

Neokusiv brodu, nepouätëj se u vodu; H. He отв'Ьдавъ

(не'сиросивъ) броду,`не суйся въ воду. Mr. He спнтавшись

броду, не сунься въ воду. '

„д
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Koupej se drie se bŕehu. Ú. (Kúp se bi~ehu se drie. Fl.)

Podemlenému bŕehu печёт. C.

Do рыбе se hádej, jenom se nezakládej. B. Спорь до

meas, a объ Salman не бейся.

Na шт: nehled'; бое] jenom, abys першит-61, a vyhráä.

P. Na wygrana niezapatruj sie, ale dbaj о рента nieprzegrana,

a ‘чует-аза.
1 nalezené piepoéitatiltŕ'eba. P...l nalazszy trzeba zliczyc'.

Penëz bez pŕepoòteni nebeî', zeny nikomu nesvëî'. C'.

Kde ti zima, dri tam plast. C. ~ Jaky' vítr véje, podlé

toho se обе]. Ch. Как veter puse, tak se одетой. - Seti',

odkud vitr, nezmoknes. P. Patrz, ша wiatr wieje, tedy cie

dészcz niezleje.

Kdyz дней k vlku na body, те] psa s sebou. ll. Kad

Шей u vuka na pir, твой psa uza se. S. Кадъ идешь вуку

на часть, поведи пса ysa ce.

Tma lidi nejí, ale povaluje. HLuz's. Cma ниш njeje, ale

spowala.

Vyhni может“ kozlovi.` C. - Bode-li, jdi z cesty.

НИЗ. Bodu-li, da (Ш 2 риса.

Nezeñ se, psiku, po Не! stopé; ohlédne se, sni te. R. He

ступай собака въ волчйй onu; Оглянется, с'Ь'Ьст'ъ.

Tim lidé nehraji, od сено umiraji. R. Т'Ьнъ не играютъ,

отъ чего унпрают'ь.

Nemáä шишку Ы“, aby шаге jednu vzal na sebe

druhou. Ú.

Proto jest вина v î'ece, aby наган nedŕímali. R. Для

того щука въ p'hldt, чтобъ карася не дремали. Mr. Ha то

Щука въ порта, щобъ нарасъ не др'ьнав'ь.

Ncni аорте toho hnëvati, koho zítra musis odproäovali.

P. Niegniewaj tego dzisiaj , kogo jutro masz przepraszac'.

S. Кота в молитв, не валя га срдити.

Kdo más sklenënou dusi, пешие] na jiného kamenem.

Hal. Хто exc/mamá духъ мае, пай на чужого каменемъ не itu/rae.

шин má nohy, pole oei, lesv usi; na ty т veci pozor

miti sluäi. Aneb: Pole má oei, les usi; chovej se ‘биде, jak
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slusí. Ö. _ HLui. Polo ma woói, a kjerk ma тлей. Dull.

Poljo ma woci, а bloto ma husi. Aneb: Pltń ma woci, a kei'

ma busi. S. И дупаръ уши una. (I zed' má usi.) Blh. Зндъ

mia уши, а mien» има очи. *)

Mnoho Ijest v svëtë ом. (Mnoho soudcí _a pozorovatelův.) Ú.

Co vidi туй 061, vidi i dvadcet аута. S. Што виде

четыри она, видъти he и двадесеть ичетыри.

tCo ее neuóiní, петь ее. Ш. Kar se ne stori, ее не zvé.

Vyjde dílo na bílo. S. ¿lobe мало на amvb/lo.

Nic se tak tence арией nemůie, ahy toho lidé pŕi slunci

spatŕiti nemohli. Ё“) f

A6 krtek pod zemí chodí, pi'edce se ukryti nemůie.

S. Кртица исподъ земле une, накъ опеть не nome да се

сакрые. .

Sysel dosti chytré шаге, prozradi se pî'edce v акте.

Z malého oblaku чешу dest. P. Z тай] burze ‘Меняй

dészcz. . ‚ -

Z malé jiskry чешу oheñ. Kdo chce v domu skody щи,

nedej Лейте ohnêm byti. Dobï'e v баз jiskru uhasiti. Ú. _

P. Mala решетка wielkie pozogi `wzniecn. R. Малая искра

города пожигаетъ, а сама прежде вс-Ьхъ-погибаетъ; Ch. Iz

iskre male vnogo krat мешай Ogellj nastaje. Kr. Iz majhine

iskre velik ogenj postane. ***) _

Maly oheñ velky les spálí. Ö. _ 0d malé jiskry les

smahem polehl. R. Отъ малой искры cupa, бор-ъ загорается.

Moskva shoŕela od grosové svíòky. В. Москва сгорела

отъ копеечной свечки. '

Kdyz u sousedův hoŕí, odstav svého. Ö. _ S. Ано ком

шййнска нуйа гори, naar: на свою. ’.

Sousedská pohroma, tobë vystraha. P. Sasicdska trwoga,

twoja przestroga.

Ovci stî'ihou, koze Ш lupá. Ö. _ Oveöku sti'ihou, а

druhá téhoì. секс]. R. Овечку стригут'ь, а другая того-же жди.

') 41:91. Fields have eyes, and woods have ears. Téì arab.:. Zdí ша]! usi.

*’) Sp.' De pequeña centella gran hoguera.

'“) Nëm. 9th-bts itt lo fein gewonnen, has „на: tŕmmt an bic @mmm
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Pï'ehlídnutá ~ prohraná. Ú.

Dobî'e z pŕedu i z zadu oèi miti. Ö.

Vozem, ku pî'edu, a oëima do zadu. R. Возомъ вперед-ь,

окоп. назадъ.

oasi змея v wie min.

Viz za ее, pŕed sebou няне. Ú. J е ч

Kdo do nebe hledí a po zemi chodí, snadno se uhodí. Ú.

Шей’ pod попу; nenajdeä-li écho, aspoñ si hlavy nepo

tluóeä. R. I'Mmnfuom» ноги; хотя чего не найдешь, Tam

голову не разобьешь. '

Víra za тоге zaletèla. Ö.

Vira дана ëasto mapravuje Уйти. P. Wiara dana штате

czçsto Vnaprawuje.; _

Nedůvéra i vërného kazi. P. Niedowiarstwo wiernego

zepsuje. A staŕí Öechové (15. stol.)l так: Viera vieŕe pomáhá.

Pokud ti чей, potud ti namëŕí. P. Шее wierzq, Шее

namiérzq. —

Dvë ryhy se na jednom ohni pekly, a рана druhé ne

гей-Па. S. Дв'Ь се рыбе на одной натри пекле, 11am» одна

другой не провала.‘ . ‚'

Kdo vi, со v hrnci тяге, Ыуй jest pod pokliòkou? (Kdo

vi, col se v éímßrdcïneb tajnj'ch radách kuje ?) Ö.

Cert mu чёт, jèst to жёг: nepokouäé-li, zleká. Mr. Чортъ
ëMy-B'hpß,A то зн'Ьрь: не вкусйть, Tam злнка. I

Nedovêí'ovati je'st opatrnosî. Нет to nevëî'iti, ale k те

аоьнаан. Ú. l ` .

vëŕ, ale.V komu yviz (vëz). HLuí. ‘тег’, а1е hladaj komu.

DLui. Идет’, alje решена}, komu тет.

Kdo lehce чёт, snadno pochybí. Ú.
KdoJ 4se doï'ëî'í, nejsnáze jest toho oklamati. Kdo k vëŕení

snadny, танцу k oklamání. Ú.

Kdo lehce шей, hned se v leb идей. ‘Р. Kto гаме

атому, wnet sie; w {eb uderzy. `

Lichá ylidech povaha, nevëŕiî kaZdému. Ú.

Islunce se nëkdy dvojí, a tam ее ukazuje, kde ho

není. Ö. -  а
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Zpronevéŕilému neve?. Ö. *)

Ne`kaîdému véî'e zavirej pevnê дуете. R. Не всякому

верь, запираи кр'Ьпче дверь. ~ . 

Neveí nikomu, nikdo té nezradi. Hal. Не в'Ьрь нитку,

нихто 'rn не зрадить.

Nevëŕ'nikomu, jenom bohu a sobé tro-chu. Hal. He верь

никому, тилько богу и 00611 трошкы. Anebo: Нема въ ник'виъ

правды, тилько въ боз‘Ь n въ nent трошкы.

Zároveñ zle jest i vsechnëm четка, i nikomu. P. Zarównie

zle i wszystkim wierzyó, i nikomu. ’

Hled, aby nikdo nezvëdël, ani еус ani sova. Mr. Гляди—

ж'ь, щобъ никто не зная-ь, ни ouin. ни сова.

Nesvéî'uj se nikomu, иду о pozitel. bëzí. P. Менты-на]

sie nikomu, дну o pozytek jidzie. '

‘Не clici êtyi'em kolám чана, nez ötyiem nohám koñskj'vm. Ö.

Печет końskj'm nohám, septané povêsti a kupeckémn

lísání. P. Końskim nogom, szeptanéj powies'ci, kupiecki
zalotom niewìerz. l "

Cizímu psu, cizimu нот 'a стай zene пишу never. P. Cu

dzemu psu, cudzemu Akoniowi i cudzéj zonie niedowierzaj.

S konëm пены], zene se nepoddávej, peníze sám schovej,

chces-li njlíti вводу. P. S konìem niegraj, niewicscie nieulegaj,

pieniqdze sam ступа], choesz-li byó bez szkody. Hal. Съ ко—

ненъ не гран, невест-Ь не улЪгай, грошей cam. ховай, коли

не хочешь. шкоды маги. .

Nepî-istupuj ke koni u stáda, k hospodyni, Шуе chléb sází,

a k pánu, kdyz rozhnëván. P. Na konia u¿st'ada, na темные,

gdy chleb sadza, na pana, дну sie вшей/а, nienacieraj. ’

Ршёпйст а koni není со vëî'iti. S. Пушци н'коню` не валя

в'Ьровати. (Zbrañ selze, a kůñ spustí mimo ранен.)

Koné nebij, sluhy netup, zeny nepopouzej, тай-[1 ро

шест byu. P. Konia niebij, slugi nielíy, zony шедшая,

chcesz-li mieó z nich statek.

J.

ч_..___...._...'.--.

', Lat. Cave illum semper, qni tibi impdauit Beniel. Буме.
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Čtyři věci vždy jsou hojnějši, nežli myslíme: naše léta,

naše dluhy, naši nepřátelé, a naše chyby. Ch. Četvera su

vsigdar obilneša, nego mislimo: naša leta, naši dugi, naši

nepriateli, i naše falinge.

Na penězích, opatrnosti a víře vždycky spíš při počtu

se nedostává, nežli nadbývá. Č.

Bez oprati na vůz, bez vesla na vodu, bez ostruh na

koně se nesad'. P. Bez lejca na wóz, bezwiosła na wodę,

bez ostrog na konia niewsiadaj. _

Cti hory, mosty, chceš-li míti celé kosti. P. Czci góry,

mosty, chcesz-li mieć grzbiet prosty. Mr. Шануй горы, мосты,

будуть 111mm кости. _ ' ' I

V horku vez plášť s sebou,I v dešti sám pojede. R. Епанчу

повезп ведром, а n ненастье и сама Ъдетъ— Když pěkny'

čas, nes s sebou plášť, a když deštivo, čiň co ti libo. S. Kam.

в A'lłno Bp'hme, anyiwlce понеси ca ООООЦ’Ь, a на :Monte чини

ma TI драго.

Dobře jest si zajíti a zdravě domů dojíti. S. Вол-Ь e и

Salm, a здраво дона Aohn. `

Lépe jest se s cesty vrátiti, nežli špatnou cestou do

konce jíti. S. Boat ce и on nyTa повратитп, него ръавьшъ

путен'ь до края nim. q

Kdo nemá v hlavě, musi míti v nohou, (Мишу také

v měšci.) (iF-KT. Kdor nejma ve glavi, mora v' petah imeti.

Ch. Koi nema vglavi, mora v petali imali.

Z velkćho města nikdy na noc nevyjíidèj. P. Zvvielkiego

miasta nigdy ku nocy niewyjeidiaj.

Před vyjitím z domu dobře jest se najisti, a před vyjitím

z lesa životu ‘роющаяся. P. Z domu niejadszy, a z lasa nie

путаницу się niewyježdžaj.

Jedeä-li kam na den, beř chleba na ty'den. R. ‘Влешь

aa день, бери xgľlsóa na nełrlłłno.l i'

,Chudohná to myš, co jen jednu díru má. Myš jest malé

zvíře, a nevěří jedné díŕe. Ú. - P. Nie jedne dziurę mysz

(królik) ma do jamy. R. Худа та мышь, которая одну лазаю
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знаетъ. Anebo: Mmm. не Aß'i. одну нору ходн1ъ. ch. Zlocest

mys, koi зато jednu"luknju ima. *)

Не на vs'e trhnouti, со chce sednouti. C.

Na ptáky lepem, ne cepem. _ Na ptáky jdi s lepem, a

ne se stŕepem. _ Kdo chce ptáky lapati, musi pëknë piskati,

a ne biëem práskzfiti. Ch. Koi kani pticu vloviti, nesme zbiëem

pucati, nego povoljno piskati.

Nékdy i сени svíci zaieháme. C. _ Hal. И чортови треба

часомъ свъчку запалити. S. Добро e n дяволу cßisliy запалпти.

Dobré jest i v pekle miti pi-itelé. S. Добро e и у панду
шпат’ пр1ятеля. j  Y

Kde krátko, na'stav.` (Kde moc, sila tvá nestaëuje, названа]

vtipem, rozumem.) C. х _

Kde vlciny nestaöi, lisèiny 'nasaditi _ Kde kůze lvová

platna byti nechce, lisöi bi'evno podkladej. _ Kde nemůze

‘пои; 11й2е projiti, ш Siusi kine 11551 pŕiciniti. é. _ P. Gdzie

wilczéj sköry niestaje, lisiéj nadstawió. Hal. Де не стае

вовчои скирн, надставь_лиса. S. Ако давсна кожа nie до

водьна‚ а оно n дисичью ‘валя надшити.**)

Neprodávej kůzi, nezlis medvéda zabil.' Ui kůii pro

дат, а vlk jesie v 11:5е (za 11111ппу). é'. _ P. Niedzwiedz'

v lesic, a ty skóre jego przedajesz. R. Meaßiwi (волна)

не убилдь, ‘а. кожу запродалъ. Kr. Ne prodajaj 1102е, dokler

medved v’ berlogi tici. ***) l

` Jesté vlka nezabili, а uz ти па kan .pin _ Neni zisk

na шей/661 kůZi piti. C. (Znamená: Nejistou nadëji se kojiti.

Pronejisté jistého se spoustéti, u pi'. v nadëji dédictví statek

*) Fr. ‹ Souris qui n’ а qu’ un trou, est bientôt prise. Angl.’A mouse

that has but one hole, is soon caught. Da'n. @et er en baarlig

EUìuué, ber iife but merc mb eet bul. Лёт. (Sine fdjledjte maus, bis

nur ein 2nd; weiß. ‚
‘*) Angl. To patch a fo_x’s tail to a lion’s skin. Nëm. @Ien Suche fpiclen,

wenn bet 26m nicht ausreicht. (Quod nequis Marte utere arte.) Pŕí

slovi od Lysandra uìivané. H . .

‘?') Lit. Meszka girroj`, о skura jau`rieìa. Angl. Sell not the bear’s skin,
beforeìlyou have caught the bear. Лёт. Ellian muß bit œârcnbuu!

nicht :het verlaufen, als bie bn ßàt geflodjŕn ifi.
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promrhati. Vybrati peníze, nei dilo odvedeno, a t. d.) ——

Р. Nicpij na iywego niediwiedzia skóre. Na niediwiedziq

вып; pije, a шейте“ jeszcze w lesie. — Jeszcze skóra

na baranie, a jui rzeinik pije na nie.

Zajíc (ptáci) v lese“, a on roieñ strouie. Ú. _ P. Ptacy

jeszcze w lesie (w polu), a on jui roienkì struie. Ch. Ra

ienj pred peòenkum dela. S. Зецъ у шумя, а он ражань

гради.*)

Nezabiv medvèda, neslibuj koie. R. He убивъ недв'Ьдя,

не сулить кожи. Aneho: He суля шкуры, не затравивъ зв'Ьря.

Neslibuj дот-боа v ncbi, dej radëji síkoru v ruce. R. Не

суля журавля въ неб'Ь, a дай синицу въ рук'ь. Mr. He суля

журавля у неб1з, дай синицю у руцъ.

Lepäi síkora v ruce, nei slavík vlese (деть pod nebem).

R. Синица въ рукахъ лучше соловья B1» лъсъ (журавля B1»

небо.) Mr. Лучше синиця B1» жмени, янъ журавель въ

не613.**)

Lepäí vrabec v твои, neiii orel v povëtŕí.

Lepëi vrabec v hrsli, neili бане v стаей (nei jeŕábek

v lese ~ neili бор па stŕeäe). Ú. - HLuí. Wróbel шоу je

lepäi, haö hoIb na тема. P. Lepszy wróbel w гони, jak

cietrzew na веки. Hal. Jlylnniů Hunt горобець, якъ завтря

голубець. ***) . '

Lepäí holub v ruce, nei jeŕábek na stieäe. Ö;

Lepäí pták v ruce, nei dva letice. Ú.

Lepäí угона v pytlijedna, nei na vrbé т. Ö.

Lepäí baiant na míse, nei kdyi ша ро dvoî'e. Ú.

`__*_-. ~

") Lit. Wowërê ant панков, o jan девяти droii. Veverkn na stromë,
a ui ŕoieñ strouieë. ' ч

”) Lot. Lahbak iihle rohkâ, ne на meddenis kohkâ. (Lepëí síkoravruce,

nei tetŕev na stromë.) та arabsky: Tisío jeŕábůvvpovèlií пеной za

jednoho vrabce v шее. и

ш) Lit. Сея-гений: iwirblis тапкой’, nekaip elnís gifroj’. Mas vale

paraxo en la mano, que buitre balando. Angl. One bird in the hand

(cage) is worth two in the bush. Лёт. звене: ein 230921 in ber от

м ¿efyn auf bnn Фифе.
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Jistší pták na talíři pečený, nežli dva u povětří vzne

šení. Č.

Lepší dnes vejce, než zítra slepice. S. BOJľlł e дапасъ

ae, него сютра кокошь.*)

Lepší dnes kuře, 'než na léto slepice. Ch. Bajši denes

pišće, nego k letu kokoš.

-Milejší dnes pečený Skřivan, než zítra kura. S. Волш

данасъ печену шеву него сютра Honours.

Lepší dnes kus, než zítra'hus. Č.

Nekrájej hned kas; lcdyž _ti slíbí: hus. P. Nic wnet jeść,

kiedy rzeką gçé. .« . - ł, L.. ' ‚

Lepší vejce uchráněné, *nežli vůl'Šnědený. Kr. Boljši je

hranjeno jajce, kot sneden vol. - V .

`Nejí se kazdypták, který letí. S. vHe 'lide ce свака
птица, Ron лети. _ i ’ Ą

Ne toho pták, kdo ho šklube, ale kdo ho jí. Č.

Ne každý, kdož mrkev strouhá, také ji jídá. Č.

' Nesluší za vrabcem vejci házcti. Č.

Hled, by dosâhaje vína nerozlil piva. — Žádaje medu
rozléš pivo. Ć. v

Nedávej kůň za píšťalu, ani vola za ptáka. Č. l

Groš v domě lepší než zlatý. na cestách; R. Домашняя

гривна лучше за'взжаго рубля. ì `

Nespouštěj se silnice pre nejistou pěšinku. Č. _ P. Dla

ścieżki goécińca nieopuszczaj. Dzieržąc się goéoińoa nie

zblqìlzisz. Hal. Для cream He пинай гостшщя. I

Lepšíjest chvála bohu, než dá-li.(p0žehnej) pán bůh. Č.

P. Lepsze jedno- chwała bogu, niźli dwoje da-li bóg,

Lepší jest drž ho, než ohyt ho. Kr. Boljše je derži ga,

kot loví ga. - Podobné jest P. Lepszytlhmjap! niž hu lala!

(Prvním se psi spokojují, když zvěř padla,J druhým se štvou).

Lepší jest míti, nežli chtíti. Č. ` -n-„g

 

') Novoř- Kół/Imi' ró (hl/48911161' åixyåv :tagů 'rip oívpwržv xó-rav. Pian.

L`é mei un euv ęneheui, ch’ umlA ванна dimàn. Angl. An egg iS

better to day, than a раны tomorrow. Ne'm. Яши: [mm ein Gi,

alé morgen ihrer brei.
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Až dá, potom ná. Č.- S. Дай, пай. (Z щёку do юбку.)

Víra naději nic nepůjčuje. - Věřím, co v rukou držím. Ú.

Pro naději шпона mála se nespouštěj. Č. — P. Pewnego

dla niepewnego творившая].

Lepší hrst pravdy (jistoty), než pytel naděje. Č. —

P. Lepsza trocha реи/веде, niž wiele niepewnego.

CO Oko vidi, na tom se srdce nezklamá. Č.

Lepší míra nežli víra. P. Lepsza miara, nižli wiara.*)

Lepší vědění než bádání. P. Lepiéj wiedzieć, níž mniemać.

Více věř svým očím, nežli cizím řečem. S. Болъ въруй

своиыъ emma, него туьиыъ ръчма.

Lepší jedno dnes, než dvoje zítra. Č. —- Slc. Lepší bol,
něž něbol. l

Lepší málo než nic. Č. -S. BOM; винт: него ништа.**)

'Lépe si přispíšiti, nežli se Opezditi. P. Lepiéj poprzedzić,

niž pošlcdzić. '

Kdo si popílí, terr se nezmýlí. P. Kto pili, темпу“.

Pozdě přicházející kosti jídajíei. ЁЖ“)

Kdo nespěšně chodí, sám sobě škodí. P. Kto nie густо

chodzî, Sam sobie зайти. (V. Lenost.)

Kdo Záhy seje, záhy žne. Kr. Kdor zgodaj séje, zgodaj

žanje. Ch. Koi zagod seje, zagod ženje.

Toho jsú ptačenci, ktož je prvé vybéî‘c. Flaška.

Kde dříve pro nevěstu, toho je nevěsta. S. Ко npie

д'Ьвойци, онога в двойка.‘

Čí kůň rychlejší, ten děvče unáši. Ch. Čiji je berzeši

Кой, toga je i divojka.

Lépe pozdě, nežli nikdy. R. Лучше поздно, ‘dam’ ни

когда. +)

*__

'luk Games miera, nekaip тега.

vw) hifi-“Bena ought than nought. пап. ШеЬге noget, Cub intel. Nám,

-gťflćtäărtg- (edm), bean gar шиш.

”‘) L. Sew ve'lńbntìbus. ossa.

Ť) L. Praesm sere, quam ‘mmquam.

о

17
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чудны málo komu uëkodilo; ale nedoókavost bez poètu

lidi zavedla. P. Zwloka пиано kogo uszkodzila, a skwapliwosó

атома bez liczby.

Lépe doëekati, neili se ukvapiti. HLui. Ljepje je doöakaó,

hac*l pokhwataé.

Kvap нет аоьгу rádce. Ú.

Кирку mívají нарву. Ú.

Spëch brzo umírá. Ö.

Dobré jest роще]. — Lepäí poökej nei bych. Ú.

Drzenou dëlej. (июню ванн.) ú.

Nevidycky вшей kvapiti. Ú.

Bezpeònëji krokem, пей skokem. Ö.

Spëchej, ale nepomat si nohy. Ó.

.lestli pŕílis Марте, snadnë jeika парте. Ú.

Kdo spèäí, lidi (сена) sméäí. Ú. —— Mr. Хто спешить,

людей смешить. S. Хитя е вражйй (дьяволскйй) посао.

Куарпу zmête, nevyplete. Ú. —— Р. Ёощсу pomiesza, níe

pomoie.

Ukvapilého i snm mme. c".

Kvapnému rostou houle na bî-ise. (na сею), lenochovi nl

шьете. P. Rigczemu guz na brzuchu roácie, a leniwemu na

g'rzbiecie.

Prudkj se нотные pŕekotí, ai -ho i “Нишу dohoní.

S. Брз'ь се много ny'rá пренетне, па га и тромъ стигне.

Зрёепё dilo nebyvá аоьге (каш  вине _ таим ŕ

nerado se даю. —— Spësná práce паи vjdëlkem pláée. ——

K dobré véci pŕináleìí chvíle. Ú. *)

Dilo kvapné není platné. Náhlá robota пишу dobra ne

byvá. Ú. — Р. Kto дама skoro, niebywa mu sporo. Mr. Кто

скоро робнть, той слъпыхъ родить.

Зрёепе dilo z гиков padá. P. Predka robota z тени pada.

00 ее prudce stavi, rádo se boŕí. Ú.

Пенный, а1е шип; nenásilnë, ale pilnë. R. He скоро, да

споро; не ворово, да здорово.

°) Лёт. @ut @ing brandy! SBeiIe.
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Znenálnla délaje víc udéláä. Ö.

Pŕemysli dobî-e, zacni rychle, ноне] р11пё. P. Dlugo sie

нашем], а predko тупом]. R. Внятно раэсудить, скоро

начать,‘ прилежно производить. *) `

Kdo se pí-íliä namáhá, brzo нотам. Рннз смыв, brzo

вешнее. Р. Kto sie bardzo sili, predko ustaó musi (sie wy

sili). HLui. Bólje khwatas, menje mózeê. Viz téz Práce.

Pomalu dale имей. Ó.  P. Powoli (pomaiu) Мес daléj

zajdziesz. Anebo: Kto najpomaléj, len zajdzie daléj. R. Тише

вдешь, Aant будешь. Ch. Koi polekáe ide, dalje zajde.

Вуеп'у kůñ brzo se unaví. R. Быстрая лошадь споро

устанетъ. `

Пенный ее v jtzdë, krm коне. R. He clrltmn ‘надою,

корни коня. '

záhy sedlej, a рощей sedej. HLui. Иные sediowaó, а

pozdze rajtowaé.

Spravuj vůz, nez se kola rozbèhnou. Ó.

Lepsí jedna rozmyslená, nez sto uéinènvch. S. Боля e

една разнышлЪна, него стотина учинъныех'ь.

Nerozmluviv s hlavou nechvátej rukama. Mr. He погово—

рнвши cz головою не бери руками.

Bez míry ani trepky neupleteä. R. Безъ нары 11 лаптя

не сплетешь.

Desetkrát тег, а jednou гей. С. -- Hal. Десять разивъ

н'Ьрь, a разъ р'Ьжь (утни). Mr. Тричи an'bpnn, 11 раз'ь видр'Ьжь.

R. Десятью примеряй, однажды orphan.. S. Два нута при,

а треън крой. - Napŕed meriti, potom krojiti. S. Bon'h e

on'hpnrn, па кроити.

Kroj поуу kabát, а k starému pŕimèŕuj. R. Крой кафтан‘ъ,

a къ старому прим'нривай.

Dále polozís , blíze пешее. R. Подальше положишь,

поближе возьмешь.

Paja твоей pozde na hody, nez папу k svárům. Il. Bolje

je doói kasno na gosbu, nego zaran na наяда.

') L. Diu deliberandiun, statuendum est semel. Syrut.

17*
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Kdo kvapnë orteluje, obyöejnë po úóinku lituje. Ú.*)

за; ryehly'm krokem, dohonis bídu; ИЗ zvolna, dohoní
bída tebe. P. лаг powoli, a bieda cie dlogoni; jidz predko,

а dogonisz biede.

Za mízy jest' Шей dí'íti. Kdyi se lyka derou (dokud

mízka), tu па ne i s дыша. Ö'. — Р. Kiedy sie Жука щ,

w ten став je ату. Wtedy trzeba тес ‘Гука, kiedy sie

баш. Mr. Тогдн дери лыка (лубья), якъ деруться. Hal. Тогдн

дри лыко, коли ся дре.

Růze trhají, kdyz '_kvêtou. Slo. “еду róze trhajú, ked

kvitnú.

Kdyz hrusky zrají, tehdáz se öesati (tî'ásti) mají. Ó'.

Za öasu slusí jahody sbírati, visnë Шиш, a Нут öasem

.i hruëky ëesati. C.

Za cesty drev utrhnouti. (Войной toho баз, doma toho

med.) Ú.

Horké îelezo nejlépe se kuje. Dokud zelezo гейше

(zhavé), kuj. Ö'.  R. Куй жел'Ьзо, пока горячо (когда кипитъ).

Ch. Dok je goŕuée, nek se ielezo tuée. S. Bpyhe ce гвожье

nya. Гвожье Валя Imaam, докъ в Bpyhe. Blh. Жедъаото en

прибива, догд‘Ь е Tormo. **)

Cas kaäi уайт, dokud атм hoï'í. R. Когда дрова горятъ,

тогда и кашу варятъ.

Mlat, dokud se mláti; mluv, dokud poslouehají. R. Mo

лоти, пока молотится; говори, пока c/lylnalor'ß.4

Mel, dokud vodu más. 1l. Dok imas vodu, meli.

‘года, která uplynula, щупай nepouätëjí na тын. Ö.***)

Kdyz med, ber Шей hned. Mr. Коли mem, то и ложкою.

") L. Ad poenitendum properat, cito qui унты. Бутиз.

") L. Ferrum dum in Зале candet, cudendum est tibi (tundi debet).
Svp. Quando el hierro està encendido, entonces ha de ser batido.

Píem. Bate ’l fer mentre ch’ l’ è ваш]. Fr. Ц faut battre le fer,

tandis qu’ il est chaud. Angl. Strike, while the iron is hot. Drin. man

пище fmebbe Зета, mebenß bet er шт. Nëm. @djmíebe bac (Щеп,

weil e6 ßeìä ift.

’***) Sp. Con agua passada no muele molino.
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Dokud zuby máè, najoz se chleba. Za zubův se chleba

najístì. Ú.

Kdo za stolem рано zmeëká, bohu ho není iel (t. kdo

pêkné pŕíleiitosti samudèk promeäkal). Ö.

Co se prolilo, tím se nedolévá. R. Пролнтое полно не

бывает-ь.

Dával pán hůh poklad, proè jsi пешие! bráf! R. Давалъ

богъ man», да не уи'Ьли взять. '

Chytei, Tomëi, dokud na pomöi. P. rLapaj, Tomku, рвы

па pomku.  Ted holube zrno! Ö.  .

Po'jarmarku 219 trh. P. Ро jarmarku щ targ. Hal. По

ярнарц'в лихый торгъ.

Kupuj, dokud тж. Ch. Kupl'lj, dok senjem terpì.

Kdo jednou рыка 2 ruky ризы, na stŕcäe ho tëiko Маран.

(‘Гей о zmrhaném pî-átelství.) Ú.

Upustíce za' тону úsilno jest za ocas смешай. Ö.  S. Ако

не ухвати за главу, за репъ Hmmm.. (Viz Hospodáŕství.)

Zeñ bYvá jednou za rok Ö.

 Dvakráte za rok léto вещий. R. Дважды B1» годъ л'ьто

не бнваетъ. Mr, Двичи ‚авто не бувае.

zmeäkav léto, pozdê do lesa na maliny. l?. Спустя л'Ьто

(пору), въ л-Ьсъ по малину не ходятъ.

Со dnes propuslíä, zítra nedohoníä. P. Co dzié opus'cisz,

jutro nìedogonisz. Hal. Що ¿mech утече, то завтря не зловишь.

Kdo má k ëemu pí'íhodnY баз, пост на гну ncêeká zas. Ö,

Kdo maje баз öasu éeká, пан öas. P. Kto ma czas, a

czasu czeka, czas traci.

Co se upeöe, to авто]. Р. Co si@ upiecze, to ukroj.

(Pouiij toho, co se samo naskytuje.) Col! se dopeká, to

вице]. á ‘

S öasem se srovnávej. Ú.-Ch. Morat se po vrémenu ravnati.

кашу èas má svůj баз. _ Kaidá Чёс má svůj баз. д.

— Ch. Vse ima vréme svoje. Вт. Всякое н'Ьщо Ma вромето си.

Cas na nikoho neóeká. S. Bpdme ни за mm1. не чека.

l' zpévu баз, i mod_litbê svá chvíle. R. Пънйю время,

нолитв‘ь часъ.



262

V ковше se modlilì a v шт zdrávo jest se miti, na

Шт potí'ebí Ворочай а tobolky сноп“. Flaäka.

Do kostela на а se лютости,- do hospody jíli a“ пепт

covatî, radéji doma zůstali. Ú. -

Väecky véci баз méní. — Öasem väe zapadá. Ú. 

P. S ту wszystko uslnje.

Jedno vzchází, druhé темп. P, Jedno wzchodzi, drugie

zachodzi.

Cas hrady stavi, баз je zas odstuví (ztráví). S. Bpísne

градъ града, па га spinte и рязградн. Anebo jak v písni

“он: lKotarské баз vèie чипы, èas je вине]; òas je

rozdrobuje. Bp'hme гради низъ Котяра куле, spine градн,

spine paarpabys.

Co hodina, t0 novina. 'Ö'.

Cas густо uchází. Plynou ‘_léla. Ú. —- В. Всякое время

перЗХОД‘ШВО.

Öas platí, баз tratí. Ó.
Öasem väe pî'ijde. Öasl n'ejlépe poradí. (53)

Со rozum nedává, баз pŕinásí. Ú.

Вши] den vîdycky moudí'ejäí. Ö. _

Со Ьу1о, videli jsme, а со bude, uvidíme. R. Что было,

то вид-Бди, а что будетъ, увидишь. Mr. Що óyJlo', то 6mm,

a що буде, то побачимъ. _

Zivi se väeho doéekají, a mrtví doleií. Ú.

Cas ага, ale s kosou. (Аб pozdé, pŕedce mai-í.) C'.

Zlracení баз nikdy se nevrátí. Ú. «- P. Czas utracony

nigdy sie; niewróci.

Jiná doba, под mdloba. Ö'. - Сиз své bŕímé nosí.

S. Друго вр'ьме, друга брига. Вр'Ьце носи свое óphle.

Jiné doby, jiné způsoby. Il. Druga doba, druge óudi.

Neöeëe hŕeben hlavu, баз éeëe. R. He гребень голову

l:einem — upenn.

Väeho do база, pán bůh na véky. Ö'.

‘*) Consultor homini шприц ишйшшив. Syrus. дна. Aeg annab hea nou.

(Cas дм dobrou rada.)
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Odtud a2 potud.  Nebude po éertové ‘от, doma юно

bude ai ровна. Ú.

Stípají нотой do òasu. R. Кусаютъ комары до поры.

Dotud vlk поз‘ (vláèí), ai samého ponesou. (V. Zlodêj.)

Dotud se s vèdérkem k sludnici ohodí: ai mu se obrou~

бек opukne. Tak dlouho ibán do studné chodi, at se roz

tluöe (rozbije). Dotud se Zbánkem na vodu chodí, ai se

ucho utrhne. Ó. (Роте se Zbánkem ро vodu, ano se hî-ídlo

utrhlo. Fl.) - P. Do czasu dzbanek шеф; nosì. Do czasu

dzhan ‘моде; nosi, ai si@ ucho urwie. I?. Повалится кувшин'ъ

по воду ходить, ran ему и голову сломить. Mr. Повадиться

иухолъ (горшок-ь) по воду холитн, nom ухо ёцу злонлят'ь

(там-ь ёну и голову поломити) Апеь: Шути мечичокъ, nomi

ушко видирвется. Ch. V'èré ide tak dugo na zdenec, doklam

se potere. *) — Pŕíslovi [оною smysl vůbec ten jest, Ze vie

do jistého jen база má své trvání; zvláäté pak птице se

v mravním ohledu na ly, Мой nebezpeëenslví тёщи a рте

iitosti k hî'íchu se nevaruji; шоу hlavné se ho uiívá о zlo

dèjích, marnotratnîcích, nepoëestny'vcb ienkách аи].

Dotud nëco praëlí, ai se pŕelomí. Ö.

Tak dlouho mnicha мойте za kápi, al se na пав оЬоН. Ú.

v

баз se vyékati musi. C.

Войне] éasu, co hus klasu. Ö.

Nechval den na vzchodu slunce (di-ive veöera). Сет")

Mësíce pï'i павший nechval. Ú.

Casto pod veòer рыбе, kdo se smál zrána. S. Често y

вече плаче, кои ce изъ ютра omino.

’) Vl. Tante volte al pozzo va la secchia, ch’ ella vi lascia Porecchia.

Ист. La sia va tante убив nl pos, Euch’ ai rena. Fr. Tant va le

pot à l’ eau, qu’ il brise. Tant va la cruche à l’ aan, qu’ enlìn elle

se casse. Angl. оп goes the pitcher to the well, but at laat como:

broken home. Dán. вши gaan {на länge lll они, ш bm Еошшп

ôrclôü Iyicm. Starofìam. Also lanck gael die kruick to water, dan si

brìckt. Лёт. Я)“ .Rrug gebt fo lange ¿um äârunnm, Bid Der ôenfel

brim. Dalnoném. 53e Эва“ geit {о [ange штат, bet [ye вши.

") ш. Ne дать pirm шакал-о dìenq. >
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"едет ukáie, jakyden hyl. R. Вечеръ nommen, каковъ

день был.

Öas vëe na jevo vynáäí. Ö.  C'h. Vreme vse odkriva.

Рейну, jenom jestli nepolíná. R. Хорошъ, естыш не по

линаетъ.

метят; v pole pŕed знач; nebud' moudry' pî-ed lety.

P. Niewyjeidiaj w pole przed swaty; мещан mqdrym przed

laty. _

Nechval kmotŕe hodův, ai z nich pojedeä se cti domův. Ó.

— Р. Шеёрйеша}, aie z god pojedziesz.4

Netáhni, jeätés nevyhrál. Ú.

Печем], jeätés nepŕeskoöil. Neŕíkej huj (hopsa),'ai

pïjeskoèíä. Hop! za pî'íkopem. Ö. —‚ Р. Niemów hup (hoc),

ай przeskoczysz. (Nie nóc' tryumfu pvzed bitwq.) Hal. Не Kaum

гоцъ, nom не перескочишь. Mr. Тогды скажешь гуцъ, якъ

перескочить. Ck. Ne reöi hop, dok prek grabe ne skoëiä.

Na копей kyják byvá. o”,

Pí'ed nevodem (завет) ryb nelov. Ö'. — Р. Przed nie

wodem ryby Хоты. Mr. Попередъ невода не лови рыбы.

Aneb: Напередъ невода рыбою не хвались. (Jindy сей v ten

smysl jako svrchu: Лейте vlka nezabili, ui na jeho шт pili,

t. j; utráceti z юно, со jeätë nevydëláno.)

Neäklub ptáka, пей ho lapíä. Ó'. .

Neklat hruäek, ai допил. — Zralou hruäku snáze МЫШЬ Ú.

'Kdyi jablka питай, sama splfäí. Ö. -Ä- Kr. Zrélo jabelko

samo pade, -

Zralé zrní samo se z klasu sype. Ö. — HLuí. Zraliäe

то lóio so roni.

Сети to píchati, co samo se provalí. Ú.

S jarem samo se ukáie. R. Весна все покажетъ. ——

Jsou-li růie, pokvëtou. Mr. Коли рожи, росцв'Ьтуть. *)

Jindy папе v tom důlku leií, kde se ho nejménë падай.

S. Млого путай‘ зецъ у онаковомъ джубуну лежи, гд'Ь небн

нико ни помыслйо.

’) Piem. S’a наган тенге, fìoriran. Nëm. еще еще“, mm ña тети

Ых'щп. (Göthe,)
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v

Neväe doma más, take на: potŕebujeä. C.

Tŕeba se dnes nedohonili: zitra se potkáme. S. Ако ra

не могу стиЪи, a оно hello ce баренъ сусрестн.

Prijde kmo'tr na obéd, а lzíce nebude. Hal. Прййде куиець

на об'Ьдещ, а mmm не буде.

Pì'ijde koza k vozu. P. Przyjdzie koza do woza. Mr. llpimle

коза до воза. ’

Nescházeji se hory s horami, ale пае s lidmi. Ö. —

R. Гора съ горой не сойдется, а человек-ь съ челов'Ьномъ

(горшонъ съ горшконъ) столкнутся. S. Брдо съ брдонъ не

може се састати, а живи се люди састану (човекъ съ ‘lone

комъ се састане).*)

Sejde se voda s vodou, a (Ночей s ölovékem. Hal. Вода

съ водою situeren, a чоловъкъ съ чоловйкомъ.

Jest maly", ale zralv. Май], а1е spory’. Этап], а1е ]агу.д.

- R. Малъ да удалъ. Не Bellum» да туго набитъ. Малененъ

да умненекъ.

Králké jest plemenné, a щам síkorka nejvic vylíhá. Ú.

Maly slavik, ale hlas тетку.‘ В. Малъ соловей, да голосъ

11e/mln..

Lastovöin zobáëek тику, а1е sladky'. R. Ласточкинъ ротокъ

коротокъ, да сладон'ь.

Nevelikv cvréek, ale silnë ячной. R. Невеликъ сверчокъ,
да громко поетъ. l

Perla malé zrnko, a pî'ed репу ее klade. S. Бисеръ е

зрно палено, али предъ господу излази.

Maly’ dukát, ale drahv. R. Малъ золотникъ, да дорогъ.

Trní vydává růziéku, skoî'ipka drahou perliöku. Ö.

Planá пшена lake ovoce. Ö. .

1 kozi. srst k stánku obëtováno. Ö.

Aété älechtic атому, jest pŕedce dobrého rodu. P. Choó

 

*) Ё. О'ро; Зри 6v M'ywmz. Sp. Topansle los hombres, y no los

montes. Angl. Friends may meet, but mountains never greet. Dán.

Жане og @ale тат itfe, men ml шипит“. Nëm. ¿Berg unb вши

fvmmm то: машина, aber топит.
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szlachcic drobny, jest porody dohréj. R. Хотя шиш-ь

дробной, да породы доброй.

Z dětí bývají lidé. S. Одъ hene люди бываю.

Z proutku velikýstrom bývá. S. Одъ прута бнва велико Apse.

Žádná kráva není, by telátkem nebyla. Č.

Dorostouť někdy štěncům (мешкам) zuby. А Také

kozlátkům rohy dorostají. Č. - P. Urosną шпиком zeby.

(Co v něm чёт, za krátký čas poznáš.)

Malí lidé také se umějí hněvati. Č.

I kuře má srdce (žluč). R. И у курицы сердце_есть.

1 moucha se brání a štípe. P. I biedna mucha sie odej

muje i ukąsi. I mucha ma те w sobie.

Ano i mravenec umí se hnčvatí. Č. *)

Печени] ptáček, ale Ostrý drápek. R. Невеличка птичка,

да HOPOTOK'L .ocrep1›.

Ještěrka malička, ale má zuby ostré. Mr. Ящирка на—

ленька, та зубы гостри.

Malá jehlička, a píchnutí_ bolí. R. Иголка наленькп, да

больно уколетъ. „

I to zuby, co zelnou polívku jídají. R. И то зубы, что

кисель Man.

ткут zhrzeti se nehodí; i nejničemnější uškodí. P.

Gardzić sie nikim niegodzi; i партнершу zaszkodzi.

Častokráte psíček maly velikého vepřé svalí. Č.

V Udatny' Alexander, a od špatného chlapa zhynul. R. Але

ксандръ храбръ, a от'ь худаго уиеръ.

Oko do srdce okno. Č. .- P. Oko do serca okno.

‚ Tvář mysli zrcadlo; vydá hned, co tam padlo. P. Twarz

(oko) umysűľu żwierciadło; wyda wnet, co tam padlo. Ch. Zer

calo jesu oči, koje kažú s'erdca тост.

Hned se vydá tváří, co se v srdci vaří. P. Twat-z lacno

wynurzy, co sie w sercu burzy. **)

„ *) Šp. Cada hormiga tiene su ira.

“) Šp. En la {тете y en los ojoI le lee la {ста del corazon. Angl. In

the fore-head and the eye the index of the mind does lie.
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Z мн mysl ша. Ú.

каш cváŕ na jevé. R. Вся рожа нарушь.

Obliéej jest ölovëka zrádce. Ö.

Тип-на není Планка. Ö. ì

Ze Баш se vidi obyòeje lidí. P. Szata vydaje спеки

obyczaje.

Jak té чан, tak tè zato mají. Jak té vidí, tak té píäí. Ú.

— Р. Jak cie таща, tak ciç piszq.

Podlé srsti psu jméno. R. Ilo шерсти собак'Ь mm дано.

По шерсти собачк'Ь кличка дана.

Jaky' odév, шлюпа óest. Jaké odêní, takové ищет. Ö.

— Jakie odzienie, takie raczenie.

Po zpëvu (letu, рею plák poznán bívá. Ú. — Р. Znaó

рыка ро pierzu. R. Знать птицу по полету. Kr. Ptiëa po perji

решай. Ch. Pozna se ptica po perju. Рыси je решай iz po

pévk'e. S. По гласу птица, a по шапахъ (ро tlapách) ce лавъ

познпе.*) _

Ptáka poznáä po рей, vlka po srsti, a òlovéka p0 твой,

krojì а chodu. Ú.

` Sokola poznáä po Леш, а statného mládence po chodu.

R. Знать сокола по полету, а добра молодца по походив.

S. Зна се cono по полету. честанъ Munk» по ходащо.

Znáti páva po рей (vránu po letu, — straku po ocase).

R. Знать паву по перью — ворону (сову) по полету— со

року по хвосту. Hal. Пизнати ворону no пирью.

Lva a medvèda_ po pazouru poznáä. Ú.

Znám Чита ро srsti neb po pazouŕích. иска po chodu

poznáä. Ú.

Liäku po ocase, lva a medvëda po pazouî'ích poznáä. Ú.

-— Ch. Pozna se lésica po repu.

Bei-ana po rounu poznáä. Ö.

Sud’ z podstaty, a ne z pohledu. P. Waiyó trzeba шесту,

nie z pozoru щам — Nehled na postavu, ale na podstatu.

P. Níepatrz na ровные, а1е па czïowieka sprawe.

’) шт. ш bm üchern bunt man beu Швец.
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Kde kabát äerkoíů, ne hnedi chlap сайт/у: väak pán

väecken rozum nesnëdl. R. Ha nyxmx'h кафтанъ (зипун'ь) хоть

съръ, а ym» не кто съ‘Ьлъ.

Öasto v halené chatrné najdeä rozumy jadrné. P. Podczas

w роме] sukmanie падете si@ pańskie zdanie. '

I pod oäumëlím kloboukem moudrá hlava bj'vá. Ö.

Můìe se i v bídné chatröi шику mui uroditi. (Ziika pod

dubem.) S. Може ее и у земуници великйй нужъ родити.

1 v тщись druhdy létech этак‘? го2ит bYvá. P. W mío

dych leciech магу bywa rozum.

Aöté hol,"ale je Sokol. S. Ако е и голъ, али в соколъ.

Chlap se jako oves воюет nemëî'í. P. Korcem chlopa

niemierz. Niemierzg chïopa w korzec jako owies.

Kůñ'se nechválí srstí, ale'rychlostí. S. ' Конь се крозъ

Marcy не хвали, него крозъ брзину. `

Neleií v tom s`íla, kobyla-li siva; ale jak táhne. Mr. Не

въ mm1. сил'а, що кобыла сива; a якъ вена везе.

Sokol peî'ím lítá, a ne masem. Il. Soko perjem leti, а не

mesom.

Петей’ na kůru, ale na (Ней. Blh. He гледай коржи,

aun сред/Жен. '

Veliky' dub a doupnaty', mali( а houievnaty'. Mr. Великий

дубъ та дупнастнй, а маленький та натоптаный.

Kî'ivé (ШУЯ, а1е rovnë hoî'í. R. кривы дрова, да прямо

горятъ. ` A . ' `

Bud’ si voda наша, ieri kdyi se mole. Ö'.

Ай je бету, není pî'edc мы. A6 jsme óerni, nejsme

cikáni. S. Ако в n црнъ, nie дьнвол'ь. AKO смо и црни, ниспо

цигани.

Zajíc dlouhé uäi má, a není oslem. Kozel dlouhou bradu

má, a není шиш-сет. б‘.

Na öerném poli päeniòka se rodi.  I бета půda bile'

то rodi. S. У црной земли бъло жито роди.

l èerná slepice bílá vejce пене. Ö. — Р. I czarna kokosz

biaIe jajca nìesie. Ch. I öerna Вовой nese béla jajca.
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-Také öerná kráva bílé mléko dává.A Ó. — Ch.` l бета

krava ima bélo mleko. Kr. Сета krava ima vsej bélo mléko

S. Ако е и црна нрава, б'ьло Mimo дав.

V skaredém виде můìŕl гаке byu dobré vino. c".

Na pohled orel, a rozum tetî'eví. R. Видоиъ орелъ,

а умомъ тетерев'ь. — 0d pohledu sokol, a po hlasu vrána.

Неси se jak chce uhladí sova, pi'edc neostojí podlé sokola.

P. Niech sie; najbardziéj wysmulmie sowa, przeciç niedojdzie

sokola. р

Není väe vlk, co äerou barvu má. R. He все то lso/nn»,

um-ctpo'. Mr. He усе Bonn, що с'ьре.

Ne каш oráó, kdo se Небе drií. Ö. .

Ne каш plecháe Гагат. Р. Nie Вашу lysy pleban.

Daleko kusému do zajíce. P. Daleko везу zajqca. Mr.

Далеко куцоиу до зайця. (Nedosti na tom, jsOu-lil oba kusí,

ale рои-П stejné rychlí.)

Strö na шт i zlalohlav, pŕedce sviní zůstane. C.

Osel i ve М mi po hlasu se pozná. R. Осла и во

львиной Komt no крику узнаютъ.

Рапоёе je panoäe, tï'eba nemël ani groäe; a osel je

osel, byt i шагу dek nosil. S. Бсговацъ (begův sluiebník)

i G беговацъ, ЯКО Hehe имати НИ НОВВЦ'Ь; а магарацъ G ыагарацъ,

ано he имати и златанъ покровацъ.

Uzda pozlacená neèíní lepäího коне. Ö.

Sat nedélá muie. Ú. — Р. Suknia спор/Явка nierobi.

Kápë несём mnicha, ani опий: biskupa. S. Paca не чини

калуЬера, ни Maurin владыку‘)

Neni väecka latina slovo boií. Cv'.

Není väecko zlato, со se blyätí (tî'pytí) Ne väe zlato,

со se svítí; ne Чёс svato, со se чаш. Ö. - DLui. Wono

nëjo ’äo Лото, со se blyskoce. P. Nie wszystko итого, со siç

Swieci. R. He все то золото, что блеститъ. Mr. He все то

"‘) Piem. L’ abit fa nen е] mönaco.
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золото, mo блестать (cn свить). Ch. Ni vse zlato , knj se

Svéti. S. Hic све злато, што ce cin (блиста).*)

Ne väe Егоза, со se Ной. Ú.

Dohré шью, ale zlato lepäí. R. Добро серебро, а 30

лото лучше.

Lepäí што obnoäené, neili этого vyhlazené. S. ./lenme к

в злато и попоношено (Bo/lli злато и поаздерато), него сребро

нзаова ковано.

Lepäí libra zlata, nei oentnéi` olova. P. Lepszy Гит ша,

nii centnar olowiu.

Lepäí stará mísa plná, neìli nová holá. Ó.

Kancovy Ну nejsou slonová kost. Ö.

Tiché vody bî'ehy podmy'vají. Tichá voda bí'ehy podmílá

(ryje, рощи), prudká pî'ed se bèií. Tichá voda Ива hlu

boka. Ö.  P. Cìcha woda brzegi podbiera_(rwie, podrywa).

R. Тиха вода берега подмываетъ. Mr. Тиха вода гребли рве.

Hal. Тиха вода береты ломить, а быстра тамуе. Kr. Tihe

vode globoko d'erejo (na globoko koplejo). Ck. Tiha вода

breg podjeda. S. Тиха вода бреге пере. Aneb: Tin вода

бр-Ьгъ рони. Blh. Отъ тиха-га вода да cn боишь. **)

V tiché tůni `беги rejdí. Н. B1. тихомъ омут'Ь (болот‘Ь)

черти водятся.

Pes, Мету velmì мы, nerad kouäe. Pes bázlivy' víc

всём nei kouäe. Pes ho'rëí, со mlèkem kouäe. Ö.- P. Pies,

со bardzo szczeka, niebardzokqsa. Pies gorszy, co milczkiem

kosa. Nie найду kqsa, со ‘навет trzqsa. R. lle бойся той

собаки, которая лаетъ (брешетъ), а бойся той, которая

изподтиха. нусаетъ. Mr. Не бййся Tin собаки, що бреше.

S. Одъ подмукла псета чувай се. ***)

‘) Svp. No es todo oro lo que тенте. Ps'em. Tut lö, ch` а lus, га nen

tut ôr. Fr. Tout se qui reluit n' est pas от. Angl. All is not gold

that гниет-в. Nëm. ЗИМ): аПеб ìíì @ulb , то glângt.

") Angl. Still waters have deep bottoms. Da'n. @tine Жопы [мы bbl#

(бытье. Ne'm. @title ищет ñnb м (вставит.

'") Sp. Ladreme el perro у по me muerda. De hombre que no habla,

y de can que no ladra. (Затеи se ölovèkn., Interi пешим, а рва,
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Моющий sviné hluboko zemì ryje. P. Ропща éwinin

“емко w ziemi ryje.

Znamenaného se varuj. Znamenam] jest, шея se ho.

Реп bah té darmo` neznamenal. Ó. —- Р. Cechowanych siç

вшей. *)

каш selma энд] cejch má. Ö.

Uchovej boie od lysého, rzavého a kí'ivonosého. R.

Избавн насъ боже on ‚шва, puma и крнвоноса.

Hled se rezouna а äilhouna. S. Puba и разрока чувай се.

Nenadarmo вуз se Silhavjm (chromjm, hrbatjm atd.)

narodil. P. Nie dnrmo sig ty zezowatym (chromym, цап-мнут)

nrodzil. 

Rysavá barva nevérna. (кашу rzavy jest nevéren. Stará

píseñ. Cas. Mus. 1827.)

Ryäavj, Шока dobry'; pak-li dobry', hodné dobrj. S. Рньь

човекъ р'Ьдко добаръ, и ano добяръ, upm в добаръд“)

Кадегащ] vrch (пазу), vrtkavá mysl. Ú. — Р. Kqdzie

rzawe wlosy, питомце myáli.

Kdo má srostlé oboèí, bjvá тещ (uhranèlivj'). Ú.

Spióaty nůsek rád podrjvá. Ú. (Ktoi s konéitjm nosem

chodí, blekot jest a sváry plodí. Stará pis. Ö. M. 1827.)

Kdybys by] co dobrého, nemël bys hŕbetu kŕivého.

P. Byé ty hyd со dobrego, niemial’ Ъуё grzbieta имущего.

Kulhnvjl бег: nejhorsí. HLui. Khromy бег: je неплох-Ы.

кипит, chromí — nejvètäí hromy. Ú.

Prstem mluví, okem mhourá, nohou dupá: varuj se. Ú.

Povëdêl Pech: Svého Шей’, ciziho неон. (Povëdéla

iena Pechova: Ten nic nemá, kdo svého nechová.) Ú.

Zvon klepá: Svím ne сит! svYm ne cizím! S. Звопо

купа: но за umn! но за umn!

Nepleì'I se do cizího пуск. Mr. He m'hmaücn нежъ чужн Анна.

щеку neëtëká.) Fr. Chienrqui aboic, ne mord pas. Ném. финт, 'Die

»icl Bellen, beißen мы. Cud. Ei se koer hammusta kes Езди] aial

течь. (Arab. Pos нашу nakouie.)

‘) L. A папайя caveto. _

°‘) L. Rufus homo raro bonus; quando boum, vulde bonu».
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Umet nejprvé pî'ed sv'ími. Кайф] at pŕed svou síní (pŕed

svYm domem) mete. Ú. — Р. Pierwéj trzeba przed этом

sieniq umieáó. Gdy вату przed шут domem umiecie, wszystko

miasto chçdogie hedzie. Ch. Vsaki naj pred svojum hiium

решета; Kr. Pred svojo hiäo решена]. *)

Co se té netvóe, hestrkej губе. Ú.

Kde té nesvrbí, nedrbej, abys pŕíöesův neudëlal. Kde

ncsvrbí, nedrbej, a psem, kdyi chce spáti, za ocas пешие]. Ó.

 Ch. Gde te neserbi, ne öeäi se.

Nehas, kdyz té nepálí. Co koho пера“, toho nehas. Ó.

- P: Nieodgrzehaj (niegaé), kiedy cie nieugara. Kr. Kar ne

ребе, пе pihaj ; kar ne gdri, ne вязь Ch. Ne půëi, gde te

ne ребе.

Nejprvé svou ЗЕТ-151“: prima sluäí. Ö. — R. Чужую

кровлю кроешь, а своя бы не текла. (Rozumí se téi о ne

vhodné dobroóinnosti.) S. Туву xcyhy диже, а свою обара.

(ст chalupu stavi, a svá na spadnutí.) Il. 0d budale stoji

niie, réö je kod nas stata, koi щади kuóu diie, а svoju obara.

Cizím krovem nehvbej. Ú.

от proso oháníè, a tvé vrabci zobou. Ö. —— Р. Cudzq

pszenice logania, а jego wroble pijq.

Nebud do найдём hrnce vaî'eëka. Ö.

U6 své ша doma kaäi jísti. Ö.

Na cizí radu nechod' ; рейке], ай pozvou. R. Ha conlm

чужой не ходи; пока позовутъ, погоди (подожди). **)

каш Matèj о svoje péëi те]. R. Всякъ Еремей про

себя разум'вй. Mr. Всякнй Iepemiü npo ceôls розум'ьй.

Spravuj se sám, nech lidi na pokoji.- Sprav své doma,

neskreslujíc cizího. Ö.

Co komu po tom, 'ie kmotra sedëla s kmotrem. R. Что

кому мзда, что кума c1. куиомъ amvb/Ia.

*) Fr. Si chacun. balie devant sa porte, toute la ville sera nette. Angl.

Sweep before your own door. Nëm. Seben: fege vor feiner fîbür.

°*) L. Ad consilium ne accesseris, antequam тоста, C'íc.
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Сип/Ы: není öáp, ahy svét éistil. P. сметен niebocian,

aieby эта: czyécil.

Nech kobyla Маш si láme, ie má velkou: со nám d0

who? Mr. Нехай журиться кобыла, mo въ in голова велика:

a намъ чого? _

Sedím u peci а hŕeji шеей, i nemíchám se чаш vécì.

R. Сижу подл'ь печи, да rp'hlo- плечи,`а не пристаю B1» чужой

Р'ЬЧИ; i. с

Cizího jídla nesol. Blk. В'ь Bynum манджлх не турай соль.

Kde (На se perou, tŕelí nepí'istupuj. Mr. Где два бьються,

третйй не шьшайоя. .

Jiné kaäe (podkasává), a sám se plíhá. Ö.

Jinde toho hledá, со doma nazbyt má. Ö'.

ст _vidfs' pod llesem, a své пеший pod nosem. P. Cudze

sie:l шиш pod lasem, а swego sie; niewidzi pod nosem.

Hal. Чуже видишь пидъ псом, та своего не видишь umu»

носомъ. . ‚

Nahlédni do это}: sám ñader. Ö. — Slo. вахта za svú

pazuchu. — Ukus se sám (t. pohled мне на sehe). ’

Nahlédni do své kuchynë, a'pgznáä, éehof se nedosmvá. C".

Kdo popŕedu- v ст nahlédá moäniéku, ten саке al.l svou

nazad polí-ese troäíëku. — Cokoli na jiném пути, 4i_ ve své

moänêmajdeë, budeä-li Меда“. Ö. `

Kdo se chce -kulhavému этап, musí sám rovnè эти. 6‘. *)

Vodnotelni наш toho, коши prst tloustne, a sám виб'ю

bŕicha zapómnél. Ö'. `

vTí'i véci iúdného nepî'ináiejí úìitku: cizí peníze poëítati,

сито psa krmiti. cizí Zenu objímati. P. Trzy rzeczy йодного

nieprzynoszq poiyiku: cudze 'pienigdze liczyó, cudzego psa

karmió, i сайт; ions; lubowaó. — Cudze pieniqdze liczqc

мы siç nìezbogaci.

Cizími uiilky nezluëníë. Н. Отъ чужихъ пожитковъ не

нажить. `

 

‘) L. Qui claudum subsnliare vult, rectus Засада: oportet. Rr. Qui veut

диет un ьоиш, il faut qu' il marche droit.

18
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muh nem ьгасг. (И)  шць щ ать. s. Дуг'ь- e зао

друг'ь. 

шин z тазу jídá. á

Na' dluh nic draho není. C. - ‹

Dluh ~nosí lei _na насест]. б‘д— Kdo se dluiívá, nerad

slovo агат. Р. Kto _sie плату, `nierfld slowa шута.

шин byvá ¿im ш vidy шпалы. д. .

Diuh neplacen, то}. neodpustën. S. Дугъ неплайен'ь,

гр'Ьх'ъ непроштенъ. _ . 

Kdyi dům .shoi"í, dluh na komín vyletí. S. Ano nyiìa

изгори, дуг-ь на оджакъ излети.
Úroky тал bystré- kroky. Cv.

Kdè (Майора, tam chudoba. Sla.

Maj'e nei dluien mélo .víc,4pojedes do Drbalovic. C.

као шин шиьеш plain/ten кип klínem шт с.

oizí ‘pemzepŕiméŕi пептида. Y '

Nedlui se u Zakusiln, oplatië zase u Миша.’ Ú.

Siadce spí, kdo bei шинам Ch. Mimo poëiva,A koi Надя

nima. ' ' ` ~ в y

выну sen zapnzujíy a-i рану burcují. R. doar" сон'ь

разрывать, и вельможи отъ того не досыпают'ь.

Nepůjde'ti'k du'hu, фаз-11 jísti s sebou dluhu. HLui. Tam

njeje dusnje, diei so есть (dan) sobu za blido syda. .

Kdo v (Пишу zabî'edl, nebyvá Бои ~hostí.(ov§em ne шве

шйусъ). Ö'. y .

Kdo se nedluií, iivot prodlouií. P. Kto sie niedluiy,

ауте! swój przedhiiy. _ ~ '

'Na dluieném кот nedobi'e se jezdí. Mr. Ha-nosnnenin

noon/rh не далеко поедешь. (R. Ha л'Ьченой кобылкв не долго ‘

на'Ьздишь.)

Půjöka ро ор1аЁсе krásna. R. Хороши займы съ отдачею.
Anebo: Долгъ платежемъ красенъ. А `

Domy dluiník сбито mëäce hospodái'.` Il. Duinik dollar

tudjemu tobol'cu gospodar.

*j Lot. Pai-mds паша brnhlis.
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:ill

Nepla'ce statku opláëe. Ö.

Kdo (Пишу splácí, tomu stat/ek roste. Ch. Koi биде splac'a,

pobolëava svoj imetek.*)

Dluh odhyty', тата zmyta. Ú. — R. заплатишь долгъ

скорЪе, так-ь будешь `повесел'ве.

Ze zlého dluhu dobra i sláma vzìeti. Шайка. l

0d zléhó шишка i plévy bei. 0d zlého шишка i ma

bez mlíka. P. Od него dxuinika i plewy bierz. Hal. Видъ

лихого довжнинч и полову берй. yll. Od zla duînika i koza

brez mlika. S. Одъ 3.3m дужника и козу 6em, ярета (bez
kůzlete, t. bez úr0kův).**) I ' f - I

yPůjëka `Не vidycky s pláöem domů. Ö.

Půjòka domů klecá. HLuñ. Poiöawki rady klacawkì дота}

Ыюдйа. —- Naopak о lichváî'ícb a jiny'ch nuzitelích liduz'Za

půjëené plévy ëistou päenici (Шуе). HLui. Ja éyfn pluwy poi

èowal, a cfistu päeńcu dyrbju zas dac'.
j 0d lvŕaceùí- hlava boli. P. 0d wracani-a boli фота.“

МИФ/‘Фу Vìdy о dluhu, jen kdyiïn'ii'jde 'k дани. C. -

(P. Mów_ty, mów, kiedy ja тмин). ' ` '

Zaplaf pán bůh za Висту, za kapustu odpusttefnc
oplatím.) Ö. ` l . l '

Шуй jsi pil, plal', s ëenkíí-kou se nevad. Ó.

Napîä'ná тат, vezmeä, ай dám. (Éenky'ŕům píäícím па

mim, со se u nich na dluh prop'ilo.) Ö'.

Kdy'i hospodslq'f na kŕvídu ат, ш тпощ'зкйбе; ale

maje ‘platìti 'oäí'vá se a ńláöe. Hdl. Коли арендарь на боргъ

горъвку дае, не оденъ скачё, à якъ прййде Marum, vTo не

оденъ плаче. ' ‚ l

Dluinik vesele béŕe, ale smutnë vrací.' P. Dluinik vesolo

bierze, а smutno oddaje. Hal. Довжнцкъ, весело бере, ‚а

снутно Bil/mae. ‘

шиши kdyi ìádá, руб se, а kdyi má opla'titi, bledne.

P. шиши poîyczajqc rumiany, oddaó шанс blady.

 

*) Dolnonëm. 5): {рис @awww betalet, вены fm1 65mm.

w] Ковш‘. ’A116 посиди )[çampuléfrjv #al rmxxì. 6211190: косм esulta. Ё‘Д'Ве

mauvaise paye foin el paille.

18*
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Dokud prosí, Zlatá Slova nosí; a před plácí záda obrací.

Kr. Dokler prosi, zlate usta nosi; kadar vrača, herbet obrača.

S. Доме просп, :Mama уста носи; а Kam Bpaha, mleka oópalia.

Dal jsi rukama, vybéhej *nohama P. Dawszy rękoma,

Меда] nogoma. Mr. Внддай руками, та не выходишь и ногами.

Il. Zajemnik dava rukami, shodjava nogami. S. Подай рукаыа,
па тражи Borana. I

Chceš-li přítele татя, půjč mu peníze. Č. —— Р. Chcesz-li

przyjaciela stracić, pieniędzy mu požycz. Hal. Коли хочешь

прйятеля позбутися, то My позичъ грошей. *)

Příliš to d'raho, za peníze nepřítele koupiti. Č.

Půjčka činí přátely, протекции nepřátely. Ch. Posuditi

čim' priatele, бегут nepriatele. P. Poźyczek z przyjaciela

czyni nieprzyjaciela. _ _

S přítelem zřídka slovem, arukou nikdy. P. S przyjacie

lem помоет rzadko, a rączką nigdy. (Neslib, nepüjčuj, neruč.)

NepüjčiŠ-_li, hnévu na týden: půjčíš-li, na rok. -- Čím

komu víc půjčuješ, víc hněvu 'míti budeš. Č._- P. Niepozycz,
tydzień gniewu: požycz, cały rok. i '

Lepší první ostuda, než poslední. (Lépe záhy toho od

byti, koho se pro jełflio nezbednost bojíš, byt i s nějakou

nevolí bylo.) IČ. _ R. Первая брань лучше nout/men. Anebo:

He дать ssamm (въ ¿10mm остуда на время, а дать’ ссора

на Blum. - -

By bylo y püjčkách co dobrého, püjčovaly by se Цену.

П. Da Su dobri zajmi, i Žene bi se zajmovale.

Koně do pole nepůjčuj, a vzav na úvěrek jiným ne

этого]. Р. Konia na pole niepožyczaj, na borg biorąc drugim

niedawaj. ’ V,

' koně, ženu á Шиш nikdy nepůjčuj. Č.

Neplatí bohatý, ale “почту. Р. Niepłaci bogaty. jedno

winowaty. Hal. He платить богатый, иле виноватый.

Přátelé budme, (Нину si plaťme. Č.

°) Angl. If you would make nn enemy, lend II man money.
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Milujme se jako тат, a poëltejme se (hled'me svého)

jako те. P. Kochajmy sie jak brucia, a rachujmy sie jak

ты. Anebo: Milujmy siç jako bracia, a palrzmy swego

jako iydzi. Hal. Любпося am» братья, а рахуйнося fm1. жид.

Со mého, to vrai, a se пут jak chceä. R. Отдай вое,

а съ своинъ nam. хочешь.

Správní пае neklńtí se se stromův со plané hruäky.L —

Správní lidé neberou se ledakdes co hiibové. Ö.

Саму poòet pî'átely òini.- базы poi'ádnosl dobré pî'átely
òiní. Ö. I `

Саму poöet, (Ноны láska. S. Честъ рачунъ, дуга любавь.

Poètováním pî-átelství netrpí ujmy. R. Въ счет-Ь дружба

не теряется. .

Nepoi'ádnému ölovéku nelze doiili êfastného véku. R. Без—

порядочннй человък'ь не проживетъ въ добр'Ь atm..

муке] рогатки, ujdeä zmatku na шиш. HLuz's. Bydz'

zrjadny, da njebudieä nihdy iadny.
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lSvët -- èlot'fëk. Svoboda  vuile — muèenost

—— moc —- pí'etàvàni na svém. Chyba. Rada.

Мене véem sezaehovati. Prohliìení kúìlitku.

' Cestovaïni.  Smës.

‚ .

Svèt ten väech _lidi domov. R.. СвгЬтъ сей Aou вс'Ьх'ь

людей. - . ~

. ~ Väudy svét, чем] svèt, ,Siroky' а dlouhy" svèt. Ó.'

Ve svété väe jest. вгь мнргв вьсш cm'rb.

Svét, кош), rési, Мате. Р. Swiat gdy kogo cieszy,

zdradza. ' '

Svét neomrzí. R. Свъть не надокучитъ.

Svët kaidému mil, ale pîfijderozlouöiti se s nim. R. Сей

св'ьттд mm1., да разстаться съ ниш-ь.‘

Svêt na “Ш (112111. R. Сей св'Ьтъ на волю Aam.

Ó базу! ó Ша‘ nynëjäího svëta! R. Время и тэта пы

нъшняго св'Ьта! (О tempera! о mores!)

Svët nic není nei шлёт. Ö.

Svèt Se mém', a my v nëm. Ö.

Kolikrátkoliv v svêté se ниш, po каш nëöím se na

kazím. P. Jilekroó sie na éwiat ukaie, шейте sie w czém

nakaîe. *)

елочек ólovëku vbůh i бабье]. á  P. ozfmwiek шо

wiekowi czasem miasto boga, czasem жёг miasto wilka. Систо

wìek томском zdrowie (iywot, zguba).

') L. Nunquam mores, quos extuli, rcl'oro. Sen. Quoties inter homines

fuí, minor homo redii. Thom. a Kemp.
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Ryba rybou, рык plákem, a точек èlovèkem Zlje. P. Ryba

ryba, plak рыщет, a скоте}: ‚сити/Немец: ìywie. Hal. Рыба

рыбою muse, а люде fno/mm. (Homo hominil lupus.)

Strom se podpírá о strom, a òlovèk о òlovéka. S. Дрво

ce на дрво насланя, а човенъ lia ч'овска.

Nepodobna тёща hvézdë a ölovëk (Почём. " S. Зв‘Ьзда

ou. зв'Ьзде а човекъ om» човека разликуе. ‘

v

(потёк ёазет se mëní. C.

лаву vèk, шк? i ëlovék. R. Каковы выси, таковы и
человъки. n' l

Стек ро svèlë, jbk véela po llvété. Il. (‘Бочек ро svjctu,

kao pëela po счет.

Ölovèk väady má své чаду. S.' Нема човека `6931> порока.

— Lidé jsou пае. ' ' '

Väecko se Паш? огетййе. Ö.

-Bezrrozumné svobody nemń iivot lahody. Ö. `

Bez vrozené svobod'y, jako ryba hoz vody. Il. Brez pri

rodne slobode,_kano rìba brez vode. '

Svobodná mysl jediná ClovëkuÁ топкой. Р. Wolna туй]
jedyna rozkosz u czlowieka. _ l .. _ A

Svoboda nado vëecko (nadzlato). В. Волянооть всего

лучше. S. Слобода надъ злато. r ,À

Kdo „iije svobodnë, spává lahodné. .11. Кто живетъ на

sont, rou спитъ бол'в. '

Svoboda pèkná vëo, нет na ni v svètë Шее. д.‘

Lepäi шеей les. Ú,

Stŕíbrná Мес, a шага Svoboda. Ú. -T R. Воля птичшь

лучше золотой Minox.

Tëikof i ve Маш kleci slavíku; zdravêji mu po zoleném

lesiku. R. Не надобна соловью золотая misma; лучше ely

зеленая nimm.

Blaze изданной ро horách ; Каши‘: sproäl'ën much i ovadu,

a6 mu анашу by'ti o hladu. S. Добро e хайдуку у лугу;

нить га колю мухе ни овади, Bom. ну в помучно om. глади.

V poli vůle. R. Въ non» воля. Mr. У пол'Ь Asl; воли.
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Svobodnému vůle, а jdoucímu cesta. Anebo: Volnému

“Не, spasenému ráj. R. Вольному воля, а ходячему путь.

Вольному воля, спасеному (Zertem: пьяному) рай;

Со platen тес, kdyi ruce v poutech. Ú. l

Nevolník má jazyk volny'. P. Niewolnik ma jçzyk пошу

Ovci se chce soli, a sedláku svobody. В. Лакома овца

къ соли, a холопъ къ sont.

Nesvoboda не: svobodë. lP. .Niewolnoéó wolnoéci ношу.

R. Волю неволя учитъ. i

Zvůle kazí, a певшие uòí. R. Bom портитт‚‚ а неволя

учитъ. Воля и добра мужа портитъ. Р. Swawola Вашего

zepsuje. (Одни! i Komensky vzal: Буй vůle кашпо zepsuje,

узкой i nékçerá дана ртами polétiny наш.)

Svá vůle v реые нон. Ö. ' у

Dej duäi vůli, nebude смет konce. R. Дай ,ayuda волю,

захочетъ и бол'Ё. f

Dej srdci zvůlí, zayeçle tè vnezvoli. R. Дай сердцу волю,

завелетъ тебя въ неволю. ’

Pŕíliäná zvůle„hotová poroha. R. Лишняя воля заноситъ

въ неволю. (Z dêjepisu slovanského tŕeba jen na svobodnou
obec Novohradskou a na ŕlíäi Polskou ровный.)

Mnoho se chce, ale' nemůie se väe. R. Много хочется,

да не все сыожется. х

_ Kdo své vůle nepŕemůíe , Aten ätasten hy'li nemůie.

R. Кто воли своей не переножетъ, тотъ и счастлив-ь быть

не momen. ‚

Zij@ vlk po vůli, ale vyje pŕes шт! В. Bonn-Ta na

lso/rh, да и Boem ловолв. v

Sama маню tim vinna, йе hosla na роще! pustila. S. Cala

в Mapa томе крива, non e госта.на креветъ пустила.

Dobrá vůle звон za skutek. P. Dobra wola za uczynek

_ stoji.

Jak se komu líbí, jednomu пику, druhému slívy. Ó. —

Slc. Komu sa ako lúbí, komu kapusta, komu hlúby.

Jeden má rád popa, druhy" popovou; zas jiny' popovu

dcerku a tŕeba i шиш. (Jak öí chut anebo zisk.) Mr. Mmníi
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любить nona, няш1й попадю, а хто п попову дочку, año и

яаймичку.

Kdo сети chce, dá se jedniln vlasem pŕitáhnouti. C.

Chticímu nio neni za тётю, nechticímu vsecko. P. Cheq

cemu nic nie trudno, niechcqcemu wszystko.

K сети chut, k tomu láska. C.

танком ustoupí, kdyi vůle (chut) pi'istoupí. P. Trudnos'ó

ustqpi, gdy wola przystqpi.

Kdo po сет dychtí, potkává se s tim. C.

._ Kdo k èemu má ohuf, najde toho dosti. (A jak Göthe

praví: Po 6em z твин baiíme, v этан hojné docházime.)

Kdo odkládá, mítinechce. P. Kto odwfiacza, mieó тесное.

Bez ochotyl zlé roboty. C. —- Р. Bez ochoty niespore

roboty. — Hůí-e jest, kdyi se nechce,‘nei_kdyi se nemůie.

Hal. Коли on не хоче, то гярше якъ коли cn не ноже.

Kdo nemá chuti, snadno vykrútí.l C. — P.` Kto niema

chçei, те jak wykreci. Slc. Kdo némá vóli, vsecko ho boli.

Tèiko toho voditi, kdo sám nechce choditi. P. Trudno

tego wodzió, со sam niecbce chodzió.

Osla na most tëiko bezdëk hnáti. CY'. — (Zenes jako osla

па most, an vidy s mostu. шавка.)

Вешёёпутй chrty тлю zajíce ustves. C. *)

Neradar by koza do trhu, ale musí. (Nerada by kozka na

trh. Сету.) C.  P. Nie rada koza na targ, ale musi. Mr. He

хоче коза на торгъ, та ведуть. ‘

Nerady slepice na svatbu, ale musi. P. Nie rady kury na

wesele, ale muszq. R. Рада бы курочка въ пиръ не шла, да

за хохолъ тащатъ. Mr. He хочуть куры на весилье, та n.“

несуть. Hal. He рада коза торгу а куры весилю, та иусять.

Мнвет veliká a тетка vëc. Ö. `

1Рап Musil jest ветку pán.  Mus je выношу 1шв. C. ——

Р. Мив та swe oseki.- беби skolmistí'i tei нити: 0portet

jest тау nebozez.

Musil jest nejlepsí uéitel. P. Mus najlepszy bywa nauczyciel.

‘) шт. m gegmungenen @when iii übel jagen.
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Mus zádné vy'mluvy портной. P. Przeciwko таят nie

masz wymowki.
ваши ро dobrém, nezli ро zlém. CV'. — P. Lepiéj p0

woli, nii po niewoli.

Moudrá i Нот se hlava рота; zc co musi, zdobré vůle

koná. P. Mqdréj to угощу przymioty, со musisz, to czynié

z cnoty. Ch. тип je veóput iz p'otréboóe Втором.

Moc Zelez'o láme. Cv'. о . -

Sila копа lomí. Kr. sila ma Lomi. (Jh-[sila вола юге.

Cvik cviku uhybá. (из! moc mld moc.) C.“ .
D0 вишу stî'íleli, lstï'ely maŕiti. R. B1>Kaueuß отрыть, `

только стр'Ьлн терятЬ. ‘ '

Zdi hlavou neprorazíë. Ú.

Darmo profi vodê plovatLlÖ. ‘4- Р. Trudno przeciwko

идише plywaó. ` ’ I l

'Tam ‘vůz in_usí, Каш Se коне naprou. P. Tam wóz musi,

gdzie si@ коше haprq. ' х

Na 'hrot máchati, s шпагу". se иван. Hal. На роженъ

накати, c1. рогатьш'ъ боротись. ‚ 4 `

Tèzku bezrohému s roliaty'm se bůsti. S. Тожко «ë шуту

c1» рогатьшъ бости се. l `

> Лови má,~ kdb na svéui pŕestává._Ö.

оыеь s „и, s dubrou voli.. C'.
l NeteÖe-li, ale_ Уйду ukane. Ö.

>Nedbám о velky' hrnec, kdyi se z màlého najím. P. Nie

‘(Ниш о wielki данное, kiedy sig z кимоно najém.

‚ Tak zij, jak samò bèzí. В. Жить, Kain» наб'Ьжитъ. Мг.

Треба жить, якъ наб'ьжить. f l

Со па1ебпош schází, druhym se nahradí. P. Со. па jedne'm

zcszlo, drugim sjç наш-5111221.

Medvèd llapu sse,a tim oelou zimu syt zije. R. Модвыь

одну лапу cocer», да всю зиму cm1» живетъ. (Lid za to má.

' ze -medvèd pi'espávaje zimu `башни jenom tuk z Пару SSE а

tim se zivi ; proc'eïrl гаке tlapy ‘было на pudzim jsou tlusléa

lézké, па jaro zas lehké а vychudlé.)
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Kdo nie. nového теч/Ша], ien i starému то. R. Кто

новнны не видали, тотъ и ветошк'Ь para.

Na malém шишки take sc mnoho za rok vyniláti. Ö.

Ani sokol vyäe nei slunce nelétá. R. Сокол'ь выше

солнца не nemen..

. Vy'äe lbu oëi n_erostou. R. Выше лба очи не ростутъ.

(Ne vëe, со oei vidi a степ, ale со rozum za dobré uznává).

Kdo málem spokojen, ten v ратей u boba. R. Кто

naamw доволенъ, тотъ. у. бога не забытъ. .

‚ Svatá spokojenosli, s tebou väeho dosli! Hal. свитый

спокою, гараздъ e1. тобою. ' `

Cbtëj jak _nejlépe, a pŕestañ na tom, со můie by'ti.

P. еще] jak налете], а przestań на тещ, .co moie byó. l

Nemůieë-li v 6em такта, není nejhoräi i drahovati.

P. Kto wezém niemoie przodkowaé, niepoélednia i wtorkowaó.

Nemáä-li шипе, zaopej vèchtem. P. Gdy szyby niemasz,

choó wiechciem окно zatkaj. (Потопа авто öeho ре]

lepëího, bled, aby aspoñ nejhoräívn za чаек pi-ijini nemusil.)

Mékce spal, kdo na lavieifeelou noe pŕespal. P. Miekko
Брат, kto na ‘Гаме caía; пос ргиезраКЁ) y

512112116- vyspání — pèsf pod` hlavu a puseni yse рты-Ш.

Р. зтоаые wyspanie .pieée pod адом; н ревет вы; odziawsiy.

Öím lépe se kde má, tim vice si igidá. 'HLuí Cim пере

so komu die, ¿im ‘пере sej iada. Aneb: Ljepe so тай ‚а

ljepe sej гадай. y . _

` Kan zada jhu, а vůl выло. Ú. . _ ._

ушке my_sli i dobré se шести, Р. Niestatecznemu шпу—

siowi i dobre sie zprzykrzy.- A ‘

Ae потея, jen kdyi jinäí. Mr.. Хочъ rapine, та инше.

Kde паз není, tam dobŕe. R. Гд'Ь наст nbr'b,'1an'b и

хорошо. . `

Bez chyby nikdo 4neni. - Nikdo >není bez‘ ale. Ú.'

Ch. Nìgdo ni prez каш takve neprilike. ‘ ’

Найду má зуб äkraloupy. Ú.

ь

‘) L. Bene богини, qui non sentit, quam male дот-штат. Syrus.
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уйдет z jedné ‘году а на jednéch пачкает. péî'eme. Ö.

Väicknijsme z krve a z masa. Ch. Vsi smo zkervi i mesa.
ld vlas má svůj вин. C. — Р. 1 wlos ma swój oień.*)

Hí'ích a bída na kohoî поста? R. Грвхъ да б-Ьда на

кого не живетъ?

Nejmoudî'ejäí můie chybiti. Ch. Najpametnéji Шей more.

I dobrému kocourovi туй nëkdy uklouzne. Ch. l dobroj

maòki zna miä vujti. "

Кайду má své vady; ale pŕi kom se чан, lomu se это“.

Blk. Всякой ища погр'Ьшкйц' um на когото он вили, пену ca
см'ыттъ хората. l

Bèlmo babe na oku, proto i nevidí. S. Б-Ьло баба на оку,

па не BMM. (Éíká se, kdyi nékdo vadu na 6em omlouvá a za

nepah'noul vyhlaäuje.) `

'niebaczy.

Kaidá rada po rozumu hezka. R. Всякой соввтъ по

разуму хорошъ.

Рогада dům neboŕí. S. Договор'ь Kylie не обара.

ВоЬгу rádce za boba. C.

Cliceä-li щи bez чаду, nepoòínej nic bez гаду. Р. Chcesz

byó bez паду, niepoczynaj nio bez rady.

' Зкайдуш se гад, а jednoho slyä. P. Wszystkich sie radz',

a jednego дивна].

S di'uhym se rad', а svého Мед. Hal. Радься другого,

а смотри свого. ‘ `

` Více зубе,‘ více svétla. (Иве-11 rádcův, vice rady; ne

pî'ìjde-li na néco jeden, pî'ijde дюну.) C.

Ye dvou rada, ve тес}: zrada.l C.

Pán кашу dobrou radou виол. Р. Pan найду дота

гада stojí.

Stare chrámy dobré топу mají. (зван lidé dobŕe гам-—

vají.) Ö.

*) Nëm. Sched .baat bat [степ @djatten

Nikdo svích chyb nevìdí. P. Йадеп до siebiç Буче] wady `
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Slepého na cestu a blázna o radu se neptej. S. CJrhnua

за путь a будалу за сав'ътъ не валя nuraru.

Špatně se slepice poradi S liškou. Č.

Snadno jest zdravému raditi nemoenému. S. ласно G

здравому болеснога савътовати.*) ’

Nejsnáze rokovati o tom , со už minulo. P. Najłatwiej о

lém rokować, co juž pominęło. '

V от bídě i bobem poradím, a vlastní 'se ani rozumem

nezbavím. R. Чужую бъду бобами (на noA'h) разведу, a иъ

своей 613415 yna не приложу. (V položení nesnadném obyčejno

bílými a černými boby мадам а dle toho пат.)

Bez rady nic nečiň, а ро účinku nepykneš. Č.

Po účinku zlá rada. Č.**)

Komu nelze raditi, tomu nelze pomoci. Č. - Ch. Ki si

neda dopovédati, ni mu moći pomoći.***)

Zlá rada, hotove' neštěstí. P. Gotowe nieszczęście zła

porada.

Zlá rada vlastního pána bije. Ей rada-rádci'nejhorší.Ć.-|-)

Co smíš raditi, směj sám бант. Ů:

Co radiš jinému, рёв] sobě samemu. P. Co radzisz dru
giemu, žycz sobie samemu. А

Všem zaohovnti se nemožnost. P. поводят wszystkim

niepodobno (trudno). -l-Ť) Å l

Nenarodil se ten, kdo by se líbil všem. _’ Neninalezen

člověk ten, jenž by se líbil (zachoval) lidem všem. —— Ještě

nebyl v světě ten rod, jenž by trefil každému v hod. Č. -

Ch. Ni se jošče na svét rodil, koi bi svakomu вводи,

Nikdo nemůže celému světu koláčův napeci. S. Hlno не

ноже u'haom cB'bTy колача нан-Ьсити. Il. Ko bi svemu идеи:

pogaču namjesio ?_ '

') Facile omnes. cum плетня, recta соната aeg'rotil ватин. Terenl.

") Angl. When a thing is done, advise comes too late. Лёт. Шеф ber

ш: bčícr Ша“). ›

m) Angl. He that will not be counsell'd, cannot be help’d. Ném. ?mem

та): ¿u tatlym lit, bem т aid” ¿u вечен. '

Ť) L. Malum consilium consultori est pesaimnm. Sgrlu.

ŤŤ) Angl. One cannot please every one.
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Ani Abůl'l hemůz“ vëechnëm vyhovëti.  Ani páh bůh se

väem nezachová. Ú. -' P. Pan bóg ludziom niedogodzi, a

cói шатен? S. Ни богъ не може свакомъ да‘ угоди.

Kdo u сему stavi, mnoho správcův (spravovatelův) mivá.

Kdo stavi na obecné cestë, пшене oprávcův dvê sté. С. —

Ch. Kol pri риги zidje, vnogo ima meslrov.*)

I bohu виски, i Èertu oharek. (О tom, kdo väem se chce
stranám zachovati.) Ö'.  A . ..‹`

Kdo se choe zalíbiti-’kazdémm nezalíbí'se iádnému.'Ó.**)

Bez dolu ne'bude hráz, a zisk bez nákladu. P. -Bez dolu

дыша, bez панам zysk niebedzie. ~ ‘

Kde setisíce vydélají, тонов se sta obëtovatì. S. Д-Ь ce

хиляда 1mois, стотина ce може поклонитя. '

ALepe na bavlnê získati' kopu, nezli vérdunk na hedvábLÚ.

(В. 1396.) ` ' '

Lépe vydèlati na mlátë (blálè), neilí prodèlatina штаб.

— S. Боль в на мекиняма добыти, него на злату штетоватп.

(Téi Arabůnî známo: Lépe na blátê токай, nez na píimë

äkodovati.) ‘ ' ' '

-А web.. швей, jen kdyi by solil. H. Хотя ón песонъ,

только бы солил'ь. i . \ '

Tŕ'ebat' ì Pes, by jen vejce nesl. R. Хотя бы песъ

(чертъ), только бъ яйца несъ. `

I4Öuba se nenosí pro krásu, ale pro leplo. R. Шубу

яосятъ )le для красоты, а для теплоты. ~

-Chlub se baba зги-тет, а kráva důjem. Внкрасна баба

повоемъ, 0 корона удремъ. - л

A6 nehezky этом; ale pevnë uëit. R. Не ладно скроенъ,

да кр‘ьпко сшитъ. “ '

Cìñ oo èiñ (pomoz со pomoz), jen kdyz jest k plalnosti. Ó.

By пат kobylka zbrañ vezla, а my гада za ní pêäky.

R. Нам бы лошадка ружье везла, а мн б-ь за ней‘ и

пъши шли.

Jezdce ävec pozdraví, pèäímu `se pokloní. Ö.

‘) L. Qui винт in calle, типов habet ille magistros. "

’*) Quien lmze por comun, haze por ningun. ' '
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Nemůie-li ‘Коней, ale pomáhá бутан. (Vidy k nëöemu

platen.) .

оыеь na cestë netíií. P. Chléb w drodze nieciqiy.

Нет! rohy jelenu, ani ниша pláku, ani oves koni. P.

Niecieig regi jeleníowi, ani skrzydffa рыком, ani owies

koniowi.

Datlovi svůj nos nepî'ekáií. P. Dziecioïowi swój nos

niewadzi. ‚ .

Lepäí maly' zîsk, nei ‘леший äkoda. (Lepè'í лишён, nei

звонка.) á ' - ' -

Lepëí äkodka nei äkoda. P. Lepsza ‘выгодна nizli шкода.

Lépe jest by'ti zhitu, nei do smrli ubìtu. S. Бол'Ь о быти

и neón-my,A него посве у_бйену. Anebo: Bont e и ра’ненъ него

убйен'ь. I '

Na cestu nepospíchej, огне трете]. R. ‘Ехать и

путь не спъши, а прежде деньги. принеси.‘ l '

Penëz a opatrnosti па‘ сёыё nikdy пешим. Ú. — R.

Когда 'la/lem!) въ путь, остороженъ будь. ì ‚ '

Парты! se nebe ptej, роют se'v cestu dei. R. Погоди

въ дорогу сбиратьсщ пока в'Ьтрн'переп'Ьнятсн. '

Pocestnému cesta помол. Н. Дорожному путь не стоит.

Уе5е1у na oeste 'tovaŕiä za лещ ko(ár stojí. Úf

Cizina rozum ostï-í. R. Чужая сторона ‘прибавить ума.

P. Kto obcych krajów со темя, domaki w rozum приедят
._ Doma se vychová tele. Ú. I д ' '

chváli от krajiny, a зет ani Нон z' dëdiny. R. Хвалитъ

чужую сторону, а cam. ни nn ногу. ' l ' " _'

.Proména ‘Машу nezlepäí mravův. P. Odmiana dalekich

krajów, niepoprawi obyczajöwl ’

Není па svëtë té strány,` kde bys шеи duäe räny. P.

lliejsc rozmajite odmlany nieulcczq донне] rany.

Kdekoliv budeä, sehe nikde nezbudeä. P.“ слившись

jedno bedzìesz, sìcbiç nígdzie niepozbçdziesz.

Daleko äel, а dobra nenaäel. R. Далеко mem., a добра

Не namen.

Kde se polepäíä, ш si polepäíä. Ó.
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Tulák mnoho мета zrejdí, a bratra nikdel nenajde. P.

Biegun wîele zwiedzi мата, а nigdzie nienajdzie brata.

уже byl, а nikde neobstál. C.

Tulák nikde místa'nezahŕeje. C. ~ Ch. Koi zmir putuje,

nigde nestopi mésta. ‚

Kdo doma sedi, ten se zlé pi'íhody schodí. C.

Co se na jiny'ch пены, па sobê netrp. P. Сос sie

w drugich niepodoba, w sobie'niecierp.

Jinak smyslejí lidé о nás, nei my о sobë. Р._ Jinaczéj
ludzie о пав rozumiejq, nii my о sobie.. d

каш se rodi, а1е центу mezi lidi se’ hodí. R. Всякой

родится, да не всякъ въ люди годится.

Nehodí se kaidá obuv na jednu nohu. (ЁЖ)

Kdo nedosléchá, nechse domyslí. C.

Bud' v§ímavy,` ale ne. подачу. R. Будь прнн'Ьтлпвъ, да не

будь изв'втлявъ; `

Kdo za dveŕmi poslqúchá, ваш o sobê slychá. C.

Zlá tam odtuche, kde äepcí do ucha. P. Zia tam otucha,

gdzie szepcq do uchn.

Nebëi jako ату, ostychej se lidi. C.

Saty нешт- lidi а hadry (111001) vsi.` é.

Jda s lidmi nepŕedbíhej, ¢ani v stranu nepobíhej. Mr. По

переди людей не б'вжи, ammi людей не одиставай.

K hostiné ani první nebud', ani poslední. P. Na uczîç

niebgdz' pierwszym, ani ostatnim. y

_ Do domu pi'ed llostem, z domu _za hostem. P. W dom
przed gosciem, z domu za gosoiem. l

Jez, cu 11 dají a odpovídej, kdyi se ptají. Ú. — R. Что

поставят'ь, то и кушай, а хозяина въ домъ слушай.

ешь-5111 jez, a'öiń, со káie knéz. R. ХлЪбъ-соль кушай,

a добрыхъ людей слушай. -_ Кто добрыхъ людей слушаетЪ,

тотъ слаще кушаетъ.

') L. Non omni enndem calceum indnas pedí. Syrus.



289

Вашу by 061 jedly, а1е huhu nemůze. á _ 061 vidi, aye

zuby neberou. R. Глазъ Bunn, да sym. неиметъ.

061 jsou nesytá vëc. Ú.

061 jsou podvodnice. S. Очи су варалице.

Öím oko napaseä , tím bî'icha nenakrmíä. Hal. Чип око

напасешъ, nun. черева не. нагодуешь. Р. Patrzyó а nìezaiyú

тата obrada. '

Rosti psům tráva, kdyZ má kobylka zdechla. Hal. Рости

псу трава, коли кого коня нема. ‚

I koëka na biskupa hledí. Kr. I maéek biskupa gledi.

Jedno oko, ale vidí daleko. R. Одно око, да Bumm далеко.

Pozná se po 061011, kdo chodí po nocích. R. Знать по

uqam», кто ходитъ по ночамъ.

Veselé srdce s kniete pí'ede. II. Veselo sèrdce kudjelju

prede.

Kdo náchylen k smíchu. náchylen také k pláéì., S. Кои

су на @tutti склонны, они и на man.

Na чешу 5т1с11 rád následuje pláò. Ch. Za sméhom ve

likem sledi rado plaö.

Krátká voselost dlouhou öasto 61111 Zalost. Ch. Kratko

veselje dugo veóput 61111 terpljenje. — Radost seieä, hoi'e

ineä. R. Радость. съешь, горе жнешь. „

Zpívá kohoutek, 1651 110 iivůtek. R. Поетъ кочетокъ,

Bison, подаетъ про милой животокъ.

Labut pod срыву, moty'lek jedva nad zemí — kaidému

své uróení. R. Лебедь по поднебесью, Ыотьмекъ nam» землей

чуть  всякому свой путь.

Kdyby jinoch vèdèl, starec mohl, lenoch chtèl: п16е11о

by se v svëtë nedostávalo. Ch. Dabi mladenec znal, stal-ec

mogel, lenjak hotel: nikaj dobra псы bilo zapuäóeno.

Ten mlád jest, kdo zdráv; ten bohat, kdo bez viny; ten

vesel, kdo 51 hlavyneláme а 5 hohem se tëäíl P. Ten mIody,

со zdrów; ten bogaty, со niewinien; ten wesoI, со nieuwaia

a bogiem si@ cieszy.

Déti povídají, со 61111; staî'í, со jsou 6111111; blázui, со

by 6111111 méli; машет, со by rádi 6111111; rozumní, co 6111111

19
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sluší. Ch. Détca povédaju, kaj činiju; starí, kaj su včinili;

bedaki, kaj bi včiniti morali; Serdčeni, kaj bi včinili radi;

pametni, kaj je činiti.

Slovo vyřčené, dědictví ztracené, čas jenž pomine,

s vodou co uplyne -- nikdy se nenavrátí. P. Słowo wyrze

czone, dziedzictwo ztracone, i czas który minie, s woda co

uplynie — nigdy się niezwracajq. '

Velké hohalslví, věrná láska, těžká nemoc a raněné svě

domí utajiti se nedají. P. Wielkie bogactwo, wierna miłość,

ciężka choroba i zranione sumnienie niemogqy być zatajone.

Jsi-li hi'ib, lez do krosny (do koše s tebou). P. Ješlis

grzyb, leżže w kozub. R. Нарекшись груздем, #han въ

кузовъ. Mr. Коли назвався грибоиъ, то mm y нузувъ.

Jeden Žid nedělá jarmark. Ch. Jeden židov nečiní senjma.

Jedna lastovka nedělá jara. Bez jedné lastoviŕky léto

bude. _ P. Jedna jaskólka knieprzynosi wiosny'. Aneh'o:

Jedna jaskófka nieprzynosi tata, i jedna miasta nieuczyni

chata. Hal. Една flac/mima ne* робить весны. R. Одна ла

сточка весны не Adi/men (He чинитъ). Ch. .lcdna lastovicn

ne čini protu-tetja. S. Здна ласта не чини npoa'hha. Blh. Cm

едят л-Ьствицлж прол‘Ьть не стана. *)

Jeden strom nedělá háj. Č. — Slo. Jedno drevo nenie

hora. - Pro jeden kmen les se nesváli. HLuŽ. Jeneho Štoma

dla hola njepanje.

O den se léto neopozdí. P. Dniem lato nie późne.

Bez jednoho člověka můž dobře trh býti. S. Bern, едят?

l

човека nome бнти вашаръ.

Kdo se psa a chlapce neujme, ten také 0 ženu se neza

stane. P. Kto się o psu i o chłopca nieweźmie, nieweżmíe

się i о żonę.

Nejednomu mysl na koně, а paty u popele. Č.

Špatná jízda za dobrou chůzi nestojí. Ć. — S. naopak:

Bomb s и на найрьавйемъ коню яхати, него п'Ьшице nim.

') L. Una hirundo non (исп ver. Sp. Una golondrina no haze verano.

Angl. One swallow makes no summer. Лёт. Шт бфтпш mail!

feinen Gemma. ('ud. Ей iiks рамке te Suit.
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V chomoutë 'kdbyla~táhne со síla. R. Лошадь n1. коиутъ

аезетъ по могут'в. '

By kůñ о 926 síle védël, nikdo by na nëm neosedèl.

P. By кой о swéj вне wiedziaï, iaden by pcwno па niem

nieusîedziafl’.

Kdyi vůz namaieê, jak bys {гетто konë pi'ipï'áhl. P.

Kiedy wóz nasmarujesz, jako bys lrzeciego konìa przyprzqgï.

Kdyi na medveda ialud padne, bruëí; а kdyi ho vétev

идет, mlèkem se klidí. (Ölovèk v malych nesnázích ëasto

hñŕe `si vede, nei ‘(дуй ho рожа velíké. neätéstí.) P. Kiedjv

níediwiedzia uderzy гадай, ledy ryknie; а kiedy go `drzewo

przywali , lady milczy. Anebo: Niedz'wiedz' `srogo na ioilqdi

rykn; яду gadqz' spadnio, типовые": umyka.*)

Palee-li mu skì"lvi§, kŕíéí; а дав mn рези za lli-lio, mlëí.

Mr. Палецр скрийншь, кричнть: кулакон'ь морскн'ешь, мовчить.

_ Ani les“ перовой-е], ani bez атм догпй ne'cllod'. Il. Ni

gore posjeoi, ni bez dàrvah дота dodji. S. Ни горе све по—

с'ЬЦн, ни 6em. дрва дома дойи. `

Kdo se vrabcův bojí, nach plfosa nesije. S. vKo ce бои

врабаца, некъ не cte пров. Polák zas ndi: Ша ргаз'ш'а niesiaó
glupstwo albo lenìstwo. i _

.liny'm se divili, а sami se na ledu prolomili. H. Другниъ
annunci., a сами на льду обломались. I

Zapi'áhl pi'imo, ale jel кто. R. Запрягъ прямо, а по

вхалъ криво.

‚ Têiko nesl, а domů nedonesl. R. Тяжело понесъ, а

домой не принесъ. — Оде тне odvedl, а k sobè nepi'ivedl.

R. Отъ меня orne/11», a къ себв не привел.

Mii'il na vránu, a trelìl Маш. Míŕil na orla, а trefìl

vola. R. Мвтилъ n1» ворону, а попалъ въ корову. Mr. Ц'Ьлив'ь

B1. орла, та попавъ B1. вола. 00 до smyslu podobné jest

Slo. Zmeriv na nêprjatèlóv, prasûil prjalêlóv.

Potkal s radostí a sprovodil s ialostí. R. Встр'Ьтил'Ь съ

радостью, а проводилъ o1. жалостью.

 

*) Lit. мелка gillc uigauta baubja, так prislègta tyl.

19 *
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Vysoko podñal, а nízko pustil. R. Высоко поднялъ, да

низко опустилъ.

Koupil boty, a ncpozbyl bosoty. R. Купилъ сапоги, да не

избылъ босоты.

Hotovil sane, а konë ty tam. R. Готовилъ (uis/mn) сани,

а лошади пропали.

Öasem s kvasem, a jindy svodou. Н.Часонъ съ квасом,

а порою съ водою.

Ve dne mraònY, v noci репу. Ö. ~ R. Поутру бъсится,

а по вечерам нъжится. Q

Dobîfe chmeli, туй se губку drií. P. Dobrze chmielowi,

еду .sie tyki trzyma.

S pomocí î'eky plynou. P. S pomocq гиен pïynq.

Kde vrba, tam i чада. Mr. Где верба, Tam» и вода.

Siti se vodou sytí. HLui. Brunka so rady тат tunka.

Spatné( léto, kdyi slunce нет. В. Худо who, когда

солнца н'Ьт'ь.

Na sve' ovoce můie kdy kdo chce. S. У свое воъе kan

ко xohe.

Zlá obrana sovë vrána. R. Ворона cost не оборона.

Neptej se u койку ро koblihách а u psa po koláöích.

R. He спрашивай у кошки лепешки а у собаки блина.

Bez konce poti'eba, kdyì je что (pivo), není chleba. Úr

Kdo nechce slyäeti, musi èíti. DLui. Стой ñoco Sìuäaá,

ten dej cué.*)

Liäka Меде, kuna chladí, sobol zdobí, heran väi plodí.

P. Lis grzeje, Кипа chïodzi, sobol zdohi, haran wszy рты.

Krátká modlitba, dlouhá klobáska. á '

Na дойдёт nejlépe jest housku koupiti; nebof nelíbí-li

se, sám snísti můieä. P. Dla przyjaciela najlepiéj кинет;

kupió; bo деды mu sie niepodoba, tedy je sam zjész.

Zpísnë ani slova nevynech. R. Изъ п'Ьсни слова не

выкинешь. Mr. Зъ пъсни слова не выкыдается.

Zij bez hluku, а pŕiloi ku psaní ruku. R. Живи въ ‘тиши,

а къ nam грамотки пиши. ‹

’) Nëm. язе: nicht hören will, muß fühlen.
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XI.

Шагай. stŕidmost  správa ìivota — potravy

а nápoje. Nemoc -— lékaï-stvi. ‘(п-два. Mladost

 stal-ost. 5ml-6. Zaëátek ,- konec.

Zdravi hlava vseho. В. Здоровье всему голова.

Bez zdraví Нет bohatství. S. Безъ здравля нема богат

цтва.*)

Zdraví na väeoko vystaëí. Ö. — S. Живъ (здрав'ь) lie

човекъ све учинити.
Ölovëk pro штат vsecko vází. P. “(пушке czIek dla I

zdrowia wazy.

Ostí'íhej zdraví pod starosl. R. Береги здоровье non

старость. (V. Öesl.)

Zdravy nemocnému печёт. Ö.  Zdravému vse zdrávo.

R. Здоровому все здорово. '

Co más, ne tvoje, i zdraví na dvoje (целые). д.

Tŕeba chaloupka tmavá (jedlová), jen kdyz duse zdráva.

R. Хоть изба елова, да душа здорова. ‘

Zdraví od змее, a nemoc k srdci. (Dobré svëdomí, veselá

mysl, spokojenost, nepoddávání se váäním a náruzivostem jest

роете}: zdraví; nemoc odevsad zas pŕijíti mohoue уйду

k srdci míŕí. Jak mnoho v nemnohych tu slovech obsazeno!

Srdce tu povaiováno jako chranitel zdraví, jako stŕed туша,

vypouälèjící ze sebe paprsky ke väemu tëlu, kdeito zas jako

z obvodu ke stŕedu ohoroby se сытое.) Ú.

Srdce má usi. R. У сердца есть уши. (V obecné тип/ё

usi znamenají tolik со sínë, atrial eordis, auriculae. Pŕíslovím

"‘) Angl. Health is above wealth.
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pak limto chce se Ней, ie srdci даны zvláämi пану cit dán

jest a jako ostŕejäí nei v зато ucho sluch v nè vloien, kle

тут гусШе vnímá a opovídá väe, со iivotu naäemu pro

spéäno neb äkodlivo.) Podobné jest:

V duäi mira. R. Душа п'Ьра. (Со а pokud шит а iin

naäemu pi'imëi'eno, а kdy z míry se vykraèuje, крошили!

tomu netî'eba hluboké moudrosti, anof sám pi'irozeny cit,

споете—Н jen льет, doslaleènè to ohlaäuje, а tudy sama ii

votní шос neboli duëe míru надув.)
Pŕirození na mále pî'estáyá. Ch. ì Narava je z malem на

dovoljna. *) `

Prosté-li щей, sta let doiijeä. R. Живи просто, прожи

вешь л'Ьтъ со сто.

Ziv bud srozumem, ohejdeä se bez lékai'ův. R. Живи

съ разупом'ь, а л'Ькарок'ь не надобно.

Zvolna-lí jedeä, dále dojedeä. R; TameI Ълешь, даль

будешь.

Máë dar boil', stî'idmè рощ. P~. Daici щ; dary, uiywuj

штату.

Stŕídmost se pŕi hojnosti poznává, а не v nouzi. P.

Skromnoéó w поэтики poznaó, nie w nedzy.

Nedobírej do dna. — sladkosn se nedobirej ai do hoi

kosti. 'Pf Niedobieraj do dna. выводы niedobieraj do _

домком.

Rozkoäe mirnê uiivej. P. Всякому skromno zaiywaj.

Öím pohráváä, tím se ukoleä. R. ‘115m поиграешь, Harn

и зашибешься. °

Veselá туз! půl zdraví. (Йемен) se druhdy k шиш гу
muje: Celé tele půl krávy. Anebo: Nemoc holé nezdraví.) Cv.

— Kr. aCh. Dobra misel pol zdravja.- Stare ранним tak praví,
ie dobrá туз! půl zdraawí.y

Na lékaî'e nemyslí, kdo jest veselé mysli. Ú.

Nezlob se, ahy ушат neublíiil (ahy Нас nepukla)l

R. Не сердись, печень лопнетъ.

*) L. Natura paucis contenta.
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Öistota půl zdraví. (Mistem zas ŕikají : Muzika рт zdraví.) C_

— S. Чистота половина спасенья. *)

Tŕeba chudobné, jen kdyi óistotnë. P. 011013 ubogo, byle

chçdogo.

Sám sebe bije, kdo пейте zije. R. Сама себя раба

бьетъ, что нечисто ведетъ.

Nemůie kaidy stkvostny odév miti; ale ůistë můi кашу

uhoditi. Il. Ne moie svaki lëpwodéóu ilnati; ale svaki moie

(sist bitì.

Kůñ, panna a vino veliké ëistoty рой-соей. P. Koń,V panna

i wino wielkiego ochedostwa ротами.

Nebeí v ruce äeredu, nezprzñuj pohledu. Mr. Не :milan

гыда, не калий свого вида. '

Mnoho jidel, mnoho nemocí. C.

Kde piti а hody, tam i choroby. R. Гд‘Ь пиры да чаи.

iam. n неночи.

Kam sti'ídmost nechodi, tam chodí lékai". C.

Mlád hlodej kosli, а stár kasi jez. R. Молодь ‚кости

гложи, а старъ кашу ism.. .

Půst nikoho neumoŕil. R. Никто с'ь поста не умирал-ь.—

Známo jest, jak mnoho pi'edkové nasi na posty drieli, а jak

piisnë Rusové posavád je висит/анод, zvlásiè v jlátek a ve

stiedu, náboinëjsi i v pondëli. Na to naráií i následující ná

x'odni pohádka: Полдуба оухаго, иолдуба сыраго, да макушка

золотая. Půl dubu suchého, půl dubu syrého, а vrcholek

(nedële) шоу. I

Jez do polosyta, pij do polopita, vyjdou ti na plno léta.

R. “Вжь въ ilo/lema, пей въ полпьяна, проживешь Bim. до

nomia.. i .

Pracujíce jezte vice. R. Кто сввжъ‚ тотъ побольше im..

Hladové bî'ieho. lehöí, а syté iepsi. R.- ‘Не inni" легче,

а поввши лучше.

Ponoukej ruce k dilu, а не hubu k jidlu. Ö'.

’) Ff. Попей nourrit la santé.
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Hubë nikdy nevëŕ. Ú. — Р. Nietrzeba gebie тонус.

(0s est impostor.)

' Nejez na sádlo, ale na sílu. Н. Не до жиру, а быть бы

живу.

Nemnoho пае], ne vsecko zvídej (málo jídej, moc ne

zvidej), budes dlouho ziv. Ú.- Mr. Ta не питай, а то старый

будешь. — Ne vseho zvídej, budes dlouho mlád. Сет.

Neví èlovèk, po сет ztloustne. Ö.

Со 5у11‚ 5111. Ch. 0d сева 511, od toga debel.

Plíce krm уснет, zaludek zemí, kůzi vodou, srdce

ohnèm - a dobŕet bude. (Miluj öerstvé povëtí'í; ziv se tim,

со tvá zemë dává, а zvláätë rostlinami; myj se òasto, a bud

veselé, llaskevé а nábozné mysli.) Cv'.

Hlad netrpí mrazu. Aneb: Chlad nepi-ite] hladn. R. Хо—

лоду не терпитъ голодъ. (Р1°1 laöném zivotê nedobï'e jest ve

mhlavé а studené povètŕí vycházeti.)

Kdo sladko jídá, nesladko spává. R. Сладко boron, плохо

спится.

Kdo chce spáti sladoe, neuh тесен krátoe. — Krátká

veèeŕe, lehká noo. CY'.  шанса veöeî'e, dlouhy' zivot. S. Кратка

вечера, дуг1й животъ.

Domácí veôeŕe nejlépe svèdòí. Il. Domaóa veöera naj

bolje probude.

.Ie-li jasno, záhy vstávej ; pakli mraöno, déle spávej. Ú.

Na loze_o deváté, s loze o páté. Ch. 0h devet na 1‹ге\ле17

ob pete na pète. y

Co neuspië pi'ed půlnocí, po půlnoci nedospíä. Ö.

Hodina pî'ed půlnocí lepsí, nez dvë po půlnoci. Ú. *)

Dobré vyspání stojí za snídaní. Ö. - Polák zas née-o

hrnbëji praví: Spokojne wyfejdanie stoji ze sniadanie.

Kde se noci nekladeä, budes счёта. Flaska.

Neslané jídati, со nemilého líbnti. R. He солоно хлебать,

что неыилаго ц'Ьловать.

*) Angl. One hour's sleep before midnight is worth two hours after.
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Bez soli není sladko, bez chleba нет syto. R. Безъ соли

не сладко, безъ хл'Ьба не выше.

Bez chleba polovice obëda. R. Безъ хл'Ьба половина

объда.

мёщ chléb kapsu vyjidá. á

Kolaic*J se hrzo pî-ejí, ale chléb пишу. R. Калачъ скоро

прнчстся, а хл'вбъ никогда. Съ калача сытъ не будешь.

Chléb, bozí dárek, БУЙ а sílí. Ö'. — R. Съ 11e-rom» чело

въкъ cum и крЪпокъ, какъ не съ хлъба?

Chléb a veda, sedlská ztrava. R. Хл'Ьбъ да вода, кре—

стьянская (козацкая) Ma.

Do syta chleha, penëz со tŕeba, äatstva со unesu.

H. Xfrhôa съ душу, денегъ съ нужу, платья съ ношу.

Chlebíöek паб талией, kaäe matka naäe. R. Хл'Ьбъ нашъ

батюшка, а каша матушка.

Каёо, matiëka (útécha) nuée.  P. Kasza wysluga

Павла. R. Каша мать наша. °

Koláë grunt väeho. P. Котам grunt wszystkiego.

Bez комет není svatby. P. Bez kofaczy nie wesele.

Krásny toul телята, a obëd buchtami. Anebo: Éeku

krásí Мену, а obëd buchty. Н. Remain» пригожъ отрЪлами,

а объдъ пирогами. Красна р'Ька берегами, а об'Ьдъ пирогами.

Vejce dneäní, chléb теге)“, tele ëestinedëlní, а что

lonské. Ö. —- Р. Jaje dzisìejsze, chléb wczorajszy, ciele

szeéóniedzielne, а wino «fońskie najlepsze. *)

Máslo kraví jez pro шиш. R. Масло коровье кушай на

здоровье.

Máslo pi'ed obëdem zlato, po obédë этого, а ро veëeí'i

olovo. P. Masefo przed obiadem zìoto, po obiedzie srébro, a

po wieczerzy ости’.

Máslo ksnídaní od zlych par отёки. Ö.

Splákej mléko z útroby, сосед-11 ujítì choroby. P. Зрим

mléko z wqtroby, сосем-11 ujiéó choroby. ‘

‘
\

‘) L. Ovum unîus horae, panis unius diei, vitulus unius mensis, Vinum

unius anni.
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Nani lepëí пей-ту jako пабе husiòka: dobré рейд, dobry'

prach, пеняй mi вей masiöka. P. Niemasz lepszéj z'wierlyny

jako nasza девка: осью. piórko, dobry mech, niegań mi i

miqska.

Jeï'ábek pansky’ риги, ale chlapská potrava. P. Jerzqbek

pański plak, а см’орвка potrawa.

щепу slanec а nadívany' так от dobry' zrak. Ö'.

Redkev väecko атм, a sama ialudek имение. Ú. —

‘В. Чеенокъ и ръдька на животе кр'ьпко.
Nejez гейше, ai se zpoti; nepij, ai ji тать. P. lNiejedz

rzodkwie, ай sig zapoci; терн ро niéj, ai sig przewroci.

_. Cibule ведшего neduhův ‘мы; èesnek по}: sedmero р?!

vodí. R. Лунь сень недугов'ь dumm; чеснон'ь сень недуговъ

наводить.

Öesnek шитые pŕesazovany’ v jed pŕeuházi. P. Czosnek

trzy kroó przesadzony obraca sii; w truciznç.

Pívej pivo s bedrnikem, jidej úkrop s éesnekem, budeä

dlouho iiv. (Lid má za to, ie bedrník рёва èarami оста

ñuje.) Ö'.

Na maso pivo, im иен voda. Ú.

Kyselo (мазня polévka) bi-ichu (lieb zubům) neubliii.

R. Киселем'ь брюха не испортишь. Кисель зубан'ь не порча.

1 Spatny kvas (перо) z наивно lèsla vaîjeny' а vykvaäeny')

lepäi nui dobrá voda. R. И худой imam, лучше хорошей волн.

Nech pivu, pij vudu; neèil'l kapse (hlavë) äkodu. Ö'. —

Hal. Добра вода, '60 не мутить ума.

Blahoslavená voda rozumu nekaií. Hal. Блаженная вода

не мутяща ума.

Dokud (Почек шт, i voda mu шайка. S. Докъ е човекъ

здрав'ь и вода my в сладка.

Voda mlady'm, vino stary'm. C'.

Nepi'idávej k slámë ohnê. (Пейте) mládeZi rozpalujicích

nápojův.)  Kde sláma a oheñ blízko sebe, rádo se chytá.

Nepŕilévej horkého k teplému, nedávej vína inladému.

Sklenka vina mysii рта. В. Чарка вина прибавить ума.

Bolest lékaŕe hledá. R. Боль врача Millen.
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Nemocnému väe hoi'ko. Ö. — В. Больному все горько.

Bolest mlèeti nedá. С‘.`

Nemá нещое jazyku, а pŕedc шит. Н. Боль безъ

языка, а сказывается.

Nelíohof nemoci; ‘Лоре pochodíä; kdyz väe vypovíä.

R. He льсти въ бол'ьзни; больше сляжешь, все скажешь.

Neptej se шпаге, ale. nemocného, kde ho boli. E Nie

dokqtora` руша], ollorego руша], gdzie go boli.

Nemoc nepëstuje. Ú.

Nemoc ölovëka пешкой. Н. Bomann челов'Ька не красит-ь.

Nemoc neumoŕi-li, ale zkazí. Ú.

Dues élovèk, zeby акту lámal, a zítra by ho шик

povalil. Ö.  Dnes élovék pevnèjäí kamene, a zitta vody

шиш. _R.~ утвердится чолов'ввъ кр'Ьпче камня, а ослабнетъ

слаб'Ье воды.

Télo зыбкие, neduhy mladnou. (ЁЖ)

Nemoc na kuni ртам; и pèäky обойди. Ú.**)

Nemoc po librách pŕichází, а ро lotech odchází. R.

Bon'haub входитъ пудаыи, а внходитъ золотникаии. S. Ha

литре уходи, un драхме иоходи.

спин nemocného покой‘. Н. Больному. въ 'hat не в'Ьрь.

Nenn' horS'ího òlovèka nad копи, kdo z nemoci povstává.

P. Шашни gorszego czdowieka nad togo, Могу z choroby

powstanie.

Ncmocného bi'iuho by'vá důmyslnéjäí nez doktorská Мака.

Н. Больнаго брюхо укн'ве докторской головы.‘ (Kdyz nemoc

nému, majícímu chui на nèktere’ jídlo, poiíváni jeho se

zrazuje.)

Dohrá to nemoc, Щеп-й dá рощи. Ó. ——- Slo. М Som

„ногу, jém jak bars ktory'.

Panská nemoc, chudobného штук. Ú. — Р. Pańska

choroba, ubogiego zdrowie. Blk. Неговата болееть, моето

здравйе.

"j див‘. Junimenne МЫШЬ wannemaks, többi даььаь noremaks.

”) Lit. Шива faim то)’, pëszczia шт’. `
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Kde ран uz'v posteli, sluha jeätë vesely. Ö.

Chudy' nemoci hledá, а k b_ohatému еашу ее hrnou.

R. Hmuiü болезней amen., a къ богатому oula сами б'вгутъ.

Öasté stonky, jisté zvonky. Ú.

Dlouhá nemoc, hotová smrt. S. Дуга болесть capii»

готова.

Horsi odval, nezli poval. S. Горя e одвала, него певала.

(Po ротам poznovu upadnouti v nemoc horäí jest, nei

první rozstonání.)

Bez pŕíöiny ani то ее nevykydne. R. Даромъ и чирей

не сядетъ.

Kasel ze виска spatná odtucha. Ö. —— Ch. Kaselj suhì

smert nazvéstäa. *)

Nejvíce na svëté lékaŕův. P. Najwiecéj doktorów na

swiecie.

Lakai léa', bah uzdravuje. úw)

Dobrému lékaŕi potŕebí orlovy'ch ooi, zenskych rukou a

lvího srdce. S. Добаръ л'Ькарь мора miam орлове очи, руке

женске и срдце лавско. (нет ее пук domácí.)

Kazdému Штат-й trojí платном: kdyz ртов, mily jako

andêl; kdyz шест, dobry' jako bůh; a kdyi plat ша, 21у

jako d'ábel. P. Kazdy doktor ma trzy postavy na sobie:

kiedy przyjdzie, тину jak aniol; kiedy uleczy, dobry jak

bóg; kiedy sie nagrody upomina, zly jak diabel?.

Lékai'ové тебя, а nemoení рысь R. Аптекари лъчатъ, а

хворые кричать.‘

Kdo se lékaŕům svêŕí, at penéz nezelí. R. Jl'lmapxm

предаться, деньгами не жаться.

О té диет veta, Мета ро léka'rich létá. Н. Та душа не

жива, что по л'Ькарямъ пошла. (Neradno mëniti Штате bez

ищете pî'íöiny.)

Mnoho ткани, hotová smrt.  Mnozí домой-1 cisaî'e

umoŕi (a mnozí kuchaŕi polévky nedovaŕí). Ö.-P. Lekarzów

wiele итоги; chorego émiele.

*) Angl. A dry. cough is the trumpeter of death.

W) Angl. God heals, and the physician has the thanks.
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Nedospêlj lékaï', ноту záhubce. C.

Béda té slepici, na тетей ее jestî'áb 5505. C'.  P. Biada

téj kokoszy, na któréj ‘баш-2915555 zaprawuja. (Öervenka Мота

ро2патепа1: О novy'ch lékaŕích, 2 nichi kaidj' ponè má nej

prvé ti'i hŕbitovy zhrbatiti, a potom teprva dobry'm a zkuse

пут byti.) - Веса kohoutu, na kterého jestŕába pouätéjí.

Neill doktor jednoho uléêí, deset jich umoŕí. P. Nim

doktor jednego uleczy, dziesiaci jich umorzy. (Zde pŕipome

nouti slusí, ie jak 55 Öeehův, tak také u Polákův äpatnjm a

nezkusenj'm lékaŕům pî'ezdívka se дача: Doktor punòoäka 

doktor pończoszka. Viz Wojoickiego Przysl’. 1. str. 211.)

~ Века?‘ jest росту kat. (Lomnicky'.)

Kdyi петоспу dédice za lékaî'e héŕe, ten se jìstë na

on svêt záhy odebeŕe. P. Chory dziedzica со lekarza bierzë,

ten sie na on эта: prçdko wyhierze.*)

Neoekej z léků dlouhého vèku. R. Аптека не на два

века. И добрая аптека убавитьвъка.

Na lééeném koni nemnoho ujedes. R. Ha ./i'lwenoü лошадк'в

не много у'Ьдешь.

Ьере5 malá ротос, nei velká nemoc. C.

Kaidá петос má svůj lék, jen ie ho пае vidy nevêdí.

S. Свака болесть uma свой лйкъ, али га люди не знаду.

Üíms sobe ubliiil, tim se lee. R. Чъмъ ушибся, т'Ьмъ и

лечись. (Základní pravidlo homeopatův tedy i lidu známo,

Мету о2поЬепу úd tí'e snéhem, popálenj'f. pi'idriuje k ohni,

na krvácející ránu tudíi sekeru klade, boule klíöem neb noiem

zatlaöuje а t. d.)

V hlavè sum , v kostech lom, tŕesení na srdci, hledej

pomoci. P. W фоте szum, w kosciach 10m, na sercu
(w mieszku) trwoga, ratuj dla boga. l

Kdyi se hlava klepe, `5515 spat, jest nejlépe.

Мета ее klásti, kdo chce nemoc stî'ásti. R. Тому не

надобно ложиться, кто хочетъ отъ болезни свободиться.

(Èkodlivy' zhusta pì'edsudek obecnéholidu, majicího za to,

 

‘) "Alpponl б убитое‘ nÃqçnvó/tov 0210510: „корм.
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ze Пере jest nemoc rozchoditi [сносить на ногахъ], nez bez

prodlení na Aloze se ukládati, kdyz nemoc naslupuje.)

Co kůñ а vlk skousají, nerado se hóji. (Srnec pí'íslo'vi

tomuio саке smysl ten podkládá, ze pî'etèiké jest nàpŕavení

élovèka ve щек spoleönostech zkaieného.) yÖ'.*)

Krev pustitì, hî'ebík v гаке‘! vraziii. R. Руду (кровь)

пустить, гвоздь B1. гробъ вколотить. '

Krev není ‘года, а jest vojenské икания. Р. Krew ‘по

woda, wojenne lekarslwo. - '

Nemoc má stero cest do ша, a т z lëln: потели, dole'm

а kozi.

Lázeñ атм шапка. R. Баня вторая мать. (оьпннё

Rusům Шине, jako oni je то]: а uzívají, шт: ncjvj'ä рто—

Ёрёёпу jsou а Iudy i l«'kárny vétëím (тет nahraznjí.)

Pára Козы neláme. >(.Ovsem lámání v помесь рати 'se

léöí.) R. Пар-ь костей не лорпп‘ъ. "

Vítr oleo, а voda matka.'P. “Чаи ojcicc," пиона màïka.

неписаные; как та _ kdo ти‘гозитт. д. (шагни

důvéra slovanského Пои k léóilelné` mooi там jeví se nejlépe

v setrnosli Мю k óìstvm pramenům а миаапка’т. ваша оно

mnozslvi Dobrvch vnd, Svatych то ро vse'cli konóînäóli slo

vanskvch, jez nálmìná туз! vëtäíni (тет ì néjakou kń'pliökou

pï'iozdobila.)

Bedrník v тоги lík. Hal. Якъ будешь Maru бидричъ, то

Tn не зробпть пов'Ьтрйе ничь.

By voméje а kozliku (odolenu) nelíylo, jako pán by po

Чёт chodilo. Hal. Жебьт не Ton и не (moduni, то бы. по

вътрте ходило якъ nam. _

Nezpom'ohio habë ani kouŕení. Ö. — Mr. Не nomme

бабъ й ica/nuo, полн бабу сказило. (Zaklínání nemoeí, hledání

u bab а rasův pomoci, noäení ‚ищем amuletův, pozírńní

жмёте v шипеть cedulek neb kůrek lajemnvmi písmeny

p'opsany'ch a mnoho гнусь эутрайскусп а povéreëny'ch рто

snfedkův éím на! lím vice i u nejsprostsich osob расти: на

‘) Nèm. двое ‘.Bfajîm но?) ‘lßölfc beißen, ift fdjmn' ¿u цент.
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ätëslí v neváznost а 2ар0теп1111. Nakuï'ování vëak ровно 11

mnohdy s prospèchem se koná.)

Na zivém se väe zahojf. R. Ha живомъ все заживетъ.

Zivá kost masem obroste. Jen kdyz jsou 110511, maso

bude. R. Живая кость Incom» ‘oópocrenn Бнли бъ кости, а

мясо будетъ.
Kde jsou dni, 111 jsou' i léky. S. Гд'Ь су nanna, l'ry су

и .rhum ‘ `

Krńsa - oóím pastva, а 111151 vazba. Ú.

Со krásné, to катета mile. S. .Mino e свакому мило.

R. Кто гладенекъ, тотъ и ыиленекъ.

Na pékny kvitek 1 vòela 1е11. —- Ku kvítí vëela lelí, n

na krásu ëlovëk hledí. R. На хорошт цвътокъ и пчелка

denim. На цвът'ь пчелка new“, а на пр1ятство челов'Ьк'ь

Mmmm.. ß

Doknd růze vom', kai/Aly 510110 ni. S. Доклс ружица

мирише, ¿Lome свакъ е бегенише.

V kráse stálosli není. S. Лепота nie стварь постояна.

Krása - í'ńsa. Ú.

Vsecky krásné dívky sijí zlatem. R. Bc'b красння д'Ьвки

золотомъ nunon.

Na krásném pazdeî-í rádi psi léhají. (Krása bez ctnosti

nebezpeèny'1 dar.) Ú.

Öisté (рейке) tváŕi málo vody tí'eba. S. Чисту образу

мало воде треба.

Ые11°еьа tomu plachty, со 1 v zástërce hezké. Mr. Не

треба плахтн, mo и въ surment гарно.

Pêkny' vousek najde sobë konsek. R. Xopomiü усокъ

namen ceóls uvcon's.

Co je Ahezke, nem" tèzke'. Ö. (Plato naopak tvrdi.)

V 6em nem’ skladu, Нот nem'i ladn. R. Что не складно,

то и не ладно. `

Krása bez piíjemnosti nepiivábí mnoho hostí. P. Uroda

bez przyjemnosci nieprzyoizjgnie wiele gosci.

Co dobré, to také pèkné, co zlé, 10 ohyzdné. P. Со

dobre, 10 1 р1е11пе, со zie, to 1 52ре1пе.
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Ctnost a pêknost jest milá spoleönost. (Í.

I «Elovëk лепешку dëdic nebeskj'f. Mr. Чолов'ькъ негожйй

— lio/matin. божйй. .

Pëkni гада by'vají hrdi. á

Skoda krásy, kde rozumu není. Ú. —— Р. Szkoda тазу,

gdzie rozumu niemasz.

Hlaviéka jak makoviöka, а rozum па pouäti. P. (нотка

jako makowka, а rozumu pusto. (Urody doéó, rozumu ni

kaska.)

Krásny' jak makovY kvët, a hloupj jak vyhoŕely' paŕez.

‘Н. Красенъ Kam. маковъ ЦВ’ЬТЪ, а глупъ какъ гор'Ьлой пень.

Zevnitî’ Перу, uvnitî' Меру. Kr. Zunej lep, znolrej slep.

j Po tmé каш kráva бета. Ó'. — Р. Kazdy kot w посу

czarny. R. Ночью Boi; кошки черны. Kr. Vse maèke so p0

noöi сете. Anebo: Ро noëi je vsaka krava тачка. (Тша

ëiní väecky pi'edmëty stejné. Zvláëtë pak zertem têäívá se

ten, komu печеной hezké zeny se dostalo.) *)

Mladost - radost. Mladost — nerozum. Ö'. — HLui.

Mfïodosó —— tornosó. Hal. Молодый — дурный. Ch. Mladost

—— norost, starost — zalost. S. Младость e лудость. Младо

—- лудо. Kr. Mladost je потом“)

Мишу chlap —— půl zemana. HLu/ä. Mdody hólc poi

zemjana.

Kazdé pachole plno svévole. H. Всякая молодость

р-Ьзвости полна.

Ziaté базу —- mladá Ша! R. Золотое время молодыя

Мята!
Mladost тж, starost hrbí. CV'.

Mlady'm папой budoucnost. S. Младъ се 14a/la напредку.

Mladostmá äiroky’ rozhled. P. матово przestronno ращу

Spamá Чёс, která dan netësi. Ú. _ Imi dëiinstvi tesi'.

S. Д'Ьца дътиньство свое проводе.

*) Fr. La nuit tous chats sont gris. Nëm. ßet Ъег этап Íînb allt 368m

прыщ. (Lucerna su'blata nihil discriminis inter mnlieres.)

*“) Podobné тушу jsou: L. Juventus -— yventas. Лёт. Sugrnb hat пйФ'

îugenb.
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Kobyla béhá za dílem, a hŕibë b'ez дна. Mr. Кобыла

б'Ьгае за делом, а .noma безъ alma. (Мишей bez úñelu десна.)

Mladik а psík nedélá si mnoho ze' zacházky. HLu'z'». Mflo

demu hólcej а hawakej je jenak шоком zańé.

шмяк jako orlík, а го2шп tetŕeví. R. Молодецъ что

орель, а ума что у тетерева. А

Nov mësíc nesvítí celou пос. R. Молодь м'ьсяц'ь не всю

ночь св'втитъ.

Pivo mladé сер vyrází. Ú.

Bujnost mládeie netrpí otèze. P. Mlodosó bujna do

щади trudna.

Mladému vsude rovno. Ö.

Mladému nebe kotlem ее vidi. P. Mlodemu niebo комет

sie widzi.

Zeleny' hrozen není sladky, a mlady ölovèk není stály.

R. Зеленъ виноградъ не сладокъ, а младъ челов‘вкъ не

кр'впокъ. S. Зеленъ гроздъ aie слалакъ, а младъ човекъ aie

крвпакъ.

Mlady ze vseho vyroste. (Mini se o nemooi, navyklostech,

nouzi а j.) Ú. ~

Mlady se má i na [еде zahŕáa. Ö'.

Co starsí, to pravëjsí, a со mladäi, to «каш. R. Что
старье, то правее, а что моложе, то дороже. ч

Slunee jest milejsí, kdyz vychází, nez kdyz zachází. Ú.

lz иначе hlavy soud pravy. A naopak: Hlava бедна, а

rozum v háji. Ú.

Mlady na ша, starj'r na rozum. Mladá léta, rozum stary.

P. Mlode lata, rozum stary. (О tom тряска Przysl’. ll.«str.

llO následující zajimavou událost zaznamenal: Ondi'ej Te

czyński kdyz maje let sedmnácte jednou u pŕítomnosti krále

neslusny návrh bradatyol'z~ senátorův byl pohanël, öinili si

smich z nëho jako z holobrádka. Na jiné potom sezení kdyz

zas на mél, pi'ipravîl sobë bradu а vousy, a kdyz na nèho

pŕi poradë doslo, za bradu se vzav vece: Brado, шиш! Coz

kdyz nëkolikráte opakoval, odhodil s pohrdnutím vousy strojené,

а lak чайке а аактаппё mluviti poëal, az vsickni вешаю ее

20
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pìodivili. „Mladá léta, rozum staryt“ odeväad radní volali,

jednomyslnè тонусе, ahy napotom mezi nimi sedával.)

Mladyml delitti, muzům 1111111, slary'm pí'ísluäí se modliti.

P. Mlodym robîó, meiom nzqdliń, Starym modliń sie przystoji.

Uiíveft svèta, dokud hoví léta. Ú. ч- Р. Uiywaj éwiata,

póki sïuzq lata. Za mlodu диви-112116.

Нерпа z dobré vůle v 110111 211 mládi., a lebudeä na

starost bezdëky vepsí. C.

Mlád jsa pamatuj, ze stál: hudeä. P. Mlodym. hedge

pamietaj, ze нагую Ье1121ез2.

Mlady nabyvej, шагу 112111е]. ú.  P. Mrody nabywaj,

stary zazywaj (odpoczywaj). S.> Кн. 6 pam. да y старости

оддочнне, у младости валя да ce труди.*)
В1111’ za mládi starceml, àbys byl ve starosti mládencem.

C'.S. Ko xohe y старость да буде Mam», валя у mazioni.

да буде стар'ь. -— У шалости старчиъь, а у старости

мамбы“)

Öím se mlady' pî'íliä veselí, na starost toho pozelí. Н. B1»

чем-ь Bodom. похвалится, B1 тощъ старъ покается.

Jsi-li „паду, uzij té rady, ctnostnë se chovej. C.

Стек jeví uz v mladosti, jaky chce hy'ti v starosti.

Kr. (Почек kaze ze v’ mladostí, kar hoóe biti v’ starosti.

R. Какому быть B1» старости, молодь! л'ьта объявляютъ.

Р. Jaki ktn z mlodu, taki па staroéó.

Dobré podletí brzo se р021111. П. :Dobro se proljetje iz

rana poznaje.

Z mládi se tru ostŕí. Ú. —- Р. Za mlodu sie tarnek

ostrzy. Ch. 12 mala se pozna tern, koji ée 11оз11.***)

Co má by'ti kopŕivou, z_ńhy páli. Anebo: Co se ko

pî~ivou byti strojí, hned 2 zemé lezouc pálí. Ó'. — Ch. Zagod

') Fr. ll faut acquerir en jeunesse, pour reposer en vieillesse.

“) Angl. They who would he young, when they are old, must be old,

when they are young.

‘“) Piem. La spina ch’ a dev роще, pons bonóra. Angl. lt early prick,

that wiil be a thorn.
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идёте zgati, kaj kopriva ima estati. Kr. Ироде] zaö ne ìgati,

kar kopriva ima ostali.*)

Сети kdo z mládí pi'ivykne , to i v этан k nêmu lípne.

Ó. — HLui. Kaz so njechtó wo maìoséi пашней, так so

potom na stare dny zadúerzi. ВИЗ. Kak se jeden wot mla

доест nalozi, tak se potom na stare dni z'arzi. **)

Со kolébka kolébala, to штука zakopala. S. Што полевка

валюты-па, то мошна закопала. R. Каковъ въ колибелку,

таковъ и въ могилку.

Starost není гадает  krásné dni ty tam. R. Старость

не радость, не красные дни. Mr. Ствристь не радисть. Hal.

Молодисть — буйнисть, а Graphen. не радисты

Starost — zalost, po таи hre ргс. Ö'.  Ch. Битое:

— Zalost.

Co staré, to nemìlé. Ú.

Stary нету. Ö.

Slaroba  choroba. Ö.  P. Sama staroéó sloji za

chorobe.

Pi"ijde starost, nastane slabost. R. Прййдетъ старость,

будетъ слабость. Anebo: Старость приходит-ъ не съ радостью,

но съ слабостью. S. Старость е сана по себя болесть. ***)
K slarosti i смете pi'iklece. Cv'.

Na starost dva hrby. P. Na starosó dwa garby.

Sto bab  sto nemocí. R. Сто бабъ —— сто нецочей.

О bídna starostil coz pod tebou boli коей; Р. Biedna

staroéci! noszac cie bola kosci.
Pŕibyvání чеки, ubyvání iìvota. Cv.

Шагов: zádná bylina nepi'eroste. Ú.

Letům ani синею neuleées. В.Грунью л'Ьтъ не избегать.

Na starého lejna lezou. P. Na starego Фауна lazq.

Sediny, hrobové Метлу. Ö. «i-)v

') L. Urit mature, quod vult unica шепоте. Slarone'm. Es brenne fruo,

das zeiner nesselen werden soll.

") дин. Se “Не mis поте“ öppib, se шипя" peab.

“') L. Senectus ipsa morbns.

т) Angl. Gray hairs are день’: blossoms.

`

  

20*
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кал .jest jednou hî'íbétem , èlovëk dvakrát dítètem. Ú. —

S. Стари люди поготову д'Ьца.*)

Mladí rádi sobë let распада, а staî'i ujimaji. P. Шиш

radzi sobie lat przyczyniaja, a маму ujmuja.

Bidná-starosti, майский té iádáme; a kdyi k пат pŕijdes,

pî'edce naŕíkáme. P. Biedna starosci, wszyscy сйе iadamy; a

Небу przyjdziesz, to zas narzekamy.

Babi zahrádka dlouho nelrvá. R. Baôls огородъ не

долгол'втенъ.

Ski'ípavy' (vrzavy') strom еще v lese зим. P. Drzewo,

które skrzypi , dffuiéj w lesie stoji. Mr. Скрипуче дерево на

св'ьт'ь довго mae.

Ne tak starostí äedivëji vlasy, jako starostmi. Ö.-R. Не

годами люди старЪютъ, горемъ. Kr. Velike skerhi ягода]

lase vbélijo.

Starobylost s mozkem. 12. Старина c1» мозгомъ.

Ne tak let jako obyöejův sed'ivost ctihodna. P. Nie lat,

ale obyczajów sedziwos'c' powaina. `

Kde starëích správa, tam на osaává. CV'.

Dri se starvoh табу, nedojdeä brzo vady. Ö.

Nedobî'e jest za starvm do hory lézti, ale dobŕe ho po

slouchati. S. За старымъ узъ брдо не валя nlm, a добро га

в послушати.

Staräích i v Tataî'ich тай ve cti. R. Старшихъ и B1.A opAli

почитаютъ. Ch. Starost je postenja vredna.

Znáti vino po octë. P. Znaó wino po occie. (Starosl

obraz mladosti.)

Kdyi mléko za nic nestálo, jakie syrovátka? Mr. Если

не було на молоть, a вже на сыроватцв! Hal. Коли нема

на молоцъ, то и на сырватц'Ь не буде.

Stary vlk psům zábava. Il. Star уик pasija maskara.

Stary' pes, starv rektor (иены). Ó.

ANa mladém koni ku kvasu, a na ztahaném ku газа.

R. На молодой лошадке ко дорогй, а на старой B1. сторону.

') Angl. Old men are twice children.

l"  \

p.. ' .
д.
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эту kůñ k hnojí, ай pî'ed tim slouzil k boji. P. Mïody

koń do boju, a stary do gnoju.

-Neposmívej se slare'mu; ваш budeä маг (neobësí-li té

pî'cd öasem). Ö. —- R. He emision надъ старыиъ; can.

будешь старъ.

Babi plemeno ohytré. P. Babi narod ohytry.

Cert магу, а proto лещ není. Ö. — Р. Ша tego ладье:

madry, ze stary. v

V staré peci dábel lopí. P. W slarém pieeu (Иное! pali.

Hal. Въ старт печи ¿dunno топить.

S babou i eert soud prohrál. Hal. Зъ бабою и ¿Mako

справу пройграв'ь.

V dvou habách чёт на сети. _ Baba jest ниши horëí

neili eert. Ö.

Kde baba, ш netŕeha сена. Н. me баба (nom), тутъ

не надобенъ чертъ.

Kam dábel nemůze, tam babu poäle. — Kde ваш бег!

nestaôí, tam starou babu вися (nastrazí). — Со nemůi d'ábel

dovesli, to baba väe мы“ svésn. Ó.  P. еще аяаьег nie

moze, tam babe poszle. Mr. гдь чортъ не сможе, туда бабу

пошле. Hal. Де чортъ Humo окурати не ноже, Tam. бабу

пишле. S. гдн Abuso не ноже што свршити, onA'b бабу

пошалье.*) '

Baba a «Sert z гений pŕíbuzenstva. Hal. Baôa a чортъ, то

0061; ридня.

Nesluäí starei na vojnu а на freje еноты. S. Подъ

старость войничина и ашикованье ружна е стварь.

Aëte кап zehváceny', nezapomnèl pî-edce Решай. S. Ако

е богъ узео коню ‚ноге, nie ньисак'ь. (Kdyz stai'ec невидно

î'eòi vede.) '

Баш smích ze sebe tropí, kdyz stal-Y peníze корт. R. Ha

добно смыться, что старые k1. ‘богатству льотятся.

Smrt koneo väemu. (Í-Smrt proménn'väeho. P. Smien':

вынес wszystkiemu. Smierc' wszystko odmienia.

') Dán. @nur батат íffe femme: ich», ber (они: han en Dminbe.
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Zvon volá: kdo za ky'ml kdo za Шт! П. Zvono киса:

ko za kim! ko za kim!

Dnes jsme zde, a zítra kde! Ö. — S. Данасъ ecno, a

сютра uieono.

Ólovëk dnes, а zítra òerná zeme (prach a popel). S.

данасъ човеюъ, сютра црна земля.

Pi'ední zadnímu most. R. Передай! заднему noon. (V ii

voté i v náukách.)

Ólovèk na svété okolo smrti se plete. Ö.

Стек jest co pára nad hrneem, (co na deäfové vodê
bublinky). CY.

Doba za dobou, а lk smrti blíze. R. Чаеъ ors часу, а

n1» смерти ближе.

Den za dnem, а léto za létem. CY. — S. Данъ по дан-ь,

докъ и сирть за span.

Rok má krok, a zivot v patách smrf. Ö.

Kdyi poönou v hrdle hudci hráti, smrt stojí v hlavách.

Ch. Kad poómeju v gerlu gudci драй, za читают je smert.

Mnoho let, a- "тощей nevidét. Н. Много Aim, а

иногихъ nim». .

Iten «Sas nastane, kde i nás nestane. R. И то-то будет,

что и насъ не будетъ. Hal. Мруть моде, и Ham. то буде.

ЙЕ! dlouho, a umŕel skoro. R. Жилъ долго, а умер'ь скоро.

Smrt cestu najde. R. Смерть дорогу aumen..

Шипу nemoci, а nemocny' smrti se nadéj. Р. Zdrowy

choroby, a chory ma sie spodziewaó smierci.

Se smrti nikdo bratrstva nepil. Ú.

S kazdym smrt tancovati bude. Ö. ’

кащ se öerného рант doöeká. S. Свакомъ lie лови

по еданъ црнъ neran's. '

каш smrti dan zaplati. Ö. — R. Смерть окладное Mmo

Co se narodilo, от}!!! musi. P. __Co sie ‘нощно, umrzec'

musi.

Rakev найдём zméî-í. P. Trunma kazdego najpewniejsza

miara.



BH

V hrob se i кореш vméstná. P. Grob i näjwieifszego

zmierzy (obejmie).

Dvakráte inlady'm вещи, a smrti так nezbyti. ì?. Два

раза молодому не быть, a смерти не отбыть. Anebo : Сколько

ни жить, а смерти не отбить.’ V

Bei jak bei, smrti neumkneä. R. Б-Ьппь, смерти не

уб'Ьгать.

Smrt ani ki'izem сменная, ani odmodliä. Hdl. Вид'ь

смерти arm видхреститися, mm видмолитися.

Smrti se nevykoupië. Ú. _ S. Одъ смрти се не одкупишь.

Jednou таи юаня, jednon ami-iti меня. Hal. Рнз‘ь матм

родила, paar. гннути треба. ‘

Vrt se jak nrt, nic па to nedá smrt. P. Smierci zaden

sie niewywierci. R. Круть верть, въ черепочк'ъ смерть. Mr.

Хочь верти не верти, а треба вмирати. Bëlor. K'pï'nn, тары

надо умярци.

Sinrt vidycky za pasem нём. Ö. _ R. Смерть всегда

за плечами. `

Pro эти-Е neni léku (доем se атому: by êiobêit внёс!

«pax-aku).  Proti smrtî není Шт, а protì Moŕenè нет ko

гене. Ö. _ Hal. Ha смерть нема зилья. R. ом. смерти nin

л'Ькарства. S. Одъ смрти нема л'Ька.

Proti smrti radë neroste коте“: v zahradë. Ö. _ P. .Nie

pomogg йота, kiedy rozkaie wsiadaé года. Ch. Nemaju trai'e

verti proti 'smertifj'

Smrt jest нотку trank. ‚Ё.

smic väeeky ‘i jeden snopek те. Ö.

эту musi, mladi' mûie. Ö. _ P. Mïody moze umrzeó,

a Магу musi. Anebo : МЁоау гусЫо uim'zeó moie, stary dingo

iyó niemoie. Ch. Stari mora, mladi more vumreti. S. Младъ

ноже, а старъ мора умрети. **)

') L. Contra vim mortis non est medicamen in hortis. Sp. A la muerte

no ay cosa fuerte. Lit. Niera íohì pro этот. Nëm. ßïůŕ heil 310!) т

fein .Kraut gewadyfm. Cud.Polle ватта wasto едва rohto, едва ohto.

”) Drin. linge faune Не, @anule они: Ьбе.
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Smrt nehledí, kdo stary', kdo mladý. S. Cupu, не [laan

НИ старо, НИ MJIHAO.

Smrť nevybírá, béŕe napořád. Č.

Smrť má kosu, a ne sekeru. Smrť staré pokosí, mladé

postí'ílí. Kr. Smert ima koso, ne sekiro. Smert stare pokosi,
mlade postrelja. ч

Smrť nehledí na Zuby. P. Śmierć niepatrzy w zęby.*)

Stary' má smrf před očima, mlady' za zády. III/ui. Stary

ma smjerć před wobleöom, młody pak za khribjetom.

Vice telat v jatkách bývá, než Starých volův. Č. -

S. Выше е ягныъихъ кожа на naaapy, него овчйихъ.

Kudy měšťané, tudy i dvořané., R. Куда Mipmie, туда

и дворяне.

Ten v zlatohlavé, onen v damašku; a my po prostu ——

ро tomže mostu. R. Кто въ Kamn'b, кто въ napn'ts; a мы въ

холсту no тому же мосту.

Nic nepomůže malované lůže. P. Niepomože malowane

łoże.

Smrt nešetří plemene, na Němce i Čecha zpomene. R.

Смерть не разбираетъ чина, а ведетъ равно и Русака н H'hllmua.

(Nic naplat, Že se Němec zonačejšího bláta býti domy'šlí.)

Take' hrobaî` do hrobu musí. Č.

Kde svatby, tu i pohí'by. R. I'A'h B'huqam'b, тутъ n по

гребаютъ.

Smrf sobě příčinu najde. Č. —- Žádná smrf není bez

příčiny. P. Żadna śmierć niejest bez przyczyny. **)

Jedním se způsobem rodíme, a' tisíeery'm umíráme. P. Jeden

jest sposób urodzenia, a tysiąc zginienia. S. Guam, ce на

чином'ь pagano, a хиляду начин’ыа умиращо.***)

Kdyby lidé nemřeli, koně se nedî'eli, dávno by Svět

polí-eli. Kr. Ako bi ludje ne merli, Se konje ne derli, bi

davno svét poderli.

 

’) Lit. Giltînò nc weizd dantú.

") L. Mors aliquam causam semper habere solet.

"*‘) L.- Una est nascendi, moriendi mille figurae.
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Mrtvého ui zuby nebolí. S. Мртвога sehn зубы не боледу.

Pláô nepomůie, kdyi smrl'` pî'iäla. lr’. Жалъть не помочь,

когда смерть пришла.

Prutem d0 hrobu nevieneä, a z hrobu koláöem ncvyvábíä.

H. лозою въ могилу не вгонишь, a изъ могилы колачомъ не

внманишь.

Ani vůl dvéma smrtma neumirá. Ú.

S lidmi i smrt’ mila. P. S ludimi i émieró mila. R. Ha

людяхъ и смерть красна.

Smrf, co lepëí, béî'e. P. S'mieró, со Iepsze, bierze.

Smrt катета zlému пек. S. Свакоме злу смрть e Jrhm.

Mysli на smrt; hrob kaidému hotov. B. Думай o смерти;
гробъ всякому готовъ. I

Hrob а pohî'eb zhyteèná starost. P- Grob i родне!) nie

potrzebne staranie. H. Всякая земля мертву гробъ. Anebo:

Всякому мертву земля гробъ.

Mrwy' веет, kde a jak leií. P. Umarly месите, gdzie

i jako leiy. _

йщ nezůstává -bez místa , a тычу bez hrobu. R. Живой
не безъ M'hc'ra, а мертвой не безъ могилы. y

Mrtvému zemë se nekoupl', ani kdo _s n_ëho kůii sloupí.

Н. мертвому земли не купить, а кожи съ него не слупить.

v

Nazi jsme na len змеи pŕiäli, nazi snèhe zas půjdeme. C.

 S. Наги смо на овай св'Ьтъ дошли, наги heno съ н'Ьга и

отяЬи.

Íivot bohatství еще, а smrf väe ватта. Н. Животъ

богатство Auen, а смерть вое отберетъ.

Smrf väecko rovná. P. Émieró wszystko rowna.

Ро smrti král i sedlák panuje. Ö'.

Pán se na sluhu za Zivota jeií, а ро smrti v ковшей

zároveñ s ním leií. I’. Pan sie na singe za Zywota jeiy, ро

émierci równo s nim w koénicy leíy.

лаку Ziwot, такт smrf. (Smrf iivoßu podobna.) Ö. 

l’. Jakie äycie, гама émicró. Jak иуд’, tak skończyl, Hal. Яке

житье, тана й смерть. Ch. Как“) Zivlenje, takva этом.
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Kr. Kakorsno тщете, сана smert. S. Какавъ mason, онака

и сирть.*)
Jake chováni, takové skonání. Cv.

Ze zlého zivobyh' nem' dobrého при; Ё.

Psu psi smrt. Mr. Собаке собача смерть.

Certu slouzil, сеть ho vzal. Ö'.

Smrt' ukáze, со kdo má. P. Smieró pokaze, со кво ma.

R. Животы смерть ommen.

Smrlï otvírá, со ту zavírá. P. Smieró olwiera, со iywy

zawiera.

Smrlî ooi, huhu ваш-б; truhly bez kliëe отл-б. P. Smierc'

ослу, gebe zawiera ; skrzynie i bez Швеца otwìera.

Poi'ízení umrlého, zreadlo тетю. P. Testament umarlego,

zwieroiadlo zywego.

Орет ее, pokud Шее, od dédieův neutyjeä. P. Opalruj

sie, poki zyjesz, od dziedzica nieutyjesz.

Nepomůze mrtvému кашпо. Р. Niepomoze umarlemu

кантата. '

Dle odkazu smutek se наг. Ö.

Kdyz dédie рисе, v srdci se smëje. Ö. **)

Pî'i luëné коей psi se rádi svadí. Ch. Pri mastni коей

cueki se rado posvade. `

Zivot ее smrti bojí. R. Животъ смерти боится.

Boj ее, neboj se, den это lé nemine. R. Бойся, не

бойся, a року не миновать. '

Smrti-li se bojís, za iivot певшие. R. Бояться смерти,

на свете не жить. '

Komu ее umŕiti nechce, mmh se zádná smrt nelíbi.

P. Komu sie umrzeó nieohce, топа „ш sie émieró hiespodobay

(Aesopo suspendendo nulla arbor рысей.)

ЙШ _ sebe тает; pŕedc nechce se umŕílì. R. Жить—

мучиться, а умереть не хочется.

") L. Qualis vita, mors est ita. Fr. Tolle vie, telle Íìn. Angl. The ед“

is answerable to опе’е life. Лёт. Яше даем, fo действен.

**) L. Heredis “еще lub persona risus est. Буме.
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Smrt v trampotich vzíváme, a kdyi ртов, zaviráme.

P. Smierci w Морщась wzywamy, a gdy przyjdzie, капает-ату.

Pŕedvidëná smrt straäna. Mr. Видюша смерть страшна.

Komu hůh neuróil вин-б, ten se i zhrohu vyvrtí. P. Komu

bóg nieobiecaï smierci, ten sie i z grobu шум/тетей. '

Kdyi pán bůh nekáie smrti, ani od сена neumŕeä.

Мг. Коли быть не Anon смерти, то и Blurb б'Ьса не уперти.

Kdo dobré strojí, smrti se nebojí. P. Kto dobrze robi,

задет: sie nieboji.

Lépe poctivë umî'íti, nei potupnè iivu ьун. Ó'. — Lepäi

вин‘: nei hanebnv iivot. R. Лучше смерть нежели позорный

жнвотъ.*)

Cammy iivot, тонну iivot. Ch. Praviöen iitek, dug

шей.

Abys нет-вен, сазю па smrt pamatuj. S. Ако хопешь

даи не грЪшишь, често се смрти сытой.

Netŕeba smrti se báti, ale zlj'fch skutkův se vystŕíhati.

R. Не надобно смерти бояться; надобно злых-ь Atm» опасаться.

Ро smrti сани nebude. Ú.

Dej boie spolu на а spolu umî-ítì. R. Жить amici-'k и

умереть вмЪст'Ь. (Piani milujíoích.)

пинту to pohi'eb, kdyi iena muie do hrobu skládá.

R. I`opsnia похороны, когда жена мужа хоронить.

Skoda a smrt певшие se oielí. S. Штета и смрть най

пред'Ь се прегоре.

Lépe jest v cizinë desetkrát шит-Ш, neili doma jednou.

S. Бол'Ь е на путу десетъ нута умрЪти, него non Kylie еданъ

nvm. (Ponèvadi mnohvj, о némi se pravilo, ie v ciziné

umî'el, koneöné se navrátil.)

Lenivého se dosles, ospalého dobudís, ale mrtvého se

nedovoláë. R. ./l'lnmsaro дошлешься, con/muero добудишься,

а мертвого не донличешься.

Kdyz èlovèk щите, dá se o nëm ledacos mluviti. S. Над-ь

ЧОВВК’Ь унре, онда G JIBCHO за НЬШ'Ъ свашта ГОВОРИТЕ].

') R. катаю» дои/ей‘ ï; Cip' oïwlpuk. L. Hsnestam mortem "itae

turpi praefero. Syrus.
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О mrtvém bud dobrc, anebo nic. S. За мртвымъ или добро,

или ништа. v

.Kazdj' найме!‘ шщ (тау). Ú. _ Ch. Vsaki poöetek

je tezek. *) ^

Nejtíz se vzchopiti. P. Najcieie'j sie ochynaó (ostraszye').

Najciezéj poczaó. `

Práh u domu nejvyëëí hora. Il. Prag od кисе najviäe

bàrdo.

První pisnièky реп! neby'vá bez zapy'ï'eni. R. Первую

п'Ьоенку зардъвшиоь сп'Ьть.

Pŕední kola ной táhne, a zadni sama bêzí. Н. Переднйя

колеса лошадь Beziers, a заднйя сами катятся.

DobrjI poèátek, půl práce. Ö'. _ P. Poczatek dobry,

poffowica roboty. Poczatek wiekszy jest, nii poïowioa шпун

kiego. **) _ ‘(Ил Práce.)

Hned na шабаша hled ziskati pochvalu. Ö'. _ P. Na ро

czatku sie trzeba popisaó.

наше}: аоьгу konec mívá podobny'. S. Добаръ почетакъ,

добаръ исходъ. Зао почетакъ, зао и свршетакъ.

Jcdno nemotornë pustíce, půjde toho vice. Ö.
Cos ty zpŕicíl, lo jiny' zhmozdí а dolomí. Cv'.

Prvni kus hlava väeho. Mr.- Первый кусъ усену голова.

Na ëepë vino dobré. Ö.

Za nova pivo кубе, nez se “мол. (Pŕilisná z poöátku

horlivost еще chladne.) Ö'.

Kde “шапка, voda jest chutnëjäi. Ö'.

V novém obydlí veselost sídlí. R. Ha новосель'ь всегда

живетъ веселье.

Öim dále v les, или vice dí'ev. Ö. _ P. Jim баю} wlas,

тут wiecéj drew'. Н. Aafke въ лЪоъ, больше ¿posh Mr.

Дальше въ лЪсъ, больше дровъ. (V ŕozliòném smyslu Se

неге, jako: Tëzkosti s prací rostou, шансе pî'i uöeny'ch bá

dáních. Jedna chyba, jedna pi'e, jcdna nehoda mnozstvi шеи

za sebou obyòejnë táhne. Dato uno absurdo sequuntur infinita.)

 

‘j шт. зет anfang ni мы". бы. ken. ьакнцшв mko.

*‘) Sp. Buen principio la mitad es hecho. Angl. Well begun is half don@
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Konec dílo chválí (мы). Č. - R. Конец'ь ¿lb/lo B'lšH

‘ШВТ'Ь. Mr. Конець ¿rb/Io p'hmae. Hal. Конець MMO хвалить.

S. Конацъ ¿limo краси.*)

Účinek chválí mistra. Č.

K posledu se chvála činí. Č#

Jaká jest věc, dává znáti konec. Kde jest dobrý konec,

dobrá jest celá věc. Č.

Začátek hezký, třeba jenom ještě konce. Č. - R. Начало

благо,’ а конецъ потребенъ.

Lépe jest nepočínati, než počna nedokonati. Č. ——

S. БОЛ’Ь G не почети, него не дочети.**)

Dobře počíti dobré jest; ale dobře skončili větší čest.

S. Добро почети добро e ; али добро савршити iomT'b 60Ă'B.***)

Ne tomu Sláva, kdo počne, ale kdo dokoná. P. Nie ten

co pocznie, ale co dokona, Маше; otrzyma.

Kde není začátku, není i konce. Il. Gdě nema početka,

nema ni svéršetka.

Žádná píseň tak dlouhá není, aby jí nebylo konce. l ta

nejdelší písnička má Svůj konec. Č. - R. Сколько ни пъть,

a аминемъ вершить.

Není tak dlouhé niti, by se jí nedoviti. R. Сколько .Be

ревки ни вить, а концу быть.

Není květu bez odkvětu. B. Сколько цв'Ьту ни цв'всть,

а быть орадать. l `

Bez chvostu (konce) ani телке" se nerodí. R. Безъ

хвоста не родится и р'Ьдка (огурецъ).

Stůj dokud Stůj, předc vezmešł konec svůj. Č.

Medvěd lehl, lehla i hra. -— Medvěd zdechl, tedy (шоу o

zem. R. /ler'b MeÁBMb, и игра легла. Р. NiedŽwiedŽ шест’,

dudy о ziemiç. (Фе: брав [jat ein ënb.)

') L. Finís Corona! opus.

") Angl. lt is better never to begin, than never to make an end.

°°’) Angl. Good to begin well, better to end well.

m
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XII.

Моет“- — Ушла. Dvorská sluìba. Зим‘

pansk'y'f. Poddanost. Sedlák. Kupec _ ol»

chody _ kolllpë. 0 nëktery'eh ŕemeslech

а ìivnosteeh. Stav duchovni.

Bez krńle neui кокона. R. Ни царя, ни закона.

Kde hlavy поп‘, ŕádu nenajdeä. P. Gdzie 1ечоииу niemasz,

тайн niepytaj. '

Ovce bez pasty'ï'e neóiní stádo. R. Овцы 6em» пастуха

не стадо.

Jeden мат, mnozí táhnou. Blk. Едннъ направля, много

Ter/nim. _

. Jedno slunce Мой na nebi. Ö. _ P. Jedno slońoe doéó

(еще) na niebie.*)

Slunce jedno za väecky тему stojí. Ö.

Jeden dům dvou pánův netrpí. Ú.

Bëda muzům, kde iena vládne. (Gore muzem, jimze йепа

vinde. Saud Libuä.) д.‘ . '

Éádu nemnoho, kde pánův mnoho. P. Iìzadu nie Мене, ч

gdzie panów wiele. I

Kde реп mnoho veli, tam se mysli dëli. .- P. Gdzie

jich wiele щадит, tam sie czesto щит. `

Kde mnoho správcův lodnich, tam se lod rozbije Оде l

na оно). Il. Gdje vele dumenarâ (nauöerâ : шатре) `

bàrzo se brod razbije.

‘) L. Милан: non серп am». soles. Меховой М.
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Kůñ dvou pánûv hubenec. P. Шубе!‘ panów кой zawsze

chudy.*)

.ledna шейка, а sedm pastnchův. R. У одной овечки да

сень пастуховъ. (Úsmëäek nad repnblickou správou.)

Zle nohourn pod' nemoudrou hlavou. S. Тежко Borana

подъ лудоыъ Manoir».

V nohou hlud, kdy v hlavé neiá'd. P. W nog-ach Май,

gd», w атоме пйегща.

Láska а vláda (loie akorlma) nelrpí spolkn. P. Kochanie

i panowanie nieoíßrpi (niepozwala)` towarzyslwa. S. Крупа

в постели ортдка (друга) не трпе. **) _ `

Dvé hlavy beraní v jeden коше! nelezou. В. ¿Int бараньи

головы въ ouin котелъ не лезут-ь. ‘

Dva kohouti na jednom smetiäti nesrovnají se. ч Dvë

топай-ку v виснут, dva kohouti na smetiäti. Ú. — Hal. Два

когуты, два ¿umu и ¿uit господнн'ь николи он не згодять.

Dva medvëdi vjednom brlohu se neshodnou. R. Два

Mensink въ одномъ берлог'Ь не уживутся. Р. Dwa kaci

v jednom minsteczku sie; niepoiywiq.

ст kůń má Ига? hŕbet. (О cizím panovníku, от

vrchnos-ti.) Ö.

Domácí чей nekouäe tak jako от. Ch. Domac'a vùë

ne grize tak >kale вышивка. (Domácí упада netíii tak jako

cizozemská.)

Svůj pán zbije, Буй; pán nahradi. Mr. Cain панъ побье

и пожалуе. 

Kdokoliv tobë ша, hled svému králi slouiiti. H. Гм; ни

жить, а однону Царю служить. (Sotva jest pod sluncem druhy'

národ, Щеп} by ve väech pŕípadech na jevo дача! takovou

neobmezenou oddanost а hlubokou uctivost k mocnáŕi- svému,

jako to так? òiní: o öemi kdybychom 'odjinud dosli svëtlYch

*) Lit. Bendras arklys штанов lësas.

") Lat. Thronns et thorns socinm non patiuntur. Nec regna sm шт fen-e,

nec taedae sciunt. Sp. Mandar no quiere par. Vl. Amor e signoria

no vogliono compagnia. Fr. Jamais amour et seigneurie ne se

tiendront compagnie. Angl. Love and lordsliip like no fellowship.
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nemëli důkazův, dostateènë i uvedená zde pî-ísloví by паз

pï'esvëdéitì musila. Ро bohu Bus' na svété vezdejsím nic

пегий slavnèjsiho, nic velebnëjsibo, nic mocnëjäího nad cara

а pána svého, a еще pod vedenim песо hlavy, oväem со

sluîny' úd velikého tëla, sám sebe шоу povyäuje v mysli.

зане závérky ze smvëlení а pocitu takového se бант dají,

ano со dále z юно svYm Gasem plynouti musi, důmyslnému

метан zde pŕedstírati netî'eba. Nebude-li tento národ první

na svëté, ktervz ?)

Väe jest bozí a mocnáî'ovo. R. Все божйе да государево.

Bůh nad duëi, саг nad tëlem. R. Pyexcie душею 60min a

т'вломъ государевы.

Vůle bozí, зона carův. R. Воля божья, судъ царевъ.

Na koho bůh `milostiv, na юно i car laskav. R. Кого

милует'ь богъ, того жалуетъ и Царь.

Mocnou ruku bůh soudí. R. Сильная руна богу судить.

Bez krve bůh, bez rodu car. R. Безкровенъ богъ, без

роленъ царь. (iádny'ch osob pŕijímati ani na koho se ohlízeti

nemá, stoje sám jedinv v důstojenství sve'm.)

Car rozkazuje, a bůh pravou cestu ukazuje. R. Ilapi»

noßea'hßaer'b, а. богъ на истинной путь направляетъ.

Car туз“, а národ se dozví. R. Царь думаетъ, а народъ

в'Ьдаетъ.

Сага nekaidv vidi, aie нашу zañ se modlí. R. Царя не

всякъ Bil/1mm, да всннъ за него молитъ.

Kde car, tu гаке Orda. Н. mi царь, тутъ и Орда. Со

do smyslu podobná jsou: P. Gdzie papiez, tam Rzym. L.

Roma est,.ubì imperator est.

Mocnáŕstvo bez hrůzy, to kůñ bez uzdy. R. Царство

безъ грозы, конь безъ узды. -

Zhŕesí-li негой, саг uprosí, ale zhŕeäí-li car, ногой
neuprosí. lR. Народъ согръшитъ, царь умолитъ, а царь со

гр'Ьшитъ, народъ не умолит'ь.

Kladivo bije, kovadlina от, ай se jedno >o druhé roz

тат. Ö. `
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Kde se шин, tam se odtlaéuje. Ú. —— Il. Pritisnuto jaëe

sve na vise skaëe. (00 ее еНпе паек, skáèe пойти.)

Ne [чают královsiví., ale králové královstvím jsou лат.

P. Nie królom królestwa, ale króle królestwom dani.

Páni daleko sáhají.v Cr'. — Páni (králové) daleko “(И я

slysí. P. Panowie i królowíe daleko тещ, wiele slysza.

Ch. Velikasi imaju биде ruke i velika чипа. S. У кралева су

дуге руке. -_~ Цареви »more уши и очи имаду.*)

Carův hnév, posel smrli. R. Царской (царсвъ) ГН'ЬВ'Ь,

посолъ смерти.

Blízko cara, blízko smrti. R. Близь царя, близь смерти.

Obojí pŕísloví povstalo nepochybnë za ëasův mongolskych

anebo Jana Hrozného, a рощей druhé loto promënëno takto:

Близь царя, близь чести (cti).

Car není отпей, ale spálís ее chodê okolo ného. R. Царь

не огонь; a ходя около него опалишься.
Daleko odlohné, daleko od popálení. — 0d ohnë шка

leny' neby'vá рампу. (.linak téi o varováni ее pî'ílezitosti ke

мети.) à y l ‘

S pánem а 5 dvorem jak s ohnëin: zblízka se spálís,

z daleka neohî'ejes. P. S ракет а s dworem jak s ogniem:

z blizka sie sparzysz, z daleka niezagrzejesz.

S dvorem jak s ohnëm: ani nebyvej pŕilis daleko, ani

pŕílis blizko. S. Кодъ двора као kom, ватре валя Gurn ни

сасиа далеко, ни сасма близу.

Dvorsky zivot, витые otrootví. P. Dworski iywot, swietna

nìewola (нема). R. Дворянская служба, красная нужда.

Dvoî'enin bez pout отток. Р. Kto przy dworze, bez peta

niewolnik.

Zivot нитку sladkohoŕky'. P. Èywol (тотем slodko

gorzki. `

Dlouho pî'i (Ноге, dlouho v pekle. Ú.

 

') L. An nescis, longas regibns esse такие? Ovid. Fr. Les rois ou

Íles mains longues. Angl. Kings have long hands. Лёт. @wie Фстп

haben [пиве J'pánbe.

21
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Надей ohci sto mil jíti, neihezdëk u dvora byti. C.

Dohrá polívka pi'i (Ноге, nei vysoko знавать C.

Siroká vrata ke dvoru. úzká nazpët. P. Szerokie wrota

do dworu, ale тише ze dworu.

U dvoru dvorné, ale doma vybornë. P. U (тоги dwornie,

a doma wybornie.

Slechtie slouií u dvoru, a doma mu ну] roste. P. Szlaohcic

u фагот sIuiy, a doma mu kij roscie.

Blaze tomu pŕi дуете, komu doma pluh oi'e. P. Blogo

temu przy dworze, komu doma pIug orze.

Уйду u dvora deset na jednoho slouií. P. Zawsze u

dworu dziesieé na jednego sIuiy.

Na velkém dvoŕe hojnost väeho, jenom c'ekati tŕeba.

P. U wielkiego dworu bgdzie wszystkiego s polrzebe, пунш

trzeba poczekac'. '

Ctnost a pokora nemá mista u.dvora. C. —— Р. Cnota,
pokora niema miejsca u’ divora. Aneb: Prawda , szozéros'ó a

pokora niemiewa miejsca u dwora. .linak сей само: Ctnost

si nohu zlámala, pravdë dno vypadlo, a srdce upiímnosti u

енота vychladlo. P. Снопа noge zflamada , z prawdy dno wy

padIo, a szcze'rosci u dworu jui bardzo насытив.

Stary дунган, ноту iebrák. (Í.

Komui odpustënie od dvora дате, na toho vrány мы. C.

лаку chán, laková Orda. R. Наковъ ханъ (парь), такова

Onda-*U

„Нац císaŕ, такому’ písaî'. —— Jaky- кип, пану kraj.

Ласт páni, takoví poddaní. C. '

.lak se hude, tak se plese. Ch. Как se дина, lak se plese.

Za pî'ikladem svého krále jde oboe i нём malé. Za pŕi

kladem не vrchnosti Мои domúoí take позы. C.  P. Pod

dany jidzie za pany.

v

Pàll pŕíkladny’ poddanym те právo. C.

0d hlavy ryba smrdí. C. -— R. Рыба съ головы гнйетъ.

°) L. Qualis rex. папа grex.
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Hal. Видъ головы рнба смерднть. S. Съ главе рыба cmp/m.

Ch. Riba od glave smerdi. Вт. Рыбата отъ ушит'в вон'Ье.*)

Kdybyr opat kostek u sebe nenosii, mniäi by v ne ne

hráli. P. Kiedy by орет koslek przy subie nienosil, tedy by

mnisi w nie niegrali.

Opat za kalísekyk hratì'i za zbánky. Л. Игуиенъ за

чарку, а братья за ковши. Mr. Коли игуыенъ за чарку, то

братйя за ковши (за кварту).

Kdo nikdy nebyl poddany'm, тлю by'va' dobry'm ракет.

Р. Kto топу niebyff poddanym, панно bywa dobrym panem.

Nehrnbë pravda; tak игл i Sie. Kdo névi trpef, néví panuvaf.

Pán мол poddany'mi7 a poddani pánem. P. Pan рома—

nymi, а poddani panem этом.

Pán dobry мол za otce. P. Pan dobry za ojca stoji.

Ран má by'ti ат dobrym, a щи. kladivo. Élitnj”.

Pán dobry' a pastyŕ dobrjY vpovahách jsou sobë rovni. Ú.

Dobry ращу? ovce stî'iie, ale нага nesdirá. H. Добраго

пастыря ¿limo овецъ стричь сипло, а кожи не драть. S. До

брога s пастыра овце стрийп, а не дератп.**)

Kupeckjly zivot Нишу, а|е клину; а zemansky tenky', ale

dlouhy. I?. Посалскйе животы толсты, ‚та коротки; а дворян

ckie тонки, да долги. ~

Kdo s рану poby'vá, v гонит prospivá. R. C'eöonpami

знаться, ума набраться.

Veiky' ран пе VSBhO si увита. P. Wielkiemu panu nie

wszystko trzeba baczyó. (Má щи шношуыму.)

Kdo машет zlym, do louie s nim. I?. Коли худъ

князь, Tam. въ грязь.

Èlechtic ve své opleti vyrovmi se пинен. P. Szlacheic

па zagrodzie równa sie wojewodzie. (Nejchudsí slechtic neb

летние]; polsky' stejnych práv a vysad pozival s nejvyääím

panstvem, maje i lilas, pï'i voleni krále i nadèji dosici krá

lovského îezla. Oplef = plotem ohrazeny' dvorec. Sr. Jungm.

Slovn.)

') Поти‘. ’Áird ‘rd интим р’ещиЁи 16 чину.

**\ L. Boni paslorisl est шпат, поп deglubere осев.

21*
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Na orlím hm'zdë i sova zorlí. P. Na orflowém gniezdzîe

zorleje i sowa.

Pán bez sluhy, kníie bez zemé, otec bez дыша, zeman

bez kmetstvn. P. Pan bez slugi, ksiqzç bez ziemie, ojciec

bez dzieci, zìemianin bez kmiecj.

Йена bez potokův nic není. (Tak i panstvn bez podda

ny'ch). Hal. Добре р‘Ьц'Ь c1» потоками.

Az budeä pánem, dostaneë väecko darem. Mr. Якъ будешь

паномъ, то все будешь Mam даромъ.

S vëtrem а pánem daremny" zápas. Ú.

Slaba rosa proti штат.‘ (Tëzko zápasiti, sauditi se chu

dému s bohatím, poddanému s vrchností.) Ö УРНЫ/о.

Nevzchápej se na medvëda, kocourku. P. Niemiec sie

(nieporywaj sie) кожи на niedz'wiedzia.

Kdo nad sebou века, tî'ísky mu do oëí letí. Ch. Ko verh

sebe séèe, tresëe mu vu oöi ша.

Kdo na hvëzdy laje, tomu zuby vypailají. Il. K0 na

тёте laje, правь ée mu zubi.

Co pán prosí, t0 ьуи musi. — Со pán prosí, ves musí. Ú.

Panská prosba rozkazu horäi. P. Pańska pros'ba дота

nìz rozkazanie. Hal. Просьба паньска ривно зъ наказом

ходить. S. Велике господе Moaña по готову запов'ьсть.

Skákej, vraze, jak pán те. Mr. Скачи (роби), враже,

якъ панъ каже.

кащ pán пои milost стаи, a naëi sluzbu za nic шт.

R. Всякой бояринъ свою иилость хвалитъ, а нашу услугу ни

во что mam/n1.. ~

Kdyz pán nadchází sprostého, jistë ons от u nëho.

P. Рап ubogiego gdy szanuje, juz pewnie cos' u niego еще.

S veliky'm pánem není dobí'e na bratrstvo. Hal. Зъ вели

ными панами не за панъ-братъ.

Starému, zkuëenému, a velkému pánu musi òlovëk véŕiti.

P. Staremu, bywalemu, i wielkiemu panu musi „потек

wierzyó.

Pán s svy'm sluzebníkem пата], а sluzebník párlll

nelaj. (Í.
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S velikvmi pany neni dohŕtl tì'eäní jisti. Ö. (Nerádno

svyääim spolkovati, zertovati.) _ I?. He ‘kmh съ большими

вишен'ь; костьми глаза внбьютъ. Kr. S velikirni gospodi ni

dobro ëresnje zobati. Ch. Zvelikum Е‹;озро‹1шп ni dobro òreäeń

zobati. S. His добро съ великомъ господомъ ns1. едногъ nanna

трешн'Ь bern. *) _ A v staroůeskvch veräicích takto свете:

S раку kdo jidá, se nepi'ejidá; oni, co se sluäi, vëdí, коей

nechají, maso внеш. ‘ '

Nehryz s оные". oreohův. P. Niegryi s (Намет orzechów.

Hal. He грызи a1» д'Ьдькомъ ор‘Ьхивъ.

S ракет v капу „еьщ, v závod se nepouätèj, penêz mu

nepůjëuj. P. S panem kart niegraj, ‘мхам/ой sie niepuszczaj,

pienieldzy mu niepozyczaj.

Меткие] se sedlskv psiku mezi dvorské. P. Niemiçsznj

sie sielska sobako miçdzy dworskie.

S pány i'edkev jisti, s prasaty spáti. Mr. Редьку 'horn

с'ь панами, а cnam съ свмнями.

S репу rukama se метёт: máä-li кеты, odsekon; máS-li

Маш, vytáhnou. Mr. Николи c1. панами не м'Ьряйсь руками;

60 якъ довгн, видрЪжуть, а коротки, внтягкуть. Téz takto:

S pansky'dn jazykem svého метёт: .bude-li deléi, pŕikrátí ho;

[шее-Н kratäi, povytálmou. Съ накьскымъ свого языка не

ривнай: коли довгый, то прикорочають; коли короткий,

внтягнуть. Hal. Съ панами не заходи; бо якъ твое довше,

то утнуть, а якъ коротше, то натягнуть.

Tëiko myìëákovi by'ti zetëm lvovi. P. Z'le myszurowi zie

c'ieln byó Мои/Е.

Páni se perou , шике; nastnvte vlasův. _ Pani se budou

rváti, вешает půjéte vlasův. Ó.  Slo. Ked sa pani zvádiá,

вешает-за musìá za vlasy rúvat’.

Pani se от za paëesy, a sedlákům hlavy bmi. P. (Еду

panowie za {by chodza, u poddanych ‘Позу trzeszcza. Hal.

‘) Angl. Those that eat cherries with great persons, shall have their

eyes splinted out with the stones. Нет. так gr'ofren .6mm ift щ:

gut „ищет effen.
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Папы бьються, а ыужнкивъ 60mn болять. M1’. Паны дерут bcn

(скубуться), а у'мужикивъ чубы 60mm. I?. Кннзьн бьются,

у бояръ шеи 60mm.

Páni se klouzají, а sedláci si nohy lámou. Ö.

Co páni шт, sedláci platí krví. Kr. Kar gospoda slori

krivo, [шлеп morio plaöat’ iivo. Ch. Kaj veliki zakrivojn, mali
platiti moraju. ' l А

Cozkoliv кино“; hláznive spáäi, who на zly'm um musi. Ö.

Сено pánové navaii, lím se poddani popaî'í. P. Czego

panowie nawarza, [ушные poddani poparzq. Hal. lloro паны

ннварятъ, mm1. ся пиддаийи попарить. '

Pán má туши, а ëeládka куста. Р. Рани rynia , paniéj

варка, а czeladzi рамкой.

Kde se konë spínají, tam osli mrtvi рабам. S. F41; ce

кони играю, онд'Ь магарци мртви падаю. _

Slonové se trou, a~komáry дат mezi Sehou. H. Слоны

трутся, a между собой коиаров'ь Assam.

М pán, ty pán: kdo bude svinë разы? Ö.  На]. Bcn

паны, а кто буде свинъ пасти? Mr. Уси паны, а на гребню

и никому. *)

V kostele a hospodê pana neni. Hal. Въ Церкви‘и в'ь

корчн'Ь пана нема. Р. W karczmie, w laz'ni, w nvlynie я

w koéciele nieznaó pana.
Lepäí pán nei pánek. CY'. - Nejsou tak zlí páni, jako

pañala (pánkové). Mr. Та не такъ мин-Ь панн,_ am паиинята.

Lepäí jest rané tele, неги rany' pan. Stitny’.

Mladému dubu а ranému pánkovi tiieba záhy vrch srazilj.

HLui. Mflodemu dubej a mlodemu (nowemu) щетке; dyrbjal

bur s «Easem Мощи wotóec'. а

Z malého pana плац‘ strach. Cv'.

Наб plot dlouho obcházeti, kdyi snadno pî'eseń pie

skoèiti. (Сети ucházeti se o4 panskou pŕízeů, kdyZ moiná

v

*) Lil. Ан роп’з, ш porfa, kas нём kaszélç. Сад. Mina herra, sinna

herra, kes роще! кош kandja. (Jai ран, ty реп, kdoi bude pnle

поэт.)
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bez ni se obejíti.) P. Nie trzeba оного plotu dlugo оконце,

kiedy каше mozna przeskoczyó.

Pohrůiek пуск se nebojím, о lásku nestojím. P. Groz'by

sie twéj теще, о давке niestoje. _1?. Грозъ твоихъ не

боюся, а‘ ласка не нужна. _

Odpouàtí так, ale ne písaŕ (рвёт). R. Царь жалуетъ, да

псарь не жалуетъ. Mr. Жалуе царь, та не жалуе псарь.

Kdyz se pani mnozí, lidstvo ubozí. P. Gdy sie mozni

muoia, ludzie uboza. Panów mnóstwo czyni ubóstwo. (K0

mensky takto: Kdyz se mozm' nmozí,` chudy'ch pî'ibyvá.)

Kdyby скину pánu nedával, brzo by pán zdechnul. P.

Kiedy by ubogi рани niedawafl, predko by pan zubozal

(инеем). Anebo: Panowie dawno by pozdychali, by jim
cliflopkowie niedawali. i

Nebyl bys pánem, kdyby nebyl chlap ehlapem. P. Niebyl

bys' szlachcicem, by niebyl chlop chlopem.

Eva pí'edla, Adam kopal: Мой zemanu koné koval? Ö'.

— Р. Gdy Adam s Ewa kopail, prosze, ню komu na о“! ezas

cliflopa¥?*)

_Krmí bůh чина, krmí bůh i pána. P. вод daje dla wilka,

bóg daje i dla pana. (Со ш zhavé ironie vnèkolika sloveoh!)

вешек bozí st-voî'ení, быта od narození. Jinak takto:

выпав bozí этой-ем, pŕed pánem стена, pî'ed knezem kleká,

а predce ~ëelma veliká. Ö.

Sedlák väe гага èiní — со musi. Ö. — Р. СЫор, со

musi, rad uczyni.

Hrom nezahŕmí, веник kî'ize nedëlá. R. Гром'ъ не грянетъ,

мужик'ь не перекрестится. (Potieba nali давке]: hrůzu pustiti.)

Kaz se laènému postiti, a sylému sedláku modliti. Ú.
Sedlák z prosby do lesa jede. Cv'.

Öím vie стара prosiä, tím ho vic popouzíä. Ö.

Sedlák kouëe toho; Мой ho maze. Ö.

Maz ty sedláka piimem, pi'ede on dehtem (воющей)

smrdí. Maz стара lojem, a on smrdi нищего. Hal. Смаруи

‘) Nëm. 9116 тат mi’ инв @im пиит, wv war это ba ber (выпит?
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хлопа mêm, а винъ снердить ‘гноёмъд Р. Namaî ty сЫора

piîmem (тандем), przecie on dziegcìem émierdzi.

Kdyi má v ruce îbán, to sedláůek pán; а впишу i

svinë se bojí. Mr. Мужикъ якъ uhmm», то й панъ; а fm1» про—

сниться, то и свини боиться.

Chámův pohled horäí пей hanlivé slovo. R.»Cmepß,eü

взглядъ пуще брани.

Mëchu полнотой, а sedláka nepouòíä. R. Мъха не надуть,

а смерда не научить.

Sedláku dej kroupy, moudrému ryby. — Sedláku vir'ile

а knêzi bible. Ö.

Sedlákům pán bůh иен dal, a suzeninou odjel do тёща.

HLuà. Kaff je bóh тут Ьш‘ащ дм, z mjasom je pak do

mjesta hnal’.

Pes huñat, jemui teplo, а sedlák bohat, jemuì syto.

R. Песъ Koeman», емужъ тепло, а мужикъ богатъ, емужъ

сыто (добро).

говна sedláka za шт, на: i цену на snm. ä. (zpyänf,

neumí шеи nel) öeslî `sobë prokázanou новый, и пишу mrav

tim zjevnèjëíj- R. Mymulcà 3a стол-ъ, а онъ и ноги на

столъ. Mr. Посади чумака (дурня) за cru/n», a вннъ и ногы

на cul/n». Anebo: Посади свиню за отилъ, Bona и лапы
на CTI/1111>. А

Sedlák se neumí это: kdyi he i род lavici вишу,

vidy mu boty пытал. — Sedláka ша pod lavici, Уйду

' my vyhlídají. Ú.

Na vsi ведшей а ve äkole iácì уйду novYm pî'edstaveny'm

se radují. P. Chïopi na wsi а iacy w szkole odmianie prze

loionych bardzo radzi. ‘

sedlák гам by mëlkaidy ty'deu jiného густого, kazdy'

mësíc jiného správce, а kazdy' rok jiného рана. Р. СМ’ор rad

by со tydzìeń топа, со miesìqc ошейника, а со rok jínszego

pana ты. ‚.

Стар сынри rád by hlavu этот, а bůh ani vlasu nedá.

Н.Мужикъ съ мужика хочетъ голову снять, а богъ и волоса

не gaan..
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Tehdy chlapu dobře, když pána neštěstí lepe. R. ВЪ т'Ь

поры холопу время, когда господину безврененьед

Známe chlapa po kroužku v uchu. R. Ужъ Bantu

холопъ: серьга 51> yx'lš. (Za dávných věkův propíchovali

vBusích nevolníkům ucho šídlem, aby jich poznáno,- a za

věšovali naušnice. Přednost tuto Zas u nas krásnál- plet a

někteří évihéci si přiosobili.)

Sedlák a měštan Čím se dělí? Zdí. Č.

Do města chod pro peníze, do vsi pro rozumy. Hal. До

M'hcTa по гроши, а на село по розумъ. ' ,A

Kupec jako lovec. S. TproBau'b'G IlOBau'b. Мп'Купець
nn cTplMeuL. I' '

Kupec prodajem, a ne zbožím se živí. ‘(Не tím co prodá,

'dle jak prodá.) R. He товароиъ богъ кормит'ь, а купцеиъ.

Kupec sebe střeže, a jiného stři'že. Jiní praví: Z'idx sebe

střeže, a tebe střiže. Č.

Kupec když chválí — Šálí. Č.v

Kupecké věrování a Žensky' pláč na korea se neměří. Č.

Žijme po bratrsku, a smlouvejme po Židovshu. Trhujme

po 2id0vsku, a platme po bratrsku. Mr. Живи за брата, а

торгуйся за жида. *)

Není dobře stím do spolku kupčiti, před ky'm musíš klo

bouček Smekati. S. He ортачи съ (mum, съ кимъ Вещь ce

I'OJlOI'JlfiB'b ecanmu.

Prvního trhu se nespouštěi. P. Pierwszego targu nigdy

nieupuszczaj. Mr. Першого торгу не кндайсн.

V trh i pšenici prodali. (vidíš-li výdělek, neodklédej
s prodejem.) Č. I `

Jaká plena, taková jí cena. R. Какова плена (řetízek,

Šperk), такова ей и utne.

Za to věc Stojí, zač se prodathmůže. S. Оно отварь

spiana, но што ce може продати.

Draho prodávej, а spravedlivě měř. Il. Drago. prodaj, a

pravo iZIñiri.

*) ы. Derrěk kaip Žydus, užmolxěk knip kriszczonis.



880

Этапа Шее pied obëdem. Mr. Дорога ложка до обеда.

Drahé vajíèko о pomlásce. R. Дорого яичко x1. Cs'bï

лону дню. Mr. Дороге яечко k1. Велинодню.

Nejiacinéjsi нойте!) v letè. P. Najtańszy Войной w lecie.

Cena jest svobodna, a podání сей. Ö.

Сена do mëäce "еще. Ö. _ P. Cena w mieszek nie

jidzie. R. 3anpoc1._ß1. карнанъ не desem.. Mr. Cnpoc1. не

б'Ьда, въ карнанъ не Mise.

Co jsem vycenil, день jsem neshrábl. Со Se ieklo, пе—

posekio. S. Ако cani. рекао, нйесань узео. Ако рекох'ь, не
посвкокъ. (Kdyi se niekdo vysoké ceny пека.)

Jeden сет! tisic, druhy podal sto; koneöné se pî'edce

shodli. S. еданъ е рекао биняще, а другйй бираще; па су

ce опетъ погодили. i

Nepí'ilies-li, neprodáä. l1’. Не солгать, 1am. не продать.

Коне lacino neeeñ; рана o таю nepros. P. Konia tanio

nieceń; pana о malo niepros'.

Nespravedlivé ceny (mzdy) лапе], bys сома] sprave
dlivou. Ö.*) i

Kdo нам, „за Ьу ...el ; kdo смак, rád by оаьуп. c'. -

Я. Не хуля ничего не купишь, а не хваля ничего не продашь.

Kdyby nebylo na koni lysiny, nebylo by mu ani ceny.

Б’. Когда 61. на коню да не лысенка, и цены бъ ему не

было. (Tém kupujíeim, Щей i' pî'i nejlepsi vèci уйду пё

jakou чадо. nalézajî.) Podobné девку: Dobry' кап, а1е Spatná

podkova.

l Prodavaöi jest каш kráva теша, kdyi takovou miti

chceme. Ú. к

V krámu dva blázni: jeden lacino prodává, druhy’ агат

zádá. Mr. У базара два дурня: один'ь дешево дае, другнй

дорого просить. .

Dobrá koupë (dobré zbozí) пирсе named-á. ILDobra Ièr

govina kupca netraìi.

*) L. Oportet ìuiquum реви: ‚ m aequum таз. Angl. Ask but епопвьэ

and you may lower the prise as you list.

‘Ц
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Na lepäím lepäí zisk. Na nojlepàím nejlépe se vydélá. (ЁЖ)

Laciné koupi nikdy se neraduj. Ö. '

Za павшие koupíä, а hoî'em zaplalíS'.

Láce za láci, peníze darmo. Ú.

Со je vzácné, лете laoné. Slc.

Со draho, lo mílo; co lacino, to hnilo. В. И дорого,

да мило; и дешево, да гнило. '

Z tuéného masa щепа polívka. Laciné maso, на (наша)

polívka. Ö'. - Mr. Дешева рыбки, погана юшка. S. Од'ь ев
тина неса чорба за Mon. i

Laciné maso наш psi jedi. Ó. -— Р. Tanie корни, psom

wyrzucisz. Aneb: Со sie kupi amie, psom sie to dostanie.

Hal. Тане мясо пси ‘Мять. вы. Евтенето mico и нучетата

не Mmmm.

Na slezelé zbozí Меруг kupec. P. Na zlezaly [очаг élepy

kupiec. l1’. Ha гнилой товаръ сл'Ьпой купец'ь.

Choeä-li аоьге koupili, musiä (Шуе zvázni. Ó.

Lépe jest véŕiti svy'm oůím, nezli oizím ï'eôem. R. Больше

stp» своинъ очамъ, нежели чужинъ р'Ьчаиъ. S. Бол'Ь е в'ьро

вати своимъ очинн, него туьииъ piuma.

Vêŕ, ale bled, со máë (dodává se druhdy: praví svaty'

r

Tomáä.) С‘.

V svëtnici svëtlo, а на dvoï-esvèueji. R. Въ изб-Б свЪтло,

a на ¿wept csism'he. l

Рай-Ну jste, oëi, со jste kupovaly: nui tedy jezte. Mr.

Бачнли очи, n10 куповали: Ъжтежъ (Ъжте, хоть повнлазьте).

Kdo neotvírá oöi, musi mèäcem dotahovati. — Kdo ne

prolllédá oèima, prohlédne méäcem. Ö.. — Slc. Kdo si né

prezre oéi, prezre meäëek. HLwÍs. Зил njecba woéi rozdze

rac', tón dyrbi moënju поющей. DLui. Стой йосо “fooi
poziwaé, ten derbil moänu rozéegaé. P. Kto niedojz'rzy oçzkiem,

ten dopßfaci mieszkieln. Ане!) : Kto oczyma ńiedojzrzy, workiem

dolozy. Hal. He прндрешь ока, придрешь мошонку. R. Чего

") Мм. s)lm Шорт ift ber {зет (n'jìe) Kauf.
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не досмотришь (не zunimmt), то мощной доплатишь. Blh.

Отваряй си очите, да ти ги не отворт’ьт'ь. 4‘)

Nekupuj kobyly slepé, nepotkneä se. R. He купи лошади

salmon, такъ не споткнешься ногой. ‚

Nekupuj (neprodávej) zajice v pytli. Ö. _ P. Kto lisa

w worze народе, psa abo kota najduje. Mr. Кота въ м’вшку

не купливай.

Nevidomky jen vejce se kupuji. Mr. 3a очи’ тильки яйня

куповати. **)

исток ostî'iikův ищет si kann siie. ó. _ P. By nie

cudze platki, niemiaï by krawiec karwatki.

Nejhoräi boty u äevce. P. Najgorsze boty u szewca.

U krawca zawsze ma byó шипа suknia, a u szewca dziu

rawy bót.

Krejèí, äevci a штыки, nejvëtsí na svêté “тай. Ö. _

Мент i'emeslniky перетек Itiárové äevci. P. Mitgdzy` rzemìeél

niki najwiekszy {дат-ау szewcy.

Шунт- пеишоиёепу vzáuná имения. P. Mlynarz nie

umqczony zwierzyna. .

Na mlynáï'e ‘года dèlá. Hal. Ha мелника вода робить.

SIaIÉhO i'eznika рты krmného vola pî'eváií. (Reznici гам

prstem dovaíuji.) Ö. _

Jestli тешь nevyätëká, nic nevysekáU. j. пеший-Н pii

tríení dobŕe hubou mliti). Ú.

Моё-Н па medvëda, hotov lůiko, a шей-11 na kance

(zubra), hotov тату. Р. Jidac na niedz'wiedzia gotuj легко,

а jidac na dzika gotuj mary.

Kdo оное medvëda мешай, nesmi Ленту chytati. R. Мед

ввдя травить идутъ, не з-Ьвают'ь тут'ь. '

Psův nekrmivají, kdyz `Ион na lov. R. He тогда собакъ

‘ кормить, когда на ловлю ‘Ехать. Mr. Не тоди хортивъ годо

вати, ЯК'Ь на BJIOBH ИТИ.

‘) Nëm. Яве: bie ’lingen nicht антик, ber time ben ’Beutel auf. дик.

Kes ei te silmi lahti, peab kukro lahti teggema.

“*) Fr. 0n n’ achete point chat en poche.
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Chrt hyvá рокот-ну, ohaï' икоту, vyiel мыт. Р. Chart

pokorny, ogarz ‘Такому, wyìel’ zwadliwy.

Каспий‘, ktery z hladu umŕe, nehoden hi'bitova. P. Ku

 

charza, który glodem umrze, niechowaja na cmentarzu.

i Üábel nechtél by'ti knchaŕem, vozatajem a chůvou; ale

ещё! by'n Шунт-экую vepí'em, úŕedníkovy'm konêm a na

fare Каспий-кои. Р. Diabel теснота! byó kucharzem, farma

nem, шашка; ale clicial byó mlynarskim wìeprzem, urzedni

czym koniem i w plebanii kucharka.

Vozka v zlé pŕíhodö ватт se Маш svého. a pŕijeda na

nocleh, pŕedce zas vů'z maze. P. Furman we Нет razie

обмена sie swego нити, а przyjechawszy na nocleg топа

woz smaruje. (Komensky taklo девку vyloiil: Forman v blato

l'ormanství se оным, a do hospody piijda zase тайн vůz.)

Kde knëií a vozkové pívají, tam nejlepäí pivo hy'vá.

P. Gdzie ksieia а furmani pija, tam najlepsze pìwo.

Hospodsky туз“ tak, а ochlasta onak. S. Бирташъ мысли

одно, а пйяница друго. (Опеп jakby pŕipsal, ten jakby uklouzl.)

Pomni, knëìe, ies drive byl (Почтили. Ö. — S. Буди

попе човек'ь.

Máä-li byti s"patnym knézem, bud radëj [тонут robo

têzem. P. Мази-Н byó lada jakim рореш, lepiéj ie bçdziesz

dobrym chlopem. Hal. Лучше бути добрымъ хлопомъ, якъ

зльшъ попомъ.

Väickni jsme lidé, jen pan гагат je ëlovëk. Р. Wszystko

s'my Нише, tylko ksiadz pleban стон/Бек.

Jaky Гагат, taková osádka. — Jaky' pastyï', takové этюд.

— P. Jaki pop, laki ohlop. R. Каков'ь попъ, таковъ и приходъ.

my' opat, takoví i мат. — Hanny-li opat, nejsou i

mnìëí nanic. — Öeho se chápe opat, toho i mnìäí. R. Каковъ

игуиенъ, таковы и братья. Игуменъ хорошъ, да и братья не

худы. За что игуменъ, за то и братья.

Jak knéz zpívá, tak mu lid odpovídá. Ú. *)

') Sp. Como canta el abad, assi responde el sa cristan.
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Po имея vojsko, po раздут ovce (poznávají se). R. По

ватаг-Ь атаманъ, а по овцам'ь пастырь.

Jaky knëz, takové jeho pozehnání. Hal. Якый пипъ, rake

ёго благословенство. '

Sobota кишка robota. Ö'. — S. Субота дьячка бубота.

Moudry knëz tî'eba jen ústy mektal, a my hi'íäní se d0

vtípíme. H. Умной nom» хоть губами Шевели, a мы гр'Ьшнне

догадываемся.

Knëz bez náuky, správcebez zdravého зонам, засек bez

penèz — stejné to ceny. P. Ksiadz bez nauki, urzednik bez

гонщики, mies'zek bez pieniedzy, jednéj sa ceny.

‘Нее iid hledí nato, jak knëz ziv, nezli jak ной. S. Выше

ce мотри на то, Bano попъ живи, него кано учи. A-ë by

тете melo byti роще následujícího:

Neèiñ to, со knez einí, ale ein, сети uöí. S. He чини

оно, l11110 попъ чини, него твори, што учи.

Zvon do kostela lidi pŕizy'vá, a зет v kostele nìkdy ne

byvá. P. Dzwon do koéciola Ниш zwolywa, a sam w koéciele

nigdy niebywa.

Odi'ekni se svëta pro pravdu (spásu) kláätera. S. Одрецн

се Mipa на истину монаотира.

Ne vëickni v svèté ztraceni, ne väickni na pouätích spa

Зет. NH BbCH В‘Ь мнр-в ПОГЫБОЧЩА, NH BbCH В'Ь

I'IOYCTbIN'B СПАСОШАСА.

Maje öiniti s mnichy пенное] se konce. I?. У отцевъ не

найдешь концев'ь.

Kde mnieh, tu kápè. Ú.

Na dëvëata fortelem, na mnichy s korbelem. Ú.

Pan bůh slepého так, а èert mnicha svodí. R. Господь

умудряетъ слепца, а Ammon. искушаетъ чернца.

Öert перигее, kdyz mnich змее. Н. Bisou не Many“,

когда чернцн скачут'ь. Mr. Чортъ не плаче, коли чернець

скаче.
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Knëiská sváda, мыт svatba. R. Поповская enana

дьяволская свадьба.*)

Kdyî [шеи posvëtil pomlásku, nestojím о jeho lásku.

Hal. Коли пипъ посвятивъ ласку, то не стою о его ласку.

Chrañ se комкаю zadku, panského pi'edku, a knëze

ро pî-edu i po щади. Ö. —- HLui. Hladaj so pied iónskim

prjedkom, pî-ed wóslacym zadkom, а pï'ed popami na что}:

bokach. **)

Zachovej nas, pane, od vlka älapáka, od mnicha hosáka,

od Mandy racochaté, od holi sukovaté. Ú.

Kdo se nevi сено chytiti, aneb do kláätera, aneb na

vojnu (bëií). R. Кто ничъмъ прожить не nome-rm, тотъ по

б'Ьжитъ либо въ монастырь или на войну. Ze zoufatství

anebo так, anebo mnich. S. Изъ одчаянья или войникъ или

калуьеръ.

Hlemy'idi v skoî'epinë тюнере, a knëzi na Кате. Ö.
Pop zpívá a popová камее ребе. R.v Попъ поетъ а по

mma блины печет-ъ.

Kdo se chce miti dobïe na den, неси sobè hns zabije;

kdo na ty'den, nech черте zaŕeìe; kdo na mésíc, nech vola

porazi; kdo na ее]? rok, noch se oiení; a kdo ai do smrti,

неси jde na knèiství. P. Kto sie chce mieé dobrze na dzîeń,

nieuh ‘sobie дед zarznie; Но na. гуаши, niech “дерна

zakole; kto na mìe'siac, niech угоди zabije; Но na саду

rok, тес]: ione pojmie; а kto do s'mierci, niech ksiqdzem

zostanie. .

Pŕed nouzí do kîáätera. R. Отъ б'Ьды въ llepaum..

Ne каш knëzom pro Jeiíëe: mnohy téi k vůli dobré Пёс.

H. Не для 1исуса, а ради хл'Ьба куса. —— Krajío Ножку, ne

Ран nebesky (takového vábí). P. Ша chleba, nie dla nieba.

 

‘) Angl. Churchmcn`s contention is the deviVs harvest. Лёт. wenn

bie tßfañ'm aantal, fn [мы ber тент.

‘*) Angl. Beware of a woman before, of а horse behind, of a cart

sideways, of а priest every way.
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U mnicha v chyäi, ‘öím búh obmyslí. R. У старца въ

кельи, ‘Vlam богъ послалъ.

Kdyby byl knëz v lese, pî'edc se za nim nese. Ö,

První spratek [прёт p0d‘ koiich. В. Первую перлушку

попу на опушку.

Bohu sláva а poll slanin popu. R. Богу слава, а попу

коровай сала. `

Knèzi peöené i vaî'ené, s mrtve'ho i Zivého. Hal. Поповн

йде и печене и варене, изъ живого и вмерлого.

Vem tí'eba pod koií, bez [тёще nelze. S. Ако he три

ста, безъ попа ништа. '

км mnich mluví, almuînu- loví.-Mni§ské ŕeëi almuìna

konec. Ú.

Kdyi se mnich najedl, potŕebi mu i v moänu naloiiti.

P. Mnichowi dawszy jes'ó, trzeba mu ì w biesagi wloiyó.

Knëz nikdá nemá доз“, jednou rukou iehná а druhou

béŕe. C'. `

A6 mnoho pro bůh dáä, väak lékaŕův ani knèií nikdá

nenadáä. Ö.

Kachního íaludku nenasytíä, а knëiské moänë se падший.

С'.*) -— Knëzsky mêëec а kramáî'sky' kůů —- vidy laôni.

Hal. Попивъ М’ЬХЪ, жебракивъ кинь, ummm не сити.

U popa hluboká Нарва. S. У попа e дубокъ Mem. По

повска Bpeha никадъ се напунити не nome.

Väecko béŕe jako desátková stodůlka. Р. Jak dziesìçcinny

brog wszystko przyjmuje.

Knèz jen piskne, a ui tiskne; kostelník (катет) аё ví'íská,

pï'edvl málo визы. Hal. Пицъ manco писне, а mene, а zum»

реве, и мало бере.

Avarus faráŕ, Superbus pisaï'. Ö. — Р. Labor стар,

avaritia pop.

1) Vl. Preti e 'polli non son mai satollì. Angl. Priests and poultry have

never enough.
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Dokud knëze зим, i kuchaî'ka vládne, a jak ho není, i

ta zapadne. Hal. Покы попа, поты попадя, a 11111 не стане

попа, то пропадя.

Kdy by éertův v pekle a vlkův v lese nebylo, dávno by

они a pastuchové hladem zemi'eli. Stelcar.

Зиме misto nespustne, i kdyi popa бег‘ vezme. R.

Святое 1111010 пусто не будетъ, коли и попа чертъ возьнетъ.

Knëz jako vrba, ôím vice se osekává, tim Перс obrostá.

о. (Snad bys knézského nwval, ива nd.) s111111 podobné о

sedláku: Chlap jest jako vrba; óim öestejie ji obruháä, tim

se hústé obalí.

Knèzské nachování, тошна duäe: to obé do pekla

Шиве. Ú. — Р. Zydowska dusza а ksieie zebranie po smierci

bóg те, komu sie,` dostanie. _ Jak p0 knëzi, со kdo popadl,

lo jeho. P. Jak ро кзйебш, со kto рот-шаг, to рае.

22
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XIII.

P r à v 0.

0byëej  закон — soud. Právni pi-islovi

obecná а zvláätm'. ‘Густава pied soudy..

zvlàätë s mocnëjäími. Pokuty a (тему,

Soudce. Úŕady. vVojna —— pokoj. Svëdomr'.

Kolik krajův, tolik obyéejův.-Kolík krajův, tolik krojův.

Ö. — Р. Kazdy kraj ma swój obyczaj.  Jaki kraj, ИМ

obyczaj. — Со kraj, to obyczaj. Hal. Кождый край мае свйй

обычай. Mr. Що край, то обычай. — Що краина, то p0

дина.*)

копи mést, tolik obyöejův jest; kolik vsí, tolik тушат;

конк krajův, tolik mravůvi nemravův. Н. Что городъ, то

норовъ; что деревня, то обычай; что земля, то проказы.

Na ваше dêdinê způsoby (nevësty) jiné. Ó.

Jnké prase, пану kvík, зэку národ, так? zvyk. Ö'.

Найду kraj вне právo má. Ö.

Co se mnohy'm пода, to v obyëej vchodí. P. Co si@

wielom godzi, to w obyczaj wchodzi.

V cizí kláäter se пут rádem se nechodívá. R. ВЪ

чужой нонастырь съ своимъ уставомъ не ходят. (Jiny' kláäter,

jiná ŕehole.)

Jak by poznal cizí mrav, na to není'práv. R. НМ

такихъ правъ, чтобъ знать чужой нравъ.

Hlas погода,’ hlas boií. Ú. — H. Гласъ народа, гласъ

60min. S. Гласъ народа, гласъ сына божйега. Р. 0105

*) Vl. Tal paese, tal usanza. Sp. En cada tierra su uso. Лёт. Ü“

lid), штоф. Cud. Kuída ma, nenda wiis.
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шавка, głos božy. Anebo: Шов ludzki zgadza sie s “гоп;

božą. *)

Za hlas boží to тяну? čem se všíckni потопу. Р.

Za адов to boski шпат, со wszyscy zgodnie "путан.

Hromada obci porada. Č. - Jak uložila hromada, tak

bud. R. Что шроы'ъ положено, тому и быть Tam.

Každý soused má v hromadě svůj kousek (díl). R. Hu

какой цйрянинъ отъ Mipy не прочь.

Hromada vsi odpovídá. S. Договорна селу одговара.

Větší počet krále volí (t. rozhodne). Č.

Nový pán, nové právo. - Nová Správa, nová práva. Č.

— S. Нове cyAis, нове законы.

Novým právem staré se kazí. Č.

Novoty -- итогу. B. Новизнн — кривизны.

Stará práva , čerstvá potrava —— nejlepší. P. Stare

изыщу, Šwieže potrawy -- są najlepsze.

Dávnost svědek nemalý. R. Давность neumim: cBnAtTeAb.

Lepší řád, nežli hat mat. Č.

Co právo chce míti, to musí jíti. Č.

Vrch práva, vrch Пай-Ему. Holé přísné právo holé brl
pravi. а“) I

Horší právo nežli meč. P. Prawo gorsze niž miecz.

Přísný zákon vinniky množí. R. Строгой занон'ь винов

ньши творитъ.

Práva а řízení zemská - Žravá hryzení zemská -- dravá

šizení zemská. Komen. Lab. 19, 6.

Právo má tenký nos. Č. _

Мост práva píší. R. Сильные пишутъ правду.

Jedny ruce práva píší, jedny je i тай. Hal. EÃHÍI

руны права пишуть, еднйп и мажуть.

Kdo zákony vydává, nech je první zachovává. Il. Koi

naredbe van daje, valja da im on pèrvi nastaje.

I

*) Ř. Bo?) Мой, рт; 9:05. L. Vox populí, vox Dei. Fr. La voix du

peuple est la voix de Dieu.

’°) L. Summum jus, summa injuria.

22*
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Ten moc'në zákon stanoví, kdo ho nal sobël obnoví. P.

[Маше тоспо stanowi, kto ja na sobie odnowi.

Darmo zákon psáti, nemá-li se zachovati. R. Всуе за

коны писать, когда ихъ не исполнять.

Málo platny ploty, pî'es které se leze. Ö.

Spravedlivému zákon nepsán. A сев se praví: Виши

zákon nepsán. R. Праведному (дураку) законъ не пнсанъ.

Mr. Дурневи законъ не пноанъ.

-Zákon nepŕeëká tupitel, ale plnitel. R. Занонъ не пе

режить беззаконному, а Праведному.

Zlé mravy, dobrá práva. Ö.

Spatné to Ищет, kde нема práv а naŕízení. P. We

Нет rzqdzie пап/Неве] praw i rozkazu.

Kde mnoho zákonův, tn i ним mnoho. R. Гд'Ь иного

законовъ, тутъ и обидъ иного.

Kde dobry v Паи mrav, tam také ëetrnost práv. R. Гд'Ь

добры въ народе нравы, тамъ хранятся и уставы.

Zákon jak zvon; Мой ho slyäí, nebije-li srdce? Ú.

Kde sila vládne, tu zákon zapadne. кгдв сила влад‘Ьетъ,

тутъ законъ уступаетъ.*)

Není na svétè tak pevného pravidla (накопи), ahy se

hnouti nemohlo. Ú.

v Nuzná (a náhlá) potŕeba práva lomí.  Potŕeba топ

ruäí. — Hal. Нужда законъ ломить. ~R. Нужда законъ

aantasten. S. Нужда законъ изменюе. Blk. Нужда законъ

nan-'humaa- P. Potrzeba prawo tîamie. —— Potrzebie ustawy

ustçpuja. Ch. Sila boga nemoli.**)

Nouze zvůle nemá. V stejném smyslu jako: Nouze Zelezo

láme. Nouze (sila) kola lomí. Ú.’ Ch. Sila i ielezo tere.

Sila tere kola. ***)

Pŕíhoda své právo má.  P'ŕíhoda se nezpovídá; Ö.

*) Sp. Do fuerza viene, derecho se pierde. Fr. 0u force regne, его“

n'n lieu.

") L. Necessitas frangit идет.

"*j Nëm. бы!) за: fein @dually то“) bridjt еще".
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Nekazdé pŕestoupení 'jest provinénínÖ. ~ R. Не всякая

f
вина виновата.

Nevëdomost hríehu neéini. (Nevedomost práva vs'ak z nej

menèi самку omlouvati se můz.) афиш. Невмдомость rp'bxy

не чинить. Р. Niewiadomoéó grzechu nieczyni. Grzech nie

znany niebywa karany. *) '

Úmysl ospravedlñuje skutek. Ú.

Povolujíoí 's öinícím na jedné jsou váze. Ó.

тонну chloud (han),l krmky' soud. c". '

Svůj soud Выпей. R. Свой судъ короче. Mini-li se pî-í

slovím “тю, ze svůj t. domácí neb místní soud Маш, все

‚ ‘ » ‚ v. . ‚ ‚ ‚ . ‚ ‚ ‘l

snaze ku porovnánl se prichazi, nezavlra ovèem zadne lz: ~

v sobè. Uìívá-li se ho ale tak, jakoby kazdy smèl sobé opra
гоняй о své moei a реви, krivé jest a пены proti nemu

následující :

Pranicí nedojdeä práva. R. Дракою прав'ь не будешь.

Neopravuj sobé зет, шей právo. С.

Ve4 ‘лавин pi'i nikdo soudcím by'ti nemůz. Ú.- P. Zaden

w swéj sprawie зенита byó niemoze.

Právem se тег! a po нет jdi. Ó'. Tudy uz Pythagoras

i'ekl: Nekopej ohne щебет (пергезшрщ spravedlnosti a práva;

bezpraví bezpravím nehromad). „

Práva a svobody natahovati jak í-emen вшей. P. Prawo i

wolnoéó огненно jak rzemień moze.

Kdo se На! jen právy, nedojí mu hrubé krávy. Ch. Koj

se нет pravíce, ne доп kravice.‘l

Kdo dini со chce, utrpi со nechce.

Kdo právo zle neb neuzívá, snadno о né pŕicházívá. Ú.

Bdícím práva pomáhají. — Práva bdícím, ne spícím

slouzí. д. **) ' '

Svët krome boha nikdo nesoudí. Aneb:` Sném (hromadu)

jedin bůh soudí. R. Mip'B никто не cyaan., a одинъ 60m».

‘) шт. unwiñenb Юные: мы.

*"‘l L. Vigilantibus jura.
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о

KrńlovslrjI тюк nepodléhá soudu. R. Царское vooyzmxenìe

суду не предлежитъ. Nebot : Král soud чуда], jak mu bůh

na srdce роба]. Царь судить, nam, богъ на сердце ему по

дожить. О vysokém smy'älení a úcté, jakou пагод rusky'

k moonáî'ům пут chová (jak 0 шт v pí-edeälém еще XII.

zmínëno), pŕemnohá svêdéí pí'isloví, jako: Soudí bůh a mocnáî'.

Судитъ богъ да государь. Známo bohu a zemëpánu. В'Ьдаетъ

богъ да государь. Väe jest boZí a mocnáŕovo. Bce божье

да государево. Väecken lid v rukou boiích a moenáŕovjch.

Bet люди божьи да государевы. Vůle boií, a soud carův.

Воля 60mm, à судъ царевъ` Car pŕikázal, a rada se pri

hlásila. Царь повел'ьлъ, а бояре приговорилщ atd.

Posla ani sekou ani tepou, ale darují. R. Посла ни съкутъ

пи рубятъ, а только жалуютъ. *)
Posel jak mêch , со v nëj vloiíä, ю i nese. lR. Посолъ

:can M'hx'ß, что и него вложишь, то и несет-ь. Р. Posei jako

osiel, со nań wloiq, to nìesie.

Пос má své právo. Ö.  Пос má пои moc. Kr. Noë

ima svojo той. Р. Noc ma swój obyczaj.

V 6em zastiien, z юно souzen. R. Въ wenn» застану,

въ тоы'ь п сужу.

Bez původa neni soudu. Ú. — Kde není тошна, nem'

soudce. S. д'Ь нема ларца, нема ни судна.

' Kde není rozepŕe, >tu netŕebu sporu.  Kde není pro

Шиша, ш není рыку. Ö. '

Kdo vede, nech dovede. Ö. (Atïirmautis est probare.)

Rozsouzeno, dosouzeno. Svräeno, pohí'beno. R. РЪшено,

ввршено. — Souzené se znova nesoudí. R. Суженаго не по

сужать. (Obnovuje-li kdo rozsouzenou pî'í, v реши zmatku

upadá.) l

Pí'ednëjäi 6asem, bliiäí právem. Ö. -— Р. Kto ритму,

ten lepszy. R. Кто первЪе, тотъ и прав'ве.**)

*) Ё. Hgéußv; 6v rainure“, ¿uó'è атеисты. Legatus non caeditur.

neque violatur.

W) L. Prior tempore, prior (ропот) jure.
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Сип dávnejsi, lim právné pevnëjäí. R. Чънъ старье,

rim» npanlae. — Z vëcí nikomu nenáleîejicích — со vzato,

to паю. Н. Что взято, то и свято.

Kdo баз (léla) právní promlòel, vZdycky „не. Ö.

Зин-55 zápis риги/нём. R. Старая кръиость прав-Во.

Kdo (Шуе do mly'na donese, юта dl'íve melí. —- Kdo

ат pŕijde, ten di'ív mele. Ó'. -. P. Kto pierwéj do тупа,

pierwéj miele. Kr. Kdor pred prijde, pred mele. Ch. Koj

predi v тени dojde, predi melje. *) v(K právu kdo prvé se

тебе, prvé slyäán bud.)

конь Zalob, aunk odpovedi. ä.

Nepoŕád Zalobu zdvihá. Ö'.

Kdo neprokáie, nebéŕe. Ö.

Ребе! platí, byt v listu nic psńno nehylo. (О smyslu ta

kovém nëktery'ch poäelilcův ironicky ŕeëeno.) Ú.

Zápisní pre 'podlé zápisu, а nezápísní podlé тюки (ná

lezu). R. B1» кр-Ьпостныхъ ¿man no np'lsnoc'mnn», а не n1»

ир'Ьпостннхъ д-Ьлахъ по розыску. ' .

Со malvm ptáëkem do knih Иен, Еойощедчё‘ёйш volem

nevyláhneä. Р. 00 malym ptaszkiem do ksiqg wleci, lego

najwiekszym wolem niewyciqgníesz.

Co napsáno pérem, nevyhladiä toporem. R. Что написано

перонъ, не вырубишь топоромъ. Radi k opatrnosti v zápisech

a vůhec ve vèelikém písemním jednání; k изношены} opatl'ení

písemností podpisem svèdkův a k ропщет knihami ald.

Kde ruka, tam i hlava. H. Url; рука, таиъ и голова.

Pŕedeälému podobné.

Pismo oèi kole. Mr. Письмо очи ноле.

Lépe jest na souvrati se dobî'e smluviti, nei prostî'ed

pole se souditi. S. BoJrB ce на увратинама договарати, него

ce наврешь ньиве каряти.

’) Quien primero viene, primero muele. Fr. Qui premier arrive

au molin, le premier doit топоте son grain. Angl. First come,

first served. Dán. Фен fom fôrft Гашиш: Ш ‘Dlöllcnl Гааге för@

maIet. мм. цвет guerlì гонят‘, шиш ¿uml дна. Kes enne weskele

jouab, se jahwatab enne.
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0cas musi za liëkou. Ö'. кушал se latinskym: Acces

sorium sequitur suum principale.

Kam jde hlava, tam i zivot. Н. Куда голова, туда и

живот. Kam se pŕenásí osoba, tam i jméni jeji.

Ohlav jde s konèm. S. Уларъ c1. коньенъ иде. Anebo:

Ö1' jalovice, toho i provaz. S. llie юне, ояогъ н yace.- Kdo

kone koupil, bere i uzdu. Hal. X10 коня купить, бере п

уздечку.

Óí pole, toho i plot. R. Чья зенля, того и городьба. —

Ci pole, попа i obilí. R. Чья земля, того ихл'Ьбъ— Öi Шей,

toho i ryba. R. Чей берегъ, того и рыба. _ Ст dvůr, toho

i stavení. R. Чей дворъ, того и хоромы. — Öi kůñ, toho i

vůz. R. Чей конь, того и возъ.

Neni můj lov, není můj zajíc. Il. Ni moj lov, ni moj нес.

Na а půde stojím, tomu téz seji. R. Ha чьей зенлй,

тому и eine. _ Na ¿im mlatu se mláti, tomu se i zrno vozí.

Mr. Ha uiemy току молотять, тому и хл'Ьб'ь возять.

81ийЬа svobody netrati. Hal. Служба вольности не тратить.

Moje a tvojç! cely’ svèt mate to dvoje. P. Moje (to

Мощно) i twoje! wszystek swiat miesza oboje.

Hled svého, a nech coz jest mého.- Hled нашу svého,

a nech jinému jiného. Ö.

от jmení strachem ohrazeno. R. Чужое добро страхонъ

огорожено. ч

Svoje знаю, a cìzí nejsvëtêjäí. Hal. Свое святое, «yate

naücaarzlsůme.

Kdo от chvátí, i svoje trati. Ó. _ R. Iloiiaeìjn.. за

чужимъ, свое утратишь. (Srov.Zlodëj.)
l..

от ьгоиаа ubíjí elm/ek... Il. Tudja grada (zemija'g

A

hbija

öovjeka.

S cizlho konë prostï'ed тоге. (S cizieho jest prdstŕed

тоге ssiesti. Fl. Z cizího vysedni v prostŕed тоге. Öerv.) Ú.

_ Slo. Doluo s ludského koña. _ P. S cudzego konia i

érzód biota zsiadaj. Н. C1. чужаго коня среди грязи долой.

Mr. C1. чужого воза хоть середъ грязи (Hamaca), та вставай.

Anebo: C1. чужого коня хоть посередь болота. S. C1. Tylja

1

к
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хата усредъ блата. Hal. Съ чужииъ и на середъ села рос

ставайся.*) -

Kdo na cizím koni jezdí, brzo se najezdí. Il. Tko tudja

konja jaäe, bèrzo se sjase. _

Kazdá vec za пут pánem kî'iòí. Vêc cizí k pánu svému

vola. **) (V тает není zádného let vydrzení.) Ö;

Kradené-li koupíä, svou kapsu oloupís. I" Kradzione

kupió, pìeniadze тупые.

Nasal a neohlásil, jakby odcizil. R. Нашел-ь да не

coman/n», все равно что утаил'ь.

Nasli jsme, délme se. Ú. _ R. Чуръ вн-Ьст'Ь.

Dobrá vůle právo гнёт. Ú.

Slovo нем muze. Muz slovo. Slovo je slovo. Co slovo

to slovo. Slovo za skutek. ЁЖ“)

Slovo s to a гика v тыча Ö.

Mëj slovo za slovo, a шаге hory neslibuj. Ö.

Slíbiti jest pansky, тем chlapskY-‘i') Nepoöestné toto

pŕísloví пеной se by'ti původné nase; Öechové a Slovanó о

то véci, jak ze yseho ушей, svédomitèji soudí.

Dobrjf dí, dobry splní. ’Aneboz Öech di, Öech эры;

Öeské Slovo t. росте.

Slovo накол, drz se za ne jak za nátoñ (kůl). 11.010150

закон-ь, держись за него kan за коль. `

Do slova se шт, а dav slovo mu sluz. R. До слова

кръпись, а ¿tannin слово держись. Jinak: He давъ (не сказать)

слова крЪпись, а давъ его держись.

Poloz тёти, a dri уйти. Mr. Поставь м‘Ьру, держи в'Ьру.

Hŕích (nectno) nedostáti slibu. R. Гръхъ не исполнить

об'Ьта. Кто изн'Ьнитъ слову (comen), тому да оудетъ

стыдно.

Kdo svého nedrzí Моча, nemá poctivosti zhola. Ú.

’) Lit. Ne sawo jojçs ir klane nusèsi.

“) L. Res clamat ad dominum.

"’) Шт. (Ein ЭВМ, ein Mann.

1-) Nëm. Шщ'ргсфеп ift ebelmännifdj, halten т bàurifd). Ёж}. Hea mees

tootnb, herris peab, t. доту chlap slibi, äelma ат.
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Виде] neslibovati, nei slovu nedostáti. S. Boat s не

oóeham, него р'Ьчь не држати.

Pŕípovëd’ jest spravedlivy dluh.  Dobrovolny' slib, spra

vedlivy Шип; (5..- P. 0hietnica za (Инд Stoji. Hal. 0613—

цанька новый довгъ. Kr. Ohljuba .dolg déla.*)

Kdo se dobrovolnè k óemu svoli, toho iádné právo ne

топот. Ö.

Dobrolíbezné svoleni horäí nei bezdéöné pi'ijméní. Ö. —

Р. Ochota gorsza nii niewola. Mr. Охота пуще неволи.

(Chtícímu se kî-ivda nedëje.)

Kdo subi, ъеп dej. slib а dej. кно subí, снувщ své. Ö.

ЗЛЫЕ-П za druhého, зане] ze svého. Po slibu äkody

боке]. á.

Chocs-li miti везти, půjò aneb slib. Ö.

Ruöení  muéení a uèení. R. Порука _ мука. Порука 

наука. Порука — работа. Tun» печалься, кто ручался. Kdo

гной, ten se muéí. B. Кто поручится, тотъ и мучится. Já

se zañ нашей, a on mè чуней]. R. Я его выручишь, a онъ

меня выучишь. M1’. Хто ручиться, той и мучиться. Р. Kto

rçczy, tego kïopot тешу. Kto тешу, ten ‘тешу. --' A Pismo

dí: Slíbís-li za pŕítele svého, тунца] jsi cizímu ruku svou.

A орёт: Зоийеп bude Шут, kdoi slibuje za cizího. Риз].

6, i. а H, 15. S óími shoduje se opèt R. 3a друга по

ручишьоя, отъ недруга помучиться. Druha-li vyruôís, ne

druhem se ротный.

Bukojmé, ukoj mé. Bukojmë, hrdlo jmé. Ó'.

Kdoi nechce práce щи, uruê se za druhého. Ó.

Sebe v пне! uvodí, kdo druhého svobodí. Sehe uvazuje,

kdo druhého „тазе. á _ P. siebie гашиш, то drugiego

swobodzi. S. Другомъ на волю, и себи неволю (учинити).

Slíbís-li za druhého, dej pal svého. ó.

Rukojmë Чунь! 2 cizí nohy trn а vstréil do ещё (vyñav

z cizí тину trn vsadil ve пои). Ú. A jak Srbové pŕavi: эв

бада трнъ y здраву ногу.

').Ь. Promîssum cadiz in debitum.
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Bukojmë jako jistec, obá узда pevna. Ó.

Vërná гика nic netratí. (Штат vèci schovavaée ne

omlouvá). Ú. «

Вика rnce зоной. S. Рука руцв суди.  Вика ruce

známa. R. Рука руку знаетъ. (0d копов vzal, шиш odved';

komus dal, na tom pohledávej).

Kdo пино", nech odvadi. Ú.

Kdos koupil, znej svého jistce. Ö. —- R. Кто иушмъ,

тотъ знай своего истца или д'Ьти его.

Bezdéönost trhu neòiní. Ó.

Вант déäf a veèerní smlouva — one пешие; Ö.

Со jest psáno, má by'ti дано. Ö.

Pán bůh врат-Н volky, и òert spolky. Ö'. Anebo jak Lom

шоку praví : Bůh это?" volky, eert spolky, hled`kaìdy' ваш

své tobolky.

Kde mui, tam i iena. R. гдь иужъ, тамъ и жена. (Zena

dëlí вши maniela svého.)

Май s ienou v rabstvo, a iena s muiem vchlapslvo.

R. Ilo paó'h холопъ и no холон'в раба. По ayuda раба и по

раб'Ь холопъ. Tyz smysl chová i pî-ísloví: Кину jehlióka,

tndy i nitka. R. Куда иголка, туда и нитка.

Draho'do pytle, draho z pytle. (Podlé véna obvènéní.) Ö.

Matka pî'i synu není nápadnice. R. Мать. при cunt не

наследница.

Sestra pî-i bratru пеня osednice (otcovského gruntu ne

osedá). Il. Сестра при брат не вотчииипа.

Krajíc k hochníku vice верните]. R. Urp'haannuü ломоть

иъ хл'Ьбу не пристанетъ. Mr. Видр'Ьзанн окыба видъ хлЪба,

mice in не притулишь. (О vybytych а nedílny'ch z ohledu dé

dictví.) Mohlo by i takto se Ной: Krajíc s bochníkem se ne

celí, a vybyty' s nedílny'mi веден.

Do ruky svíce, zruky Шее. Ch. Lué v шве, kljuó

iz гике.

Dvou [Гей rozvodí (шт). Р. Dwu {шест rozwadza.

sváda poinku nada. á _- szc. зима пена овоьи.
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Do soudu se nepouätéj, di'ív пне сеыу'иноиёеу' P. Nie

porywaj sie do ванн, mozesz-li jinak dojsó пани.

Slyä moudrycb lidí rady: Můzeä-li, nedávej se do svády.

P. S'luchaj ludzi mqdrych rady: Mozesz ujs'ó, nieszukaj zwady.

Pochybovati, půl рте pryò. Ö.

Кишке porovnání lepäí, nez (Новое sporování. R. Худой

миръ лучше доброй брани. Kr. Kratka sprava 'je boljäi kakor

dolga pravda. S. Больи s мршавъ миръ, него дебео процесъ.*)

Lepäí slaméné porovnáni nez zlatá pî'e.V P.' Lepsza slo

miana zgoda nizeli zloty proces. Hal. Лучша соломяна згода

якъ золота звада. l

Méj ty i právo, a уйду v kapse zasvrbí. R. Хотя правое

MMO, a B1» кармане заснербмло.

Pi'ijdeë-li ртам, nevyjdeä zdráv; раннее-н kî'iv, nevyjdeä

ziv. S. Ако доье правь, не »rauhe здравъ; ано ¿lobe нривъ,

не Haube живъ.

Kdo mnoho Ша má, at si myäi nasadí, kdo mnoho penèz,

at se soudí. Ö'.

Orlové se bijí, а junákům рей-1. R. Орлы бьются, а мо

лодцамъ перья.

Kdyz se буй pohánëjí, tŕetimu nahánëjí. Ú. — Slo. Ked

sa dva bijú, tretiému osoh zenú.  Kde se dva bijí, tam

вбей za mëäec. Hal. Где ca двохъ бье, тамъ третйй за на

литку бере. Р. Dwa za leb, trzeci do kalety.

Psi se о kost hryzou, vezmi kost a pi'estanou.I Низ.

глазку svár, cízí zisk, a právníkům zlaté znê. P. Ludzki

swar, cudzy pozytek, i zlote jurystom zniwo.

О málo se soudíä, mnoho пане. R. За малое судиться,

большое потерять.

Do soudu pytel penéz a dva pilnosti. P. Do prawa wor

pieniedzy a dwa pilnoéci. ‘Ног. До права треба Mam два

мошны: оденъ грошйй а другый бачности.

Na silného bůh i král. R. Ha сильнаго богъ да государь.

S òimz nehrubé souhlasi писанной ртыоуй:

’) на... (Sin ‘обдает азиата; iñ betî'er, als ein fetter ‘воздев’;
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Kdoi moc má , ten právo.  Kde moc , tu pomoc. —

Kde ума, tam pravda. Na kom vláda, na tom pravda. —

Kdo мопеды, :en snnëjäí. á*)

из: jsi, чёт máä právo. HLuz's. “Чет si, a wjetäe

maä prawo. - .

Kdo mocnèjäí, ten lepäí. P. Kto mocnîejszy (duiszy),

len lepszy. Mr. Хто дужшйй, той лъншйй. R. Ч‘Ьиъ сильнЪе,

rhin» правъе. Чья сильнЪе, та и прав‘не. (Můi тег о boZích

soudech se rozuméti.)

` С: sila, toho i vůle. В. Чья сила, того и воля.

Koho zmohu, юно na тону. R. Кто кого смога, тотъ

того и въ рога.

Vic můie hrsf moei, пей" plny' pylel práva. — Lépe

s hrst mooi, пей pravdy (spravedlnosti) s pytei. Ú.**)

Sádlo (mastné) vidycky ярый. (воьщ vZdy mívá пои

navrch.) Ú.

S silny'm nechod v zápas, а s bohaly'm pí'ed soud. Ú. —

R. C1» сильньшъ не дерись, а съ богатьшъ не тяжись. Mr. Съ

дужинъ не борись, а съ богатьшъ не судись.

S mocny'm zápas — smrf za pasem. Mr. Съ дужицъ

боротися, смерть за плечииа.

S mocnéjäím se nevad, a s nepî'ítelem se nerad. Ú.
пелену v posméch zavadí, Мой se s vyääím nesnadí. Ch'.

Silnëjäího пеной, strañ se ho na mili. P. Niegoń dui

szego, mijaj gol о mile.

Hrnci s kotlem se potwjkatì tèiko. Ú.

Biëem nepî'eävihneä obuäku. R. плетью обуха не ne

решибешь (не перебьешь, не нереколотишь). Mr. Пугою обуха

не перебьешь. Bëlor. Плецю обуха не перебиць. л

Proti раной äermu neni (ani jakého fortele). Ú. `Ку]

palicu málokdy шаги. ник. Кг.

Nezapásej s medvëdem. Medvëdu do ucha nedmi. Ú.

 

') ш. Kieno Walle, to ir teisybë. l

”) Nëm. Swan fômmt mit einer @amb boli @walt mim', ш mit ¢ín¢m

@ad »oil Шеф‘, -
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Slamënv starosta dubového rolníka premůäe. P. Slomìany

нагонит dçbowego ziemianina zwalczy.

.lest vèru Чёс tézká рёв“ zabiti jeika. Ö.

Tézko jest дней s obry za prsty lse táhalí. Anebo:

Нет dobŕe s рёву za prsty se táhati. Ú. (V.Pán.) _

Psi сметен, vlcí právo. Slc. (‘Лёт právo t, silnêjäího.)

Právo nepomůie, kdyi levo pl'emůie. Ö.

Práva jak pavncina, brouk se probije a na mouchu vina

(a moucha uvázne). Ö. — Р. Ustawy jako pajçczyna, mucha

ulgnie (пищите), bqk jg przebije. A Jan Kochanowski na

psal: Prawa se nasze jako pajeczyna, wróbel sie przebije a

na "низине wina. R. Занон'ь накъ паутина, шлеп'ь пробьется

a муха увязнотъ.

Коши kára, tomu i Vina. Ö'.

Zkalil beránek УШИ vodu-pod пни stoje. Ö'. P.{'.acno

wilk na barana najdzie przyczyne. —— Baranie, niemqé “годе.

Ne о skodu zajíce, honí. P. Nie о szkode хамса goniq.

Kdo éeho hledá, snadno nalézá. Ö. —— S. Ко ce радъ

ncye, тражи изрокъ.

Kdo chce bíti chudinu, snadno najde pŕíéinu. P. «Lacno

о przyczyne, kto оное bie chudzine.

Snadno hůl пали, kdo chce psa bíli. Ú. — Р. Lacno

kij nalez'ó (Кате o kij), klo psa chce uderzyé. R. Кто

захочетъ собаку ударить, тотъ Hammers и`палку.*)

v

Kdo chce psa obésiti, snadno oprátku najde. Ch. Ко]

svoga соска obesiti йоде, lehko vuiinec najde. — Kdyi psa

chti ubiti, volají, ie se pominul. S. Кое псето olie да yóilo,

повичу: бъсно e.

Sud’ se, sud; ale k smíî'ení vrátek nezavírej. H. Бранися,

а на ииръ слово оставляй. `

*) Fr. Si tu veux battre le chien, tu trouveras facilement un bâton.

Angl. ’Tis an easy matter to find a stick to beat а dog. He that ’s

resolved to beat a dog, never wants long a stick. Dán. mehr man

»il flanc батат, ñnber man 1ct eu Riet». Nëm. Wlan бит Balt

einen Citaten, wenn man einen бань fdplagen will.
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K зонда jako vrabové, a od soudu jako brati'í (strany

неге). S. До суда као крвпици, а 011 суда као ópaba.

Co proälo, jakby do vody poslo. Mr. Що пройшло, як'ь

въ воду вййшло. ~

Kdo мату svár pî'ipomene, toma оно z мату; В. Кто

старое понянетъ, тону глазъ вонъ.

пашен (zalobniku) ртути knut. I?. Доносчику (доказчику)

первый кнутъ.

Kdo svédöi, pes (шаг) vétäi. (мод jen о knvych sved

cich byti rozumëno.) Ú.

эту pamëtník, písma zástupnik. R. По старой паияти,

что по граиот'ь.

Od původa svédectví neplatí. R. 011 доклада послуха

не брать. (Nic neplati svédomí ani sobé, ani proti воре.)

vic lidi, vic vidi. _- P. Идеей] oczy wiçcéj widzq.

Ötyŕi oci vice vidi nezli dvé. Ö. _ P. Dwa тещ ujrza

nii jeden. S. Выше виде очи него око. Бол‘Ь виде дв'в главе

него вдна.*) _ мн své misto i krom práva сане v рвусь

pi'ípadnostecb.

Co oci vidi, o tom тонов ústa mluviti. Ó.

лещей oko nei ucho. _ 061m pied uëima víra. Ú. _

R. Очи ушей в-Ьрнве. S. Выше валя в'Ьровати очима него

ущина. (Jistsi jeden маек соку, пейП deset usatych. шагу

svëdek, шву svëdek.) P. Oczy stojq za uszy.

Ooi svèdkovy, oci certovy. Mr. У св'ьдка очи якъ у

дидька.

Jeden òlovëk, шву ólovék (со маек). Ú.

Svédek na мака se nevede. R. Послуху на послуха

не быть.

Ölovék kmetci kmetcimu svédek. R. Холопъ на холопа

посдух'ь.

Йена at тост muzi doma, а ne pi'ed právem. (Ина

menej оной smysl slova пенсия.) Ú. _ R. Жена на нужа

не доказчица.

’) Angl. Two heads are better than one. Пап. ï» 951!!! in тет mb

cet. шт. Sie: mgm {сося Beijer ald 1mi.
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ша bez бабе, tŕeri bez hlavy. S. Два без-ь душе, треъи

без'ь главе. (Ш se о tom, kdo пнуть! kŕivou'pî'ísahou dvou

таксу.) 

‘Пазы pî'iznání za tisíc svédkův. R. Собственное пр!

4:mairie паче nu свид'Ьтелей.

skurek pravdu тумана. Ö. .

Kdo mlóí, ртам se. -— Kdo шт, svoluje. Ú. 

P. Kto milczy, zezwala.*) _

Prostému odporu prostá оста. — Prostého odporu pî'í

запои potvrd'. Ú.

Pî'ísahou boha neoklameä. P. Przysiega boga nieoszukasz.

Hustá pŕísaha, наша pravda. Ö. —- Kde se snadno pí'isahá,

pravdy není. Kr. Kjer se lahko roti, resnice ni.

Kde pŕísaha, tu pŕestoupení. R. гдь клятва, Tyra в пре

ступленйе.

Bûh, kdo kî'ivé ризнице, pŕed rokem na soud táhne.

P. Kto krzywo przysieze, rzadko rok przezyje.

надел umŕíti, neili kŕíz políbiti (v nepravdë). R. Лучше

унереть, а креста не "цйъловать. Tak mluvi bohabojmj так?

národ, jemui milejäí jestovëe ztratiti, nez kŕivouv pî'ísahou

uraziti boha. Takové pŕísahy конницу se ve chrámê pi'i

slavném zvonèni a час: väeho lidu. Zevnitŕní znamení pî'í

sahy bylo líbání svatého kŕíze. Ostatnë jakjsi od'por ve

spravedlivé pŕi выдави pî'ísaku jeví se pri vsech národech

slovansky'ch tak podnes jak za „матерясь éasův (Не svë

dectví Helmoldova a jiny'ch spisovatelův.

Na тушат právo nejde. —— Myälení pŕed'rychtáŕe ne

ehodí. Ö. — Р. Mysli do wojta теме, (niepozywajq). Mysli

птица н1е5аа21.**)— (Pro wóli nenie ijeden jeäté otsúzen.

лапти.)

Kdo druhému v mysli sedi? Ö.

Duse cizí ve tmë sedi. R. Чужая душа в'ь потенкахъ. Со

se v duäi jiného ölovëka déje, о tom zádného svëtla nemáme.

 

’) L. Qui tacet, consentire videtnr. Fr. Assez consent, qui mot ne ан.

Nëm. ботам} bu ЩИ, fo та bein SIB'IÍI.

°‘) Angl. Thoughts are free.~ Ném. @ebanîen tïnb двигай.
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Dbecná гей, obecná ртами. Ö. — Р. Mowa pospolita,

pospolicie prawdziwa. (Po obecné ŕeéi neboli povésti mûi

soudce slakovati zloéin; za důkaz ji ale bráti nemá, jeito

i liivé povésti se roznásívají.)

0 6em väickni mluví, zŕídka by'vá selháno. Ch. 0d ëesa

vsi govore, redko je laîlivo. *)

Zŕídka sobë lidé со z prstu vycucají. Ö. — Р. Bzadko

co ludzie z palca sohie тунец.

Není toho fochu, aby v nëm nebylo pravdy trochu. Ú.

Plamen nebYvá daleko od души. 6’. — R. H'BT'L дина

безъ огня. S. 1111 ее ron» пушн, онд'Ь ветре mia.

Jedna î'eè, půl î'eöi; jedna pŕe, půl pî'e. (V naî'knutí koho

vinou pevním se opatí-iti důvodem, ne pak domnéním neb

z cizího poslysení pŕistupovati.) C'.

Domnéní (zdáni, podezŕení) mnoho v pylel vchází. 

Mnoho domnëní do руне se vsype, ale pln nebude. Ö.

0myl za faleä se nepokládá. R. Ошибка въ «Danbury не

ставится. Mr. Попы/ша за хвальшъ не me.

Nikdo na sehe nepoví. Ö. —— Р. Йааеп na sie; niepowié.

Rovny'm na kŕivého, pravYm na vinného. Ö. (Vy'slechy

nemají úskoönë ьун vedeny.) Tomu ponékud se pî'íóí:

Идей па stůl, ozvou se пешку. (Zhurta na obvinëného.)

Ú. EAP. Uderz w stoï, они; sie; пойусе. Hal. Торкни B1»

спы'ьщто on ножицн видозвуть. Mr. Ударь объ ern/n», ножици

обизвуться.

Po niti klubka se dovijes (аорта, dohrabes, (Моей).

Kdo se chce klubka doptati, táhni se po niti. Chytej klubko

po niti. Ö'. — Р. Po п1с1 kflçbka dojdziesz. Mr. Прййдеться

по amount до клубочна. Platí o vYslechu; druhdy téi 0

setrvalém spoŕení se uiívá.

ziodëj на zlodéje nepoví. c”. _ P. ziodziéj па 210‹121е_1а

niepowié. _

Kdo zapŕel, právil se vypŕel. Cv'. Dle prvního onoho pra

vidla právnického: Quod fecisti, nega. Tak гей 1 Srbové

') Angl. Common fame is seldom to blame. Лёт. @simili @erûdgt ift

feiten crlogm.

23
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Шиш: Amm» s xama, дотле nyha наша. (Dokud гари-65, аоша

:vá chalupa.) A pak ironicky: Одъ mlhapa нена больегъ

hapa. Upŕení nejlepäí obchod, —- jen ie dlouho netrvá.

Lepäí zapî'ení, neZli зачтем. Ц. Bolje je ватт u bah,

negli ищет u tamnicu.

Pŕiznal jsì se, vydal jsi se. Ú. —— Mr. Якъ прнзнався,

розквитовався.

Lépe jest muóedlníkem by'ti, neili vyznavaëem. Ö.

Duäe shî'eäila, a nohy vinu nesou (йе neuliekly). R. Душа

согр‘Ьшнла, а ноги виноваты.

Bůh mu smysly шаг]. Krev ôlovéka pomate. В; Богъ

нопутадъ. Кровь путает'ь. Neprospèje zloöinci zapírání.

Zlá moudrost svëdëí, ai 'bůh smysly шпате Ö.

Ve liivém bëhu bůh попу podráií. R. Въ неправде богъ

запинаетъ. (V. Pravda.)

Bůh zloóince najde. R. Виноватаго богъ сыщет'ь.

Pomsta i na chromém dojede. Ö." —- Р. Pomsta buia

(kara) dojedzie i na chromém. - Ай se nèkdy о berlách

кишат trest Небе, а1е pî'edce тика rnu zloòinec тебе.

Co se Небе’, пещеёе. Ö. - P. Co sie przewlecze, to

nieuciecze. Kr. Kar se odloîi, se ne opusti. *)

Zpomenet se jaré i ozimé. Ö.

Pî'ijde na psa mráz. Ö. — Mr. Прййде на пса морозъ.

Proto зона, ahy soudil. (Ne так bez pilného vyäetŕo

vání обвинена] a káral.)

Ne hned odsuzuj, ат pilnë гонит]. R. Безъ разсуж

¿enna не твори осужденья.

Neopravuj, ai vyslyäíä. Ó.  R. He спеши казнить,

дай вымолвить (выговорить).

Lépe vinného pustiti, nei nevinného skŕivdili. P. Lepiéj

winnemu przepuéció, nii niewinnego Катай. R. лучше десять

виновныхъ простить, ч'вмъ одного невиннаго наказать. CII.

 

°) L. Non aufertur, quod ditïermr. Nëm. атеизм ifi nicht auf=

gehoben.
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Bolje je deset kriveh odvezati , на]: jednoga praviönoga

0bsuditi.*)

Vinného krev voda, a nevinného bèdal R. Виноватаго

кровь вода, a невинного б'Ьда.

Ölovëka zahubiti není тайском. Р. систем zgnbió

nie рог rzeczy.

Netèzko hlavu srazif, ale гетто nasadif. R. Не мудрено

голову срубить, мудрено приставить. Hlava нет makovice,

by se zase postavili mohla. Голова не карнизъ, не приставишь.

Ukî'ivdénému můi se skoda nahradili, ale slzy nikdy.

P. Ukrzywdzonemu szkoda moze sie подводят, а1е l'zy nigdy.

Веда jdoucimu, bëda i vedoucimu (pí'ed soud, ku pri

saze, na smrt). R. Горе идущему, горе и ведущему.

Kde mnoho vlkův, psův mnoho tí'eba. P. Gdzie wiele

типов‘, psów wiele trzeba.

Mnoho pochopův béŕe i stry'ce svého. Ú.

Zaláŕ zlá hospoda. S. Зла e nyka Taurina.

Kat пешее: úŕad. (Нет dale odvolání.) P. Kat naj

wyiszy (ostalni) штаб.

Lepsí ruky podání, nez za vlasy tahám’. R. Подавайся

по рукам, ram» легче будетъ волосамъ. (Z dávních casův

kdyi vystupujícím slranám na pole jeäté na vůli ponecháno

bylo smiî'iti se, neili se boj zapoéal.)

Dobrého nepálí (a zlého nesmí). Ú. Ною рнзнт, jakoz

i nékoliko následujícich, pochází z casův boiich neb svatych

soudův, kde zelezem nevinnost se osvédöovala. Нут ее ho

пища, kdyiŕl nêkdo svíéku prsly utíraje aneb jinak ее spálí.

Pri кот bůh, :en bije. á _ P. s kim bog, ien bije.

Kdyz jsi se na pole vzdal, bij na poval. R. Коли у поля

сталь, ram бей на повалъ.

Leiíciho nebiji. R. Лежачаго не бьют'ь. Kdo na souboji

padl neb poraien byl, toho bili zakazovalo se. Веге ее мы

v tom smyslu: Neäfastnému nepi'itézuj.

') VI. Meglio è liberar dieci reí , che condannar un innocente. Fr. ll

vaut mieux absoudre vingt criminels, que de condamner un innocent.

Лёт. еще: gehn стан; madjen, als einen ¿um бфехш.

23*
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Kyj není Hospodin, a palice není osudnice. R. Ослопъ

не Господь, а ослопина не судьбина.

Öí se vyñme, toho nemine. R. Кому вынется, тому и

сбудется, не минуется. (Ty'ká se losování aneb hî'ebí.)

Desátá vina se вага. R. Десятая вина виновата. Éiká

se, kdyi provinèní na celé obce, pluky а spolecnosti padá а

ony se деяния, 0 jednotlivy'ch zas osobách di pï'ísloví:

Tí'etí vina se kárá. R. Третья вина виновата. Prvnít se ро

vaiuje za omyl, druhá se pŕipisuje návyku, a teprv tŕetí za

сих-пешей srdce.

Aby nápotom nehîfeäil, odpouätí se na sráiku. R. Чтобъ

впередъ не гр'Ьшить, прощаютъ въ зачетъ.

Pokorné hlavy ani meó neseöe. R. Повинную голову и

Mein» не einen». S. Понорну главу себля не сече.’ Р. cichéj

(pokorne'j) стоп/у mìecz niesiecze. О tech, щей se hned

k svym pŕestupkům шпал а jich litují. Srovnej téi Öasop. p.

katol. duch. 1828 str. 560.

Pŕiznání polovice pokání (napravenD. R. Ilpnaaaaie поло

вина исправленйя.

Zádny' _dvëma metlama mrskán nebud. Ö.

Nebéŕe se s jednoho vola dvou коня. Ú.  P. Trudno

s jednego кисти dwie skorze zedrzeé. Мг. Съ одного вола

no дв'Ь кожи не дерутъ, а съ одного rama no двь дани не

берутъ. S jednoho vola po dvou koiích nederou, a sjedno

ho gruntu po dvou daních neberou. *)

Záplata musí тёк byti nei dira. HLui. Zapflata аул-Ы

wjetäa byó hac dijera. (Помада vëtëí nei äkoda.) Jinak:

Záplata чёт nei dira НМ se, kdyi vymlouvá Se nèkdo vice

nei tí'eba.

Pokuta nebud' pomstou, а1е zlym пнёшь P. Karanie niema

byó pomsta, ale ягодой hamulec.

базы kázeñ málo zpûsobí, а pŕísná vrchnost hanobí.

P. Karanie czeste niepoiyteczne; srogie zwicrzchnoéc' hidzi.

’) L. Ab uno bove bina pellis non trahitur.
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Obecné to шт: 2105упи sluäí uprám'. R. площадная

pim», что виноватаго надобно с'Ьчь.

Koho se dobrá slova nechytají, toho se musi karabáö

chytati. Ö’. _ P. Kto вант slowy prostymi, togo trzeba

dçbowymi. Anebo: Kto sig nieporusza Ношу, tego poruszy

dgbowy.

Pilník s ieleza rez вшей. (Zlé zly'm, ostré ostry'm za

hánëti se musi.) Ú.

Na praäivou hlavu ostrí louh. Ö.

Dobrŕ se právem spokojí, а `zlY i ran se nebojí. Mr.

Добрый доброго слова бояться, а ледачйй и убою не бояться.

Dílë praví: hito jsem; ale nepoví proö. Ú. —— Р. Prawi

dziecíç, ie go bito, ale niemówi za со. Mr. Каже ¿imma

що бита, а не :fame за що.

Potrestání neb domluva iádnému hlavy neprorazí. CV.

ZIY bud' koi-en, ale ne moi-en. S. Злога валя корити,

али не морити. Ако коре, не море.

Káry jsou boií дату: а1е zlé, kdyi bijí а nedají рикш.

S. Каръ е божйй даръ, али е зло, кадъ бйю, на не muy

плакати.

Karabáël není muka, [ей nápotom náuka. R. Кнутъ не

мука, а вперед'ъ наука. Anebo: Karabáö není бег‘, а1е pravdy

se dopídí. Кнутъ не ¿umso/n., a правду снщетъ.

Íaoata mrskáme, a чешут zákům odpouëtíme. Ö. (V. сей

Zlodëj.)

Tre'stání jednoho, этом desátého. P. Karanie jednego,

uskromni dziesìqtego. Hal. Едного скаранье десятьомъ покаянье.

Kde vina lehce sejde, tu ráda zlá vůle panuje. Ö.

Trest puätën na jednoho, strach na väecky. P. Na jednego

kara, a postrach na wszystkioh.

Ку] па sedláky, îelezo na pány. P. Kij na chïopy,

íelazo na szlachtç.

Kdo nemůäe penézi, l'lech platí ielezy (tèlem). СЧ)

Pán za vinu odpovídej hlavou, a Ките zemí. R. Бояринъ

 

‘) L. Qui non habetin неге, lua"l in pelle.
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отв'Ьтствуй въ snu-h головою, а князь уд'вдомъ. (Z časův

údělny'ch knI'Žat ruských.)

Vyvrz buřiče, a přestane svár. (Vyhnanstvím ze země

buřiče trestati.) Č.

Třikrát se zloděje сайт. R. Пытаютъ татя по три ne

pen'bnu. (ObStál-li Zločinec třikrát na mučírně, býval pro

puštěn.)

Když zloděje se ptají, žebra v něm praskají. R. Peõpa

лапаютъ, как-Ь татя пытаютъ. (Viz též Článek: Zloděj.)

Ne proto vlka bijí ', Že šerý, ale proto, že ovci snědl.

R. He за то волка бьютъ, что онъ сЪръ, а за то, что овцу

съ'Ьлъ.

Tíže vinen, kdo k Zlému radí. P. Ciężéj winien, со

Žle radzi.

Povolujicí s činícím jednostejnou odplatu berou. Č.

Hana zn hanu, rána za ránu. Č.

Pro hubu na hubu. Č.

Slíbili jako dáli, а haněti jako práti. Č. _- S. 38m као

гоштенъ, а псованъ као бйенъ.

Kdo bije, bývá bit. Č. -— Kr. Kdor tepe, ga tepo.

Kdo k půtce vybízíš, měj, co sobě utržíš. Č.

I kdo počne, i kdo rani, obá trestáni. Č. I

Hodmo, bodmo, vše bije. (Řekl soudce, když se jeden

vymlouval, Že neubodl, ale uhodil. Č. Podobné jest:

Tak rána bolí v noze, jako v hlavč. P. Tak rana boli

w goleni jako i W głowie. I

Hrdlo za hrdlo. Č.

Za sedm běd jedna odpověd. R. Сень б-Ьдъ, одпнъ

отв'Ьтъ. (Tím se zločincové vespolek povzbuzují, těšíce se

tím, Že za množství zločinův přede jenom jednu pokutu jest

podstoupiti.)

Obec velky' kopec. (Mnoho osob i malými Snůškami

více může než člověk jednotlivý.) CVI-Hal. Громада великий

- ‘macs-hm.

Obec má tvrdou (tlustou) šíji. R. MipcKafi шея толста.

Provaz' nepřetrhne jeden. C.
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Jeden Ей] plotu neudrií. Hal. Едпнъ rum плота не

удержить.

Kde sila (mnozstvi), tam i moe. P. Gdzie sila, tam

i moc. ‚

Zíz, ciñk nedá; es, tous nemá; katr, drije pomáhej.

Aneb: Tous, es nemá nic; zíz, cink nedá nic; katr, drije

zaplat.*) от toto od kostek vzaté a stary'm Öechům ob

líbené pî'ísloví to chce î'íci, ze vyësí Матче (sestka pëtka)

pro obecné dobré nic nedají, nejnizäí (jedno oko, dvë) nic

nemají, a шоу ze vsecko bï'ímë zemskjch daní ay ohecnjch

platův na stŕedním stavu (т, ëtyŕi) lezí.

Kdyz чёт zemi jest vzdychnouti, musii pañátko zdech

nouti. R. Какъ ьс'ЬМ'Ь мйром'ь воздохнутъ, такъ и вре

ненщпнъ издохнетъ.

Soudce spravedlivy' - kamenná hradba. R. Судйя пра

ведный ограда каменная.

Ke vsem musíä rovnost miti, chces-li pravYm soudcem

ЩИ. Ö. — Р. Sedzia wszelaki obiema stronom jednaki.

Зона má dvë strany. Ö’.

Soudce má na obé usi stejnë slyäeti. Ö'. — Ch. Sudec

mora obvodva vuha jednaka imeti. P. Ucho jedno daj знатна

сеши, drugie obwinionemu.

Vyslechl jsi berana, vyslys гаке vlka. P. Sfluchawszy za

baranem, trzeba шей sluchae' za wilkiem. Anebo: Mówiwszy

po baranie, trzeba шей со i po wilku rzeo.

Soudce bud' jako váha, kterázto zlato a zelezo stejnë

чаш.

Tak sud найдено, at jest vlk svt a koza cela. Dobî'e

bjvá, kdyz jsou Ист syti а kozy oely. Ö. —— Р. I wilk syt,

iowce cale. Anebo: Cafly baran (cala koza) i wilk syt

nieoh bedzie. Hal. Жебы Boum» бувъ сытый а баранъ ц'ЬлЫй.

R. И волки сыты, и овцы Ц'Ьлн. Opak toho, a6 сей pravdivé

‘) L. Deux ace non развит, et size cinque solvere nolunt; Est Нетип

notum quatre Иву solvere totum. Angl. If size-cinque will not,

duce-ace cannot, then quatre-troy must. Лёт. Юапб (36 там but;

бей зап: nidjte bat; aber ‚Вист Stel, bie fìnb {МВ мм. (Luther).
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Nemohou hy'ti vlci syti а kozy cely. (Väem se tëiko zachovati.

Aneb: Co jinému skodí, jinému poîiteéno.) - P. Cady baran

a wìlk syt zaraz byó niemoie. Hal. Вовкъ снтнй и emma

ц'Ьла бути не може. Il. Ne mogu 111111 vuoi siti i kozliéi

na broju. '

Kozi zdraví, vlòí hlad. P. Kozie zdrowie, gl'ód u'ilczy.

Krev a pŕibuznost ëiní v soudech rozliénost. Ú.

Krev neni voda. Ö'. — Р. Krew niejest woda. R. Кровь

не вода. Il. Kèrv nije voda. Hal. Кровь не вода, роёмивати

шкода. (Krev neni voda, prolévati skoda.) Pí'islovi tohoto

rozliëné jest uiívání; nejvice v tëchto smyslech se béî-e:

1. Vy'mluva smilnvch а пе2‹1гйе11\'ус11‚ pak také zlostny'ch a

плетусь lidi _y sanguis fervet. 2. Bána' vysoko se váií;

drah îivot lidskv. 3. 0hledem па lékaŕstvi. 4. Svoji a pŕí

buzní se vice milují. Z 10110 vyply'vá, Ze soudce nemá bjiti

strnnám ani pŕíbuzen ani pokreven, а ie zvlásté hrdelnímu

soudci nejvyääí svëdomitosti a opatrnosti tî'eba.

Bůh lid ztrestal, advokáty seslal. R. Наказалъ богъ на

родъ, Hamam» воеводъ.

Lid v různici iije, právni pí'ítel tyje. R. Помути (поссорь)

богъ нар0дъ, да покорми воевод'ь. Nebot

Snáze jest v kalné vodè ryhy lovili. Ö. — Р. W odmecie

ryby najlepiéj sie ‘lowiq.,R. Хорошо ловить въ мутной sont?)

Neboj se soudu, boj se soudce. R. He бойся суда, бойся

судьи. — Р. Jidqc do топа oba sie bojta.

Na právníka Zalovati, do vëie se stéhovati. R. Ha вое

воду просить, въ тюрьму M11/|11..

Turka ialujes, а Turek të soudí. S. Турчина прешь, а

Турчинъ Tn суди.

Теп-11 té soudí, kdo té pohnal, nelze leé u boha spra

vedlnosti se nadíti. S. Ако те онай пре, кои 'ru и суди,

онда валя само одъ бога суда покати.

") L. Turbato melius capíuntur ilumine pisces. Fr. Eau trouble, gain

du pêcheur. Angl. ’Tis good fishing in troubled waters. Лёт. 3m

шт ift gut тот.
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Soudce jak сенат, со chce, to vyseká. R. Судья что

плотникъ, что захочет'ь, то и вырубить. А k takovím ná

sledující pî'íslovi ноте pŕipadají:

Spravedlnost do nebe utekla. Ó.

Vine'n medvèd, ie krávu snédl; vinna i kráva, ie do

lesa 51a. R. He правъ Neubau», что корову с'ьълъ; не права

и корова, что B1» ятъсъ зашла.

Bůh miluje spravedlivého, a soudce тешьте. В. Ботъ

любить праведника, а судья (чортъ) ябедника.

Od koho soudce vzal, ten práv ostal. R. Съ кого судья

Baan», тотъ н правь cram.. — Soudci ш, svou vyhráä.

R. Когда судью подаришь, то вс'Ьх'ь победишь.

Rozlila sviné iban oleje. Dva sedláci se soudili u

správce: ten 6i soud byl spravedliv, daroval ìbán oleje,

druhj'f pak svini a vyhrál; набей onen vynesl tuto průpovídku.

Podobnè se тина: Snèdl vůl blány. — Koziämk daroval зонной

blány, jinv vola a нута]. Ú.

Éeöník, hudec, кипа — ti т, kdo nejvíc dá. Ö'.

Soudce béŕe od vìnného i nevinného. R. Судья беретъ

и c1» npaßaro и съ виноватаго.

Dŕe koza vrbu, a vlk kozu, a vlka sedlák, a sedláka iid,

a ìida pan, a репа jurista, a juristu сеть. Mr. Дере коза

лозу, а вовкъ козу, а вовка мужик-ь, а мужика жидъ, а жида

nam, a папа юриста, a юристу чортъ. Jinak: Kráva Не,

medvëd Еще, а kdo koho (не, ani dert nevyskoumá. Н. Ко—

рова реветъ, медведь реветь, a кто кого деретъ, ни чортъ

не разберетъ. Podobné i Hal. Панъ лупить хлопа якъ скопа,

a дидько пана‘якъ барана. (Pán loupí chlapa jak skopa, a

бег: pána jak berana.)

Suchá Шее ústa äkrabe. R. Сухая ложка ротъ дерет'ь.

Mr. Cyxa ложка ротъ дере. (Pomazankou vëecko spravíä.)

Ро pëäinkách bnze. с.

Soudce i метку pî'e'můieä, podmai jim palòek. Ö.

Kdo nemastí, чёт v chrastí. Ú.

Kdo soudci sází, toho do véie nesází. R. ‹ Дари судью,

так-ь не посадить вЪ тюрьму.
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Kdo nosí, neprosí. S. Ко носи, не проси.

Nemazany vůz tëzce se tálme. Kdo maze, ten jede. Ú.

— Р. Kto smaruje, jedzie. R. Подмазавши легче Ъхать.

Mr. He помажешь, не пойдешь. Хто маже, той lue. Ch. Koj

bolje maze, bolje vozi. Koj maze, mu Вале. Kr. Kdor maze,

mu laze. 8111. Да подмажнмъ колата, да в'ьрвпптъ.

Na zlatou udici snadno ryby lapati. Ö'.

Kdo ze stŕíbrnych del stŕílí, nebrzyt se chybí. Ö.

Kdo se stí'íbrnymi kopími решка, ten vyhrává. Ö. —

Р. Zlotymi wloczniami wnet zwyoiezysz. Kr. Kdor s’ zlatim

orudjem bojuje, je zmage gotov. Ch. Koj zlatem oruzjem

vojuje, осы: óe.*) l

шагу виден zelezné brány otvírá (královské hrady od

myká). S. Златанъ нлючинь гвоздена врата отвара. Златанъ

ключиьь царевъ град'ь отвори.

zlatym äídlem lmed prorazís'. P. Zlotym пукнет wnet

przekolesz.

Zlaty orel väude doletí. Ö.  P. Жопу orzel “(внесу

doleci.

Kdyz ruka ustane, obrátí se na ruby ústa. Ú.

Zapekla se нэпа, anof mosna pusta. R. Зппеклися и уста,

что мошна пуста.

Proto пнут hlasem zazpíval, ze eizího chleba se nazobal.

R. Для того anun голосомъ зап'Ьлъ, что liyntaro хлъба

noli/i1.. Aneb: Для того свинья инымъ голосомъ зап'Ьла ‚ что

чужаго хл-Ьба по-Ьла. (Dá se ига o tëch ì'ici, Шей v dobré

sluzbë se vykrmiväe potom sobé foukají a zpyänëjí.)

веса ovcím, kde vlk soudcem. R. Худо овцамъ, mit

волн'ь воевода.

Кйй miluje oves, pole hnůj, a soudce pomazanku. R.

Лошадь любитъ овесъ, земля навоз-ь, а воевода приносъ.

Nechodl k soudci s pouhym nosem, ale chod' s pŕínosem.

R. Не ходи k1» воевод'Ь съ однимъ носомъ, ходи къ нему cz

приносомъ.

') Angl. He that fights with silver arms, is sure to overcome.
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Rychtáŕ rok hoví, a (не léta loví. R. Воевода rom» no

и‘Ьчает'ь, а два отв'Ьчает'ь. (Jezto ушатом/ё bYvali v Вино}:

na т léta voleni.)

Kachního zaludku se nedokrmíä, а kanceláî'ské нарву

nedoplníä. R. Утинаго зобу не накормишь, a подъяческаго

кармана не наполнишь.

Zastup, pane, zastup; jenom z kůie neolup! R. Заступи,

да кожи не слупи.

v

Nesud za дату, pomni na máry. С‘.

Stav вши (úŕad таи) nelaj, a nizäi sad se на kraj.

R- Чинъ чина почитай, а меньшйй садись на край.

Úŕad úí'adu гей. Р. Пгщо urzedowi wierzy.

Do kostela kdy chceä, a na radnici (рт-ей soud) musíä.

P. Do koéciola kiedy chcesz, а na ratusz musisz.

Надей chci byti ryehtáî-em ve vsì, nez konäelem vmésté.

P. Wole byó порет we wsi, niz Запишет w mies'cie.

Úî'ad neumx'rá. Ö.

Lepëí от jakykoliv, nezlì prostá sluzba. P. Jaki так;

игщо lepszy, nii prosta sluiba.

Шва nemjlí:l jestli neteëe, aspoñ kape. Ö'.

Íádny' úï-ad tak брату není, ahy äibenice neznslouiìl. Ö'.

Уйду н vice jedi, Шей blíie misy sedí. P. Zawzdy ci

v'viecéj jedzq, którzy bliie'j misy siedzq.

Písaŕ pî'i тёзка, со koèka pi'i testé. Н. Amm» y Micra,

что кошка у т'Ьста.

Není sluibiòky, aby nebylo partyòky. Ö'.

Нет toho отдана, aby nemèl sve'ho dárku. Ö'. -— Р. 00

urzqd,` to obrywka. *)

Tèzko o густом, а1е snadno pak о med а máslo~

S. Тежко се кадййомъ назвати, a онда ¿ocra меда и масла.

Úi-edníkem ьун, ne bez medu но. R. Воеводою быть, не

безъ меду жить,

Pŕijede úŕedník, вещий bez коше. R. Воевода прйыет'ь,

о

‘В нолачи принесутъ.

') „быть. (за ifi fein Élmptle, e8 bat and) ein Sdjlàmple.
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Hodnostì  этом. C. ~ P. тени urzqd, меню nie

wola. — Pánem velkYm ьун jest velká nevole. Ö.

Mëscem musí поте hnouti, kdo ша na důstojnost se

vypnouti. Ó.

Za hodnostmi béhání, motvlův lapání. P. Godnosci za

bieganie, motylów Карате.

Novysazovati dëti na slunce. (Mladvch, nezkuseny'ch lidi

do манну иетзиусп nebrati а v pl'ednosti nepostavovati.)

Nesvëî'ovati vesla tem, Шей пауоойсп пеЬууаН. P. Szkoda

tym styru именно, którzy nieplyvali.

Kdo svého domu spravovati neumíä, nech v obecní správy

se nepoustis. P. Kto щам domu nieumìe swojego, nie

podejmuj sie pospolìtego.

Hodnost za стон, а ne za urozenost. P. Godnosé cnocie,

nie urodzie ma bye dana.

Hodnost s úî'adem chodí za rodem, nékdy i za rozumem.

P. Godnoscì s urzedami Ша za familiami, czçsto nie za

dowcipami.

Koné za ovsem bèhají, а osli ho dostávají. Ú.

(пан nedédi, jak se упёт kdo chová, _hned пае zvedi. é.

Hodnost ukazuje, со se v srdci kuje. P. Godnosó wy

nurzy, со sie w sercu burz'y. S. Ако съешь нога да познашь,

подай ну власть у руне.

Tŕeba nestál za Луёепу provaz, pŕedc ty агенты málo

nevai. R. Воевода хоть не стоитъ лыка, а ставь его за

велика.

Na hodnost vysel, о mravy pŕisel. C".

Dostal blázen palici, ui vsech napoŕ'ád mlátí. — Nedávej

bláznu palice. (Nerozumnvm moc a vládu.) Ö'.

Kdyi se pohůnkovi biů а iebráku hůl v ruce омыв, ne

tak snadno od ní pnstí. HI/ui. HdyZ so pohonóej шато

а proäerej kij rukach zhrjeje, da iadyn lóhcy njepuscitaj.

Znamená ie ólovèk od папе sobê moci nerad пропей; pak

пане vůbec, ie kaidému pî'ijaté obyëeje téiko s sebe skládati.

Dávnèj jednu svini krmívali, a пут i s prasaty. R. Прежде

одну свинью норишш, а теперь съ иоросятани. Pî-ísloví t0



365

vzniklo, kdyi za öasův Kateŕiny П. poëet úî'edniclva „вишь

poi-ád více se mnoiil.

Óastí шатен, òastí мамой. P. Czesci urzednicy этюды;

wszyscy.

Napitá blecha méné älípe. Ó.  Lépe jest syté komáry

сгрёб, neili hladove' pŕipouätèti. S. Bont в cme комарце

трпл'Ьти, него manne напуштати.

Úŕednik na vsi pjchá; pán о ní ledva slj'chá. P. We

wsì urzednìk zaZywa; pan 0 пае; tylko síychywa.

Na obce ukládají, а panství okrádají. R. Мйр'ь окладнваютъ,

да волости окраднваютъ.

Grod smrod, ziemstwo kiepslwo, а trybunal grunt. Polské

loto pî'ísloví o soudních inslancích as takto by se v jazyku

nasem vyloiiti mohlo: мешку soud dá se zvrtnout, apellaci

nepodvrací, dvůr шаг.

Den zasvëcen, зона (úî'ad) uloien. В. День святъ, a

Айда спятъ. l '

Bůh na zaöínajíciho. C. -— R. Ha зачинающаго богъ.

Nebude-lítî s námi boha, neujdef nás шт noha. Odtud

Se НМ: Väickni popráni, noha по]: neuäla. C.

S pravym па vinného (v boj se (Штор. R. Съ правьшъ

на виноватаго.

Nepŕizy'vej ужа ku pomoci na psy. R. Волка на собак'ь

въ помочь не зови. _

Lépe jest т léta se вопит а snëmovati, nei jeden rok

váleti. Ö.

Vojna nebyvá kaidému hojna. Anebo: Vojna pro jed

noho ком, рго druhého ehrt, pro tì'elího smriî. Ú.

Vojnou jeden zbohalne, a sto рвусь schudne. P. Wojna

jednego zbogaci, а sto Лен шьойу.

Со ve vojnë nepî'ítel nedobral, dobírá рте]. C.

I v dobré vojnë chleba se nedustává. R. И m, доброй

дрань на хлъбъ не прййдешь.

Kudy vojsko chodí, tráva se nerodí. Ch. Kud vojska

hodi, шиш (jaémenak) ne rodi. Daim. Kud vojska prohodì,
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trava se ne nahodi. S. Куда войска пролази, тудъ се трава

не налази.

Vojsko rozbité, znë zabité. R. По разгрому, ‘bacs солоиу.

Kolem найдено vojska na т míle zlé cesty. Il. Oko

svakoga rata tri milja zla puta.

Vojna о boha nedbá, ani pána nezná. Mr. Вййна и o

óory забувае, и папа не знае. (V eas vojny není гаси, pfe

этап zákony.) — Il. Sila boga ne moli.

Мос s moei гада se решив. Ö'.

Kde síla vévodí, ku právu se nechodí. Il. Gdje sila go

spodi, s razlogom ne hodi.

Kde vojna vládne, bratrství slabne. Ch. Kad je rat, nigdo

nikomu brat.

Vojna bez ärámu není. C.

Kde ostî'ím hraji, smrt vede k tanci. P. Gdzie гадай

ostrzem агнца, smieró taniec zawodzi.

Zemé hyne, а vojsko bůh krmí. ‘Н. Мйръ гинетъ, а рать

богъ кормить.

Vojna se dá dobî'e slyäeti, ale téiko vidëti. Ú.R. Война

хорошо слышать, да тяжело BMM». P. Milo doma siedzac

о wojnie sluchaó.

Na radách dobŕe mluviti, a v boji se zmuziti. S. Ръчи

су у сав'Ьту добре, а у рагу снаге треба.

Vojna se penëzi vydrzuje, vojna se z krve raduje.

R. Война питается деньгами, война увеселяется кровйю.

Kdo sto nevinnYch zabil, za vítéze se vyhlaäuje, а kdo

jednoho tŕeba lotra ubil, jako vrah se odsuzuje.` Ch. Koj

makar sto nekriveh vmori, za viteza se derzi, а koj jednoga

makar krivca vumori, наша ljudomorec obsudjuje se.

Jednou sekni, dvakrát bodni, kde о hrdlo bézí. P. Raz

ша, dva pchni, gdzie o gardlo наше.

Kdo se chce prátì, musí vseeku спи sebi-ati. R. Кто

хочетъ драться, тому надобно oz, силой собраться.

V bitvë ku pî-edu nevybihej, ani pozadu nezůstávej

P. Na wojnie naprzód sie niewymykaj, a pozad niezostawaj.
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Kdo оном v zápasy, neplaö о vlasy. H. Идти n1» драку, i

не жал-Ьть волосъ.

Neobráníä-li se, nevyprosis. Ö. Anebo jak енота rikají.

Brañ sa chlap, alebo skap.

Ve vojné lépe jest kone u nepi'átelského plotu (za ne

ремешку kůl) таи nezli u аудио (za svůj). S. У рату e

бол'в коня за непрйятеяьскйй пяот'ь sesam него за свой.

Útok lidi nerodí. P. Szturm ниш nierodzi.

Lepsia baba na hradè, _nez гут- pod hradem. P. Lepsza

jest baba na zamku, nii rycerzpod zamkiem. Zas jiné zni:

Lépe vyhlídati ze Нот/й, nezli v Ной. Р. Lepie'j ze krza

wygladaó, niili w kierz.

Dobï'e jest za dveî'mi (za hradbami) se brániti. Ú.

Nejlepsí tvrz кош-е prsy а штате srdce. S. Добре прсн

и срдца найболйй су градъ.

чщмеоуёйа kdy pî-emůzes, za nos ho vodit můzes. P. Шейн

wiedzia gdy przemoiesz, za nos wodzié mozesz. h

Vojna 'se vede mnohy'mi rukami, ale ne mnohy'mi hlavami.

R. Воюютъ многихъ руками, а не многнхъ сов'Ьтоц'ь.

Vůdcem vojsko slojí, a vůz musi za vojí. Ú. _ P. Het

manem wojsko stoji. R. Артель атаманом'ь кр'Ьпна. (Houf

vůdcem silen a udaten.)

Vojsko silno vévodou, zemé svobodou. R. Крепка рать

воеводою, aen/m свободою (jini Шиш тюрьма огородою).

Lepsí stádo jelenův pod lvem vůdcem; nezli houfy lvův

pod vůdcem jelenem. .

‚Чаше jest vojsko, a пне hromada (титр). Со jiného

jest зав, а со jiného houf. P. Jinsza jest wojsko, a jinsza

gromada.

_ mKůii do koné, rek do reka, mui do muze. Flaska. _

S. Конь до коня, юнакъ до юнака.

Dobrého щетка slusí vybírati, а не kupovati. R. Добраго

солдата выбирать, a не купить.

Najaty' voják a sluha potud вас slojí, pokud tlusto a

mokro. P. Proszony zoïnierz a Stuga, ром tiusto a тонко,

póty dobry.
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Koho lebka svrbí, tomu se chce na vojnu. P. Kto w leb

niebierai, temu sie chce na поте.

MladY voják, stars' iebrák. S. Младъ Amin, старъ

просйякъ. .

Téiko vlku masa пеняй, а bojovníku vína nepíti. Il. Tezko

vuku падений meso, a junaku nepijuói vino.

Za kus Мочу, jako trávy, bojovník iivol: váií. P. Ша

kçsa этапы, jakotrawki, ioinierz zdrowie vvazy.

Voják oas pokoje, со kamna v létë. S. Войннци су у

мирно доба кано Фуруне у Jrbro. *)

Voják штору lepäi nez том. P. Zolnierz zbrojny

lepszy nii вношу.

Kůñ váänivY, zbrañ гиря, rùönice netrefná zle poslouzí

na ногте. Р. Koń Шашисту, broń терн, rusznica niepewna,

nie dobre do potrzehy.

Kord do boje, äavle do stroje. P. Kord do boju, szabla

do этюда. —— Vůdce Suvarov zas такт]: Пуля дура, а

штыкъ иолодецъ. (коше niöemnice, bodák je jonák.)

Ústa k Ней а тес k boku. Ö.

Do boje se гаме nepůjéuje. Вт. На бой сабля cn не

заеива.

Sám ку] (meò) nebije. P. Sam kij niebije. (Vice dobry'

odénec nez dohrá zbrań platí.)

Kde obëd tu milá, kde несете ш jiná. (О niéemném

spoléhání se dêvöat na sliby vojenského Пан.) Ö.

Kdo by'vá na koni, bjvá i pod koném. Ö.  P. Kto

bywa na koniu, bywai pod koniem. (Téi vůbec v torn smyslu:

Коши гусЫе шеи svédéí, snadno se mu типе.) -— Kobylka

bëií, Jeníéek lezí. R. Кобнлка бъжитъ, Ивашка flemme.

Kdo jiného honi, sám se uhoní. Ch. Koj drugoga na

ganja, zatrudi se kak i on, koga naganja.

Bitva каш na dvoje bYvá. (Nejista i vyhraná i pro

там.) Ú.
Válka iádné rady netrpí. CV'.

*‘) Angl. Soldiers in peave are like chimnies in summer.
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Ve válce ätésti неуч/0151 dil mivá. R. B1» cxBarxt clmcrie

велико .rb/lo.

Kyj má dva konoe. Cv'.- P. U kija dwa końca (niewiész,

Могу bió bedzie). R. У дубины два конца. Mr. Y кня (би—

гаря) два киньци. S. Батина maa два края.

svaty kyj, kdyby mél jilce. P. Swiçty kij, by mia! jelca.

Kdo chce koho biti, musi pii tom byti. P. Kto chce kogo

bie, musi sam przy tém byó.

Kdyz hrozíä, nasadiz také svého půl. C'.

Cert kuäi véî', kdyz jest napiata. Ú.

Kdo äkoditi nemůz, hrozi. ~ Snáze jest hroziti nez

511011111. á

Kdo se zeneä po nepí'ńtelské Маме, svou dî'íve schovej

do vaku. S. За непрйятельскомъ главомъ б‘вжуъи свою у

торбн понеси.

Dvá jednomu ран, 0 ti'i cele vojsko. Ú.  P. Dwaj na

jednego pan, a иге] wojsko. Dwa pan, trzy wojsko. R. Два

одному рать. S. Два л'Ьшняка ореху су войско. Апе110: Два

,loma нзбише Милоша. *)
llromada zlého, dvá па jednoho. P. Siîa Него, dwaj vna

jednego.

Mnoho psův (chrtův), надет smrf. (Ё. — III/ui. Wjele

psow jenoho zajaea smjerc'. P. Gromada psów, ámieró zafçcza.

Cla. Vnogo psov vuka zakolje. Мартой tomu zas

Jeden kocour stáda mysi se nebojí. P. Jeden kot stada

myszy sie nieboji.

Málo srëńův mnoho much zapouzi. Ö.

Kdo chce pokoji (kdo с11се 2111 v pokoji), neèii'l zminky

o boii. С‘.

Kdo clice pokoji, liotov se k boji. Ú. -— 1|’. Хотя покою,

готовься in. бою. S. Y Bp'lme мира валя o рату мнслитм. **)

Pro pokoj ногой tuto nosím, o nëjz репа bolla prosim.

P. Dla pokoju te broń попе, o który cie 11020 prosze.

°) Lat. Ne Hercules quidcm contra duos.

"') Lat. Si vis pacem, para bellum.
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Пе} boie dobrou zbrañ miti, a nikdy jf nepotî-ebovati.

P. Daj boie dobra broń mieó, a nigdy jéj nieuiywaó.

Nejvëtäí obrana nepotî'ebovati obrany. P. патент

obrona niepotrzebowaó obrony.

Kdo шей drzi, pokoj udrií. P. Kto miecz trzyma, pokój

miewa.`

Kdo má mec, můie v вес. Ú.

Kdo летай zbroje, míjej boje. P. Kto niema zbroje,

mijaj boje.>

Není ten silen, kdo poprat, ale kdo se vymknul. Mr. He

той дужйй (козакъ), що поборовъ, а той, що внвернувся.

Dobŕe ustoupití, kde zniku není. Ú.

Moha uiiti pokoje, neobláöej se do zbroje. Ö.

Lepäí kus suchého chleba s pokojem, nei ne. Lepäí kůrka

v pokoji, neili bochník v шитой. Lepäi trocha v pokoji, nei
na vojnê hojnost. Cv'. —— Р. Lepsza trocha wpokoju, nii na

wojnie идею. —— Lepsza trocha w pokoju, nii wielka hojnoéc'

w niepokoju. ~ Lepsza trocha s dobra мяч, nii wiele se щ.

j chléb s зон, s dobrou поп. 6. _- P. chléb s son,

s dobra wolq. _

Dobrá vůle koláöe под. — Dobrá vůle koláêe ji, zlá

hlavu tepe а пане pivo pí.Í Ú.

I cukr bez dobré vůle v pelynèk se obrací. P. I сыпет i

bez dobréj угон w piodun sie obroci.

Èpatny pokoj lepäí nei dobrá vojna. H. Худой миръ

лучше доброй брани. А vojáci шкал: Spatny’ pohov lepäí

nei dobry pochod. Н. Худая стоянка лучше добраго похода.

Ten nevi, jak тату jest pokoj, kdo nezakusil vojny.

P. Niewie, co to роке], kto nieskosztowal’ wojny.

Neälehej v cizí vrata prutem, aby neprali do tvy'ch so

chorem. R. He бей ai. чужЕя ворота плетью, не ударили бы

n1. твои дубиною.

Nepodávej psa vidliëek. (Zlych lidi nedráidi.) с?

Jedno minu, druhé svinu. Jedno minouti, druhé svi'

nouti, пенье tak nechati. Миш néco minouti, песо svi

nouti. Ú.  P. Jedno атлас, 'drugie zminaó.
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Vojna slavná lepsí nei hanebny' pokoj. R. Брань славна

лучше мира стыдна.

Kdo nebojuje, пешем. Ú.

Mir {туя do války, а válka do míru. R. Mnp'n стоять до

рати, a рать до пира.

Zbory jsou ерогу, п nesmíi'en neodehod’. Ó.- В.Сходись‚

бранись; расходясь, мнриоь.

Dobŕí lidé k vůli míru druhdy pobrojí; leo po smírn

hostinku si vystrojí. H. Добрые люди бранятся на миръ, и

побратнвшись сойдутся на добреньнйй пир'ь. j

Stanii se! тент òerti n vodu, а bubliny vzhůru. R. Быть

ram! вс'в б'всы въ воду, да и пузырья вверхъ. (Pl-i smiï'ení

а zjednání pokoje.)

Dobré svédomí nad vsecko ушат. Ö.

Dobré svèdomi, ustaviéné поду. Ú.  Dobrému ólovèku

вашу den svátek. 11’. Доброму человеку всякой день нраздникъ,

Dobré svëdomí hlas boZí. R. Сов'ьсть добрая есть meer»

60min. —— Dobré svèdomí, nejvétäí'zboií (ielezná нед’ ——

veliká органа.) Р. Sumnienie dobre najlepsze szczescie -l

wielka obrona  mur Zelazny.

Zlé svëdomí, ustavíöná poprava. Ú. -- P. Sumnienie Не

Stoji za kata. R. Злая совесть хуже палача.

Zlé svëdomí nejhorsí soudce. S. Зла caribou лютый е

‘Jy/1in. (Ништа горе nie одъ зле снв'Ьсти.)

Kdo zlé svèdomí má, hada za Магу chová. Ú.

Najdes ёаееш i takého, jeni se bojí stínu sveho. P. Naf

jdziesz czasem i takiego, со sie boji cienia swego.

Лагун neoéistí svëdomí. P. Jezyk sumnienia nieoczys'ei.

Jazykem lidí опытнее, а1е svêdomí nepozbudes. P. деду;

kiem ludzi odbedziesz, lecz sumnienia niepozbçdziesz.

Svá mysl peklo i ráj. Ú. - Svá chaloupka peklo i не}`

Öerv. .

Буёаотй dává ьыъу rozum. (Kdo si zlého svèdom, mysli

уйду, ze ree пай pada'.) Ö.

V сет ее neseznává, od toho srdci pokoj. Ú. -— Р. Do

перо sie nieczuje, do serca nieprzyjmuje. '

24*
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Dobré svèdomí tisíc такси. C'. — Р. Za tysiqc áwìad

ków samo sumnienìe.

Лай? kdo äelma jest, téì о druhy'ch myslí. Ú.

Vymlouvá se, an ho гейш nevini. Ö.

Сено sám dostì más, юно u jiného hledáä.

Kdo éesnek jedl, tomu dech páclme. Ö. — R. He 'kann

лука душа не нахнетъ. S. Ни лукъ to, ни лунонъ sonno

(lm ньииъ вшрисао).

Kdo v lé peci by'vá, jiného tam hledá (литий). Kdo

v peci byvá, пи! tam jiného oiehem hledá (мага). Ö. Kdo

sám rád v рее lazí, len do druhého lo паке mní. Flasks. 

P. Sam w piecu lega, a drugiego oiogiem siçga (maca).

у

Kdo koho v tom КН меня, sám tam téi нм. С‘.

Na mou stŕechu hází, a na jeho раба. Ó'.

Komu vöela zu "chem ша ‚ ten se omítá. S. Коне пчела

за ушима, и саиъ ce сыаа. Anebo: Коне s пчела 3a клобу

Icom» (за капомъ), и cam» ce сына. (Původ pî‘ísloví pry' tento

jest: Kdyi jsou se пае V тёрке vsì byli seëli, ahy vyskou

mali, kdo úl ukradl , кипе: jeden se prohlásil, Ze ví, kdo lo

войн“. „Ten to jest, di, коши vòela za kloboukem sedi.“

Тему zlodèj, aby vc'elu sehnal, máchnul гиков za hlavu, а

tim se prozradil.)y

Kdo пегий‘! vëdél, ten na tom sedèl. Ö'.

Od koho pokŕik, od toho oheñ.

Kdyi тещ husy kämen hodíä, ta НЕМ, která citi. Ú. -—

Р. кит; ges паек-2:3, ta девизе. ^

Vi pes, ëí sádlo snëdl. Ú. Ví койка, öí màso snédla.

R. Знаетъ кошка, чье мясо emma. — P. Klo jada Паи
(drstky, drůbky), mówi, Ze найду мы. Y

Kde dva blázni spávají, tam tŕetího Щебет. Ö.
Mëi'ìl zloboh boha na svou míru. Ú. I

Dobré svèdomí v nenávisti u zljch. R. Добрая costo»

злому ненавистна. -

Uknvdiri snadno; ale со svëdomí î'ckne (jak dosi мае)?

R. Обндить легко, да Ayun; каково?
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наш at tè топа smrf pî'ikvaói, пей“ slza ubohého паса.

S. Boat да те снрть пръка aulne, него суза сиронашна стигне.

Kdo sobé svedom, павшие se klevetám. Cr'.

Dobré svêdomi klevet se nebojí. R. Добрая costera не
боится luenen». j

Kdo se zlého odi'íká, nìkoho se neleká. R. Кто зла отлу—

чится, Ton» никого не боится.

Óiñ со jest pravého, neboj se шпане. Ö. —- S. Право

rnopehn никога ее не бой.

.mhZloéinec vini se, а зргауеоиуу nikolio neboji se. R. Ви—

новатыйвпнится, a правый ничего не боится.

Cisté nebe nebojí se ani blesku ani tŕesku. R. Чистое

небо не боится ни »lorrain ни грому.

Zlé se neutaji, а здоьгуш můies pied bolla i pi'ed

ridi.

Dobî-e jednej v шпона v mále, a neboj se ani вине.

Ciń дот-е а právé, neboj se отваге ani krále. Ö.

Kdo není bohu hi'eäen, není саги vinen. R. Кто богу

не гр'Ьшепъ , царю не виноват.
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XIV.

Domáci ìivot. (vleládka — sluìba. — Пап

ìelstvi -— iena — pî-ibuzni а pokrevni. Ro

dièové  macecha —— dítky — vychováni.'

Klnotr — soused — host.

Vlastni dům zlatem nezaplatís. DLui. Wosebna wjaia

jo zlota winowata.*)

Tvůj dům, tvá vůle. R. Твой дом, твоя и воля. S. Моя

Kyha, моя слобода. Anebo: Моя ку11ица, моя слободица.

Il. Svoja kuóa, svoja volja, neka budc drugih bolja. Ch. Moja

hiia, moja volja.

Doma jak 01101, u lidi jak káií. Ь’. Дома какъ хочу, а

B1. людяхъ nam. велятъ. — Doma jak chceë, u lidi jak pfi

slusí. P. Doma jako lclicesz, u ludzi jak przystoji.**)

Ve svém доте 11а211у jest pánem. C. ~ Hospodáŕ kaidy'

domu svého pán. P. Gospodarz kaidy w svém domu pan.

S. Свак1й домайинъ дому владыка.

Н05р011а1 v domu jak Adam v ráji. Il’. Хозяпнъ въ дону,

какъ Allam. B1. раю. '

Ne dům pánu ëesf dává, ale pán domu.-Ne ран domem

stojí, ale dům pánem. Ú. - кашу dům hezkj'l dobrj'fm ho

spodái'em. R. Всякой домъ добрымъ хозяиномъ хорошъ.

Lepäí klín Прощу а hospodáŕ, п0211 äafaî` ocelivj'r. Fl.

S otevŕenou hubou obcházeti, není jestë dům spravovatí.

Н. Доиоиъ жить, не разиня ротъ ходить.

°) Nëm. (Sigma á§¢rb` iR зацветет),

") Sp. Mientra en mi casa me esto, Rey me soy. Fr. Chacun Mt

maitre en sa maison.
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Hospodáŕ spravuj pole, stodolu, konírnu, a hospodynë

sklepy, kuchyni, spiiírnu. P. Gospodarz powinien теснее

о ро1н, o gumnie i stajni, a gospodyni о kuchni, o szpiiarni

í о piwnìcy.

Hospodáî` má páchnouti vètrem, a hospodyné dymem.

R. Отъ хозяина должно пахнуть в'Ьтрои'ь, отъ хозяйки дымом'ь.

(Он vnè domu pilné худеют], а она ziskané schrańuj a

uiiteéne vynakládej.)

Pilny' hospodáŕ сап: obratnou вешки. Il. Marljiv gospodar

ат bèrzu druiinu. '

Kde hospodynë “на, dava i èeled ruce do klína. Il. Kad

je gospodarica Iéna, nit druiina nevalja.

Znej sehe, a пиано] doma. R. Знай себя, да указы—

Bait дома.

Pouëtëj hrůzu na své, aby se стат tŕásli. R. Громи

своихъ, такъ чужйе трясутся, ’ _

Ocet a hospodáŕ neostry" za mnoho nestojí. S. Опатъ,

кои nie лютъ, а доиаЬин'ь, кои nie вас, не валя ништа.

Nebud' lvem v боте svém. Ú.

V hostech (anebo v hospodë) veselo, ale doma lépe.

R.B'a гостяхъ хорошо, а дома лучше. Mr. У гостяхъ бойко,

а дома лучше. Ёрашу to hospodáî', jemui doma slano ani

mastno není, а jinde мент канапе a катет.

сьсее-п pravdé, byvej doma. (Ñedbalému а toulavému

manielu netŕeba se díviti, kdyi iena jeho vnedovolené skoky

se pouëtí.)

Веда tomn, kkdo nepoŕádkom iije v domu. R. Горе тому,

кто непорядкомъ живетъ въ дому.

Co se doma начать, má se doma snísli. Ú. (Sr. Tla

chavost.) 

Zle tomu.hospodáŕi, u пеной ее mysi a носку spŕátelují.

Ch. Teiko onomu, pri kom se macki s misi pokumé. Kr. Gorje

mu, per komur se misi ino шайке bratijo.

V cizím боте jak kníie, a doma jako jeiek. S. Y ryljoñ

купи кнезь, а у свойои ежъ. Anebo: Vesely’ host, a ialostny

hospodáŕ. S. Весео гостъ, а жалостанъ донанинъ.
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Dobroufrukou бота-2111211, kůñ jezdcem, vojsko vůdcem,

poddaní krâlem, statek hospodáìem. P. 'Debra гена dobra

broń, koń jezdcem, wojsko hetmanem, poddani królcm, ma

jetnos'é gospodarzem.

Jak veliké hodiny ukazuji, tak maté se po nich spra

vují.

лику pan, takovy’ kram. P. .laki pan, taki kram. Mr. Якнй

nain., такый ёго и крам'ь (жупанъ). — Můie take o jiném

platiti, u pi’. jaky' u koho rozum, takovú i тес atd.

Jaky pan, taková celádka.  Jaky úŕad, тесна osádka,

jaky' hospodaì", laková éeládka. Ö'. -- S. Какавъ господарь,

онакн н amaba. Ch. Kakvi gospodari, takvi posli. Kr. Кант-501

gospodárji, ткет рое11.*)

KdyZ se lpán smëje, cely' dvůr vesel ища“)

Jak hospodáî' piská, tak c'cled' skńáe. S. Како господарь

свира, онако Mahn играю.

Jaky' dům, самому stavitel. lì’. Какова обитель, таковъ м

строитель. `

Jaká pî'idveŕnice, taková i svètnice. R. Какова дверннца,

такова и горница.

`laké еапё, takovi sami. Mr'. Якы сани, 'rami сами.

Mu'Z v domë hlavou, a iena dusí. R. Myan. в'ь дому

главою, a жена душою‘ '

Béda lobé vole, pakli té мм 1101е. Mr. Б'Ьда тобв

воле, полн тебе корова 110ле._ Р. Biada tema domowi, gdzie

krowa «loboila woiowi.

вена lomu dvoru, kde tele rozkazuje volo. Ö'. —

Slo. Boda [сто domovi, kde tèla rozkazuje volovi. Hal. Горе

дворови, mit корова розназуе воловн. (Kde ран hloupy', kde

zenu, syna neb sluh щек poslouchati musi.) `

Neätastny' оку dům byvá —— (ten dům neprospivá) —

kde kohout mlòí, a slepice zpivá. Ú. —- SIe. Bëda tému

\

’) Fr. Tcl maitre, tel valet. Angl. Like master, like man. Лёт. ‘mit

bet 35111, fo be: .Rnedyt Drin. @om @tri-en, {аи Sîienmn.

“) Лёт. 511111131 bic 81011, fo hüpft bie ñlìagb.
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dvoru, kdě Бирка kríčí a кош mlčí, totiž: Kde muž nosí

přeslící a žena palici.*)

Kde ocas soudí, tam hlava bloudí. P. Gdzie ogon rządzi,

tam głowa Майя].

Běda tomu hospodáí'i, jejž sluha učí. S. Зло съ онимъ

ramon, нога слуга учи. **) (Může též v mravním smyslu

rozuměno býti, když duše totiž těla poslušna býti musí.) -

SI. Něbývá dobre, keď klučar Svého pána učí.

Kdo má věrnćho čeledína, má poklad v domě. Ch. Koi

ima vérnoga slúgu, ima blágo pri hiši.

Věrny' sluha nezaplacený klénot. Č.

Kdo špatného Sluhu pozhyl, jakoby nejlepšího najal.

P. Kto'złego sługę щам, jak by najlepszego przyjął. ‚

Bez porodu nemáš Syna, a bez platu Čeledína. R. He

роженъ не сынъ, не нупленъ, не холопъ.

Těžko v cizím domě sloužíti, ale tíže svůj тат. S.

Тежно в ryby Hyhy служитн, an' е Еошт'ъ Teme свою стеки.

 

Služba není družba. Hal. Служба не дружба. S. Служба

nie дружба.

Cizí chléb brzo se přejí. R. llyacie Xdlšóu npiMquBu.

Lepší chléb v svobodě, nežli koláč v službě. - Lépe

za svým. krajícem, než za cizím pecnem. —— Lepší vlastní

kousek chleba, nežlí cizí pečené. C. —— R. СВОИ сухари лучше

lłyxuíx'h ппроговъ. — Хотя хлъба крона, да воля своя.

Lépe stáli za svým Snopem, než za cizím mandelom. Ć.

Na své klísně, kudy ráčím, tudy skáči. R. Ha своей

mimi, куда хочу, туда Скачу.

Kdo о své ruce býti můž, nebuď pod cizí. Il. 'ľudj

пища neka nebude, koi svoj biti m0Ze.***)

O I

') Vl. Trina é quella Casa, dove le galline cantano , e ’l gallo lace.

Śp. Con mal esta la casa, donde la теса manda el espada, (kde

pi'eslíce mečem vládne.) Slarofr. C’ est chose qui moult me дермы,

quand poule parle et coq se мы. (Jean de Meun.)

") L. Malum est habere servum, qui dominum docet. Syrus.

'") L Non sit alterius, qui suus esse роты‘.
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Sluîba - tuîba. Ö. (15. stol. srv. Cas. mus. XII, 459.) *)

Kdo slouií, v dvojnásob touií. Ö'.  R. Сколько служилъ,

а вдвое тужилъ. Anebo: Кто больше служить, ron больше

и тужитъ.

Kdo v sluîbël nebyval, ten bídy nevidal. Mr. Хто у

службе не бувавъ, той и нужды не видавъ. H. Кто nomen.

въ службу, тотъ увидитъ всякую нужду.

Pán hrdy, chléb тау: ohlédnu se jinde.

Ach nesfastná chvíle: cizí role a srp vypůjöenj". 11113110

била лиха година, от—та чужа нива, та позиченый серпъ.

Svůj pán èìniovník, sluiebník robotník. Ú.

Pronajal jsi se, prodal jsi se. Mr. Нанявся, продався.

`R. Что нанялся, что продался.

Kdo táhnc, toho pohánëjí. Mr. Xro везе, того и пого

няютъ, —— kdo se dal zapï'áhnouti, totii v sluibu.

Pŕetëiké bydlo pansky dvůr: chodê папе ее, stoje v'y

spís se. R. Неволя, ‘неволя боярской дворъ: ходя наЪшься,

стоя выспншься.

Do panského dvoru vrata siroká, ale ven úzká. R. Вь

боярской дворъ ворота широки, да Born» yema.

Chlap nevolník, а pánu уме. Н.’ Неволя холопу, a воля
господину. v `

Буй 111прс1 na svètë: pán, jenZ chová bezdééného sluhu,

a sluha, jeni bezdëöne'mu pánu slouií. P. 'Dwaj glupich па

swiecie: pan, со niechetnego Наде 'chowa, а sluga, coínie

chçtnemu panu ‘эту.

Chlap роман pánu svému, а pán svym iádostem. 11’. Хо

лопъ B1. neBoJrl; y господина, господинъ у прихотей свонх‘ь.

$1пй jako sluha, aneb utec jako srna. Ú. j

Maso pánům, kosti sluhám. (Tak‘vůbec väivotê byvá,

йе mocnëjsí si maso béî'e, a chudému neb tomu, kdoi pro

ného pracoval, kosti nechává.) Ú.

Panské nedojedky dobré pro ëeládku. Ú.  P. Co dru

giemu s wqsa spadflo, to musisz деде.

') ш. Sluima —— tuìma.
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По“? klobouk na hî'ebík пат/(65015. Ö.  Slc. NoviI äirákf

na klín zavèäajú. ì '

Za nova î'eäátko na темени povéäují, staré potom pod

lavici hodí. Mr. За-ново снтце на :cn/ronny, а якъ зостарфе,

то и mm1» лаву. R. Новое сито на полив виситъ. S. Ново

сито о клину виси. Р. Nowe sitko na nowém копил wieszajq.

Ch. Novo sito se na klin тебе, а stam se i pod postelj hita.

Вт. Ново рашето да го закачимъ. *) '

Stary' так pod lavicí leií, а novy' na bidelcì visí. 1.’.

Старая плетка nom. лавкой лежитъ, и новая на стопк'ь wenn.

Pokud chodíë, potud se hodís. Ö. - P. Рока chodzim,

рогу sie godzim.

Starému psu a starému вып-ой jeden plat.  Starj' èe

ledín, jako stary" pes: pryö s стога, апеЬо pod lavici. Mr.

Старый холопъ, яко старый песъ, прочь c1. двора, или mm1.

лавку. Р. Stary Мода jak story pies.

Nove ковше доменные.  Kaidé nové pometlo dobì'e

mete. Ö. —- R. Новая метла чисто мететъ. Новые люди въ

nava/lia досужи. Kr. Nova щепа lepo sméta.  Nove metle

dobro pométnjo. S. Нова метла .гЬпо пете. Anebo: Ново

сито само (на высоко) cie. (Nove sito samo seje.) Ch. Nova

metla rada pomeóe.**)

Поташ vzdy l-epsí. P. Nowsze zawsze lepsze.

Sluika левша nìkdy k pëkné sukni партиям. Ú.

ниша sluiba, гика sukné.  Husté vánoce, тку plat.

- Èídkou ВЫШЕ mívá, kdo Gasto поду mënívá. Ú. —— Kr. Gosta

slniba, rédka suknja. Ch. Gusta sluiba, redka halja.

Kámen òasto se hy'bající neobroste.  Kámen êasto ьу

banj" neobroste mechcm. Ú. -~ P. Kamień оценю poruszany

mchem nieobroénie. Anebo: Ilyohléj kamíeń obros'cie, еду

na miejscu leiy. I?. Ha одномъ niort и камешек'ь обростетъ,
(и камень ихомъ обростаеп). lA v Sibiŕi se Шла: На летя

') L. Novum cribrnm novo paxillo pendet.

“‘*) Angl. A new broom sweeps clean. Dán. Шт .Roth М: bcbft. Шёл‘.

‘Reue ßcfen {щи gut н febren (фат?
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ченъ каин'ь ыохъ не растетъ. Mr. Стопчи нохнатъе камень.

S. Камень, кои co часто npeuehe, Hehe иаховинонъ обраститп.*)

—- P'rísloví toto v dvojím rozdílném smyslu se béře, mohouc

však dle okolićnosti tak i onak pravdivo býti. Znamená totiž,

kdo často místo, byt, Službu atd. mění, nezbohatne; a pak,

kdo dlouho na jednom místě шт, obyčejně se ovšední, aneb

jak jiné přísloví dí: Kámen když na jednom místě dlouho

leží, každý pes пай štije. Č.

Kudy se zhusta jezdí, тат neroste. Ch. Kud kola gusto

prehadjaju, пот-0:11 trava.

Přesazovaný впрок neroste Sporo. P. Przesadzana plonka

níesporo ros'oíe. **)

Syt chleba neodchod, a tepl jsa rúcha. FI. (Kde můžeš

vytrvati, vytrvej, a pro пеший lepší nespouštěj se dobrého

aneb Snesitedlnćho bydla.) Nyní takto: Буг chleba neodchá

zej, ani v horko Šatův.

Toho slyš, Či chléb ПЕ.

Kdo čí chléb jí a pivo pí, toho píseň zpívej. Ú. -— Či

pivo piješ, toho pieseň zpievaj. Flaška. — HLuž. Čejiž kljeb

НЕ, teho pačerje дутый zpiewać. - R. Чье кушаю, того и

слушаю. Ch. Čiji se kruh jé, шедшая pesem zpévat se

móra.***)

Na čím voze sedíš, toho píseň zpívej. P. Na czyjem

wozku siedzìsz, tego piosnkç Špiewaj. Mr. Ha qieuy воз'ь

‘шлешь, тому и п-Ьсню спъвай. Ch. Onoga pesem pevaj, na

kojega se конь voziš. S. Ha lłilllľb ce колииа возишь, onora

и Kout хвали. Blh. Чейто конь Ъздешь, неговттп'ъ u'bceub

требва да п-Ьешь. R. По кой улиц'ь идешь, ту илъсню поешь.

(Toto též o tovařišstvu se rozumětí může.)

 

’In L. ‘Museo lapis \olutus non obducitur. Syr. 1241500; uvłwďámyoç 1d

Фйио: o'v musi. Fr. Pierre qui ,roule n’ amasse point de mousse.

Šp. Piedra movediza nunca moho la cobija. Lot. Akmìns, kas дана!‘

tohp zillahts, ne везен. Čud. Werewal kiwwil ei olle ватта“.

”) Šp. Planta muchas vezes transpuesta ni crece ni medra.

У") Dán. @bis гвггъ ieg шт, bene Яше ieg quăbcr. Лёт. 953mm Жги)

id) те, befl'm ‘Зйеъ id; биде.
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минарет ivůj náchlebnik, protoi mi nerozkazuj. Ú.

Ai mnë das jisti, teprva mnë рыке]. (A2 budu v мг

51нйЬё, porouëej.) Ö. _ Ch. Kad búä doma, onda gospoduj.

Ai mne napojís, teprva mé mrskej. Ö.

Za jidlo pes slouii. S. 3a храну псето служи. (Mnè dej

ty odëv, plat, chceä-li, bych ti slouzil.)

Proto má Кота? шейте, ally se nezzehl (nespálil). Ú. _

P. Dla ‘его kowal ma kleszcze. íeby go nieugaraio. Mr. На

то Konan. клнщи держать, щобъ рукъ не попекти. S. Ковачъ

за то una mtime, да руке не жеже. Ch. Kovac ima kleséa,

da rukami v ogenj nejde. *) Öervenka ciní k tomu toto po

znamenání: I biskupi îfikali tak о svy'eh узнать, а mislr Jan

Низ dolozil: A co pak, kdyz cert nechaje Шей“ vzal kováí'e?

Cizíma rukama доте uhlí zahŕebati. R. Легко чужими

руками жаръ загребать. M1'. Чужннн руками добре жарь за—

гребати.

Más-li slepého konê voditi, tot [ере jest pesky choditi.

M1'. Якъ наешн сл'ьпого коня воднти, то вже лучше ubuntu

ходнтн. (Podobnëz s nejápnym a niöemny'm ëeledinem.)

Ncni dobré znamení, kdyi сектам mnoho tratí, aneb

nachází. Ú.

Lepsi Магу sluha anebo ран 5 desíti vadami známy'mi,

neili поп] 5 jednou шпон. P. Lepszy stary siuga abo pan

s dziesiecia'wad znajomych, nii попу 5 мм; lajemna.

Kde mnoho kohouti реп, tam se pozdëI vstńvá. Вт. Fabro

nbnïm. иного nimm, танъ кгЪспо cn встава. (Kde mnozí a

mnoho гонений, obyéejné se malo deje.)

Sluha (Нон pánův chodí licz kaftanu. Il. Мощи dva bana

mcni gola glava.

Od otce statek, a od boha iena. S. Олъ отца серийя,

a 0.11» бога жена.

. Smrt a iena od boha souzena. P. знает; zona od boga

przeznaczona. Hal. Смерть а жена mm1» ôora призначена.

 

s», дна. мни scp panna реаь ? (к ëemu ша коняг neste?)
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S куш ее komu sníti pî'ihodí, Саке ргой ее narodí.

R. Кому на icona жениться, тотъ для того и родится.

Sl'lalek ее pi'iblíix', nazad se ti race мы. 1. Судьба

придетъ, руки Imaam. привяжетъ.

Zenëní, iivota zlnënëní. R. Кто женится, неремъннтся.

Р. Kto sie oieni, to sie odmieni.

Пе] aan, е kym k отит, s um мне но ьгоьи. к. Дай

богъ съ к'Ьмъ венчаться, съ Tim. 'n кончаться.

Bah dej гм byli, jakby утку от! Mr. Нехай ихъ

живутъ, якъ в'Ьночкы ßalor'a! Tonto pëknou průpovidkou

отит]: hosté piani ienichovi a nevësië. Jinak i takto se ne

vëstë ртам: Bůh dej нагана byla jak ryba, ста jak носа,

vesela jak jarní doba, praoovita jak vöela a hojna jak zemè

svatń. Hal. Бувай здорова якъ рыба, гожа якъ вода‘, весела

якъ весна, робоча якъ пчола а богата‘ якъ земля святая.

Srdce moje a tvoje spojii, boie, to dvoje. P. Serco

moje i twoje, boie, poflacz oboje. (Tuto průpovídku наши

Polaci sobë obyöejnë do snubních prstenův туй dávali.)

Dobrá svatba ty'den trvá. R. Добрая свадьба неделю.

» Kdo má jako“ ящики,’ не женат i kraviëku. è'. _ Kdo

sedí vzelení, ieniti se nelení. P. Kto w zieleni, ienic' sie

j nieleni.

`Samota ólovéku neslusí. CY'.

Ziv jsa neotec, uinî'es ne-èlovëk. R. Жнвемъ не роди—

тели, умремъ не люди. it)

Nikdo rane'ho seti a mladého oienéní nelitoval. P. ММ

wczesnego zasiania, i mflodego oienienia nieialïowafl.

Kdyi nevësta se rodí, ienicli na кап sedej. Ii'. Невеста

родится, а жснихъ на конь садится. (Ukazuje na rozdil чеки,

by totii okolo сеет let ienich starsí byl své nevësly.)

`V tóch letech se můies ieniti, kdy nmís äavlí se pásati.

S. У nonna ce л'Ьты nome сабля пасати, у онииа се и menant.

Dien syna, kdy chces, a vdej _dcern, kdy můies. '

P. Oień syna, kiedy zechcesz, a шуба] oórke, kiedy moiesz.

*) L. Nascitur indigne, per чист non nascitur alter. Palìngenius.
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Hal. Жени сына коли хочь, коли можешь давай дочь. S. Жени

сына, Kam» xohemb, a idiopb удай, kan можешь. ł') _ Уик

pochybuje, by toto přísloví původně srbské bylo, ježto posud

v knížetstvi Srbském snáze jest dceru provdati, nežli syna

oženiti.

Nejlépe vyha'něti, když se práská. (Nejlépe dceru таи,

když Ženiši berou.) '

та lyka, když se derou; vdej dceru, dokud berou.

Hal. Тогды лыка Apu, коли cn деруть; тогды д'Ьвку дай,

коли беруть.

Děvče do dvanácti let češ, do šestnácti зет, ро šest

пней děkuj tomu, kdo vyvede dceru `z domu. Č. —- Hal. До

семь л'Ьтъ чеши, по сени л'Ьтехъ стережи, ще заплати кому,

щобъ-взявъ лихо зъ дому.

Na rychlém koni na námluvy nejezdí. R. Ha р'Взвомъ

конь жениться не ‘Езди. '

Kvapne Ženění, dlouhé želení. Ö.- H. Скорая женитьба,

видимой ронъ.

Chléb se sní a pivo se vypije; ale běda, komu se Žena

neudá. Štitny'. ’

_ Žena nejsou housle, aby решат na stěnu pověsil. B. Жена

не гусли; nonrpałn1 na стопку но пов'ьсншь.

Žena není Střevic, s nohy neodllodíš. R. Жена не canon»,

съ ноги не скинешь.

Snadno se oženití, ale těžko гонений. S. .Ilacuo cc

оженнш, али ce My'łHO разженити. -— Ženitba jest, ale odže

nitby není. R. Женитьба есть, а розженитьбы nim»

v

Smrt jedno rozváže, kdo s kym si svět zaváže. C.

Smělý jest ten, kdo Se dvěma Se bije; ale Smělejší, kdo

Se žení nic nemaje. P. Śmiały, co się se dwiema bije; ale

Šmielszy, co się ženi a nic niema.

 

A ') Šp. Casa el hijo, quando quisieres, y la hija, quando pudieren.

Angl. Marry your son, when you will, but your daughter, when

you can.
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Rodiöové chovali doel-u d0 vënce, a xnuiovi ji снова“

do konce. R. Родители берегли дочь до ввнца, а мужу беречь

ее до конца. .

Vzal jsi mè, mëj si mè, bud ti libo nebo icl. DLuí. Gai

51 mnjo ‘понг, ga derbíä mnjo mëé, daéí jo tebé libo abo Шо.

Ыейей se oöima, al~e uäima. Ö. —— R. Выбирай жену не

глазами, но ушами. S. Ушииа а не очима валя ce женити.*)

Nei se ieníê, poäli uäi mezi lidi. Ú.

Íenu ber ze sousedstva, kmotry со moiná nejdál. HLui.

Zonu sej ber’ ze susodstwa, a kmólrow proä sej шашка.

Ch. Zeni se как najbliie, kúmi se как najdalje.

Bera dceru hled na тапки (jaká jest). S. Гледай майку,

а узши шйерцу.

První dceru bera hlcd na otce a тапки, а druhou bera

na sestru. R. Первую дочь бери по отцу и матери, а вторую

по сестр'Ь. (Hled jak rodiòové nevëstini jsou íivi, anebo jak

vdaná ui sestra její.)

Podlé bralrův nevësta. S. Ilpohy браца и иев'Ьста.

Йепу а plátna není дот-е kupovati pŕi svíci. Ö.**)

Kuî'ete od mlynáî'e nebcŕ ku plemenu, ani svinë od pe

Ваге, а ieny z тёща nepojímej do vsi. (Rosenh. 1598.)

Ze (Ноги dêvka, od Prahy sedlka (—-— nehrubé чаше). Ú.

Kdo rád si namlouvá, nerad se iení. P. Со sie ниш

zalecajq, nieradzi sie oieniajq.

Kdo se rád pï'ebírá , rád pî'eberc. -— Nevybírej, nepi-e

bereë. (Coi саке krom manielství о jinych vëcech plaií.) Ö'.

Vybíráêek najde olíra'èek. S. Избирачъ наье отирачъ.

Kdo mnoho vybírá, шика со dobrého sbírá. Ch. Koi

preveó izbîra, redko из] dobra dobi. `

Mnoho-li hudeà vybíraf, zůstaneë Уйду neienat. R. Много

станешь разбирать, вовсе будешь неженатъ.

 

') Nëm. QBiílñ bu eine îïrau nehmen, giel) mel): bie Живец аи bieDbrm

3u mail). Pŕísloví dosti hloupé! Slované to о koních a ne o iena'ch

praví: Пекари] konè uäima, ale oëima. `

“) Nëm. {Зета ипЪ 2¢ìnmanb ‘таи? пбфт bei 2id/we.
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Bil se, mlátil se, a dobré ieny nedobil se. R. Бился,

колотился, а доброй жены не добился.

`Matku nadcházeje dceru pŕedejdes. Ú. -— S. Кой кЬерь

xolìe да, добые, матеря валя да се унилява.*)

Mnoho ienichův, ванну bráö. HLui. Wele nawoienjow,

iadcn berjan. -— Mnoho jich zDráidan, ванну z Berouna. Ö.
Vdala by se i dieerka i malka; ale není s éím ani вас.

S. Удала бы ее и кйерца и майки, но нема су 1mm, a нема

за linnn».

Öím dele hnëtinka v troubë stojí, tím lepäího hosta se

doëeká. S. Што погача выше у ватри стон, то болвга тоста

чека. `(~Útëcha nevdanych.)

Kaidá nevêsta scdmkrát se zblázní. Ú.

Kaidému pî-ed oienëním tî'i léta tî'eälili. P. Kaidy powi

nien przed oienioniem trzy lata szaleó.

Nevésla bez mista, a ienich bez rozumu. R. Нев-Ьста

безъ ы'Ьста, а женнхъ безъ ума. r

Neplaò, nebohá, ies dostala se tomu; nech рисе radëj

on, ie vede бета domů. Mr. He плачь, небого, що йдешь

за ёго; нехай плаче вин'ь, що бере лихо у двиръ.

První iena od boba, druhá od lidí, tï-etí od dábla. P.

Pierwsza 'iona od boga, 4druga od ludzi, trzecia od diabla.

lChatrny' ienich vzkazuje, a dobrému se cesta ukazuje.

R. Худой жених'ь сватается, а доброму путь кажется.

Kdo ее с11се ienìli, musí pem'ze mëniti. — Kdo se iení,

1о1агу тёп1. Ú. ‘

Nepojŕmej танку 5 dcerou, at hlavy nesperou. Anebo:

Vezmi matku s dcerou7 hlaviëku ti sperou. Ö.

Která èvítá, zpívá, hude: div, dobrou-li ienou bude. P.

Która czyta, spiewa, гейше, ztéj rzadko cnotliwa bedzie.

Dokud sedí' u matiöky, to jsou krotky jak ovòiëky; ale

kdyi se' s muil svedou, tultrprv jim hubyr jedou. S. Докле

 

i ') 111191. He that would the daughter win, .must with the mother first

begin. Sr. Göthe: @er Nluttet (фен? id), bie i'odjlet bent’ idp.

25
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тн e код-ь найчще, придя в одъ овчине: а naga ce съ

муженъ ЗДРУЖИ, ОД'Ь аршина ЗЗНК'Ь пружи.

Dévëinky hezounké, tichounké, milounké!  I odkudi

не ieny se berou? '- Z tëchie je vidycky vyberou. В.

Д'Ьвушки хороши, краенын прпгожи! —- Да miam дУРныя

жены берутся? — Изъ 1in» же выбираются.

Kdo se ieni pro krásu, ta trvá jen do èasu; kdo se

iení pro этажу, ty pî-ichodí na zmatky; kdoA se iení pro

ctnost, ta ша па vëönost. Ú.

Ne tak lepotjl jako dobroty (hledej). R. Лучше красоты

ищи доброты.

Раппа se po так provdává. S. ,Mmomcy лице удав.

Krásná panna polovice vena. Ó. A удав

Со je do картину, kdyi v ní obrazu není. (Со do pêkné

шунт-позы, není-li rozumu a стоить) Ö.

Krásná iena zbyteöná шагает. R. Хорошая жена лишняя

сухота. — Kdo má líbého коне а pëknou ienu., ткну není

bez starosti. ‘Гагу.

Bojmeäv-bi péknow, ша нюни. Ö.

Zena пепсина se пены, a pékná mnohy'm se zalíbí.

R. Жена худая! оиерз'ьетъ, а хорошая ынопшъ nominiert..

Péknou i'enu mnozí hudou сыт znáti, а s oskljvou nelze

se на svët nkázati. R. Жену хорошую взять, »morte станутъ

знать, а худую не льзя B1.I люди показать. _

Kdo äkaredou ienu má, at se jiny'm nerouhá; а kdo má

анонса, ten k tnnci nechod', maje doma dost tancův. S. Ко

на ружну жену, ouah другомъ нек'нсе не руга; а во una

Many, онай у ноло некъ nen/te, eplx.A 60 ну с коло nom. купе.

Pëkná iena dvojnásobní útrala, a óasto celá ztráta. Ö.
Kdo se ienìl pro pouhoul мази, mívá v noci поду, а ve

дне hlady. Р. W носу gody, we dnie дёрну, kto sie ieni

dla urody. *)

Krása se na talíŕi nekrájí. Hal. Красы на lrapeJm не

крають. '

*) Syp. Quien se casa poxl amores', malos dias y buenas noches. Angl.

lle that marries for love, has good nights, but sorry days.
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Hledé.na hladkou мыски syt nebudeä. P. Na ‘Наши;

Zonç ран-2:30 syt niebçdziesz.

Málo k málu, a vády что. Ö.

Zlé maso bez chleba. (Pravil hladovy] zet.) Ú.

Со mi po 2enëní, kdyi není krmení. Mr. Що není; по

жипцЪ, коли нема чимъ кориити.

Bëda, kdo se Zeni na étyŕi vëtry a na рту äum. Hal.

Оженився на чотыре nin-pu, a на пятый myn.

Pí-ines s sebou, chceä-li iiva hy'ti se шпон. Ú.

‘(ещё vëno nedélá muie. R. Большое приданое мужа

не сд'Ьлаетъ.

Nerovná spî'eZ nerada spolu táhne. — Rovné s rovnYm

rádo táhne гогочет]. Ö.

Nejednoslejnymi koñmi äpatné budeä formanitì. Ú.

Zenu чет si stejné váhy, chceä-li или vëéné vády. P.

Zonç obieraj stahu równego, chcesz-li gomonu ujéó изыщ—

nego.

Kdo se ieníë, Меде] sobè roveñ. S. Ко xoiìe да се

жени, себи равну Hexa тражи. — Nerovní, nesvorní. P. Nie

rowni, niezgodni.

Bëda muii tomu, kde Zena nad slav jeho v domu. R.

Худо мужу тому, у котораго жена большая въ дому.

Vërnost a. ne bohatstvo pí-i iené si йоде]. В. Не желай

за жёною богатства, желай постоянства.

Zena bohatá hrda, a v î'eöech k muíi “гав. Anebo:

BObatá se nadymá, a s muiem sváry mívá. R. Жена богатая

гордится, а оъ Hymer» часто бранятся.

Lépe s chudohnou chléb Нэп, пейП s bohatou se туш.

R Лучше на убогой жениться, нежели‘ с'ь богатою всегда

браниться. Slovák vëak ve své sprostnosli praví: Bars je

hrbala, len кед bohnta. 

маю po véné, není-li ctnosf pŕi ienë. P. Nic po тете,

gdy niecnota w ienie.

РЕ‘! velikém v'énul posìvuehej- mnii tenu. P. Zoug-é ром!

S тешат wianem; wiedz, ie' n'i'ebçdziesz jéj panem.

25 *
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Kdo se pro peníze rtieni, prodává svou svobodu. S. Кой

се за новце mean, продае свою свободу. 4*) '

Pro statek vlozil sobê na hrdlo zmatek. Ó.

Na svètê nic není mrzutëjsího jako boliatá Zena. HLui.

Na swjeói nej nico hubeńse душ bohata zona. DLuí. Na

Swëée néjo nic hobuznejäego ako bogata zona.**)

_ Bohaton Zenu jsem si vzal, ale jsem panství za ni dal.

HLuí. Bohatu Zonu зет sej так, а1е 5 tem sém knëjstwo

psedal. DI/uí». ‘Богат zonu som wozel, stim som mojo

knëstwo psedal. v

Cert obéti pobere, ale окат- zůstane. (Veno brzo to tam,

ale iena zůstane na krku.) Ú. `

Dostal kata мне zlata; бег: zlato vzal, kat mu ostal.

S. Узео врага поредъ блага; spara ocrao, благо пропало.

Jedno k druhému, zlá iena chudému; komu se dostane,

уйду jemu hëda bude. О. 

Jde-Ii dilo hakmak a врак, nech radëji tak. Н. Коли

пойдетъ вкось aa врозь‘, такъ мало и брось. (О шапйе15щ
ne po srdci.) I

Kdo nemá s куш by se vadil, pojmi sob-è_zenu. Ö'.

Spolu jim tësno, a od sebe teskno. R. Bn'lacr'b т'ьсно, а

розно грустно.

Ani s tebou nemohu zíti, ani bez lebe byli. Ö.

I dobré manzelstvo za kajicnost platí. R. Доброе замуж—

ство посхнменье. 4 - `

Neni hospůdky, by nebylo půtky. Ú.

Není té Мету, aby v ní .pri Мази nëkdy паду nebylo,

(ani toho manzelství, aby se mezi maniely nëco odporného

nepî-ihodilo). Ö. .

Není toho kosteliéka,.aby .nebylo каштана _ (aby cert

nemël svou картин). — А zas naopak: Není toho kostelíka,

aby v nëm jednou do roka posvíceni nebylo. Ú.

Není toho domu, kde by nebylo ëasem аута (mrzutosti).

_ Neni domu bez души. C.

‘) Angl. IIe that marries for wealth, does sell his liberty.

"‘) L. Intolerabilius nihil est, quam foemina dives. Juv.
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нюня radost, hustá ialost, шт pilné, to jsou jîch krmé.

— Krárká radost, vèöná ialost. Ú. — A väak pomnëti tî'eba

i na toto:
Ne väude kdd růic roste, kopî'iva také vyroste. Cv'.

Kdo má pokojné manielství, v svobodném jest stavu. Ó.

Manielstvo bez dëtí, den bez slunéöka. Ö. — HLuz. Man

dielstwo bjez снеся jo rune висте] bjez siónca. DLn/í. Man

Zelstwo péez ieói jo rowno ako ten swèt péez swuńca.

S. Бракъ безъ Aime онако е Kano дан'ь безъ сунца. *)

Zeny se stydéti, (Шей nevidêtí. R. Жены стыдиться,

д'Ьтей не видать.

Mui miluje ienu zdravou, a bratr sestru bohatou.

R. Мужъ жену любнтъ здоровую, а братъ сестру богатую.

Starého pro radu, mladého pro vádu. Ú.

Lépe se stary'm papati, neili s mlady'm plakati. S. BoJrk

е ca стярьшъ папати, него съ Magnin плакатн.

Zderouc Магу внеш koupíä sobé novY. (Звал-у pán

z Zerotína осей své tak Ген, Шуй ji dával za starého Te

toura, ktery'i роют brzo umî-el, a опа po ném statku do

stala. Сету.)

Na starém do mly'na, na mladém do vína. (Jak о koních,

tak o muiích platí.) Ú. — Jinak: Na starém (t. trakaŕi) d0

mly'na, vykládá Сету/елка takto: Kdo ша, а! pŕedce нём,

jinYm se pohoví.

Навис konë, шагу vůz, mladá Zena, этап] тай. Ö. Anebo:

км se шагу s mladou oiení, jakoby do starého vozu plaché

koné нарты. Р. Kiedy sie; stary s mlodq oieni, ‘еду wlaénie

jakoby w stary тж szalone konie zaffoiyi. Hal. Коли иолоднй

so старою оженится, то Tam» е, )im бы молодит иеуны кони

до старого воза занрягъ. -

Patrná Мая, u starého mladá Lida. R. Видимая быта,

что у стараго жена молода. S. У старца maga жена бъда

готова. A staroëeské Yerëíky praví: Oí'ech тау, zub бег

') Lat. Matrimonium sine prole est quasi mundus sine sole.
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vìvy', mladá iena, kmet дышу: toho spolku, radím, se sti-ez,

vèc nejlepäí jest rovná spî'ei. Beä.

там shoda, шагу mui а mladá iena. Hal. Де Hymn

старый а :lemma молола, Tann» р'Ьдка згода.

StarÚ mui a mladá iena — jisté dëti; „паду mui a stara

iena — jisté bití. HLui. Slary mui ha mloda iona -—- wëste

dz'eóí; mlody mui ha stara iona — wéste puky.

Krátké dí'íví, hotoyé uhlí; рогат (тку, hotoví sirotci.

S. Кратка дрва (кратко главн'Ь) готовы угарци; позлна л‘ьца,

готово сироте. -— StarY otec sírotky plodí. S. Одъ стара

отца д'Ьца сирочадь.

Bez ieny dům jako bez койку, а bez muie jako bez
pisa. R. Безъ жены gom» что безъ кошки, а безъ мужа что

безъ собаки.

Nestojí dům na zemi, ale na ienè. S. He стои куъа на

земли, него на жени.

Dobrá hospodyné dům stî'eie, a neëetrná ho v rukávc“l

roznese. R. Добрая женаломъ сбережетъ, а плохая своинъ

рукавкомъ разнесетъ.

Vice iena hrnkem neili mui pytlem (vyvláöí. z domu).

R. He столько мужъ мЪшкомъ, сколько жена горшкомъ.

Nenavozí mui na í'ebî'inovém voze do domu, co iena

po záslërkách vynesti můie. HLui. Mui njezamoie zreblo

wanym wozom tak wjele domoj nawozió, haó iona äórcuäi

domach wotnosi.

Mui-li „мы, půl dvoru hoî'í, a iena-1i шхун, väecken

ЗВОН. R. Мужъ задуритъ, половина двора горитъ, а жена

задурил-ъ, и весь сгоритъ. ' .l

Mui se snaií, jak by chleba dobyl, a iena se snail', jak

by muie pozbyla. R. Мужъ гонобитъ, Kam бы хл'Ьба добыть,

а жена гонобитъ, какъ бы мужа. избыть. l

Zena jak knëina, a svètnice nemetena. Hal. Женка кня—

гынка, а хата не метена. (Йена nádherná ëpatná hospodynë.)

Poklid jeví hospodyñku, neävara ukáie sviñku. Ó'.

Zenina krása domácnost. R. Женщинъ красота доно

стройство.



391

Ozdoba ien ctnost a dobré mravy. P. Niewiescia ozdoba

cnota i dobre obyczaje.

Dobré ieny není ceny. Ó.

Dobrá iena drahá smëna: на pak iena Ирке zelí. Ö'.

Dobrá iena lepäí nad zlaly sloup. C'.

Z dobré ieny muii cest. R. Женою доброю и lynn

честенъ.

Zena poëestnëjëí, muii шнека. В. Жена честнее, мужу

мил'Ье.

Jak slunce okraäluje nebe, tak idům iena poboiná.

DLuí. Bowno ako swuńco nèbjo ks'asi, tak jo {тошна йопа

ks'asa swojeje wjaie.

Mui a iena jedna duäe. R. Мужъ и жена одна душа.

Со muii vzácno (draho), to bud iené svato. Ö.

Zena muii plasty'î- (ñastr), a on Л pastyî'. R. Жена мужу

пластырь, а онъ ей пастырь.

Krásna pávice peŕím, a iena muiem. I?. Красна nasa

перьемъ, а жена мужемъ. S. Свака жена на свогъ мужа

прикладна.

Q__obrá iena délá dobrého muie. ЁЖ)

Zly chlap 0d ieny. P. Ну сЫор od iony.

Lépe iíti manielům svorné neili hojné. — R. Не

надобенъ и кладъ, когда у мужа съ женою aan..

Kdo za ienou nedopatî'uje, ten ji jislé nemiluje. S. Кой

не позорствуе на свою жену, онай е и не милуе.

Zenu miluj jak svou duäku, a tî'es jako пшена. Н../1юбв

жену какъ душу, а тряси какъ грушу (бей какъ шубу).

Mr. Женку (дътину) люби am» душу, а тряси am. грушу.

Pomoz boie neienatému, a ienatému ui iena pomůie.

Mr. Поможи боже нежонатому, а жонатому й »ranma поможе.

Zachovej bůh od ni dobré ieny. Ö.

Ohne, povodnë a zlé ieny uchovej пае, Рапе! R. От'ь

пожара, отъ потопа, n отъ злой жены сохрани насъ, ro

сном”)

\—

') Angl. A good wife makes a good husband.

n) R. Пйе »ai деистов nai уши} :and fgía.
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Kavka а zlá iena öím se více pere, tím cernëjsí. Il.

Сауна i zla iena sto se veóe pere, to je càrnija.

Zlosti ienské není lékai'ství. Ú.

Která chválí cizí muie, snadno vstoupi v cizí lůie. C'.

Koné vásnivého, sluhy úporného, ieny nestoudné, bodeji

nikdo nemël. P. Konia s narowem, chflopa s uporem, iony

е niewstydem, bodaj nikt niemiafl.

Dlouhé vlasy, тику rozum. Ö.  P. U bialy'ch glów

dïugie wïosy, а rozum krotki. Hal. Жинкы довге волосье

Maiori., a розумъ короткый. R. Волосы долги, уиъ коротокъ.

Mr. У жинокъ волосъ довгый, та умъ короткый. S. У жене

е дуга коса a кратка пам'вть. Il. Dùgi Iasi, kratka pamet.

Ch. Zene sù бадей lasih, pak kratke pameti. Dugi lasí,

kratka pamet. Kr. Йепе 50 dolgih lás, pa kratkih misel
(kratke vére).*) I

Porozmyslím s poduskou, potom ее poradím s ienuskou.

R. Подумаю съ подушкою, а noo/115 спрошусь съ женушкою.

Йепека rada byvá jen nëkdy dobra. Ú. **)

Koné chval teprv po mésíci, a ienu po roce. Ú.

Nechval ienino tilko, -ale chval její dílko. R. He хвали

жену Tis/10u11., a хвали ее двломъ.

Йена pi'echválena ui jest zavedená. C.

ienu а ruönici můies ukázati, ale ne zapůjöiti. S. Жену

и пушку Monte човекъ показати,.алн не узаимати. Mii)

Koné nepůjcuj, а ienu na body depouätëj. Mr. Коня въ

позичку не давай, a жинку въ приданкы не пускай. ‚

Nevëŕ ienské vůli, а 110111 v poli. R. He B'bpr. жен'Ь s1»

волй, а коню въ пол'Ь.

‘) L. Certum est, longos esse crines omnibus sled breves sensus ши

lieribus. Cosm. р. 12. — Fr. Longs cheveux, courte cervelle. Пёт

Songe @aan unb 1111311‘ 6km. Lit. Moteriszkës ilgas rubas, trumpas

urnas. был. Naeste-rahwal оп pìtkad juuksed, lühhikessed möttei

'*) АнуЬКУошеп’е counsel ís sometimes good.

*")AngL The wife, the horse, and the sword may be shew`d, ЪЧ‘

not lent.
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Zvůle dobrou Zenu kazí. Н. Воля добру жену портитъ.

Aan `ыужъ ment волю, не быть добру.

Povoluj ienë, pak hledej ji po cizích domech. R. Когда

mend; спускать, lram» въ чужихъ донахъ ее искать.

Vodu, oheñ a Zenu тлю si podmanili. S. Воду, натру

и жену не ноже човекъ naamw/Iam.

Zena iene, ai doiene. Ú. 1

Zenskou сынов: tezko nasytiti. R. Женскйя прихоти не

исполнить.

Íenské nemoci dají se jen uhodnouti. R. Женскйя немощи

догадки лъчатъ.

Banni дед: а ienslnj pláël dlouho нет/й. Ú. — HLui;

Raniäi deäó а njewiesc'inski plaó so bórzy minje. P. Deszczyk

тщету i Ну раппу míodéj nìedlugo штате!)

Йепзщ pláë, bahí hnëv, psi kulhání nemú dlouhého

panování. Ú.

U blázna kord, u ieny pláè, u psa m06, u konë lejno:

to kdyz chti hned jest holovo. Ö.**) «

Íenskí pláé, koóiëí slzy. Ch. Zenski plaë, pak maèkíne

suze. Kr. Zénski jok, pa maòkîne solze.

Jedna iena pláée 0d ialosti, a druhá od chylrosti. R.

Одна жена плачетъ отъ жалости, а другая отъ лести. ***)

Kdyz pes spi', iid ртам, Zena рыбе, nevëî'. P. Kiedy

pies épi, iydprzysiçga, kobieta pflacze, niewierz.[~) _

Z Zenského ртов smích. Ú.

Йепё а klínu nikdá nevéŕ. Ú.

Koni, psu a ience nikdy печей‘. Mr. Коню, собацъ ‚ та

ЖШЩ'Ь нев‘Ьрь. -— Р. Ani по “131, ani w mieáeie` nietrzeba

Wierzyó niewieácie.

Lesf, chytrost а oklamání пруды ienské umëní.

 

’) Smil». Morgeuregeu unb ïßeibetmaì fînb um ¿cbm nimmermaí.

"l Fr. Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut. (Йена

se smèje kdy můie, а pláöe kdy clxce.)`

"'") L. Didicerunt flete fuemìnae in mendacium. Syrus.

l) Nëm. Qin be: `@unbe `iôinfen, Яйлы“! явкам, Sraum QBeinen, Suben

ëcbmören, full iid) титан‘) felyreu.
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Zenská lest, ас bez zubův, a väak i s kostmi рот.

R. Женская лесть, хотя безъ зубъ, да съ костьми съесть.

.S. Женска Janis, преыда нена зуба, ад’ опетъ зло у'Ьда.

Йена muze оная, Ьу oci mél co ï-icice. НИЗ. Йона

muza zjeba, by woëi mjel kajz ki'ida.

Koné nebij, смешна неШр, zeny nepopouzej, сносе-11

2 nich úzitek miti. P. Konia niebij, slugi тещ], zony nie

агат, chcesz-li mieó z nich statek. Hal. Коня не бйн,

слугы не проклинай, »manu не дразни, коли хочь щобъ стат

новали.

Йену uméji bláznům piskati. Ú.

Zena vërná, milá, jest divná со vrána bilá. Ö.

Íenská milost jest jako host; panská pŕizeñ сей jako sen;

růzovtj kvét _ to tré jde zpêt. Ö. _ P. много panienska,

szczescie w капу, «Iaska pańska i krasa rozej, nie (Надо

trwafle rzeczy.

Zena muze uebije, a pîtedc ho sobë podbije. 1i’. Жена

иужа не бьетъ, а подъ свой нрав'ь ведетъ.

Ten svët se (Инне obraci, kdyzzena muzem ноша.

HLui. Тон swjet so dziwnje wobroca, буй zona muza

mocy ma.

Kalhoty kde zena ноет, málokdy muz ноте kosi. Kr. Kjér

lzena hlaëe nosi, moz malokdej dobro kosi.

Zie, kde muz н гоиее а zena н kukle chodi. Ö'.

Za starj'ich òasův by'valo, ze muz zeuu bíval, a nyni

zena muze tepe. R. Въ стары годы бывало, мужъ жену

бнвал'ь, а теперь жена мужа бьетъ.

Znej zeno své ныне vŕeteno. Ri Знай жена свое кривое

веретено. (Ncplet se do vëci, o ней muzům òiniti.)

Zena smléi' kazdé tajemstvi, о nèmz nevi. S. Жена he

сано ону тайну сачувати, кою не зна.

Safránu nepî'etieê, а zeny nepi'epi'eä. Hal. Шафрану не

перетрешь, а жинкы не перепрешь.

Zenské dilo а zenská тес nemá ni'kdy konce. Ö'.

Kde baby, tu liromady. Mr. Що бабы, то n гронадн.
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'(Hromady, totiž sedlákův Shromáždění, kde obyčejně hlučně

se rokuje.)

Kde husy, tu smrad a štëbely, kde Ženy, tu Маг а kle

vety. Č. —— Р. Žona rzadko bez gomona.

Dvě, tři ženy dělají jarmark. — Třem ženám se ještě

vždycky klep povedl. Č. — Hal. Два жиды, a дм; нев-Ьстъ

зроблять ярмарокъ n шасть. S. Три жене и (mna rycKa чине

вашаръ. Tři Ženy a jedna hus Činí jarmark. *)

Kde dvě Ženy, tam Sněm, a kde tři, tam Sodom. R. Гд'Ь

дв‘Ь бабы, тамъ суёмъ, а Mis три, таиъ'°с0д0мъ.

Babích klepův ani na svini neobjedeš. R. Бабья ‘вранья

и на свинь'Ь не объ'Ьдешь.

Přijela bába Z města, přivezla Мече: S půl města. R. Ilpi

‘Ехала баба изъ города, привезла в'Ьстей три короба (tři

koše novin).

S jedním mužem do dolu, a s druhým do domu.I Č. -

P. S liednym w doł, S drugim w dom.

Žena muže Želí, dokud nezevře zelí. Č.

Žena umírá, a muž jinou vybírá. Ć.--R. Жена уиирает'ь,

а нуж'ь со смъху помираетъ. '

Komu ženy mrou a koně se množí, tomu přibývá zboží.

III/už. Komuž żony mrjeja a koně Steja, tomu` so kubło roji.

Vdovička svá шибка. _' Jak u kněze tak u vdovy,

každý chodí za svou vůlí. P. Tak u księdza jak u ‘моту,

każdy chodzi po swéj woli.

U vdovy chléb hotový, ale nekaždému zdravý. P. U

wdowy chleb gotowy, ale nie každemu zdrowy. Mr. У вдовы

ты, готовый, да не усякому здоровый.

Vdovec s vdovou zřídka se shodnou. P. Wdowiec

s идет; rzadko dobrze s sobą.

Vdovy za muž hotovy. P. Wdowy za тай gotowy.

 

') L. Est quasi gronde forum vox alta trium mulierum. Vl. Tre donne

ed un occa fan un mercato. Dove sono donne ed ocche, non vi

sono parole poche. Píem. Doe fomne e n’ öca fan un mal-cá-v

Angl. Three women and a goose make a market.
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Kdo vdovu béî'e, jakoby staré poctivice koupil na trhu:

Мой ví, kdo v nich chodil? P. Kto wdoweíl pojmuje, jakoby

stare poczciwice na wendecie kupiI: со wiedzieó, kto wnich

chodziï.

Nebezpeëno dostati koné po smëlém jezdci, а vdovu po

sméiém muzi. P. Niebezpieczno dostaó konia po ámialém

jezdcu, а wdowy po s'milaïém mçiu. Jini zas takto pravi:

Po nieémiaf'fém jezdcu konia, a po émiaïém mçzu носи/у

szkoda dostac'. .

Vdovë nëkdy dert щиту půjòuje, а vdovce sám себе

(Oba se rádi sperkují, aby se zas zalíbili.) Ú.

Sij vdovo äiroké ткачу. . . . Viz str. 89.

Vdovec má jen polovici srdce. C".

Vdovec типа lziòku а skleniéku, a mládenec holé ruce.

HLuí. Wudowc ma iiéku ha äkliëku, mïody hólc niöo.

Svedené леи, svedené nestëstí. Ú. - Ch. Dvoja detca,

dva veiiki gréhi.

Dvojo dëti svedeny, уйду jedny skráceny. R.- Двое ¿limi

водить, однинъ досадить.

Krev není voda. Viz Právo slr. 360.

Tézko väude svému beze svého. Il. Teiko svagdé svomu

bez svojega.
Svůj svého zelí. Cv'.

Svůj svému i nechté агат; R. Свой своему по неволе

другъ (братъ).

Pî'ítele (svého) jest i bolejiò chovati. Ö'. Stítnj.

Doba doby hledá, svůj svému а psu kost'. Шайка.

Svoji nejsou Némci, nedají zahynouti. Hal. Своя люде

не Татаро, не дадуть загыбати1

Bliiäí kosile nei kabát. - Blizëí jest tèla koäile nezli

suknê. Ú.  Sukné koäile bliiäi nebjvá, nemúdry' pro daleké

bliiäích zbyvá. Dal.- Р. Blizsza koszula, nii kaftan. R. Своя

рубашка К’Ь т'Ьлу блнже.— Рубашка ближе къ плечамъ, Ч’ЬМ'Ь

кафтан'ь. Hal. Ближша сорочка am. сардакъ (жупанъ). Uh
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Blize je rubaëa tela neg halina. S. Ближа в кошуля него

калина“)

Jazyk dobŕe vëî'i, kdyz zub boli. (О nejblizsich pŕi

buznych, potká-li je nestéstí ишаке.) Ö.

Pî'ibuznost platna, со stará plaohta. Kr. Toliko pomaga
Наша, kolikor stara plahta. l

Nevidím-li svy'ch, teskno mi po nich; чтят-и pak svych,

a mnoho zlych, lépe mi bez nich. R. Когда не вижу споихъ,

rain» тошно по иихъ; а увижу своихъ, да иного худнхъ,

такъ лучше безъ нихъ.

Dobré bratrstvo nad bohatstvi. R. Доброе братство

иил'ье богатства.

Bratr bratru jako silná vëze. y

Dva bratŕi na medvëda, а dva svakŕi na mouênou Байт.

R. Два брата на медв'ьдя, а два свояка на кисель. Р. Sszwa

grem na zajaca, s bratem na niedzwiedzia. (S svakremma

zajice, s bratrem na medvëda.)

Bratï'i se bili, a zas sobé mili. S. Брава била, ôpaha

мила. (Svoji ublízivse si snaze nez ст se porovnají.)

Tŕebaf bratŕí spolu nevaï'i, pŕedce spolu hosti. (ша se,

ze i о slovanskych niìrodech plati.) Téhoz smyslu jest i ta

tarské pŕísloví toto: Psi jedné vsi ëasto sc hryzou, ale na

vlka hned se zberou.

Acte bratr můj, väak má топит svůj. R. Братъ ной, a

уиъ у него свой. (Nemohu za to, nezive-li bratrmůj î'ádné,

ищейка—15 moudie.)

Bratr bratra az nad propast pî‘ivodí, ale do ni ho nevrze.

S. Братъ брата lia/11» яму воли, али га у nio не тиска. Jinak:

Свой свога надъ яму води, ал’ опетъ nel'ie y яму да га тури.

Ас jsme my bralŕi, nejsou pî'edce nase kapsy sestry.

S. Ако смо мы ópalia, нису кесе сестре.

 

°)'L. Tunica pallio propior est. Plaut. `_^Fr. Ma chemise me touche

de plus prés que ma robe. _ La chemise est plus proche, que le

pourpoint. Angl. Close sits my 4shirt, but closer is my skin. _ The

smock is nearer than the petticoat. Da'n. @finden er mtg пахоте

ст) .Rivlm Nëm. ibaß бишь ift mit пабе: ale bn' Eitorf.
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l

Bratî-i jsou hratï'í, ale sy'r za peníze. S. Брава на’ и

браЪа, ana снръ за аспре. Anebo: Со bratr to hratr,

mëscové ale úhlavní nepŕáteié. S. Bpaha на’ и браЬа, a то

60mm на’ и крвници. ‘

Bratŕí vespolek neby'vají dobî'í. Cr'.

Bralií snáseliví  veliké divy. P. Bracia zgodlîwi sa

wielkie dziwy.*)

Syn же moudî'ejäí —- radost; hratr bratra moudî'ejsí —
závisf. Л. Cum) отца уин‘ье, радость; aÍ братъ брата, зависть.

Podobné tomu jest ilyr.: кашу òlovèk si pî'eje, by byl lepsí

nei kdo jiny, a jedinë horsí nei syn jeho. —- Öovëk ieii,

daje od svakoga bolji, a odlsína da je gorji.

'Bratr bratru nejhloub odi vypichuje. S. Брат'ь брату

иайдубл'в очи вали. Anebo: Kdo ti vyloupl oko? Bralr. Protof

tak hluboko! S. Ко m- в извад1о око? Брать. За то в Tano

дубоко. (А tuk vsude, ôím чеш- Ьуча1а láska, tim vètäí

vznikne nenávisf, kde nepî'áteistv-l vzalo решен.)

Sestri!z (dcera) vdaná, sousedka nazvaná. S. Сестра

(anebo ш11ерца) удата сус'вда назвата.

Test miluje ëesf, a zet дату. Л. Тесть любить честь,

зять любить взять, а шурннъ глаза щуритъ (svakr oëima

mhourá.)

каш svekruèe zlá na nevůslu. S. Свана свекрва нрзи

lla ‘сивку.

Zlá svekruse i vzadu vidi. R. Y лихой свекрови и сзади

глаза. -

Teiko tchj'nì po zefové sini. Il. Teiko punici po ze

tovoj ulici. '

Devel" (bralr muiův) nevësté рте! 2 obyéeje. H. Деверь

пев'Ьстн'Ь обычной друг'ь.

U zefův mnoho úskokův. R. У amen иного эти.

(V rus. spolu hra ve slovech.)

Нет—11 v 61 hlavu, tedy v ienichovu (v zefovu). R. He

въ чью‘ голову, въ женпховуд

’) Lal. Rara concordia fran-um.
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Kdyi väickni v domé эр‘, nevëstë mlíti veli. R. Bc'k

въ семь'ь спятъ, a нев'Ьстк'Ь полоть neun.

Sytá койка dobŕe loví, hladová nevésta mnoho .krade.

Ch. Sita шайка dobra lovica, gladna snéha verla Шанса.

Jede-li` kdo z pŕíbuzny'ch zeníny'ch, vrata otvírej, a je

de-li kdo z muiovy'ch, vrata тайги]. R. Женняя 'Mem родня,

отворяй ворота, а мужня родня, затворяй ворота.

Dokud íivi rodiêové, cti je, a za mrtvé modlî se. R,

Коли живы родители, то пхъ почитай, коли уирутъ, nommait.

Нет pî-ílelíóka nad шнека. R. Н'Ьтъ 'rincaro дружна что

батюшка.

Dej bůh otéíku zdraví, a dítky nebudou bez zivobytí

R. Дай богъ батюшк'в здоровье, а матки вс'Ь въ промыслу.

Poielínání rodiëův na vodé neulone, v ohni neshoŕí

R. Родительское благословенйо на вод-Ь не Tonen», на от};

не горитъ.

Matóina'modlitba s moî'ského dna vynímá. R. Материна

молитва со дна моря вынииаетъ.

Nedej bůh to dítëti nepî'ítomnému, со otec a тапка

myslí. S. Да богъ д'Ьтету nella оно, што My отацъ и Mam

иысле. (Nepŕicha'zí-li kdy (Пошло dílê odkud, ihned rodi

èové myslí, ie to neb ono neätéstí je polkalo.)

Co овес шёгачп, syn jako slabé zláme. P. Co ojciec

przedzìurawi, syn jako slab@ zlamie.

Kdyz овес slár, rád bys ho zahrabal, a kdyZ umŕel, rád

hys ho vyhrabal. R. Старъ батька, убмъ бы его, а уцеръ

батька, Ryman бы его. ~ ~

Jak ty шайбе své, tak téuctí dílky tvé. P. Jako ty

‚тиса swoje', tak cîç uczczq (шаги twoje.

Vleéeä-li otce ku prahu_, романов té tvé диву pî'es práh.

1L Ako ‘Лебег otca do praga, budu te tvoji sini без prag

sun'nli. Kr; Ce vléóes обета do praga, te bodo пой otroci

беж prag súnuli.

Syn-li vyhání z дота, lehni si na рее; zef-li zabruöí,

honem se chop kliky. Mr. Коли cum» выгоня зъ хаты, на пичь

укладайся; Komm» зять стане ворчати, то за двери хватайся.
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Kdo otcì nepî'etrpí, ten jine'mu от vyloupí. P. Kto оком

niewycierpi, ten drugìemu oczy wylupi.

Kdo neposlouchá ша, prokáie posluänost Каш. Mr. Хто

не слухае тата, той послухае кета.

Kdo\otce a тешу neposlouchá, bude posluäen ltelecí

kůie. R. Кто отца и матери не слушаетъ, тотъ послушаем

телячьей кожи. Mr. He ви'Ьвъ слухати батька, слухай собачои

шкуры. '

Zena muii zas se můi narodili, танка nikdy, P. Zona

mçiowi moie sie urodzîó, а malka jui nie.

Со malka to шапка (со macecha to macecha). Ö. .— Р.

Mamka za тени; niestoji. 4

Na slunci leplo, а pŕi matce synu blaze. R. При connut

тепло, а при матери сыну добро. l

A6 дне kŕivo, pî'edc maleŕi milo. R. Хотя дитя криво,

да матери мило.

Aètë i Бите, od srdce je. S. Ако е и sniff, одъ срдда в.

1 cikanè své matce vzácné (mile'). Ú.

I Cikán cikañata miluje. Mr. И Цыганъ цыганятъ любить.

— Cikañata сету jak ëírfata, a Cikán je pŕedce rád má.

Mr. Цыганята усе якъ портика чорни, а Цыганъ mg. все

такы кохае. ‚

Вне za ruku, тапки za srdce. P. Dzieciç za reke, шапке

za serce. (Snadno si nakloníä matku, maje se vlídnë k дней.)

Маъегэке srdce .v шишек, a dëtské vhorách (v kameni).

R. Материно сердце B1» Alamx'l., ад'ьтское B1» kamila.

Malka za dcerou рыбе, а dcerka po. prknu skáóe.

R. Мать по дочкъ Mallen, а дочка по доекъ скачетъ.

Вне äpiní a dere, тапка äije а pere. Ú. ¿- В. ¿Hmm aa

игрушки, а матки за скалки.

Matòiny капу nebolejí. —- Malöiny ruce, i kdyi bijí,

шейку. Ú. —— R. Материи побои небольнн.*) -— Мнлаго

побои не 60mm.

’j Lot. Mahtes rohkas allareh mihkftakas. (Matèiny luce jsou vid!
щека.) Lil. Motinôs rankos szvs'elnos. I
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Kulka se chybí, ale nechybí se matöino slovo. Mr. Куля

шине, а иатерино слово не mane.

„швеи matky тетку, zlracené détièky. R. Без'ь матки

пчелки, пронащйя Ahum. --~ Kuŕátka svou kvoënu штату.

д'ьтигдоспыщ да мать безъ Bisky досп'вли.

wzly prut macechn.

Macocha racocha. Ö. f- Slc. Macocha psi socha.

Kolik vran bílych, tolik macech dobry'ch. Ö.  S. Колино

е б'ьлнхъ Bpaná, тодико в добрнехъ Mahexá.

V lese medvëd, a v боте macecha. R. Въ Jrbcy negaba»,

a въ дону мачиха. — Z lesa honi medvéd, а z domu ma»

cecha.-R. Изъ дому гонитъ мачиха, а изъ Jrbcy медв'вдь.

Pŕíjemno, co maceäino òesání. Ö. - R. Больно, что

цачихино чесанье.

Hoi'ko od maceehy pastorkovi, a сей nesladko 0d paslorka

macese. R. Горько жить отъ мачихи пасынку, а не (Manno-mz

и начих'ь on пасынка.

Macesino dite dvakrát pokrm домене. Р. Macoszyne

(шесте dwa гагу obrok (dwa obroki) bierze.

Ztëzuje si macecha, ze pastorek smetany nechce, ajemu

chudátku dej tí'eba syroválku.- Н. Горе мачихнЁно, что пасннокъ

сиетанн не 'kenya норою и сьтроватки радъ.

ч *Andulce po ртов: S. Милутину нолутину. Macecha жатва

mající т pastoréata a jedno твин dile taklo spravedlivé

mezi né koláée наша, ŕkouc: Zde теге vy Ш kazdy po
комы; ponëvadiŕl ale svému (Шей niöehojsemwnedala, веду

dátef'z bratrské lásky найду Andulce po půlce. ‘накати la

skavé délení byva' druhdy i na vyääích místech! ——

Nedá chůva nejlepäí kousek (Шей. S. He да дойнипя

найбол'Ьга залогая Amery.

Pro smrt není панду dosti (Шей. R. Ha сиерть дней не

нарожаешься.

«суд Sklenìc a деп není nikdy nazbyt. P. Szklanek i (шеей

niema nigdy nadto. i*

Gros bohalému a dítè chudému. Ó'.

26
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Kdo má (Нику, neiije bez lahůdek. H. У кого матки,

у того и ягодки. *)

Dítky jsou chudinë ту poklad. В. ¿Hana cy сиромахоиъ

живо благо.

Syn do дота, dcerka z domu. P. Syn w dom, dziéwka

z domu. (Pî'estane by'li mazánkem. так téi о ienilbé а

provdání.)

Dal bůh доку, dát i na доку. Ö'. —— S. Кадъ богъ човеку

д'ЬЦу gane, постара ее и за храну.**)

Malé dètì, тат starost. Ú. — Mr. Моли Abm, шале и

лихо. S. Мала дЪца, мала брига; велика дЪца, велика

брига. mw)

Malé den kaäi jedi, а velké den змее‘ uzírají. á

Nevyroste dítë, které se netluöe. P. Nieùroäcie айвой},
które si@ nietîucze. y `

Vtipné déti netrvalé. R. Зат'ьидивня ребята не долго-°

в'вчнн. « '

Dobré dëti krásnY вшей, zlé pak déti vdomè zmatek.Ó.

 Dobré dëti vënec, zlé déti väemu koneç. Hal. Добри

д'Ьти Bisdom., a лихыи iconen». Р

Kdyby nehyio dêtcův, nebylo by pláëův. Ó'.

Zlé dëti nedají radosti pojméti. R. Худыя Aim не Jua/(yn

радости имъти. A орёт: Sfastné ty dëti, z nichi alecm ты

budou radost jmëti. R. тъ счастливы дЪти, отъ коихъ mem.

и мать будутъ радость шиши.

Chudá maika spíäe sedm dètivychová, nei sedmero dëlí

jednu танки vyziví. Ö'. — Jeden ot'ec безе: synův vychová,

ale deset synův jednoho otce neuiiví. P. Jeden Ojciec dzie

sieó synów wychowa, а ‹121е$1‹;6 synów jednego ojca Zywic'

метода. -х-) Ne ieby uîiviti nemohlì, jale ie obyöejné песни;

') Angl. Children are poor man's riches.

") Angl. He that sends mouths, sends meat.

""‘) Lit. Май waikai, тай wargai; diddl waiìiaì, diddi wargai. Bau.

Мосте Rinba, Пошив Gänge, этапе мы, groic ботве. дна. Pissa

kessed lapsed pissoke типе.

т) шт. шт шт funn elm* ¿ehn шиш ernâbrm, ale geb“ „капы:

шип 93am.
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z сапой смете папбеп1 шагает се dává, aby nikdy za zi

vota svého vëeho jmëní z rukou nedávaiì a na mìlost мои

détí hledéti nemuseli.

Lépe s muiem od prahu k prahu, neili od супа ksynu.

S. Bont в съ иуженъ одъ гумна до гумна, него om. сына

до сына.

Devèt synův oslava, a jeden potrava. S. У деветъ хвала,

у Sanoma хрена.

Ruka má pét prstûv, a маму jiny'. Hal. Y однои рукы

палци, та не одннакови.

Chléb noni bez otruby a rod bez vy'rodka. R. Въ хл'Ьб'Ь

не безъ ухвостья, а въ род'Ь не безъ урода. _ Нет v ro

dince bez hanoöínee. Mr. Въ роду не безъ уроду. Bëlor.

Hema роду безъ внроду. Н. Въ сеыЬ'Ь не безъ урода.

Nemáä-li protivníka, matka 11 ho rodila. S. Ако злотвора

ненашь, майка Tn ra родила.
Nenív dédiny bez tminy. Il. Nema otëevine bez han

draòine.

1 na dobré svestce pouchr roste. Ó.

Nos nemůz ut'at bjti, aby ústa nebyla zkrváeena. (Jeden

zohyzdí спишу celj rod 1 narod.) Ú.

лаку otec, takY суп; jaká носа, шву mijn; jaké dï'evo,

taky' klín. _ лаку mlynáŕ, takY mijn; рву о1ес, takj syn. (Í'.

_ P. Jakie drzewo, t'aki klin; jaki ojciec, taki суп. Hal. Якый

млынирь, Tamm нлнн'ь; miam отець, `Tamm сынъ. — В. Kanon

батьно, таковы и Mmm. *) '

Jaká matka, laková Каша. _ лака m'atka, taková dcerka. Ö.

_ Канва матка, Talma Катка. _ Halma майка , онака и

Верка. Ch. Kakva mali, takva kói; kakov otec, takov sin. _

Podobné себе své супу mívá otec vsemi òiny; dcera pak

lnúsleduje zas älepëji шапку каш бас.

Po otci суп, po matce dcera se poznává. S. По отцу

cum., a no матери aha познав се.

') Angl. Such a father, such a son.
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Rodiia танка mládence, podobného na otce. Н. Родила

пана молодца, таного-жъ какъ отца. .

Zplodil dëti Vávra, to Janka, loVaůka. R. Прнжнлъ

¿tren Фалал'ьй, кто Авдей, кто @za/rbi.

лаку strom, takové ovoce. - Zlého siromu zlérovoce. Ú.

— Р. Jakie drzewo, Фат owóc. *)

Z dobrého koi-ene dobré “Не. R. Отъ добраго коренн

добрая и отрасль. Каково дерево, такова и отрасль. **)

Jaky' koŕen, takové obnoií. HLui. Kajkii horen, tajki

wukoreñ. Mr. Яке коринья, таке н нас'ьнья.

Jakovéz semeno, takovéi .р1етепо.‚д. —— S. Какво сане,

онакйй и плодъ. \

0d spatného semene neöekej dobrého plemene. R. Оп

худаго с'ьнени не жди добраго плененн.

JakY rod, takj'( plod. Ch. Кантата, takov plod.

Z ialudu nebude nei dub.- Na dubè nerostoa nei ialudy.Ö.

Nedaleko nd stromu jablkalpadají.  Jablko nerado da

leko padá od jablonë (od stëpu): nemůie-lit ране, ale

spickou se k nëmu obrátí. Ú.  HLui. Jabíuko daljoko wot

jabuni nëpadnjo. P. Co,sjab{oni spadnie, niedaleko upadnie.

0d зада niedaleko jablko pada.- R. Яблоко недалеко падает'ъ

отъ своей яблони. Мимо `яблонкн яблочко ~ne namen.> Hal.

Не вндкотится ябко далеко Bum, яблунн, а хоть cn видкотнть,

то cn хвостикомъ оберне. Mr. Яблочко видъ яблонькн не

далеко видкотнтся. -— Не nazie Грушка ¿la/ie вндъ листья.

Ch. Jabuka ne opade dalko o_d stehla. к». Jabelko ne pade

(Шей od drevésa.***) _ .

Jablko rádo zachovává chut stromu svého. Ö.V

Na vrhê шайку, а na osice kyselky nerostou. Mr. Ha

sepó'b груши ‚’ та на осиц'в кыслицн не ростуть. Hal. Терннна

грушокъ не родить.

‘) Angl. Such as the tree is,'such is the.fruit.

') Ёид. Kui tam ni wössud. ~ « _

"°) Luz. Non procul a proprio stipite pomacadunt. Lit. Obolei obèlin

века. щи. тыс: falber те langt титан. Nëm. Фе: ЩИТЫ“

пйф: weit »om Stomme.
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Dobrého hnízda dobré plómè. P. Dobrego gniazda dobre

plemie.

Pod zlím krkavcem zlé vejce. - ZlY pták, zlé vejce. ёж)

Sova nevysedí sokola. О. — Р. Nieurodzi sowa sokola.

S. ¿[15 в сова излегла сокола? — Изъ вране што испане,

тежко соко постане.**)

Krkaveo ani зона nevysedi holubic. Ú.

»n Orel orla plodí, a sova sovu rodí. R. Орел'ь орла пло

дитъ, а сова сову родит-ь. 0

Со koèka Vrodi, to mysi loví. —— Co se z носку 111110111,

nebude nei mysi chytati. Ö. - Il. Sto шайка 11011, sve misi

loví. Ch. Kaj se od тайне rodi, vse po misih gledi. Kaj god

шайка rodi, vse za misi hodi. S. Штогодь маца оиаци, оно

one нььше лови. Kr. Kar тайна 10111 rade misi loví.***)

0d losa lůsata, a od sviné prasata. R. Отъ лося лосята,

a отъ свиньи поросята. .Ir

Jaaa ŕepa, «aka наг, jake plásu, taká mlád. c".

Tŕíska nepadne. daleko ode pnè. S._I/lßep'i.~ не пада далеко

од'ь кладе. С}2„1чег„11еора11а dalko od klade.
.n 1, .~\ ,hñ

1' Z dobrého„vina 1101119 осе1 by'vá. S. Доброгъ вина и

шедцаидобра. _ A opët: Z nejlepäího vina nejostŕejsí

ocet. P. Z najlepszego wina 0001 najostrzejszy. (Coi take

i-íci chce, kdyi dobrY se druhdy pokazí a zvrhne, bjvá tim

horäí lotras.) `

Tyie patoky., jenom io jeslé ŕidsí. R. Т‘Ьх'ь же щей,

да пожиже Men. (01ес za mnoho nestál, syn 11111 mené.)

1

1111101 synové 0101110` 5чу111р01101т1 5е 11а1ё2а]1. Ó.

Zvlástnich __lidí dëti nezdary. C. .. '
Vzácny'ch pi'edkův lpotomek ëasto by'vá holomek. P.

Przodków zacnych potomek czesto bywa шутишь-ъ)

') Svp. Da mal cuervo mal huevo. Nëm. Qìöfer ëßvgci, bôf¢â Gi.

°‘) Nëm. @a fjecft feine мы einen ,Beiñg aua. (88 bedt feine îauûe

einen @nahen ^

ш) шт. 911306 »on карт fommt, bad таит geen.

i) Lal. Heroum 11111 noxae. Sp. De padre santo hijo diaílo.
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Ас má парад па summy, падёт syn rozumy. P. Syn

w rozumie niedziedziczy, worki tylko dobrze zliczy.

~ U popa mèla by byti i hovada moudrá, any jsou mu i

dèti hloupé. S. У попа бы Bamm, да су и говеда мудра;

a оно су ну и льда луда. » ш.

Panské пению rozumnòjäí пей sedlské дёгтю. R. Город—

ское телятко разуинъе деревенсквго дитятки.

l Mêsfácké déti jako prasátka,‘f.a panské jako êtèñátka.

P. Miejskia (Место jako prosiç, a szlacheckie jako “спето.

Nejen zploditi, ale laké тат. Ú. «uw

Umël jsi (Питу zploditi, umèj ш vyuèili. R. Ymim'b дитя

родить, увгьй и научить. (Nebot není to láska zivot toliko

ólovëku (МИ, ale péòi miti ti'eba саке о jeho vychování.)A

Dals boze (тку, гнб pomoor (МЫ î-ádnë je vychovati.

.1L Дай 60m, кому Abm родить, тому ихъ и Вскормить.

Roditi dítky není lrhati Кишку. R. Д'Ьти родить, не

цв'Ьтки срывать (не nimm ловить).

Lépe détínemíti, nez nezbednë ch`ovali. Ú.

Коши bůh dal~ syny, uo je a` Кате] za viny. R. кону

богъ 4Aam-1» сыновей, не жить учи нхъ и бей.

реши bez обет, mladost bez cvióení, mlá'de'nectví bez

studu, (Шей hroznou ostudu. Ö'.

О 6em mladí печёт, ю jim sta-ŕí povëdí. PÓ.  Kr. Kar

mlade ne véjo, jim stare povéjo. _

vychovánf mëkké нем défi ums. vychuv'ání мае dem

на: zdravé. P. Wychowanie piesëliweÍ ступ? dzíecì ‘шипе

(zlos'liwe). Wychowanie затоне czyni тост‘ i 'zdrowa

Otcovská povolnost syna кий. Р. Ojcowska {agodnosó

vSym: psuje. ’ " ` " ' `

Kůño (Понтон otëiích rád z koleje vyskakuje. P. yCzçsto

z brzegów wylewa, kto dïugìe wodze miewa.

Lépe bohaty psa cviöí, nezlî сипай syna.A Р. Lepiéj

hogaty psa ówiczy, nii ubogi syna_.

U tvrdého (skoupého) otce zlodéjské ат. S. Y тврдд

отца крадднна Alma. v ' »
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Oheñ k опий pŕidává, kdo mladému vino dává. P. Ognia

do ognia przydaje, kto míodemu wina daje. _

Лагун za zuby! jsou ш bosí! (Pŕed дыша velmi na

jazyk pozor miti tï'eba. Èíká se tomu, kdo пёсо nepŕisluäného

u pŕilomnosti (Щек prohodil.)

Mladého snáze na uzdé drieti. P. Mïodego поте]

rzqdzió. Y

Mladému tí'eba rozum do hlavy vhánèti. P. Mlodemu

rozumu do вишу naganiaé trzeba.

Kam strom ohybáä, tam roste. —- Strom jak zroste, tak

это“. Ú.

Neohy'báä-li tenkou hůlku, tluslou neohneä. — Strom,

Щеп] se z mladu shYbá, by'vá pŕímy. Ú.

Mladou pláñku snáze zpî'ímiä. P. Mïoda pfonkç ‘Iacno

naprostowaó.

Уме? odrostlá nedá se ohy'bati. P. Сипаи rosïa nieda

si@ naginaó. Ch. Staro drevo neda Se Чес privijati.

мгаау strůmek, kam chceä, ohneä. VS. Докъ в ¿ipso

nua/10,10# га canina иуд’ ховешь. — Amm» е шиба танка,

треба в исправляти. Ch. Drévo za mlada ravnati se тога.

Co Jurko nëpochapí, tému sa Juro nénauóí. Slc.

Starého psa пенс v рота. Ètítny’.

\ тётю staného psa чёт. — Шагу pcs k ŕetèzu nepůjdev(nepi-ivyknß). f- R. Старую собаку трудно къ шЬпи

прйучить.*) › .

Биту se kůń `петицией знакам. S. Маторъ се конь не

научи игрити. Ch. Star коп] neda se чес ravnati. R. Стараго

коня и кобылой sliepen. не погонишь.

Úím kocour вып-Ы, tím ocas ncohebnëjäí.  P. Jim
kot starszy, шут свои twardszy. _ i у

Nosí-li Jeníöekjbánek, первый ho-ani Janak. С. ¿_

 

Öím hrnec za Anova naví'e, lím zapáchá, ai se ro-abije,

(éim отрок zapáchá, tim potom i stŕepina pachne). — Cim

u ' '. г‘.

*) L. Четно: canis catenis adsueñei'i non potent. Angl. An old dog

wil!I learn по` tricks'. ’



408

hrnek v nove начат, tim парнем, az se rozrazí (dokud ho

атм). Öeho stí'ep znovu najde, tim bude vonéti na vetech. Ú»

- P. Czego sie nowa skorupa napije, to sie z niéj polém

nigdy niewymyje. ~ S. Чин'ь се новъ судъ напуии, на оно

у в'Ькъ удара. ‘Imm ce новъ лонацъ напуни, онииъ у núm»

задыше. *)

кашу dobŕe zvedeny zná se, kde byl uóeny. Ú. '

Kde коней, ш stud a bázeñ. — Kde není kázné, není

báznê. ~ Мам kázeñ, шиш bázeñ. Ú.  R. Гд'Ь страхъ,

тутъ и‘благочестйе. S. Гд'Ь нема страха, нема ни стыда“)

Skola bez кабине, mlyn bez vody. Ú.

Dobŕe se snásí ¿est а hrůza. R. Хорошо честь и гроза.

Aneb: гдъ грозно, тутъ и честно.  Со pevno ‘(hrozno),

to вино. ВцЧто грозно, то u_np'imao.

Kdo roste bez каше, sstara se bez 'bázné. - Kdo se

sstaral neboje se, ten ziv byvá nestydë se. Ú.

Канат bez bazné pokrm bez soli. Ú. 'Slc. точек bez

kázara, öo Кой bez kantara. ' ’ ‘

мета neuvázany netancuje. R. He нривязанъ Menus

не няяшетъ. ` ‘ "‘

Povol бери; hned bude po pivé. (Popust Нянина; а zlé

následky brzo spatŕíë.) Ö. _ ‘

дано дне, ma had“ рыбе]: а zábë наивен. á (zu:

jest to znamení; daleko jest lépe, at déti Инн]? hlísti had.
бегу.) -. ‘ ' j

Dalma` hal uci dem, bŕezová тена rozunl dava. Р. De

bowa ме- uczy тыс, a brzozowa rozum dawn. "

Bŕezové náuky nejdou na buky, ale do hlavy. Mr. Bepe

зова наука neme на бука, тай въ голову.
Lískovka v ráji rostla. S. l./I'benomma e нзъ рая nenni/la.

Lísková mast' divy шин. S. .Mscnona e масть чудотворца.

ВоЬг носнг ävihany. (swroceské.) ` '

’) L. Quo semel est imbuta recens, венцы: odorem, testa (На. Пот.

«_Sp. A la vasija nueva queda el resabio de lo que se echo en ella,

“j “Iva yoìg öéoç, 57.90: xaì oîuîuìï. L. Ubi umol, ibi 6i pudûl'.
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Mlyny klepnné lépe melf. — Brouäeny nůi lépe ŕeie. Ú.

— Kr. Nabruäen noi rad réie.

Za bitého dva nebité dávají, а р1°е‹1се jich nechtéjí.

Mr. 3a битого двух'ь небитыхъ дають, та me ñ не беруть.

Bojí se uèedlnik halúzek víc noi pohrůiek. Н. Боится

ученикъ лозы больше грозы. '

Kázeñ a dobrá metliëka k dobrému vede дешева. Ú.

Metla vyhání dêti 2 pekla. Ú.

Zidká metla dobré dítky éiní. Ú.

Metla novou mäi zpívá. Kr. Siba novo meäo pojc.

Öím milejäí syn, tim ‘МЫ metlu viń. Ё“)  Srov.

Pî'ísl. 13, 24. Kdo odpouëtí metle, nenávidí syna svého.

Kdo kárá, len miluje. R. Кто караетъ, тотъ и милует-ь.

Anebo: Кого люблю, того и бью. "

Ne tak bolí od laskavé шву. Р. 0d {азиаты ге1‹1 п1е

tak boli. . л

Lépe jest, 'aby déti plakaly, nez otcové.- Plaö ty radëji,

nez já! (ŕíká тонок-11 matka, nechtíc щи _р0 vůli dítéti v 211

dosti jeho nemoudré.) Ú.

Bitim ŕezm'k získá, a ne uöitel. Anebo: Zádny víc bitím

nezíská jako ŕezm'ci. (Pŕíslovi toto a následujících nékolik na

Пи? zas způsob pŕi vychování odkazují. îKtery by lepäí a рт

méï'enéjäí byl, není pochybnosti `211111115; aèkoliv pï'i väech

dítkách, a ve väech pî'ípadech naprosto ljenom jednoho se

pŕídrieti rádno ani mozno není.) Ú.

Kdo se domluvy (slova) nebojí, nebojí se ani holi. 8.110

се ртьчц не 6011, не 6011 ее ни башне. _

Rozum v hlavu nevbijeä, a ctnost ke kůìi nepi-iäüeä. Ó.

— R. K1» кож-Ь уна не‚‚рришъешь.

Bitím podal'í se jednoho éerta vyhnatí, n_deset jiny'ch

vehnati. Ú. .

Èemen se v ohni nepolepäí (a bitím nikdo nezlepäí). Ö'.

Ne наговорю“ vede l1 lepäímu. P. Nie kaida poprawa

na lepsze. l Y .

 

‘) Úud. Midda штат щи, ledda kíbbedam witl.
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Opravuj _ jenom 011 nezbavuj. Ö.  S. Ако cuna nof

правляшь, немой да га безчестишь.

Nezahanbuj pán sluhy a otec супа (1. pî'ed jínjmi).

P. Pan sflugi a ojciec супа nigdy niezelzy. `

Dílky napravuj stydem, a ne hrůzou a biöem. R. Д-Ьтей

наказывай стыдомъ, a не грозою и бичемъ.

Ne holí pies kosti, ale duchem tichosti. R. Духомъ вро

тости, а не палкой по кости.

Pŕíklad щепку гейши. á _- Р. Przykrad wielki ога1ог.

Pŕíklad lepäí nei uöení; öiñ'co mluvíä _ 10 111пёп1!

Р. Przyklad lepszy nii панна; czyń co mówisz _ to mi sztuka.

Nekazí déti hraëky, ale zlj pî'íklad. R. Д11тямъ не порча

игрушка, a порча худая прислужка.

лаву pèstoun, takové dítky. В‚‚Каковн [wh дядьки, таковы

и Amman.

Jak staŕí dëlají, takse mladí od nich uëí. Ö.

Co déti éiní? Co pŕi 0101 vidi. S. Што чине Mlm?

Што виде одъ отца. .

Jak staî'í zpívají, tak mladi cvrlikají. _ Staŕí ptáei jak

грипп, т1а‹11 ро nich tak ушей. _ Mladí slavíëkové uòívají

se od starYch zpívati. Ö'.

Sténë ätéká; takt od psův slyäí. R. Щенокъ Jaen; отъ

большихъ слншит'ь. ` 1

Jak veliké hodiny ukazují, tak malé серо nioh spravujiä

(Tolìkéz о vrchnoslech, pŕedstavenŕch a poddanjch plati.) Ö.

Èivot (pî-íklad) starëího uôí mladäího. P. Zywot starszego
вену mìodszego. l

Jak chodí ситу rak, 1 шину се‚.и61 tak. (Mladého raka

Магу rak trestal, 2e leze naopak:neukńzal mu lépe jak,i

lezou po dnes oba tak.) Ö.

Kam rad chodí tata, tam i synek clwátá.y Ö.

кису jehliöka, tudy i nitka. R. Куда иголка, туда и

нитка. Mr. Кудн голна, ryan и нитка. Viz téz Pravo. 'f

Dëtì kradou a о1ес pî'ijímá. R. ¿Ham нрадут'ь, a отецъ

прячетъ. = L —
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Zvon поит, а v koste! nechodi. Mr. Дзвинъ Assouan»,

1a B1» церковь не ходить.*) _ (Pekne Ваней, а1е sám tak

теснин.) ._

Stroinky se brzo vsadi, ale ne hned ovoce dadi. R. Де—

рено скоро садятъ, да не скоро c1» него плодъ Ьднтъ. (Bovne

to i s vychovánim.)

Deveata густо jako konope гомон. P. Dziewki jak

konopie predko rosta.

Divka jest jako vrba, kde ji уздой, tam se идите. Hal.

Д'Ьвка якъ верба, де ю посадишь, тамъ прйймеся.

Nejpéiiiiëjsi veno panne ctnostné vychování. P. Posag barzo

piekny pannie jest cnotlive «vychovanie.

Malo mi po velkém vene, pakli jen poeestnost v zene.

P. Malo mi po шепнет wienie, kiedy cnota wielka w zenie.

Bylina (strom, step) bez kvetu, panna bez studu, “(Ню

pîiicháií k jakému ‘Шиш. Ú.

Vídaná panna medená, a пентана zlaiá. ll.V Brr/rima д'Ьвка

впадина, а невнднна золотая.

V kleceoh рыбника, а vdomech devŕátka. R. B1» M'krimx'i»

птицы, a B1» тереиахъ д'Ьвицн.

Drz penize v temnote, a devce v tesnotë. R. Держи

деньги въ темнота, а д'ьвку B1» т'Ьснот-Ь.

Dobî-e jest, ' kdyz наш o panne slysi, ale nekazdy ji

vidi. R. Всякъ бы про дъвушку ommen, да не scam» бы

ее вид'Ьлъ.

‘ Sedávej panenko v koule, дай-П ctnostna, najdou te. Ö'.

Войне] panenko вне doby; пена! nejdrazsi ozdoby.

S. Чекан, Absoluto, времена ; не изгублни' свогъ имена.

Stará panna бека na starého томна. Р. AStare panna vna

starego zoflnierza ozeka.

_0k Сип víc kmotrův (вкусно, tim vio salem. Ú.

¿à ‚Ипотеке, okiii inoje пшика, a v mém dvoŕe se ne

нтана]. эВ. Кукушка, кума, окрести мое дитя, да и не знай

‚коего‘ дворам
 

') Angl. Bells call others to. church, but enter not in themselves.
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Viz vise: Zenu her z blízka, kmotry z daleka.

Umŕe dítë, umŕe i kmotrovství. Ú. — S. Уире куиче,

поквари се кумство. — Куше умрло, куиство ce раскинуло. *)

(Smysl vlastné ten: Smrf sproäfuje od závazkův.)

Vítr v poli nedohoníä, a купону klevetné se nesprostíä.

R. 3a Bisrpon'b въ nomia не угоняешься, а съ браньчивою

кумою не напрощаешься.

Soused za pŕítele stojí. Ö'. ‘-, P. Sasiad dobry za

brata stoji.

Lepsí blízkj' soused, nei dalekjr рты. Ö. (Sr. Pi'. 27, 10.

Lepäí jest soused vedlé, nei bratr daleko.)  P. Lepszy

sqsiad hliski, niili brat daleki.

Dobry' soused дюну klénot пешку poklad). Ö. -S. Добаръ

nomia велико е добро. Bao в коишйя велико зло.

Dohrj soused půl iivnosîi. Ck. Dober sused pol iivlenja.

Od dobrého souseda hradití se netŕeba. Ú.

Kdyi soused jako med, куй ho na obéd. Hal. Коли сус'Ьдъ

якъ М'ЬДЪ, Toma просп ёго на объдъ. '

Kdyi té tlaöí bída, nehiedej iida, ale souseda. Hal. Коли

“да, не kan до жида, лише до сус'Ьда. '

Noha пони podpírá, a stojí nbé dobî'e. Ö. (Sr. итогами.)

Nekupuj sobë дота, kup souseda; dům koupíä, souseda

neprodás. R. He купи себъ nom., да купи encima; избу

купишь, сос-Ьда не продашь. Р. Niekupuj тактовой, kupuj
sasiada. ' I

Soused ssousedem plané hrusky jísti povinen. Musí

soused s sousedcm kyselá jablka i plane hrusky Нэп, 'a za

dobré pnjni. vedle sousedův zlé i dobré erpëa. á

Kdo chce poiiti dobré vůle musi okusiti mnohé nezvůle. Ú.

A6 je daleko, chodí se lehko; i aé blízko, chodi se slizko.

\

Mr. Хочъ далеко, та ходить nemo, a хочъ близко, та ходить

’) Dd». шш ¿Barnet er böb, er вашими ubc. Dólnonêm. што’:

ять m is, f» is be mabberfoop uw..
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enano. (U башню souseda Iépe jest pomoci hledati, nez u

blízkého.)

Veliké pány те] ршыу, ale ne sousedy. Ú.

Kenny' pésímu není spoleêník, a чешу pán ob pokoj neni

soused. R. Иноходецъ e1. пути не товарнщ'ь, а большой

въ избъ не сос'Ьд'ь. .

Dotud jeden v pokoji bydlí, dokud se sousedům jeho

libi. á

Maje souseda zlého a k> юта bohatého, bei а nechej

vseho. Р. Sgsiada яду masz poteinego, a k temu него,

odbiez wszystkiego.

Védí sousedé, jak se коши vede. P. “Неона sqsiedzi,

jako kto siedzì.

Знай’ se s sousedem, рот ‚ jakous mél таит а bablm.

 Nevis-li urození a zachování svého, rozhnévej souseda

nejbliiäího, povíf povahu zivota tvého. Ú. — Р. Kto niezna

swéj zadnéj пасу: niech pyta miçdzy западу (niech sier

poyvadzi s sqsiady).

[lost do domu, bůh do domu. (Host пене pozehnání,

гадом.) — P. Goáó w dom, bóg w dom.

Hosta ищет—пата: bůh na jméní. R. Честь приложена

(гостю), а on убытну 60m» избавить.

Staroèeská byla elnost: rád byl vidén v domé host. Ú. ——

P. Staropolska jest to cnota, nikomu niezamknqó wrote.

Hostinnost velké schválení. P. Goácinnosó wielkie zale

cenie. (Hostinnost ‘юнца ctnost.)

рощ host уйду hospodáî'i vítán. Ö. — R. Гость доброй

всегда хозяину прйн'ген'ь. _ _

K “Ш rnílému hosti гм ьозроааг nadsadí svůj statek. Ó.

— R. Для добраго гостя и хозяин поживится.

Hoste рощ/ат, postele posilány. R. Гости позваны, и

постели посланы. '

Myj se bíle, поэм na půl mile. R. мойся бъленько,

гости близенько. '
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a Cim vice u stolu, tím lépe синий. Pobízeje k sobé поэта

па obëd î'iká HI/ui. Wjacy jich je, a ljepe slodii.

Со má рес, to na stůl mec. R. Что n1. печи, то на

столъ мечи.

K ша hostu konec postu. S. ¿lobe гостъ, na разори постъ.

Kdo vina ища, ten hostí neöestuje. R. Жалеть вина, не

no1-Imaan гостей. ’

Co bůh dal, i já podávám. é.

Óím jsem bohat, tím slouiím гид. Н; ‘lim богатъ, т'Ьиъ

и pan». Mr. Чинъ богатъ, Tum» и pam,.- Hal. Чииъ хата

богата, mm. рада. —— Aè nejsem bohat, jsem hostům „за.

R. Хотя не богатъ, а гостяиъ радъ.

Nebud’ pro hosta zásoben, a bud дети rád. R. Не будь

гоЪтю запасеиъ, а будь ему радъ. (Zásob se убое pï'ívêtivou

мы, nei jídlem а pitím.)

Spatnj slarosta, пеший—11 òestovati hosta. R. Худъ Мат

Bti, когда не ум‘Ьетъ потчивать гостей.

Pi'i hostech lepäí jest za tolar диоду, nei za haléí` hanby.

P. Przy goéciech lepszy talar шкоду, nii szelag wstydu.

Laskavá МЭР mi'lejsi nei Коте. R. Видъ хорош'ь колача

лучше. *) (Tak ëteme také v Pi'. 15, 17. `Lépe jest pozvánu

bYti na zelí s láskou, neili na krmné tele s nenzivislí.) .

Nebudou-li hosté hrdi, nebude саке dům tésen. S' Ако

не буду гости бЬсни, Hehe бнти nyha трона.

Рго dobrého dosti, a pro zlé hosti i [оно äkoda. R. Для

добрато довольно, а для худнхъ и того жаль. (Zcela ve

smyslu Sokratesovë.) .

Maje нона v domu, пешие] ее ероги. Anebo: Nevad

se s бывай, kdyi v domë host sedi. P. Goécia прайс 37 domu,

nieczyń s czeladzía (przy niem) gomonu.

Lépe hosta nevpouëtéti, nei ho hrubë propouätèti. P.
Goécia lepiéj nieprzyjmowaó, vnii go tudziei wyforowaó.

Kdo поэта rád _vìdí, i psa Мю nakrmí. P. Kto miç mi

Iuje, i pieska (sluiki) mego sianuje. R. Кто гостю pan,

’) Angl. Welcome is the best cheer.
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тот-ь и собаку его напор-ять. Anebo: Буде пеня любишь,

mn. собаку ною не бей. *) (Pmlovi tato “чан нови мне

svédectví о hostinnosti вычищено národu; nic удав méne

nenedostává se ì Наймусь, jez тётю zcela jsou na odpor,

jak иней uvidíme. To так nebude divno, kdyz se povází,

ze vymizelé véìäím (Шею u národův evropskych právo poho

stinství tez u Slovanův duchem nynéjäího véku tuohnouti

poëíná, ani ze meze пеной práva kdy tak äiroce poiozeny

byly, by ночей mélo väeliky'm плакат a bŕichopáskům na

ujmu hospodáŕův a до}: domácí zámoznosti. Tent práva [оно

více zneuctívá, Мой ho zneuzívá.)

 

лаку host, taková mu i e'est. S. Какавъ гостъ, онака

ну и часть. — Byl-liby нет мы, Ьу1а by i так ñesf.

S. Да су боль: гости, была бы боли и часть.

Jaky host pŕiéel, шву mu i гнёт]: dáme. S. Какав'ь In

e гост'ь дошао, онакйй ну и пешкиръ даешь.

Pekny копеек pro milého нона. и. Хороши! кусонъ для

хорошего гостя.

ńidká návëtëva, шест} host. R. Р'Ьдкое свиданье, прйят

nun гость. "

Kdes rád vidén, тика byvej, kde nerad, nikdy. P.

Gdzîeó rado, rzadko bywaj, gdzíe nierado, nigldy. Anebo:

Оные cie пан мщ, thm nie спето bywaj. Mr. PM;

просятъ, не вчащш, me не просятъ, не ‘бувай. Hal. Де

moo/mn, не части, де не люблитъ, не ходи.

Kde nescházím, песней zbyvati. Ú.

Host öasty a тонну Ъгно отряд. Р. Goéó czesty i (Иней

гусЫо sie sprzykrzy. `

Nevhodny host ноге: nez Tataté. Н. He во время гость

пуще Татарина.

Hosta стонет, soli, немногом boli. Ú. (Kdyz élovék

нотной-Ну на p'tílvò ионным Se odvolává , ta se mu нм

odpov'ëd. Chléb а sůl , toto шатен! pŕívétivèho uvítáni, po

') Sp. 'Qùìen bien quiere â вынь-ъ, qúî'ere ble'n à su сан.
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saváde nevyhynulo u naäeho venkovského lidu. Tak by'valo

v доте т?с11 rodiéův, kdykoliv nékdo známy' neb ze soused

slva do svêtnice vstoupil, hned se 510 pro chléb a sůl, а

pŕijato jej slovy „Питоне 51 z naäeho boiiho баш.“ Nikdo

také toho 116111111 se nezpèöoval, jeíto za zlé bylo by se mu

pokládalo. U Rusův pak, jak vůbec známo, pï'esné se posud

väude tento obyòej zachoval, tak Ze u nich 1111211? 11051111511?

òlovëk chlebosolem slove, sama pak hostinnost pèkné jmeno

chlebosolstva obdrzela.)

Vidé jámu, v ni se nekot, nezván pak na hody nechodì. .

R. Видя яму не вались, не званъ на пиръ не ходи. (Také

tém ku pouöení , 111102 110 0121011 vécí rádi se pletou a 11e

ptaní radami svymi se nabízejí.)

NezvanyI host není radost. R. Незванъ гость не на

радость.

Nezvané hosti neby'vají vzácné. - Nezvnnyóh 110511 pod

stůl sázcjí (za рее sázívají). Ö. — P. Goáó na bankiet nie

proszony nie barzo bywa uczczony. Hal. Гисть непрошеннй,

не ¿yace бувае тученый.

Nezván pí'íäel, bez úcty vyäel. Ch. Nezvan doäel, ne

poäten poäel.

Na llody nczvany' by'vá u »dveŕí öestován. Ú. -— Nezva

nému hoslu misto za vraty. S. Незвану госту 1111010 за вра—

тима. Мг. незваному гостю за дверыш misero.

Нежат 110511 hryzou 110511. R. Незваные гости гложутъ

кости.

Host se mrzí na hosta, а hospodáï` na oba. S. Гостъ

tapan на тоста, a Aomahnuœ 11a обадва.

К11?2 host nejmilejäí, nech se dále béï'e. Ch. Kad je

gost najdragäi, onda на] odide.

Host. první den zlato, 1111111? den stŕíbro, a tŕetí —

шё11': honem domů jed. Mr. Гость першого дня золото,

другого —— ср1ъбло, а третёго — MM5: хочь до дону ндь.

Host a ryba tî'etího dne smrdí. Ö. — Р. Goéó 1 ryba

trzeciego dnia precz (cuchnie). S. yHalnnmiem» гости на три

и
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дана доста. Два вечера госту доста. Clt. Vsakoga gosta

tri dni dosta. *)

Bud’ hostem dotud, dokud svatba trvá. ‘Mn За гостя

noma весилье скоется.

О takovy' panketI nedbám, kde hodovníkův neznám.

д 0 taki bankiet niedbam, gdzie spóisiedzaoych nieznam.

Sám sedím, a6 tu hostí dost: sneznńmymi jakáz veselost?

P. Sam siedze, chocia gosci jest wiele: с nieznajomymi ~co za

wesele? `

К11е 110511 111'0та11а, nechutná rozpr'ava. P. Gdzie gosci
gromada, niesmaczna biesiada. I '

Host nemluvny (nehovorny), pravá beöka. P. соде nie

rozmowny za beczkeJ stoji. ‘

Host se zuby jen a panderem bud' mezi osly posazen.

P. сове sbrzuchem tylko 1 zebamì godzien siedzieó jest

s oslami.

Jedes-li na obëd, те] ssebou odpovëd. R. П0113жай

на об°11дъ‚‘ а слово иовези на отв'Ьтъ.

Host, Мету nic nepî'inese, neoh se vyspí v poli, v lese.

P. Gosó, Могу nic nieprz'yniesì-e, niech sie przespi w polu,

w- lesie.

Host prázday málo vzáeny. Ö. _ P. соде nie s prózny
mi rekoma n_ajdzie u mnie Wszystko doma.

Mnoho ho'stí, málo jí'sti. _ Mnoho éápův, malo Zab. Ö.

Zvi me'nê hostí, bude chleba dosti. R. Зови гостей

меньше, rain» хл'Ьба станется больше. `

Pî'i slavnostì dvè tëikosii: kdo by radA pil, tomu 001111—

vají, a kdo nechce, toho nutivají. R. У._празднина два не—

 

') Lat. Post tres споре dies vileseit piscis et hospes, ni sale conditas`l

sit vel specialis amicus. Anebo: Si venies bis aut ter, accipiam

te libenter; si vero quater, pudeat te, bone frater. Anebo: Hospitis,

mulieris, pluviae post triduum satis est. Sp. El huesped y el pece `

a tres dias hiede. Angl. Fresh fish and strangers stink in three

days. Лёт. Ют uilen Жан ein (81111, ben anbern eine 21111, ben Dritten

flinft er fañ. Anebo: íDreitägiger @añ iñ eine 91111; breitógiger äifd)

taugt nidjt ¿um îifd).

27
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вольннка: однону хочется nim» , да не даютъ, a другаго

потчиваютъ, да не хочется пить. `

Kdyi host se ráno па cestu chystá, o nocleh se do

mlouvá. R. Гость коли рано подымается, то ночевать хочетъ.

(Host, Мету by тай déle u tebe pobyl, obyéejnë záhy k od

chodu se stroji, секте, bys ty ho k dalsímu pozdrieni se

pobidnul.)

.Isa v hostech nesud o domu. S. Званъ доку не суди.

(Ше hostiny nesud o`mohovitosli hospodáî'ové, ani dle úklidu

pozorovaného o vsednim романы а öist'otë; nebot tu byvá

zhusta jen na ten баз, dokud Нови jsou, pëknym navrch.)

Nestydatého ноша pivem z domu nevyienes. R. Безстыд

наго гостя milioni нзъ избы не выгонишь.

Neplet se позы v hospodái'ovy vëci, své mëj napééi.

P. Gosciu w gospodarskie rzeczy тента] sie, swe miej на

pieczy.

Více spozoruje host v cizim domë za hodinu, nei ho

spodái za rok. P. Идеей] goéé w cudzém domu za godzimà.I

щиту, nii gospodarz za rok.

V cizim боте nejlépe byti polonëmym, polohluchym,

poloslepym. Ú. j

Hospodáî робка, а host pozoruje. R. Хозяинъ сн'Ьнаетъ,

а гость прим'Ьчаетъ. ‚

Varuj se hostí, Щей 'maji osti. P. Stiîzei sie gusci,

którzy maja oscí. (Шей тая sváry tropi,`ú§tëpaèné ti'eba

i na hospodáie si vyjíidèji a jako jerikové нон)
Pied hostem ieny neohval, ëeládkou se nechlub, konëm

se nehonos. P. Przed gos'ciem iony niechwal, спеши swéj

niezalecaj, s koniem siel niepopisuj.

Host ртов, host odejde; ale hospodái- zůstane. S. Гость

he бытн, пакъ и ori/ihn, а доманинъ остатн.
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XV.

Ilospodàí'stvi polnl' а пошёей. ‘- Pí-lëinlivost

— domed —— èetrnost а spoi'eni. —- Chovej se

(не svého этан/и а dúchodn; -Nmála si vai;

— па budouci рамами]. — îivlové. »- Pil'

slovm' кампании.

Ze ëkoly повредит‘, а vůdce z knih ‘- nemnoho po

nich. P. Szkolne gospodarstwo, a z ksiqg hetmaństwo, oboje

niepewne. ‘

Znáti баз —- první повредит-оке pravidlo. Ú.

Hospodáî'ství neî'estné - äkodné a neóestné. P. Gospo

darstwo s grzechem czyni заводе s poémieehem.

Spatnj повредит, kterY mluví: Po пай vek bude, a po

пав ъгеьаг ani tráva nerostla. R. Дурит! хозяииъ говоритъ:

По нашъ stm» будетъ, a uoc/rh иас'ь хотя и трава не poem.

KterY hospodáî' nemyslí уедет: со zejtra? ten ui do

hospodaî'il. Il. Koi domaóìn пе misli u vede: на u jutru?

tu niti je kuóe, ni domaóina. e ‘

Воьгу náä ран! nebíje, nedomlouvá; ale мне о nie

nedbá. Mr. Добрый nam! ни бье ни лае, та о нич'ьиъ и

не дбае.

Kdo kvoònu prodává, ten své Неон prodává. HLui. Stói

starku pŕeda, sej zboio pŕeda. (Kdo kdëdiènému zboií,

k polnosti, základním шипит sáhá, ротам si z bláta do

louie.)

Kdyi kupujeä этажу, 'nevybírej väecko z tobolky. —

Nebot: Statek ветхому, plastik zedrany'f. Il. Gola baätina 

gola plaätina.

27*
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Jaká půda, гашу chléb. Н. Какова земля, таковъ

н хл'вбъ.

Pèkny' rok pekny' dává plod. Н.Въ хорошой rom» хорошъ

и прнплодъ.

’Lepsí moudry Моде], nei hloupy' správce. P. Lepszy

тайгу zlodziej, nii glupi wlodarz.

Koupiv вшей kup take správce. R. Купивъ село купи

приказчика. Aneb: He иупи себ'Ь села, купи приказчика.

00 ст platno конем, neumíä-li рт upravovati. Il. Zaludu

je zaëina, км: nìje naëina. (Bez rozumu этажу jdou na штангу.)

Selby a dobytek i bez penëz ротой. R. Хл'Ьбъ да miaou

и 6em. денегъ живётъ.

Lépe mouëno nez louëno. (Lepäí pole nezll louky.) CY'. 

P. Bardziéj maczno niili (нешто. — Lépe mouöno nezlì

rybno. P. Bardziéj juszno niili rybno.

Vinnice jsou bídnice; osenl  дамы zivem'. Téi танго:

Vinnice  bídnice; chmelnice —— pouhá dèlnice; zahrada —

ëaslá náhrada; louka -v- ta si fouká; dobré pole neprodávej,
vole! Ú. 

Slívy .- sliny, hruäky- labuiky, ryba —— voda, chléb _’

hlava. Hal. Сливка —— слинка, грушка _ минушка, рыба -

вода, хл'ьбъ  голова.

Rybniky chybníky, дебиту äediny, zabrada zlá rada, лыс

platy поют äaty. Ö'.
Ириша ätëpnice, ртам truhlìce. Cv.

Zle jedná ovëák, drìí-li v zimé slî'íi. (Tak i yrchnosl

туй poddaného а zvláä: ve иной létech na krev пище.) Ó.

Roll тёт- koreem, a ne- lánem. P. Role korcem mierz,

nie sznurem.

Jinak vúdolí, jinak na horách (подросший ты se

musi). Ú.

Svého kraje polí каш oráë svèdom.. P. Swego ищи

pola найду oracz swiadom.

‘Гоши zisk jde neomylnê, kdo так“: roll pilné. R. Tony

будетъ всегда счастливо, кто па'шетъ не лениво. Anebo:

Кто станетъ пахать, тотъ будетъ богат'ь.
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Kdo iito má, vsecko má. P. Kto ma iytko, ma “пунш.

Öim kdo pluhu bedlivéjsi, tím zisk пожмет. R. Держись

сохи илотнЪе, такъ будетъ прибнльн'ье.

Аые Ьещ bochník tvůj, pi'edce pole upravuj. R. Хотя

miaou хороши, а пашню наши.

Ono pole dobŕe тост, ро kterém hospodáî' chodí. P. W тет

sie polu dobrze rodzi, po którém gospodarz chodzì.

Kdo k poli pî-ihlíii, má také v díii. R. Орать пашню,

копить квашию. — (Kdo дека zemi svou, nasycen bude ohleby.

Pî'ísl. 12, Н.) МОМ

hqèU rolníka сете ruce, a chlebiöek bílY. S. У ратара прне

руке, а бъла погача. »

‚за Láska k poti krmi voly; щепу vůl krmí stůl. Ö.

Cert zlYm za dobré, а pole dobrj'm za zlé ее odméñuje.

(Сип vice jest trháno, vláëeno, a tŕeba i hnojem pokydáno,~

tim. za to byvá vdëönëjsí.)

Úrodna jest тете, kterou-hospodái' Инее. Il. Plodna je

zemlja, koju' возродит р1еее. ""

.ÄH Kdyby nebylo oráée, nebyto by boháée. Ö. —— R. Не

будетъ пахатника, не будетъ и бархатника. (Nebude-li v poli

дымка, nebude tei aksamilníka.)

т. Kdo nechce bídy pozna'i, musi svjm pluhem a na ещё

roli orati. Hal. Абы лиха не знати, треба своинъ плугомъ

TaV на своей mißt орати.

Choeë-li s pole bráti, musisl na ne (МИ. Ö.

Dbáä-li о roli,è dbá role о цене. Ó.

9Mi- Neiivi pole, alle nívn (role). Н. Не поле kopman, нива.

Neni dëdiny bez kluéeniny (kopaniny). Il. Nema оше—

vine bez kèröevine.

Вт]! oráni, оно]! ohléb; (гоп orání, пор chléb. S. Дво

струко оранье, двострукъ хлебацъ; троетруко оранье ‚ тро

струкъ хлебацъ. ~ `

,mi Brázda hluboká, sláma vysoká.

«m1 Pot chlebu první vláha. Ó.

Ne tak rosa jak pot öíni úrodná pole. Н. Не столько

роса сколько потъ творнтъ полн плодородным. Bylo pry
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oblíbené pŕísloví Petra Velikého. V pî-íslovíeh tohoto ать“

v nejpeknéjsím svëtle se núm ukazuje pokojny, praeovìty,

прыщ zivot Slovanův a jichbiska k rolniotví. Má-li Мету

národ pravdivëjäích a подпеваем pî'ísloví o tomto pï'edůlezitém

pŕedmètu, неон se s nimi vytasí, ас my о tom velice pochy

bujeme. A pŕedoe гаком jest nestydatost nèkterych mu

dráòkův némeckych, az i tyto ‘настоит národu naäemu прятал,

svému je pŕipisujíce. Ne tak, pánové! Orba a hlavnë orba

to jest, kteronito пагод slovansky' v takove'mto davu nepi-iz

nivyoh okoliëností nejen svou bytnost zachoval, alebrz i

v tak nesmírny робе: zrostl, a orba to bude — не pak

ämejdy топке а kramáŕství  která byt jeho, dá bůh,

vëkostálym uèiní, jsoue nejpevnëjëím základem jeho zdravoty,

stëstí а spokojenosti. ’

Vinohradu netî'eba modlitby, ale motyky. S. Виноградъ

не иште молитве, него мотыке. Blk. ./Ioaie неще Maximum,

ами иска МОТЫКЖ.

Hnůj na Флоте, zlato na poli. Ö'.

Kde se Мной, tam se rodi. *) — Kdo hnojí, dobŕe морд.

Ро1е miluje lmůj. R. Поле любитъ навозъ.

Ne z mraòen, a z mrvení >pï'ichází pozehnání. R. Благо

словенйе не изъ тучи, —— nez навозной кучи. Spanielé иван:

Hnůj není za'dny эту, а1е divy сям.

К01ес hnoje nad potî'ebu nebude na ujmu ehlebu. R. Гд'Ь

лишняя навоза колышка, тамъ лишняя хл'Ьба коврижка. `

Proto se hnojí, aby níva rodila , asamopsi sejí, by se

Идет hodila. R, Для того навозъ кладутъ, чтобы больше

родилось, а полбу с-Ьютъ, чтобы людямъ годилось.

Sláma  polí тата; neŕád — hrabej poŕád; mech —

ten neeh. Ö.

Málo sena vkůpách, таю penëz-vrukách. R. Bz копнахъ

не с'Ьно, Bz кабалахъ (людях'ь) не деньги.

0i' mélko, sij носе, „или se metlìce. Hal. Выори manico,

nocbů p15/mo, уродиться Mmmm.

"') Lit. Kur ;szud’s, eze ir grud’s.
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Ten перегнана, kdo setbu obstarává. R. Пашню пашут'ь,

руками не машутъ. I

Kdyz 1:11- sejeë, oddechni si, а kam смей, se ohlidni;

kdyz ozim sejeä, slítne-li klobouk s hlavy, ani ho nezdvihni.

R. Когда яровой хл‘Ьбъ cino, то съ поотдншкою и на сторонн

погляжу; а ржаной хл‘Ьбъ c1110, шапка съ головы свалится,

и той не поднму. (S ozimym setím vice pospícllatì tŕeba,

нет s деп.)

Kdo v deäti весе, za sucha sklízí. Ú.

Zito bez strachu sij do prachu, a oves tŕeba ve vodu,

jen kdyz v svou dobu. R. Рожь хоть на часокъ, да въ ne

пелокъ, а овесъ хоть B1» воду, да въ пору. —- Zito ti'eba do

popela , jen kdyz v cas. R. Рожь хоть въ золу, да B1» nopy.

Sij zito tŕeba v spraä, а päenici v баз. R. С'Ьй рожь B11

воду, а пшеницу въ пору.

2110 dvë nedële se zelená, (не пе‹1ё1е se тега, ave

nedéle odkvëtá, dvë nedèle se zamleéuje, (Не nedéle usychá.

P. Dwie шедшей kwitnie, dwie niedzieli sie wysypuje, dwie

niedzieli dcjz'rzewa zboie na polu. R. Рожь ABB недми

зеленится, ABB недыи отцв'Ьтаетъ, ¿ab нед'ьли наливаетъ, ¿ab

недъли подсыхаетъ. (U пав poslední Питу о néco шведа

se натр.) 

Obilí ze sy'pky na зурна v osmi nedêlich. R. Хл'Ьб'ь по

сп'Ьваетъ изъ закр0м:1 въ занронъ B1» восемь acabas. (To

platí v severních rusky'ch krajinách, u паз jeätè jednou tolik

ano i vice бязи potiebí.)

Па ЬЫрёёёС, dá i rez. R. Дастъ богъ дождь, ¿acm

и рожь.
l Kdyz na севшей bláto', oves by'vá jako zlato. R. Когда

на дорогъ грязь, тогда овесъ князь. — Zito praví: Sij mé

tŕeba v praä, jen kdyz v баз. A oves di: Zaälapej mé vbláto,
budu jako zlato. R. l

Zába Маге, oves skáòe. R. лягушка квачетъ, овесъ

скачетъ. _ а

Pohanka мы zrůst dává ovsu. R. Гречиха пала, овсу

поростъ. «
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Pohanku sej za Ipëkné rosy. R. Fp'kqnxy o'bn, когда

роса хороша, -

Oves i skrz lyôeny stŕevic prorůstá. R. Овеоъ и сквозь

лапоть нроростаетъ.

Jeömen hospodáŕe детки—м zarmoutí, (nei ho sklidi). Ö.

Bak a psenice zároveñ do zrna rostou. (Éiká se, kdyZ

päenice kvëtou, ze jsou raci nejlepëí.) Ú.
Pêenice nedbá, zdali pátek anebo svátek. Cv'. _ S. Пше

ница тежатка неАчека. (Päenice väedního дне neoeká; sklízej

ji, kdy pëkné poèasí.) ‚

Zíteèko krmí väecky blázny парома, а psenióka jenom

vyvolené blázny. H. Матушка рожь кормитъ вс'Ьхъ дураковъ,

а пшеничка по выбору.‘

' Vtipna jest tato ruská pŕípovidka: Звалъ ячмень пшеничку :

Hoi/mem. туда, rais золото родится, мы тамъ будемъ съ тобою

водиться. Пшеничка сказала: У тебя ячмень длиненъ усъ, да

ym. коротокъ‘; за чъмъ намъ съ золотомъ водиться, оно

m. намъ и само apnea/Imca. T. j. pî-_imlouval se jeómen k pse

nici: Pojdme tam, kde zlato rodi se, vsak nam ŕdnbŕe kroz

kosi НОШ se. Päeniòka pravila: Tobé, jeómeni, (Пошло jsou

vousy a [тёти rozum. Паб nám medle za zlatem jíti; nechmez

je samo pro nás piijíti. `

Kde roste stoklasa, iiví se sedlák i chasa; kde roste

metlice, neuziví se ani slepice. Ö. _ Hoste koukol a metlice,

bude chleba po Hromnice; modrák а топес›(з\г1аёес)‚ chlebu

колес. R. Метла да костра, будетъ хлъба до Петра (Петръ

Полукормъ, 16. Ledna), a синецъ и Звбнецъ, хл‘Ьбу конецъ.

Stoklasa pravi: Sedláöe, ziv se, já nesu, ai se mi hî-bet

prohybá. Metlice pravi: туй, sedláöel HLuí. Koserwa praji:

Buro ziw so, .ja nesu, ‘паб so mi kribet _shibuje. Smica praji:

Buro, тет! j

Len do kolen, konopí po usi. (О půdé úrodné.) HLuí.

Len haó do kolen, konopje пае do wusow.

By se bï'íza nestydèla, na koï'ené' by shoŕela (t. bî-ezové

(НМ i syrové dobŕe ИОН). Ú.
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Réva a koza vodu nemilují. S. Дона и коза воду не

милую. `

Kdo se dobytka spouätí, chlelia se spousli. Ú.

Kup kone mladého, а za starélio решён nevyhazuj.

R. Лошадь молодую покупай, a за старую денегъ не теряй.

Draisí obrok neili kůñ. Il. Кормъ коня дороже»

Mlady’ kůń томе do penèz, a stary z penëz. P. Ml'ody

koń w pieniadze Лёше, a stary z pieniedzy. Hal. Кинь моло

дый въ гроши йде, а старый выходить.

Kůñ дому pi-edkem весе, а zadkem Небе. R. лошадь

добра передомъ с'Ьчеп, а sezioni волочетъ.

-gigKůń lbud oily, noh решусь а povolné huby. P. кон ma

byó своду, nóg pewnych, i geby wolnéj.

ÄimßHuba ukonë bud volna, u òlovëka pravdiva, u psa lapna.

P. Geba u konia ‘ноша, u czlowieka prawdziwa, u psa

ulapna, takie maja byó.

:vw Uzda ukáie коне, jazyk clovèka, chut krmi. P. U/.da

konia, jezyk систем, smak potrawe pokazaó ma.

Zelezná mast (шт), ielezny кап. P. Zelazna sieró, ie:

lazny koń.

Саун nohy bile, рт lysina, ten-li нон аощ, velká

novina. P. Cztery под] bia/le, piata lysine, jesli koń dobry,

wielka nowina.

Koné bez promény щебне masti) vrat, s jednou chovej,

sdvèma dej pi'iteli, s tŕemi вертеп, а se ctyi'mi honem

prodej. P. Кон ‚ bez odmiany oddaó, Неона sobie сном/ас,

se dwiema przyjacielowi, se trzeina nieprzyjacielowi, a se

cztérma przedaó.

Kdo na bílém koni nesedël, nesedél na dobre'in. P. Kto

nal hialém кота niesiedzial, níesiedzial na dobrém.

Kůñ sivy, от plavy, pták bily - obyéejnè dobŕi. P. Кон

siwy, chart plowy, ptak Шагу czes'ciéj dobrzy штабам sie.

Kůń bez cviku, posel hloupy, stŕecha otrhaná, äpatné

стан svého jezdce, рана а hospodaî'e. P. Кон niewyprawny,

posel’ glupi, dwór одену, jeidca, pana, gospodarza метода

zaleció табу.
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Koné chromého, psa Пиона, sluhy opilého stejné jsou

sluiby. P. Konia chromego, psa leniwego, ohlopa pijanego

jcdnakie sa poslugi. \

Kůii nekovany' na mráz, déravá bota do шт, tupá sekera

na drva- те se hodi. P. Кои bosy na mróz, bot dziurawy

na Мою, tçpa siekiera na drwa, nie pewni sa.

Kůñ' drobné stoupající a pacholek òerstvë пушной ne

ища lenivi. P. Кои drobno stqpajacy, a chlop predko jei

щсу nie Пеший bywajq radii.

Koné nei'jsî pokusil, potravy nei jsi okusil, Ölovëka

nei jsi швы, питу nechval. P. Konia niedoswiadczywszy,

ригам-у nieskoszlowawszy, czïowieka nieprobowawszy, nie

сити.

Kůń ovsem, pes chlebem, pták (sokol) masem mnohému

se папой. Р. Kon dla owsa, pies dla chleba, ptak dla miesa

mnogiemu sie паном; radii.

Kdyi kůñ nad chlapa úpornéjäí, a chlap nad kone чу

myslenèjsí, cviöi se oba. P. Кой сыора ирогет, а сЫор

konia przemysïem, boda sie ówiczyó oba.

Syp koniobroku, půjde s tebou do skoku. Ö.- R. Сыпь

коню м'Ьшкоиъ, такъ не будешь ходить п'Ьшкоиъ.

Krm kone jako bratra, a prohánèj ho jako vraha. Il.

Hrani konja kao brata, a jaäi ga kao duämanina.

Dej koni ovsa, a prohánëj jak psa. Hal. Дай коневи вивса,

a гони го якъ пса.

Kdyi ujedeä mili, розга] konëm chvíli; kdyi ujedeä

sest, dej nm jíst. P. Ujachawszy mile, роет] koniom спите;

ujachawszy szesó, dajie koniom jesó.

Plné еще vedou v ráje. Ú.

Nedávají roliule, ale mnohule. S. He даю рогуде, него

иногуде. (Lépe mnoho maly'ch krav, кош málo тащусь.)

Dávej kravám do тёщу, daji соьв do шву. д.

Hojná рйсе, рщ кыш. c".

Ovce s jehnétem jest za Ш vóel nejspravedlivêjäí. Ó.

První коша za plot. Ú. _ P. Pierwsze kociela za plot.

Hal. Перши кош за mom. (Tak i гнусь domácích zvíŕat
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prvníèata nehy'vaji наша k odchováni.) — S. Први се начийи

3‘ море бацаю. Anebo: Први ce штенци у бару бацаю.

Pes ve (Ноге, mensí ноте. Ö.

Slepice na lichu, husy, касту na sudu (nasazuj). Spíse

to povera; nebof nevidéti toho nijaké rozunmé pŕíòiny. Po

dobnê povéròiví пае nëkteï'í Уйду nerovny росе! bochníkův

ztésla vyvaluji, majíce za to, ie chléb byvá pozehnanèjäí

K tomu jest i pŕípadné ртам: Bůh [голой ‚пище. P. во;

trojre lubi. Lat. Numero Deus ilnpare диабет. Srov. tez:

Do tietice väeho dobrého.

Kdo nechová myäi, ëpatnou má тупом. С.

Kde mysi, tu zlodèji. Ch. Gde misi, tam tati.

Spáti dlouho do rána_necti hospodáŕe ani hejtmana.

P. Spaó dingo gospodarzowi i hetmanowi sromota.

Инну vslávej, pŕíklad dávej. Ö.

Spatná ta hospodynè byvá, kterou slunce pod peŕinon

пан.

záhy zhůru, роте’ dolů. Ö.

 

Chleba se nedospíä. Ö. -— Nesmí ten dospali, kdo ehce'

ellleba созван. P. Nie dospaó trzeba, kto chce dostaó chleba.

S postele гати skok by'vá k hohatství krok. R. Многаго

захочешь, поранье c1. постели скочишь.

Banni рисе ан! doskáce. 'Ó'.

Kdo ráno vstává, tomu pán bůh dává (bůh ho pozehnává).

P. Kto rano wstaje, тети bóg daje. R. Кто рано screen,

Toly'óor'b подаетъ. Ancho: Кто рано встаетъ, уцн-Ье бы—

ваетъ. Mr. хто рано встае, тону и богъ aac. Il. Tko rano

птице, vas dan mu dobar nastaje.

Z несет—а kvas , ráno rada. Ú.

Kde pán sám do koutův лантан, ш hospodáí'ství dobi'e

smjí. Ö.

Савва аоьпаьа рощам рта. д.

Bëda té kuchyni, Мета nevídá hospodyni. S. Тежко оной‘

кухини, д-Ь госпа не улази.

Bez hospodáî'e i dobytek pláóe. Mr. Безь хозяина и

товаръ плаче. ‚
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Více дне oòi nei (Не ruce vydélají. Ú.

0110 pánè nejlépe kone vyobroèí. Ö'. - P. 0110 ра115111е

konia tuczy. Hal. Паньске око коня тучнть. H. Лошадь

добр'Ьетъ отъ хозяйского глаза. Ch. 0ko gospodara 111511

vola i кота‘. S. Очи господароне коня гое.*)

061 hospodáî'ovy stŕehou domu.

0110 páné má väe na гене. Ú. — R. Xoaaüclciü глазъ

снотрокъ. — 0110 hospodáî'ovo затемно, (vse zahlídne,

vèello si väímne). l

Cìzí oko nehledí äiroko. Ö.  B. ‘Не свой man, не

тобой кусъ.

Lepäí jedno oko své, nezli от dvê. P. Leosze jedno

oko swoje, niieli cudze oboje. Anebo: Cudze oko nie bystre.

Мече? Ьга1ги rodne'mu, véî' oku svému kî'ivélnu. R. Не

й'ьрь брату родному, да глазу своему кривому.

Mezi mnohy'mi bnbami i dílé se zlratí. Anebo: Kde

mnoho bab, nezůstane dílé bez průtrie. S. Al; e шого ба

ónná, килава су д'Ьца (Ame пропащие).` Ch. Gdje je vnogo

bab, djete je kilavo.**)

U sedmi òhův díté bezoké. R. У семя нянекъ дитя безъ
глазу. Р. Gdzie wiele nianiek, lam dziecie bez nosa. I

Öím víc skolákův, tím vétsí skoda. Ё‘. —- Usedmí pasluch

není stáda. Н. У семи пастуховъ не стадо.***)

Kdo ohce vepsí byti, spust' se na ëeled. Ö.

Со sám můieä spravìli , nechtéj jiny'm svèí'iti. Ú. `- P.

Co sam sprawió moiesz, drugiemu niezlecaj. Anebo: Pilnuj

sam zawsze swego, niespuszczaj sie na drugiego.

Cizí гисе lehké, ale nevydejné. —- Slc. Cudzé ruce lahké,
ale nëosozné. P. Cudze гесе lekkie, alle nie Spore. R. Чужйя

руки легки, да не къ сердцу. S. Туба рука не споря.

') Fr. L'oeil du maitre engraisse le cheval. Sp. El ojo del amo engorda

с1 cavallo. Píem. L’ eui del padròn ’ngrassa 1’ caval. Angl. The

mustn-’s eye makes the horse fat. Лёт. SDM 65nm {лаве madyt bal

‘.Bferb fett.

”) Mad. А’ sók bába közöt gyermek el-vész.

“"'*) L. Multi pastores sunt uno deteriores. Nëm. ßei vielen .ßitfcn lvlrb

übel нарт)“. 'A
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Radéj sám do noci, nei pŕi от pomoci. S. Волйй самь

до нойионего н'Ьгове поноЬи.

Mnoho rukou, málo мы.‘ „так

Nikd'y se ölovèk po poslech пенал комет. (Ёттдч „ш

Po posleìch vlk поте. Р. Przez posly wilk nielyje. '

KdyZ nem' kocour дотацию]! my§1 hody, (posvícení,

pré). —- Kdyz kocour ртов, myäi v kou! Пети. Ó. - Slo.

Мат myëi hody, мед’ koèky doma nënie. P. Gdy [кош

myszy тестю, bezpiecznie sobie пашни. Hal. Ком! mmm

кота не nylon., то coó'ls безпечно герцюють. R. Когда н'Ьт'ь

кота n дому, играютъ мыши по столу. S. Кадъ пачке кодъ

kyhe nie, онда се мыши веселе. — ¿Hs nie llalnce, ry, инщ

nono воде. Ch. Kad шайка ni doma, onda su miäi gospodn

pri hiZi. Kr. Kadar néj тайме domá, so miäi dobre vole.

Ancbo: Kde нега maòáka, se miäi goslujejo. *) шип

Kdyz lev spí. po hŕheté mu myäi a lasice behají. Ú. «1'

ma Kde pán chrom, lam i sluha kulhá. Ú.

Spoi'ení —— bohaté меня. Ö. М.‚
I Schránlivost za vic мол neìli bohatslví. R. запасливый

лучше богатаго. ‚

Lépe dome арены, neìli пшоьо rohiti. Ú. _ s. Боля

e штеднп, него и добра panna.

Реши; Mery pŕichováä, jest tak доту, jako ten, Мету

vydëláä. Ú.

Schránlivy nebojí se nouze. R. запасливый нужды не

терпитъ. ‚

_Umëj этапы, nebudeä slrádati. III/ui. вши zrjadny,

nébudáeä тау tradny.

Pï'ivykej hospodárnosli z тиши, nepoznáä na starosl blade.

Hal. Привыкай до господарства зъ молоду, не будешь mmm»~

на етаристь голоду. ‚ u

Kdo äelŕí, ten má. —— Setrnost nad bohalství. C.

’) L. lnsaûnire facil, mures nbsentia calli. Angl. When the cat is away,

the mice play. щи. Шип: .Rollen er Borte, то Wlufene рои ша“:

fem. бы. Нса оп hiredel спада, kui. kas ei olle koddo. (Blaze

myäem, kdyi койку doma nenl.) `
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Бытом — jisty vydëlek. Ú. _- R. Бережлявость до в'Ьну

«opium-'B трудовшш деньгани. *)

Schrána dilo pŕemáhá. (Délej dnem noci; nespoŕíä-li,

nic platno nebude.) Ú.

Sporota jest veliké тую. Ö.  P. Statek czyni dostatek

Uspoî'ené peníze  dvojnásobné peníze. Ú.

Kdo chce набей-111, musi záhy меня. S. Ко xche да
штеди, пека за рана почне. a

Zásoba mëäec nekazí. R. Запасъ шашку не порча.

Hedvábi se nepiolrhne, осе1е se neudrhne, а krásné

zlato nebude rezovalo. R. Шелк'ь не рвется, булатъ не

гнется, а красное золото не ржав'ветъ. (Со k polí-ehe цед

náváä, hled by bylo důkladné.)

Наде]: zámecmku, neili zámeéníókovi, (radëj drazäímu

ŕemeslníku пели lacinëjäímu hudlai'i dej práci). Ваней ноте

nei котика. Ú.

Kdo ielí malé vylohy, uci se роме ze äkody. R.Ma.1a10

пожалЪешь, да больше потеряешь.

Neumí'ä rukavicí zatkati, ale budeä ниш pláätém. Ú. —

Р. Lepiéj rekawem nii cala винта zatkaó.

Co se vlété тот, рго zimu se hodí. R. Что л'Ьтонъ

родится, то зимою пригодится.

Pí-íliä z kapsy neber; a ubohou neder. Ú. —- R. Лншняго

не бери, а кармана не дерн.

I bánë se pî'eberou. Slo. Báüa je bána (rudni hora,

äachta), a predca sa prebere.

Spëänëjì se vybeî'e, пей sebeŕe. P. Rychléj sie wybierze

nii zbierze. — Snáze se ulivá, nez dolívá. Ú.

ŕ

Jmêni se p0 nitkách sbirá, a provazem “Небе. Kr. шаге

se po niti nabíra, pa ро vervi нарт-буча. `

Stojz je ljepäe dyzli woä, to sej pèknë domoj ной. HLu5.**)

‘) Lit. Zopostíngas pereit “тапка. Angl. 01‘ шт comes having.

Ne'm. брахман gibt Житии

*‘) Nepochybnè z nèmèìny pŕijato: âìlae'beñ'er iß ala eine 9eme. ma

trage bit uur fein nad; бане.
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Со se nahodí, ворота: neskodí. P. Co sie nagodzi,

schowaó nieszkodzi.

Lépe jest nepŕátelům po smrti neehati, пей“ u pŕátel za

ziva hledati. S. Боль в непрйятелю по capra оставити, него

отъ npinremi за живота искатп.

Kdo chová (pŕichovává) svého, nebude zaden cizího. Ú.

Kdo nechová svého, méné bude cizího. P. Kto nie

oszczedza swego, mniéj jeszcze bedzie cudzego.

Kdo své zahazuje, cizího. nezasluhuje. Il. Tko svoje od

bacuje, nije ni tudjega vrëdan. .

Nesij руне hedbávím. (Na äpatnou vëc neòiñ velikého

nákladu; jako onen hospodái“, jenz dal do kravin mramorové

ilaby délati, ano tam zatím slun'ce окне stî'eehu svítilo.) Ó.

Snadnéji stî-ochu loupati nezli pobíjeti. Ú.

Chléb má nohy krat'ouòké, ale pastis-li ho, ani dlouhy'mì

nedohonís. Mr. У хлъба nom коротенькы, а якъ побЪжить,

то и ¿Osman не наженешь.

Kdo zdí, ten stavi; kdo roubí меде, na stŕechu si Меде.

Р. Kto muruje, buduje; kto z drzewa kleoi, ogień w domu

nieci.

Bláznì domy вши, a топит hotové kupuji. S. Будале

Kylie видаю, а пудри готове. купую.*)

Kdo ustaviènë stavéli zada, ten jako z zertu ochudne. Ö.

Co zbyteéno, neby'vá poiiteono. P. Zbytek ша pozytek.

Kup, ëeho nepotŕebujes, a brzo prodáä, bez óeho помад.

Kdo kupuje, öeho netŕeba, prodávati bade i to, öeho mu

treba. Il. Tko kupuje, sto ne tréba, prodavat ée i ono, то
mu trèba.**) i

Hloupy vöeoko skoupí. C'.

рощ hospodáï' více prodá nezli koupí. P. Gospodarz

dobry wiele przedaje, malo kupuje. R. Доновитой божье

продаст'ь нежели купитъ.

') Angl. Fools build houses, and wise men buy them.

”) Piem. Chi veul conprè, ch’ a conpra sul marea, chi veul vende,

ch' a venda a ca (casa). S'p. Quien compra lo que no puede, vende

lo que le duele.
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Neutrácej иге nez získás, sic se па hlavu рой-(знай. Ú.

Mirne trvá, nemírné leti. P. Mierne (Индо trwa, a nie

mierne leci. ’

Ci koza, drz ji za топу. _ СЕ нит, drz se ji rohův i

ocasu. _ Kdo za топу nedrzí, za ocas Пете nic. Majo za

roby za ocas nechvátati. Ú.*)

Zajiee drz, kdyz ho más; kdyz ho pustis, vic ho ne

shiedás. á

Dŕíve dvë ruce s vozu выпер, nez deset nalozí.

Dokud со más, nech о to от. S. Докъ инашь, донде

и чувай.

Pozde toho seti-iti, echo nest-ává. S. Доцканъ е онда

штеднти, кадъ не стане.

Neudrzis-li za uzdu, za ocas neudrzís. Ú.

Со prudce bezi, skoro dobihá. Ú. `

Pozdní chovatlivost na dne _ pii poeepí. Ú. _ P. Nie

w czas oszczedzamy, gdy dna dobieramy. _ Nie rychla na

sohylku oszczednose. R. Y 1opoBa1aro скупость на дна

лежит'ь.

Prvni kus lotr. R. Первый кусъ разбоиннкъ. (Prvni

zbůhdarma vypusteny peniz vola hned jiné za sebou.)

набата slanina zhusta se ниш. Ch. Kad se slanina пасте,

gusto se réze.

Delej, jak ti i'emen вися. Ú. _ P. Tak trzeba` rzemiei'i

ciagnqó, jako by sie niezerwal.

Podle апачи bidlo (a гаке bydlo). Ö. _ тег P. Podlug

нити grobla, t. j. hráz роте rybníku.

Ne tak jak chceme, ale jak inůzeme. P. Jak mozemy,

nie jak chcemy. S. Ако не можемо, како xolieno, a мы heno,

како можемо.

› Nemás-li kone, chod pesky. Nemás-li (нет-15) zvůle,

piestañ na mále. Ö'. _ P. Kto niema кота , niech piechota

chodzi. Zertovne tez сайт: Kdo nemá kone, nech pesky jezdi.

Temi koni oi', které más. Ö'. l

*)'Nëm. Япет bie .Ruh gehört, ш гав: tie beim @cbtvanjc an. (Smysl

vsak jest дну.)
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Víc se пентана], nei se můieä pi'ikryli. _Jakou duchnu

más, tak lehni, tak pod ní se obraf, Мытьё. _ DLui. Jaden

se пене] dalej psestrejs, ako se moie woz'es. (Nemáme dal

nohy „вши, nei jak se můiem pŕikryli.) R. По одежке

протягивай nommant; (Роте peï'in nohy protahuj.) S. [Ipeua

ryoepy валя сечыпружати. Ch. Kak se mores odeti, tak se

pretegni. Пат. Steri noge dokle щепа cutis. *)

Kdo Чутко zaène, musí miti dobry hlas, aneb pŕestati

brzo. Ö.

,~Zp‘.'vej, co umíä; délej, со mûies; jez, co más; пенье]

vyse sebe: овине, poznás. Ö.

Kdo vysoko lazí, ten se casto urazí. Ö.

Nelez tam шатко, kudy neproleze hlavióka. Mr. Не

#has тудн amano, куды не Baise голова.

Pod nízky'm stropem vysoko neskákej. — Tak se vynáäej,

aby hlavy o strop neurazil. Ú.

Kdo z korce hlavu vystrkuje, shanéökou v leb dostává.

P. Kto z korea фоте wychyla, tego strychulcem w leb.

Nejlépe kaidému, kdyi se na svou pid' те“. Р. Naj

lepiéj sie же piedzia mierzyc.

Нею-Н knéz, do ornátu nelez. Mr. Колись не mlm», не

убирайся (не инкайся) въ ризы. Bëlor. Коли не nom», не

уб'ьрайся у ризы. R. Kohn не попъ, не мазь въ ризу.

Sed’ cvröku na svém шиться. R. Знай сверчокъ `свой

шестокъ.

Podlé dostatku mnich это]! svou chatku. R. Ilo ediro

стареть келью строит'ь.

Kdo nemá zubův, necht лая mi. Ú. ~

Kdo krátké nohy más, drobné kroky еще]. —- Kráéej ty

svy'm кювет (t. delej ван, jak můzeä ty, не jak jing). c'.

Nebud bláznem, kdyi nemůieä byti velikym pánenl.

P. мещан Ы'аипет, kiedy niemoiesz hyó wielkim panem.

 

’) Ve mnohych evropskychi „тянусь jazyclch; u pi'. Sp. Cada

uno estienda lo pierna como tiene la cubierta. Angl. Stretch your

'legs according to your coverlet. Nëm. Wlan тай Íîd) #reden und)

ber Quien. atd.

28
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(Bláznovslvíif jest, hrá-li kdo na velikého рана nemaje k юта

prostí'edkův.) Ú. k

Ne väickni ptáci jsou ран aneb отнес. Ö.

Питере vrány na vysoké chrámy. R. He летай ворона

въ высонйе ‚хоромы. -— Naé vráné velké domy, zůstań опа

ve svém КН. R. Начто ворон'Ь большйе хоронн, знай ворона

свое: ка!

шесты man, dokud kŕídxa пепагозпа. Ó.- 0h. Ni moei

leteti, dok krila nezrasteju.

пернатые] mysli k tomu, со oei чин, ale k tomu, co

ран bůh dal. S. He валя на то мыслити, што очи виде, него

на то , што 60m» дао.

Со kde уме, ne vsemu chtéj. Ú.

Z mála ber malé ätípce. Ú. — R. Чего маленько, того

нроши м'Ьленько.

Panské îivoty tenké (мы), ale dlouhé. R. ¿lsepaacnie

животы хоть тонки, да долги. (Z tësného spoi'ení pí'ìchází

volné panování.)

` Vkrpcoch `masi дочек па peñáze robit, a v öizmách je

„от. Slc.

Санта pírka нота dírka. — Casté pírky дыни dírky. Ö.

—— 1 voda má zuby. S. И вода зубе una. Стоп; vsak шпилей

fikaji: Lepäí dírka nezli äpinka.

~0dëv, stravu роте stavu. C'.

Bohaty саге}; a спаду statek dëlají na ройтесь zmatek. Ö'.

 DLuí. Welíka suknja а та1а budka péikrignjo wele

chudoby. ’ -

Gti odév doma, a bude ‘вере ctíti v hnstech. Bëlor. Ша

нуй одз'ьжку дома, и она ц'ьбя у госцяхъ.

Co (Шт, ne со т. dává. Pŕestañ na domácím. Ú. 

R. Дворно, да не проторно. быё‘, ne stkvostnë.

Tî'eba chlebová, jen kdyz potrvá, a na vyraiku nespo

léhej se. R. Хоть р'Ьшетомъ, да ежедень, а на ситное не
над'Ьйся. I

Dokud hrách a kapusta, chaloupka není ринга. Hal. Горох'ь,

капуста, хата не пуста.
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Po domácím zelí bi'icho nebolí. Il. 0d pìtoma иена

tàrbuh ne boli.

Öasto v ат husto, v mouönici pusto. R. Скоро s1. квашнв

густо, а въ закрои'в пусто.

Jez chleba a pij vodu, nepi'ijdeä na chudobu. Ó.

Песка! huba nevadí se s méäcem. Ó. —- Р. Zgadzaj sie

genbo s mieszkiem. Anebo: Piekna to zgoda, Небу mieszek

s gebe sie zgadza.

Nebij se draho pies hubu. R. He бей дороже- себя

по рожь.

Huba mala (Инта, а1е velká siírka. Ústa malá шт, 21

mnoho do nich vchází; nëkdy take доту, vinnice, zahrady

i hrady skrze né prolezou. Ö.

Kdo сЬсе вранья, он úst musi меня. Ú.

Snáze projdeä tri Чей laéen, пей“ jednu nali. Kr. Loiéj

skozi tri vasi laöen, kakor skoz eno nag.

Kdo staré лета a ноне nesetí'í, brzo bude vepsí. HLui.

Étóji stare nepfata a почте на kedzbu nebere, ton тау da

loko nepŕindie.

Beiné plátno ne bílo, ale jest mé dilo. R. Сурово не

белье, свое рукодвлье.

Reiná koäile není nahota, а reiny' chléb není hlad.

R. Холщевая рубаха (посконная рубашка) не нагота, а не

въяннй хлъб'ь не голодъ.*)

ОЬпоеепу klobouk na cestë nezmokne. Ú.

Car чешу pan, а méstům парту dává. R. Царь Государь,

и города платить. (Öemui ty tedy mél bys sa za záplatu

neb obnoäeny" sat stydêti.)

Kdo mála (svého) nehledi, ten dlouho nedèdí. Ó. -—

Р. Kto na male nieprzestaje, тети zawsze niedostaje. S. Ко

не чува мало, не може ни доста имати. Daim. Ko ne сита

karantane (krejoary), ne broji cekine.

Kdo sl mála neváií, po mnohu at nebaií.  Kdo si mála

neväímá, neni vice boden. Ö'. **)

 

’) Lit. .lůdn důna ne hadas, ir stori тат-пышной ne пошиве.

°’) L. Perde: тайма, minora nisi servaveris. Буг.

28»
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Dépe таю а éasto тьма, nez на veliky' zisk декан.

Р. Lepszy czesty zysk таи‘, aniz wielkiego czekac’ dingo.

Kdo málo chová, тын mnoho. Ú.

Troäka k troäce èiní trochu. Ó.*)

Zrnkem po zrnku kui'álko naplní svoje volátko. а")

-— Zrnko po zrnku nazbiráä mírku. P. Ziarnko do ziarnka,

a nazbiera sie miarka.

«нашт- k наши, а ze (Нанеси (jinde: ze ótrnácti) bude

gros. Ú.

Z kapek тоге. R. По Kane/limb море.

Nitka k nitcefkarnáëek; zrno k пни, koláöek. S. Длака

по Mana, его б'Ьлача; зрно но зрно, ero погача. '

Mnoho zrn hromadu ëiní. S. Много spazi гомилу Hamme.

Hromádka se гада ро hromadé ohlízí. Ú. -— Slc. Malá

hrba (hromada) pytá viác.

Maly' den pŕmáëi versi. è.

~ Priloz babku k babce, budú krpee. Slc.

’ Bylo u báby s rubl, ale ne najednou. R. Было у бабы

съ рубль, да не вдругъ. ’

Blahoslaveny ten gros, со kopu овине. Р. Swiety to

grosz, co kopy strzeze.  S'wieta to grzywna, со аийезйагй

эп'иейе. Rej. ' '
n Gros шаги slráz, a tolar hlavë. R. Денежка‘ рубль бе—

режетъ, a рубль голову стережетъ. ' ’ ' `

Dri gros, aby ti шагу neutekl. Ö.

Kdo neostŕihá grose, ваш za tolar nestojí. R.l Кто не

бережетъ копейки, тотъ самъ не стоитъ рубля. Р. Kto nie

szanuje grosza, ten za grosz niostoji.

Бонне jest pŕi kope klásky sbírati. Ö. — Р. ВоЬпе jest

przy kopie zboia kïosy zbieraó.

Lepäí bobová sláma, пели prázdné jesle. S. -'Боля e и

бобова слома, него празне если.

°) Angl. Many a litlle makes а miekle.

") Sp. Grano a grano hinche la gallina el papo.
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K malému vydèlku dej~velkou эти, a bude чешу.

R. Хоть’ маленько Monarca, да ‘большая бережь.

Stokrat nic umoi'ilo osla. Il. Sto тещ ubise lovara.

(Tem kdo malych vydejův si neváií, Шитое: m nic nezna

mena, to nic клееном.)

Dej pozor (pamatuj, ohliiej ее) na шиш kola. Ó. _

Slc. OhIedaj sa na zadnie kolesa. P. OgIadaj sie na poslednie

(zadnie) hola. Ch. Ogledaj se i na таща kola.

Zitra паке den bude. (Rika, ikdo гм spoí'i, i kdo [войн

prácì манная.)

I to nejtlustsi (t. (Немо) pi'ehoi'i'. (Statek, Мыши veiiky,

niůi se utratiti. Znamená tei, ie kaidou vec neustálou snai

ncsu' premies.) c".

Vice dnův nei klobás. Ö'. _ Hal. Бильше Alieni. якъ

ковбасъ. S. Выше e дана, него кобаснца. Il. Veóe je банан

nego komadáh (nei krajicův).

Rok má (Почту zobúk. HLui. Ljeto ma бойцу pysk.

Машей kazdy rok mladé vysedi. HLui. Nimes kóide

Него mlode Ленте. (Take v toin- smyslu, ie chudina oby

седле ncjvice ditek липа.) '

Rok není nedéle, a väecky dni jsou pi'ed tebou. R. Годъ

не нед'вля, а все дни впереди.

Cesta iivotem není procházka' polem. If. Blain. пережить

но поле перейти.

Rok má krok, pi'ijde prvé nei те. Ö.

Svátek „на jen jeden den. Il. Svetac pi'odje u jedan dan.

Нет kazdy den posvicení. Ú. _ Nejsou kaidy den

vánoce. Ch. Ni vsaki dan bviió.

Schované мест ее sejdou — Schované se hodi. _ Odlo

iené se neztratí. Ö.

Chovej bíly' grosik pro cerny den. R. Береги б'Ьлую

денежку на черный день. Hr. Держи коп'Ьйку про liopalilli

гид'ь. S. Чувай бъле lionne за црне данце. *)

Nevis, co несет zlého pi'inese. Ú.

’) Nowar'. T’ допрос rd 86).“ ó будущие; d'wi nja ‚тебе‘ будет.
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Kdo má nazbyt můie pozbyt. Ú.

Za dobrou dobou zlou бека]. Hal. 3a доброю хвилою

злу amai.

K starosti jest bezpeè шике. Ú.

Пут tak, ale potom jak? Ö. — R. Теперь такъ, да

nooit-To какъ?

Pî-ijde oas, ie se zeptá zima, eos dèlal v létè. Ö. —

Р. Spyta cie zima zarazem, byi-lis lecie gospodarzem? Ch.

Bu pitala zima, gde je hilo leto.

Со 21та zdere, to lélo nevidi. S. Што alma издере, то

mino не види. (V létè таю kdo pováii, со zima spotŕebuje.

Anebo: Pro zimu kaidv sat пои.)

Hotov v létê sane, а vůz vzimë. R. Готовь л'Ьтом'ь сани,

а зимою тел-Ьгу.

Nezahazuj Мах-6110 satu, dokud jsi nového nezjednal.

P. Niezbywaj Маге] sukni, póki поте] niesprawisz.

Ne hned пену dům vystaví, kdo stary zboŕi. P. Nie jui

ношу dóm zbudowal, kto stary obalil.

Usiluj se hus dostati, dokud vraboe travis'. Ö.

Chleba 2а ehlebem hledej. Ú.

Pi'itomné véci opatruj, о budouci se ребе]. Ö.

.Tî'eba chleba i konec obèda. Mr. Треба хлеба и nue/m
обида. I 'Í

Syt ehleha neodhazuj, ani v horko Баш. Ö. (Srovnej

téi витку: Práce, Opatrnost, Öeled atp.)

l

Sede u vody уйду веке; bèdy. R. Сидя у воды всегда

жди б‘Ьдн. P. Czasu pogody bój sie менее] wody.'

Voda nesetŕí kmotrovství ani pŕíbuzenství. S. Вода не

naal куиства im прйятельства.

Vada nemá ,ocasu (rulíku), by se zaů chytiti mohl.

Ch. Voda nema койке, za koju bi se prijeti modi.

Zlodej aspoñ Коту ostaví, а oheñ 1 ty pobere. Ö. 

P. Zlodziej hywszy w domu Вагу zostawi, a ogień kiedy

ритме, wszystko pobierze.
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тещ shoda _ oheñ, voda. P. Trudna zgoda ogień,

woda. Hal. Огонь a1» водою нннолн не погодишь.

Oben a voda бот-1 jsou sluhové, ale zli pánové. Hal.

Огонь а вода добри служнти, ane .inxn паповатн. S. Ba1pa

и вода добре су слуге, али зли господарн.*)

Oheñ эту se шей, kdo ho nectí. Hal. Огонь снятый —

метится, нк'ь го не шануешь.

Vzduch bozí duch. Povetŕi dech bozí. Hal. Biiiepi»

божйй дух'ь.
 

Kalendáí-ik.

Bůh sini easy, а iidé клепайте. é. _Hzuz Ludzo einja

pratyku, a boh wedro. .
Kalendáí' je пик, а bůh nejlepsi hospodái. Cv. _ P. Не

jak kalendarz.

Kdo vetrův вена, nebude siti, a kdo oblakův, nebude

zin. á

Kdyz se hvëzdy öistí, èisti se cele' nebe (t. obyeejne

павший а trvá jasné poveti'i). Ú. .

Die hvezd koráby plovou. R. Ilo'aii'lianaii'i» корабли

ходнт'ь. '

Slunce ребе, dest poteee. Ú.

Mesícek má studánku. (Za letnich dnův by'vá to zna

menim пейте doby.) Ö.

Bledyvmesío~ dest, ëerveny vetry, a bíly jasne easy pied

povídá. S. Бледь м'Ьсец'ь кишу, Црвенъ в'Ьтарь, a бео ве

дрнну дав. Nepochybne podlé latinského: Pallida luna pluit,
rubra flat, alba serenat. l

Vychod hoi'í, západ hasí. Hanni eervánky jasno, veëerní

dest znaiiienají;` аб jinde naopak se praví : Banni cervenost
dest, veöeiîní pak нит znamená. С“) l

Banni dest' a zensky pláö brzo pî'ejde. _ Babi tanec a

таит desi netrvá dlouho. Ú.

’) Angl. Fire and water are two good servants, and as bad masters.

") Sp. Aurora ruvia, о viento 0 lluvia. Srov. Mat. 16, 2. Jamo bude;

nebo se eervená уедет Bebe.
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Kdyi ‘(от zelená `z'abka, by'vá „ша kapka. H1445. Буй

wola zelena iabka, je rada Варка.

Vrána Пабе, bude déäf. P. Wrona Маше, bedzie dészcz.

K-dyz se Krkonoä kukli, byvá de'äf. —— V jiinich zas

Öcchách kBoubínu se Шваб, а ш se НМ: Boubín se mbli

má cepici, bude präeli.

.lak vitr véje, tak slunce hŕeje. (мВт-ё u nás vÖecliách

má svou platnost, kde teplo a studeno rychle se атм,’ jak

mile se уш- obrátil.) Ö.

‘Шт od Dunaje, Вина] za nim. *) (Jiini уш- pi'inás'í

dest.) Ú.

ЛЬ véje, starého Меде. R. Югъ when., стараго гр'Ьетъ.

Viti' äelojnik na Oneze rozbojnik: R. Bisrepm шелойипкъ

no Onerh разбойникъ. Rusové, рвота narod pî'i moi-ich,

jezerách a velikych ŕekách zijíci, a tudy талей svëtry mnoho

òiniti, hojné si иной-Ш názvoslovi` чёт“, podlé síly jejìch

а stran, odkud чел. Tak jarni, k seti pohodlné ‘жён-у slovou

сладимые в'Ьтры; naVolze Нем polední viti` хилоиъ; па

Selihei-e pi'iznivy plavbé vitr naß'hrep'ß', severovychodni неж

никъ, иеженецф, protivny противень, dujíci v bok lodi боковикъ,

nomment, atd. Selojnik duje od jihozápadu, jehoi se-rybáci

а plavci na jezeru Onezeìvelmi boji. `

Harbin-(zapadní пут) my' тоге do dna zmítá. Garbin

ljuti, кол more do dna muti. Pi'. plavcův Dubrovnicky'ch.

Kvetou-li hojnè jeî'abiny, dobŕe se urodi oves. H. Если

цв'Ьтетъ много рябины, то хорошъ будетъ урожай овса.

Cim vice hub roste, tim tuiäí zima naroste.  Mnoho

иным, málo сыеьа. à. l ‘

Labuf letí ksnëhu, a hus k deäti.  _Labut nese snl'h

па nose. R. Лебедь летщ'ь къ сн'Ьгх, а гусь къ дождю. —
лебедь несетъ на носу сн'Ьгъ. ' Y

Půl dubu suchého, půl dubu syrého, a vrcholek яму.‘

R. Полдуба сухаго, помуба снраго, да макушка золотая.

') Angl. When the wind ’s in the south, it `s in the rainïmouth.
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Znamená se tim, ze v говне cirkvi půl roku posty trvají, а

půl roku'masité dni, vrch pak vseho jsou boií nedële.

Z i ш a.

Zima matka, vyspis se do hladka. Mr. Зина матка, ны

СПШЛЬСЯ FAB/IKO.

Kdy zimní chlad, tu наш т1а‹1. R. B1» зимн1й xoxo/11»

воякой иолод'ь.

Mráz skrovny', а kazdého honi. R. Морозъ не Beaune, a

стоять не велит-ь.

Dobrá sanice, Копыта smrt. Ö.

Sanice, andèlská Лиса, а1е certovsky zvrat. Hal. Санна

Ъэда, ангелскан 'ba/xa, але дидч1й выворнтъ.

Kráiky' masopust, dlouhá zima. (Rika se zertem.) Ú.

Чепцу sníh, malá носа. (Tak v nasi vlasti to Инн, но

не vzdyeky.) Ú.

.lak-.ì nedèle резца (астмы), takoyá i masopustní.

В. Какова пестрая, такова и маслина.

Pëkny-li баз ш nedëli po devitníku, by'vá teplo i о ma

sopustníeh dnech. R. Коли на все'ьднои будетъ хороша по

года, то «и насляшща будет'ь тепла.

Leden. Ve dne мн, v noci pali. — V Lednu a Únoru

tim vice v noci mrzne, òim Зашёл“ den byl, a tudy se ŕíká:

Slunce мн па mráz. Ú.

Teply Leden, polituj boze! P. Cieply Styczeń, pozal sie

boze l *)

VV Lednu mhlypi'ivodí mokré jaro. P. Slyczniowa mgla

_sprowadza тента wiosnç.

Савву неё: vLednu mrví hojnè knèzskou oboru (hî'bitov).

P. Czesty dészcz wStyczniu zamierzwia dobrze ksieza obore.

1. 'Na Novy' rok о slepiëí krok, na ты krále о s'kok

(те, на Нготп1се о hodinu vice (pi'ibyvá dne). Ö. - P.

Przybyflo dnia na кипа slope.  R. Ha Васильев'ь вечер'ь

') Nëm. Salwar warm, bañ @vtt erbatm.
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(den pi'ed Novy'm rokem) день прибнваетъ на куричей man..

_ Sem игл náleií:

Pi'iby'vá dne, pî-iby'vá i zimy. Reste den, reste i zima.Ó.*)

_ R. Солнце Men на nino, a зима на морозъ. Slunce jde

k létu, a zima k mrazu. '

Рта“ se vlka, kdy je „внеш zima? A on odpovèdél:

Kdy se slunce rodi. Il. Pitali kurjaka, каб je najveóa

zima? A on odgovorio: Kad se sunce radja. (Tak lo byvá

ì v mravním smyslu, kdy se u pŕ. rodi slunce národnosti a

osvëly.)

6. Tí'pyti-li se hvëzdy пос pied ti'emi таи, i'edí se bili

beránci. R. Ярки зв'Ьзды породятъ б'Ьлыя ярки.

Ui паз mrazy nepopleni; minulotë boil' kŕléni. R. Трещи,

не трещи, a минули Водокрещи.

—. Jmena Jeiís _ ke kamnům nejblíi.

15. Den sv. Pavla poustevníka: Pèkny'I den, dobry rok:

vëtrny den, токи] ook. P. W (Шей sw. Рама pustelnika:

czysta pogoda, dobry rok; jeieli таи‘, mi za nim wpogoni

dészcz.

25. Den obráceni sv. Рама _ kdyi je voda v koleji,

setŕte v lilahè ojedi (píceg nebot nastane nova zima). Ö.

Únor. Únor bíly pole sílí. Ú. _

Kdyi Únor vodu spusti, v led mu ji Biezen zhusti. R.

Февраль мъсяцъ воду подпуститъ, a Март'ь тдбереп. —

Рано затаетъ, долго не растаетъ— Kdyi ту taje, dlouho

neroztaje.

_ Kdyi ti .komár v ,Únoru za uchem zasimá, pobèhnes

v Bŕeznu ke kamnům susima. P. .Ieieli w Lutém komary

кого uszu brzeczq, w Maren шнека] s uszyma do pieca.

Zeptá se Únor _ más-li boty. P. Spyta cie Luty —
masi-li buty. l

2. Hromnice _ půl krajice, půl pícel**) Busove, jsouce

‘) Vl. Cresce di, cresce ’I freddo.- -— Angl. As the days lengthen, lo

the cold strengthens.

'*) Angl. 0n Candlemas-day you must have half your straw and half

your hay. ‘
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po starém kalendái-i о 12 dni za пани, kladou tento робе!

do Ledna a утешит sv. Timothea poluzimníkem (22. L), a

знати Ksenii poluehlebnicí (24. L.) — Тнноеей полузинникъ,

Оксииья полухл'Ьбница.

О Hromnicích musi skŕivánek упаси‘, kdyby mel zmrz

понг. Lee: Jak dlouho витать pî-ed Hromnici zpivá, tak

dlouho bude ро Hromnicích „ясен. P. Skowronek о jile przed

Gromnica s'piewa, о tyle polém milczy.*)

тунец Hromnice, колес sanice. Ó'.

OT Hromnicích teplo, —— medvéd stavi boudu; o Hromni

его}: mrzne - medved bourá boudu. Ö. — Lezo-li о Hrom

nicích jezevec z jámy, poleze na mêsíc zase do jamy. P.

.lezelí wLutém шунт jaz'wiec na slońce, Мент polém na

cztéry tygodnie do jamy.

О Hromnicích milejsí ovèákovi vlk nezli slunce. P.

W Gromnice milszym w owczarni wìlk jak sfiońce.

Ked снует Hror'nnice, odhazuj onice (винт sat), ked

- pustá Hromnice, chytaj onice. Sle.

Na Hromnice Stena vlhka od vrabce. R. Ha Cp'lsreaßen's

лень отъ воробья стъна искра (zaëíná vlbko ze sten vyráleti).

О Hromnicich sníh, на jai'e dest. R. Ha Ср‘ьтенье сн'Ь

жокъ, весною дожжок'ь.

Metelice na Hromnice cesty umetá, píci podmetá. R.

Ежели на Срътенье Mareas дорогу нереметаетъ, то кори'ь

подметает-ь.

Na Hromnice zima s létem potkala se. R. Ha Cp'lsrense

зима c1» л‘Ьтомъ встретилась. Hal. Ha Стр-втенйе стр'Ьтилася

зима зъ л'Ьтоиъ. '

5. Svatá Agata byvá na sníh bohata. Ó.

6. Na sv. Vukola teli se rohule (krávy). R. Св. Вукола

~ телятся жуколы. _

Н. Sv. ‘Лает zime roh шт. R. Св. Власти сшибаетъ

рогъ c1. зимы.

’) Лёт. @o lange bie Eerdje vor Eidjtmeífm Киви fo lange [фант fle

nad) эмитент ßll'l. Blum. `
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22. эту Petr za stolem nechává na holém, a teprv

v okovách (1. Srpna) posylá sedláku vysluhy. Ú.

24.- Sv. Маш] mosty boi'í, anebo slavi.- Nenajde-li Ma

tèjova pila, наше Josefcva siroòina. Ö. _ эту Matéj zimu

tratí neb bohatí. P. Swiety Macìéj zìme traci lub bogaci.

Наше-11 Matéj led, века 110 hned; nenajde-li led, delà

110 hned. Ö'.

Na sv. Maléje pije ski'ivan 2 koleje. Ö'.

29. Svaty' Kassian 10mi dobytek i stromy. R. Каеьянъ

на скотъ взглянетъ, скотъ валитъ, ‘на дерево, дерево валнтъ.

(Svaty z pî'estupného roku, a proto povëròivi mu мастей-1131.)

Bŕezen. V Bŕeznu vitr 2 bî-ízy fouká (by'vá î'ezavy,

ostry). Ú. '

VBŕeznu prach со zlato a этого, а1е sníh by'vá рго

obilí jed. è.

Bŕezen bez vody, Duben bez trávy. R. Ни B1» Mapïl'.

воды, ни въ Апр'Ьлв травы. .

Smíŕení nepvrátelé jako v Bŕeznu( led. P. Pojednana

туша jak Marcowy lód.

Lépe hy'li 0d hada ustknutu, пей“ v Bi'eznu 0d slum-e

ohŕitu. Быт. Bolje je, da te zmija upekne, nego da te Mar

cano sunce ogrije.

V Bi'eznu stár boj Se mar. Ó. _ Slo. Prijdé Marco,

zomre starec. P. W Marzec nie jeden zadrze brode starzec.

Marzec zwykff starych slraszyó marami.

Druhdy i v Bŕeznu hyl nanos se posadi. R. Иногда я

Мартъ на носъ садится — въ _Mapr'h грачъ на носъ садится.

Kdyz pluh zemi Byje, zima jeätë Zije. R. Когда соха

B1. землю nomen', тогда живетъ холод'ь. Viz lez dále: Maj.

Hi'íhé, s_téné afdíté bi'eznové dobré Миш, Р. Zrebiç,

szczenie, dziecie marcowe, dobre bywaja. ~ j

1. Sv. Evdokeje vjestè psa pokxäi snëhem zavéje. R. Съ

Евдокеи въ стоячъ собаку заноситъ снъгомъ. _ Evdokie

pŕízniva, ale blativa. R. Авдотья благоволить, да насорнт'ь.

Téi se praví: змею strany toho dne vítr fouká, odtud

dî'es jaro a léto nejvice poduje.
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10. (U Rusův 9.) Съунасеэ muöedlnikův, ыунасес jme

níkův. R. Сорокъ Мучениковъ, сорокъ утренниковъ. нут-11

mráz toho dne, praví se, ie jesté 40 rannich mrazův piijde.

— Podlé Ötyî'idcíli budes Petra Pavia miti. R. Во что Сороки.

въ то и Петроки. -- Na ty'i den kladou саке Rusové v Йе

zanské gubernii pí-ílct skiivánkův se ètyŕidcíti ptáky. А

v Kurské gubernii: Pí'iletéla sluka 2 cizich zemí, pi'inesla

jaro z vëzeni. R. Прилет'влъ куликъ изъ заморья, принесъ

весну изъ неволья.

i2. Na svate'ho Kehoŕe plove led do moi-e. Ú. -— Р. Na

ёж’. Grzegorza jidq rzeki do morza. — Na sv. Èehoŕe iába

hubu otevi'e. —— Na sv. Kehoŕe бар leti od (pies) more. —

Na sv. Éehoŕe каш sedlák lcnoch, Мету neoŕe. Ú.

i7. Na sv.-Alekseje s hor se voda leje. 11’. Алеко1ъя

божья человъка съ горъ вода. V Ukrajinè se zove teply'm

Aleksejem.

25. Jaro zvèstuje ментам, а1е 2111111 jeäté nevyhání. Ú.

Na den Zvëstováni P. Marie dést -— rodi se rei. R. На

Благов'ьщенье дождь, родится рожь. Jaké Zvëstování Boií

Маску, takové Vclkonoůní шику. R. Какое Благов'ьщенье.

таково и св‘Ьтлое Воскресенье. Téi se iiká, ie toho ‹111е

vesna zimu piemohla. На Благов'ьшеньо весна зиму по

борола.

27. Matrona zmrazeénice. H. Матрена наставица (кем-11

ui jen z rána zmrazky dëlá). '

 

Jaro..

VKdyi lastovìce ietí, jest znamení podletí.

Шато krásné, vsem tvorům spasné. R. Весна красна на

все пошла. . ' '

Jaro пат о1ес 1 máti, kdo nesel, nebude mu zráti. Hal.

Весна нашъ отець и Mam, хто не'пос'Ье‚ не буде збератп.

Jaro pi'izeñ, а lélo try'zeń. R. Весна красна, а .iin-o

страда. (Рго töikost polníeh praeí.)

Z jara dést рай, а na podzìm |no¿‘í._ H. Весною дождь

паритъ, а осенью мочит'ь. -
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Na jaie а v léte, со den a пос нтос1, hodina vysusí.

R. Весной и лътонъ сутки мочить, а час'ь сушить.

Na jai'e eher deste _ vlzíce bláta; na »podzim lzíce

deste _ бьет bláta. Ú.

Na jaie zamaz, na podzim zapras. Ú.

V kozichu sij jaiiuu, v kosili oziminu. P. Ozimine 11111111

tuchu, a jarzyne w kozuchu.

Kam se nose pi'vní bouŕka, tam ostatní za ni шипов. Ó.

Сети podzim ŕíká: lmilo! tomu jaro previ: milo! jen

kdyby bylo. R. Осень говорить гнило, a неона мило, только

лишь бы было. _ .linak se mluví na podzim pii dostalku

potravy, jinak z jara, kdyz docházi.

Polib mnê sedláeku pícu! _ Tim hlasem strnad 2 jara,

maje potravy uz dosti na poli, sedláku se posmívá. V Malo

rusich zas s prvnim jarem jisty druh sikorek pi'iletá a slyseti

se dává: Покынь сани, возьми визъ! — Zahod sane, vezmi

vůz! _ Polska zas lastovka pi'iletévsi na jaŕe zpívá: Бугу

tutaj stozki brozki, teraz niema nic! (Byly jsou tu stohy

brhy, uz tu není nic 1)

l Duben. Duben hojny' vodou, Rijen pivem. R. Aupiwii»

водою, Октябрь minorili».

Kdyz záhy tra тотем, zúhy se zito vymetá (brzké

zne nastanou). Ú.

_ V Dubnu eas a pansky kvas. (Nelze si na tom со` za

kládati.) Ú. _ Podobne se i o B'reznu rozpráví: Zenská

chut, panská láska a bí'eznové poëasi, to vzdy nestálé.

P. Gust kobiet, {явка pańska, Marcowa pagoda, to zawsze

niestale. _ Téz Srb. пешку jako Biezen. Непостоянъ liao

Mapr'i» n'licen'i». ' l '

_. Duj veti'e nebo neduj; Velkonoc piede dvei'mi, а ne

Vánoce. Mr. Хочь дуй, не дуй; не in» Ридству me, къ Ве

ликодню. .

_. Suchy půst, úrodny rok. Ö.

_. шву Pátek овощ dela rok шину. Aneho: Na

bozí-li hroby prsí, sucho úrodu porusi. Ú.
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-. Nebude tu červených vajec jisti (nedočkáv té službě

Velkonoci). Č.

l. S Aprilem koho poslali. (Pořekadlo téměř po vší
Evropě Známé.) A

5. Svatý Theodul, jarní УМЫ: podul. If. белужье—

теплой, Beceuaiií B'lłTep'b подулъ.

24. Jiří s teplem, a Mikuláš S pící. R. Егорей съ Ten/nom»,

а Никола съ кормов-ь. _ Dle ruského kalendáře připadá dvojí

Svátek sv. Jiří (23. Dubna a druhý 26. Listop.), a podobne

jest i dvojího Mikuláše (9. Máje a 6. Prosince); jeden slove

vždy jarní, druhý zimní. Odtud přísloví: U nás dvůj Jiří,

jeden jde s отдает, a druhý s hladem. У насъ два Егорья,

одинъ холодный, а другой голодный.

Jedva se dočká Jiříkovy rasy. R. Врядъ ли ему выйти на

Юрьову росу. (О neduživćm člověku.)

Den Za dnem, přijde i Jiřího den. S. Данъ по Mn,

пакъ he .dobu и Дюрдьевъ Aan. (Říká se k úíěše, a lu tě

šený přidává: By jen do neho tolik neděl nebylo l)

Před Jiřím není léta, před porodem není bratra. S. Нема

мата безъ Дюрдьева дана, нити брата, докъ не роди майка.

O Jlřím jdou пашней (srbstí loupežníci) v sbory, o Di

mitru (26. Října) s hory. S. Дюрдьевъ данакъ хайдучкйй ca
cTanaK'b, Митровъ данакъ xalîmylmiüV pacTáHaK'b.

Jiří i Marek mrazem nás дней. Č.

Když na sv. Jiří mráz, bude i pod křovím Oves. R. Коли

на Егорьевъ день морозъ, то и non кустом овесъ. АпеЬ:

Коли на Eropifl зимнт и вешнйй морозъ, то будетъ и просо

и овесъ. I ч ‘

Sv. Jiří kravám píci dává, sv. Nikola koním, sv. Eliáš

(20. Července) zažinuje, Maria panna (8. Září) zasívá, a Máť

orodovnice (1. Října) vše s polí sbírá. R. CB. lOpiü запасаетъ

коровъ, св. Николай коней, св. Hain зяжинаетъ жито, Пречи

стая Мать 3'ac'bBae1-1,\a Покровъ собираетъ.

Со do sv. Jiří что vídáme, to o sv. Havle neobíráme
(ježto тат] květ obyčejně, роди-ай). Č. Y
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Màj. Studeny Maj, v stodole (v zahradách) то]. C'.

Kdyi Maj Иону nedá, Cerven se pi'edá. _ Jeslli умен

neprsi, lehdy to Cerven pi'evrsí. Ö.

V мала aby hůl pasty'ii ani neoschla. _ Suchy' Biezen.

mokry Maj, bude humno jako háj. Ö. _ P. Зной? Marzec,

mokry Maj, bedzie gumno (iyto) jako gaj. HaLCyxam Mapmla,

мокрый Май, буде жито нобы гай.*) '

Мячом voda турне vino. (Deslivost v мал vinicim

saudi.) ú..
. к `Bî'ezen _ za канта vlezem; Duben _jesté tam budem;

Trnopuk _ s kamen тик. Ú. ,

Aj aj, pan Мн], teply' a hladovy. R. Ai'aů, государь

Май, ren/ra aa голоденъ.

Prijde Duben, zbytky vymetem z humen; ртов Maj",

рте dobytku daj. P. Przyjdzie Kwiecień, ostatki z винта

wymieciem 5 przyjdzie Maj, przecie bydlu daj.

Svatba vMáji нот na тайгу. R. Кто въ Маю женится,

тотъ будетъ маяться. Mésíe мы ui (Мной Rimane povaio

vali jakoito svatbám nepi'iznivy'. **)

Kdyi se ozve v Мат hrom, сну! kamen anebo strom,

(a `(ген jim). Praví povera, ie to tëlesné sily pŕidáyá.'Ú.

.V Мэр hi'imoty nedélají trampoty. P. Czeste w Maja

grzmoty rozpraszaja cblopom zgryzoty. А

Roj, Мету se v мал roji, Vza plny на: sena stoji;

v Cervnu горой nestojí za zvonéni. Ú. `

0d polnich'praci aneb jinych prirozeny'cli úkazův таща
se u Вазон nëkterym svatym v tomto mësici pi'ídavná jména,

jako: Jeremiás zapi'ahalník, l. M. _ Boris, slaviëi den, 2. -v

lrena rozsadnice (od rozsazováni hlavatíce), 5. _ Job теми
u (seti hrachu), 6. _ Lukeria komá'rnicc, 13. _ Helena dlouhé

lny, 2l. _ Leoncius okureénik, 23. _ Theodosia klasnice

(od тешит se klasův), 29. '

’) Sp. Abril frio, pan y vino. _ Angl. A cold April the barn will lill.

A cold Muy and a windy makes a full barn and а iìndy.
у ’*) Lal. Mense Majo nubunt mali. A Ovid. Fast. Mense malas Majo

nubere “Цена т. и. Noces de Mai, noces mortelles.
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i. Na sv. Jeremiáse chop se rozsevaöky. R. Epeirha

запрягальника _ подыми cinese. (U паз ovsem дню.)

2. Boris а Gleb вей jarní chléb. R. Борисъ и Гл'Ьбъ

с'Ьютъ хл'Ьбъ. '

3. эту Kŕii, ovce всё-52. Р. Na swiety Krzyi owce

strzyi.

9. Mikulás podzimní honi kenë na dvůr, a Mikulás jarní

na zvůr. R. Никола осеннйй лошадь на дворъ загонитъ, a

Никола весеннйй лошадь откормитъ. — Jii'í s nůsí, a Nikola

s vozem. R. Егорей c1. ношей, а Никола съ возомъ. (0

pi'íroslu пану.) V. téi 23. Duben.

10. Kde seje pscnici na den Simona Zeleta, tomu se

uredí jako zlale. Bëlor. Хто с-Ьець пшеницу B1. день Galena

Зилота, у того pear/maca аки злото.

11. Muëedlníka Mokia _ den mokry, celé léto mekré.

R. Священномученина Monia день мокрый, все .ihre будет'ь

мокрымъ.
12. Pan Serboni рак stromy. I(Spíse skolní nei pre

stonárodní pŕísloví, z prvních slabik ш тъусь, jichite za

hradníci se bojí, anot pŕicházející tehdái ebyëejnë chladné

noci kvètoucímu slromevi skodny by'vají.) Ú.

14. Pomine Isidora, pomineu i severy. R. Какъ пройдутъ

Сидорн, ram. пройдутъ н сиверы.

25. Наймете, Urbanův oves, ce z [оно bude, potom

mi povëz. Aneb: Pro Havlove iilo a Urbanův oves netl'eba

stedol. pî'istnvovati. _ Na Urbanův den pespès siti len. Ö.

_. 0 svatém Duse chod jesté v koiise. Slo. De svatéhe

Ducha nëspúsöaj sa koiucha, a po svatém Duchu debre chodit

v koiuchu. R. He снимай кожуха до святаго Духа. Mr. До

святого Духа держися кожуха.

Öerven. Öerven отделу, sedlák ню: ramcny. Ö.

Ne lî'eba beha о dest presili; pî'ijde hned, jak zaënem

kesiti. Hal. He треба бога o дощъ просити; буде винъ, am.

станемъ косити.

Toho mësíce opèt pi'ipadají: Petr kapuslník, i2. _ Aku

lina pehankevá _ гречишница, anche: Akulina bzíkalka _

29



450

бнаа (dobylek od much suiovany' bzíkává, apohanka se та).

13. — Agripina kupalnice, Аграфена Купальннца, 23. —

Jan Kupalo, svatojanské ohne, sobotky, 24.

-. Na boZíTêlo jaky den, dlouho potom se ‘тает ten. P.

Jaki (Шей jest v Войе Ciaflo, takich dni potém niemalo.

8. Medardova krápé ëtyiidcet dní kape. Ö'. -— Р. 0d

éwiçtego Med-arda czlerdziesci dni szarga (deëtivé poëasD.

15. Kdo sejo na Vita _skoda Ша. R. Кто olsen. носят

Фита, тотъ простъ бываетъ жите.

Slavíëek jen do sv. Vita zpívá. P. I siowik lylko po

éwiety Wit spiewa. (вех-е se v smyslu: Kaidá vëe má суй]

öas. Конвой па krátce ша, setrné nìívej.) Na добегу Wil:

этом cyt! - Ulnilkl jak этом na s'wiçtego Wita. (Sr.

16. Éijna.)

16. Po svatém Ticllonu ptactvo псине. R. Св. Тихона

 шины затихаютъ.

24. 0d Jana Kŕtitele bëii slunce k zimëa léto k horku;

а 0d Jana Evangelisty (27. Pros.) obrací se slunce k или а

zima kmrazûm. R. Съ Петра Аеонскаго (12. бегуна) солнце

поворачивается на зиму а л‘Ьто на жары; а съ Спиридона

солнцоворота (12. Pros.) солнце поворачнваетъ на .lille а

зима на морозь.

Kukaòka po sv. дани za конь dni kuká, za tolik groäův

(пут snad дашь) ìito bude. Ú.

Pî'ed sv. `Ищет modli se o dest; po sv. Jane pi'ìcházíf

bez modlení. P. Przed sw. Janem presto dészcz, po до‘.

Janie przyjdzie nieproszony.

Do Jana Kilitele nechval jeömene. Ú.

26. Ktery эту mlátl bez cepu? (Pohádka stará. Sv.

.lan Burien krupobitím pî'i panujících toho éasu bouî-kách.)

29. S Petrova dne zŕí око zrno. R. Съ Петрова днн

зорница зрнтъ хл'Ьбъ.

L é t о.

Lide' se гадай létu, a vöely kvétu. R. Люди ради лету,

_l пчелы цвъту.

Léto scllranitelka, а zima штамма. R. Лето собпроха,
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a зима прибпроха. Aneb: ./l'lsro прппасика, a sulla npnóepnlca.

Leto sbírá, sima sêzírá. V lété delej, v zìmë тете].

0061176 léto hofäí podzimku. R. Дождливое лвто хуже

осени. -

Umnozil bůh léto limyzem, a zimu mrazem. R. Умножилъ

богъ лвто мухами, а зиму морозами.

Мпо11одгуь, málo zrna. Ö'.

тонну den, krátká nif.*) Nejen 0 р1‘11111е, ale i o гнусь

ргасес11 р1а11, jezlo letni den se spíse rozchodí а prozaháli. Cv'.

Öervenec. V Сем/0001 do ko'sile tozdèj se, а v Pro

sinci po usi обе] se. R. 1юль-та хоть разд'внься, а Декабрь

та потеплъй оденься.

Öervenec, Srpen, Záŕi тика‘, ale' potom bude mouka.

R. Поль, Августъ и Сентябрь каторги, да nocht будетъ

иятовка.

V Óervenci volá kŕepelka zence do pole: „Pojd'te zit,

pojdte zit, dostanete pêt penëz, pet penëz! “ Ö.

Zenci na pole, veely s pole. Ú. А

4‘. эту Prokop koŕen nakop. ._ Jinak- takto: Svaty

Vit koi-en slip, sv. Petr, ten 110 natrh, sv. Prokop koŕen

dokop, sv. Markyta vede zence do zita. Ú. _ .lestI povéra, ze

v den sv. Prokopa sedm se lidi utopi, sedm obesi, sedm zad

sype ald. (Mozná, ze 1 vice; перо: svêt jest чешу.)

13. Svalá Шагнут strëi srp do zi-ta (_ vede zence do

ша). á.

20. Na' sv. Eliáse dopoledne léto, a odpoledne podzim.

R. Ha Илью до об'Ьда лъто, а uoc/111 объда осень. _ Do

Eliáse 1 pod kî-ovím schne, a p0 Eliási ani na kŕoví. R. До

Ильина дни llo/11. кустомъ сушитъ, а noe/rh Ильина дни и на

куств не сохнетъ. _ О piiby'váni toho ëasu noci jest ruské

pî-isloví: Первый Спасъ (Vstoupení Pánë) часъ припасъ, Петръ

11 Панель два прпбавилъ, Илья Проронъ три прнволок'ь. —

V. 23 Dubna.

‘) Лёт. 30 länger be: ßíág, je lûrger be: Saben.

29 il’
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24. Boris a Gleb, dozrál chléb. R. Борись и Гл'ьбъ,

посп-Ьлъ хлвбъ. Hal. Ha Бориса н Гл‘Ьба берися до хл'ьби.

— Boris a Gleb, polni práce nech. Mr. Ha FJrbóa и Бориса

за хлвбъ не берися. (Povera, ie pokuta toho nemine, kdo

na ten den tèikou práci koná.) — Sr. 2. Máje.

25. Jak teplj' sv. Jakub, tak Vánoce studené. P. Jak

ciepiy sw. Jakób, tak zimne Boie Narodzenie.

Co do sv. Jakuba dopoledne (vína) odkvëte, to do Havla

uzraje. Ú.

26. Svatá Anna, chladno 2 rána. Ú. — P. 0d s'wietój

Anki zimne poranki.

Srpen. Duben, Мн] a Öerven víno v sudech susi; Srpen,

Záŕí, Ivìíjen hospodáŕe krusí. R. Апр-Ьль, Май и1юнь вино

ms бочкахъ сушит'ь; Августъ, Сентябрь и Октябрь хозяина

крушить.

А51е_А1г111у öestnëjäí, Srpen Bŕezna teplejëi. R. Aain

Африки честнЪе, Августъ Марта Tenute.

Kdyi kvëtou boby, nouze о с111е1›у; a kdyi kvète mak

to ui ne tak. Hal. Коли цв'вте бибъ, то тяжко о хл'Ьбъ; а

якъ Mam., то не такъ.

S poëátkem toho mësíce ï'iká se, ic opët studenv vítr ze

strnìst fouká.

i. Sv. Petr v okovách, v. 22. Února.

6. Spasovky lahůdky, Petrovky hladůvky. R. Спасовка

ласовка ‚ а Петровна голодовка. (Půst k sv. Petru a Pavlu

trvajici pies 5 nedël, jest pravy' půst, an lid bez toho mivá

väecky kouty vyprázdnëné; půst ale Promènëni Kristova

v Srpnu, tehdy ve iních а po nich, dává ui dostatek mouöné

potravy.)

Pŕis'el Spas, vezmi rukavice zas. Mr. Пришовъ Спасъ,

держи рукавици про запас'ь;

10. Na den sv. Vavŕince jdou oŕísky do vence. P. Na

swiçlego Wawrzeńca `1111111 orzechy do wieńca.

15. Svatá královna dostane (dává) prvni vj'lupek. (0kolo

Na nebe vzeti P. Marie první oiísky.) Ö'.
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18. Кто eisen» рожь на Флоровъ день, у того родятся

Флорки (?).

24. Na Bartolomëje sedlák Zito seje. P. S'wiçty Bartïumi

Zyto potïumi.

Bartoloméj эту odpoledne krátí. P. Змеи Ва1'110т1е]

podwieczorek przytïumi.

26. Natálie nazvaná ovesnice —- овсяница; jeito 1011

(1011011 ve stí'edních а půlnoöních Busích ovsy se sklízejí.

Záí'l'. Öeho Öervenec а Srpen nedovaŕí, toho Záŕí ne

usmaií. P. Czego Lipiec iSierpień nîedowarzy, tego Wrzesień

nieusmaiy.

1. Semin den, babí létò. R. Семена Л'Ьтопроводца. Се—

мннъ день, бабье Miro. Léto 'na odchodé. — U наз ovëem

nejménë 0 5е51 nedél pozdéji.

7. Viz 23. Пиона;

15. Nikyta í'epoî'ez, anebo husí 0111е1—р1зиор1ззь, гусе

нролеть. V Rusích 2е11 а 1°ера se sklízejí s polí, a husy 1е11

od Severního тоге на jih.

21. Ро sv. Ма1ои51 бер1с1 на 1111. c".  P. Ро áwiçtém

Mateuszu найду kiep w kapeluszu.

25. 0d Sergieva dne 21та se snáäí, a od zìmní Matreny

(9. Ь151ор.) 5е usazuje. R. Сь Серг1ева дни начинается, а

c1» Матрены зимней устанавливается зима.

29. эту Michal väecko s polí spíchal. P. Swiçly Michal

кору 5рус11а1’.

Р 0 (1 н 1 111.
ÍPodzim na strakalé kobyle jezdi. R. Осень на п'Ьгой

кобылъ Ьзднтъ. (Z pŕíöiny öaslé zmëny povëtŕí, snéhu а bláta.)

KdyZ dlouho 11511 nepade, tuhá se zima pŕikrade. P. Jim

mocniéj liécie на drzewie siedzi, tym ostrzejsza 21та sie;

utwierdzi. °

Na pêknou ozim nepi'istavuj stodol. R. Осенней озими

не клади B1» заськъ.

Podzim praví: péknYm osením pole odívám; a jaro dí:

také já se na 10 podívám. R. Осень говорить: и поля хл’вбомъ

уряжу; а весна говорить: еще я погляжу.
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Srbové pravi, ie jei'ábi odletujicc na podzim volaji:

Nechej svaöinu, vezmi halenu! a na дат pî'iletujíce: Zghod

halenu (sat), vezmi svaoinu! —— Турп ужину, а узки калину.

Kdyi êeöetek nevidati, hotov se na tnhou zimu. Ö,

lvìijen. Teply Rijen, studeny' Únor. Ö.

Kdyi Rijen музы, ыта pnská. P. агаты Раыяйет—

kowy  niestatek zimowy.

V Rusich okolo 1. Zái'i, nëkde di'íve nèkde рощей, aa

òíná se Babi léto; u nas teprv asi буе nedéle po sv. “шиш.

Bude-li prvni den Babiho léta репу, nastane teply' pod*

zimek. R. Если первый день бабьяго .dara ясен'ь, то и осень

6mm» Ien/ia,

Divoké liusy na odletu, колес i babímu letu. Ú. V. 15. Záii.

1. Den Panny Marie Orodovnice prvni mrazíky. l?. Покров'ь

Богородицы первое Зазимье.  гонка-11 toho дне vitr od

vychodu, zima bude tuhá. R. Когда на Покровъ вътеръ по

дуетъ съ востока, то anna будетъ холодна. V. 23. Dalma.

16. эту Havel do vëeho i do zeli velel. - Zpívá jako’

slavik po svatém Havle. Ö'. Srov. 15. бегуна. _ Havlovo iito

v. 25. Меде. HLuis. Na swjateho Нанта, hdyi je rjepa zrala.

18. Do svatého шитье, kde chocs, ruce те]; a po sv.

Lukási za ñádra je dej. S. До снетога Луке, ayt ти ¿paro

руке; а одъ светогъ Луке, турь y BMPa руке

Na sv. Lukáse hojnost chleba i kase. Ú. `

26. Jestli Dimitriův den po holu, bude Velkonoc tepla.

R. Если ¿lamponi день по голу, то и Пасха будетъ теплая.

Viz téi 23. Biezna.

28. Na svatého Simonise pî'ikluse nam zirna lise. Simona

Judy, zima je väudy. Ú. _ Slc. Na Simona Judy hájnici ven

z búdy. (штаба zahrad a vinohradův opouätëjí své поеду.)

Simona Judy — biöe schovejte, кур i'ezojte, ткач/Яве

vyndejte. HLui. Symana Judy, khowajóe ki'udy, Вне rjezlaióe.

товару pytajée (anebo: — kŕudy, сущее rukajcy, rjezajóe

13118, “(ОШ/81366 Örijel ТОМ бани v Luiioi pŕi lwßòni dobytka

misto hióův holí uiivaji. -
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Svátek Simona Judy, tuhnou na poli hrúdy.  Simona

Judy, snih nebo hrúdy. P. Szymona Jude, snieg albo grude.

Szymona swieto iJudy nabawi cie pewnéj grudy. Anebo:

Swiçty Szymon s Judq намерил; s днищ. -— W (Шей Szy

mona Judy boji sie koń вишу. Hal. Ha Снмеона Юдн боится

кинь груды.

Listopad. 11. Hus o Martine турбиной zpivá (zvlástë

tomu, kdo podlé versikův naseho Lolnniekéllo svëtí sv. Martina

sedè u dobréllo vína.) C'. — Martinská h'us. Zahijení husí

k tomu dni nejen u nás, ale шве v Polsté а v Prusich oby

ëejno. Protestanti nëlneèti vykládají si tento obyèej jakoito

památku naseho Jana Husi, jeji povaiují za pi'edchůdce

svého Martina Luthera.

Na sv. Martina koui'ívá se z komína. С‘.

Má se jako llusi o Marliné (t. zle, nebezpeöenství mu

hl'ozD. Ú. _ 'P. Dzień swietego Marcina wiele gesi zarzyna.

Рада-11 první snih tollo dne, шпате, ie sv. Martin pŕijel

na brůné. Ö.

Родов-11 hus pŕes led о Martine, bnde se po nëm dlouho '

jestë koupali. P. Jeieli gçsi s'lizgajq sie przed sw. Marcinem

p0 lodzie, po sw. Marcinie topió sie moga w wodzie.

23. Klíment zimu oblibuje, ji sv. Petr (22. Února) ucezuje. Ú.

25. Na svatou Kateŕinu schováme se pod peŕinu. Ó. 

A! Kateî-iny nebo Kŕíie, kdy mrzne, tehdy topte chy'ie.

Kr. Bodi si svéta Katarina al pa Krés, набат je merzlo,

le пей lés.

26. Co u что v zubeeh, to mu Jiií dal. R. Что у волна

въ зубахъ, то Егорйй aan. U Rusův, jak se 112 vyse po

dotklo, mimo jarního jest také podzimni sv. Jiî'í, ktel'e'ito

doby sedlsti dèlníci a nádennl'ci do celoroöni sluîby se pro

najimaji, а tak zaprodavse se druhdy oväem pravym vlkům

do tlamy se dostávají, Шей jim nic пеките, leé téäiti se

tímto pî'isloviln: A vâak pŕijde тазе Jiŕiho. R. Вотъ теб'Ь,

бабушка, будет-ь Юрьевъ день!  rozpoèl'láme se potom

s hospodáŕem neb pánem.
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Ästodoly. yC". **)

Prosinec. Kdyi v Prosinci mrzne a snèii, úrodny rok

na to béií. P. Mroiny Grudzień i wiele sniegu, iyzny roczek

bedzíe w biegu.

4., 5., 6. Na sv. Barboru sane na dvoru. P. W swieta

Barborke, “Чай sanki na детке.

Barbora mosty mosti, Sáva hi'eby ostŕi, aMikuIáä je pii

bíjí. R. Варвара мосты моститъ, Сава гвозди гвоздитъ, а

Ннкола прнбнваетъ. Anebo: Barborazavaŕi, Sáva zakali, а

Nikola skuje. Варвара эаваритъ, Сава закалитъ, а Никола

закуетъ. Barbora май-Е, Sáva chladi, Nikola ji. S. Варварнца

вари, а Савица maan, Ннколица куса. Srbové stroji den sv.

Barbory Леши odvaiku (царица) 2е vselikéko obili а vai-iva,

kteroui pak {Гетто diie мал,

Po еще Barusi stiez nosu a usi. R. Трещнтъ Варука,

береги носъ да уха.

Со sv. Michal (8. Listop.) zakuje, to мякине rozkujc.

R. Что Михаилъ Архангелъ закуетъ, то Никола раскуетъ.

(Byvá rozjih, jestli jsou lzaihy mrazy pi-ipadly.)

ЛЕН е píci a Nikola s mostein. R. Eropiii съ кормомъ а

Ннкола съ мостомъ. (У. 9.Máje.)

Sv. Mikulás splachuje bî'ehy (prsívá). 'CY'.

13. Lucie noci upije (а dne nepi'idá). Ö.*)

25. лиги: jasné, титане stodoly._ Tmavé Vanoce, svëllé

Y vZelené (cerné) Vánoce, bilá Velkonoc. Ú. _ P. Zielone

boie Narodzenie, biaia Wielkanoc.

Jestli o шин hvëzdno, slepice hodné ponesou. Ö. 

R. Темные святки, молочньтя коровы; свътлые святки, носкйя

куры. Tmavé vánoce, бойне krávy; svétlé Vánoce, ponesou

slepice. `

Tot můie (Шуе byti jak Vánoce. S. To може быти npie
nero Boziciihb. (To spiäe moino.) l

*) Sp. Santa Lucia mengua la noche у cresce el dia. Fr. A la sainte

Luce du ванн d' une puce. Ném. Sujen тиф: bm таз Sluiten.

"‘) Angl. A light Christmas, a heavy sheaf., (Svëtlé vánoce, пенку snap.)
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Vánoce jsou vánoce, a peéenë jest jejich sestra. S. Б0жи11ь

e 60жи11ь‚ a пециво ну в братъ.

Lepäi Vánoce tieskuté, пе211 tekute'. Ö'. — S. Boat e

божиЬь кужанъ него южанъ (lepsi Vánoce s lnorem, пе211

5 jihem). Anebo: Teplym Vánocům a piátelskému koláci nikdy

se neraduj. S. Южну божиЬу и пр1ятельск0нъ колачу не валя

ce радоватп. -— Nedej bůh jasnych Vánoc a posmourného sv.

`1111. S. Да те богъ сачува недра божнна и облачна Дюрдьева

дне. -— Do Vánoc není hladu ani zimy. Anebo: Do Vánoc

hujl od Vánoc auve! S. До божииа IIÍG ни глади ни зиме.—

До божина: Кралввиьу Марко! 0M. óoacuhaz Яохъ моя Manko!

26.- Na svatého Stépána kaidy se má za pána. P. W éwiety

Scepon kazdy se pon. (Protoie toho 6asu eeládka ze sluiby

vystupovala.)

Béhá s tim jako s vlëi kůii po koledë. P. Biega s nim

by s wilcza skóra po kolçdzie. (Po väech koutech s nëcim

bèhati.) \

27. Spiridon v. 24. Öervna.

28. О Mladátkách den se omlazuje. -— Jest гаке obycej

toho dne ráno ptáti se déti jeäté v posteli: Kolik bylo mla

d'átek? Kleré nevi, slehne se metlou a pî'ipomene se mu, ie

étyî'i tisice étyŕi sta ótyŕidcet etyî-i. Ú.
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XVI.

Plv-islovi l. národopìsná, 2. zemëpisná, 3.

dëjepisnà. _ Nëkterá k slovanskému вёде

slovi а povërám se vztahujici.

Ráznë a důmyslné nazyvá Slovany „holubiöim пей-одет“

náä Komensky, nevim, sám-li od sebe anebo 2 nëjakého ná

rodního hlasu. Dále na slovo jsou vzati Öechové jakozto

hudebny _ Poláci jako rytíŕsky (rycarski) _ а Rasi jako

caromilovny (царелюбнвый) národ.

Kde Slovanka, tam zpëv. _ Kde Slovaèka, tam zpev. Slo.

Jinak i takto: Kde Slovan, tam zpëv; kde Mad'ar, tam hnëv.

Slovanskemu jazyku 0d Némcův dobra nenadëj se. R.

Словянскоиу языку не видать добра отъ Heimen. _ Né

mecké plémé se Slovanskym nic dobrého neobmy'slí. R. H11

пецкое племя Словянскону яикакъ добра не мыслитъ.

Jest pîfisloví mezi Nëmci 0 Slovanech, ze „kam Slovan

pî'ijde, кашу hî'ebik pi'ed nim se ti'ese.“ Naproti tomu zas

Slovan pravi: „Pravdag ale kam Nëmec pŕijde, ten ho zajisté

vytáhne.“

Nedej boze doëkati té chvile, by se poznal byk a Slovan

ve své sile. Il. Danju noóu molit óemo boga, da ne pozna

hik i Slavjan svoga roga. (Tak pry' se cizozemci za пай národ

k bohu modlivají; jen ze psího hlasu bůh neslysí.)

Praví se, kdyz 0d boha s nebe svrzen byl Satan, ze

padnuv na zem rozbil se na kusy, tak ze hlava jeho padla

na Spaniely _ a odtud pycha národu 10110; srdce do Vlach,

kde nejvíce zbojnictvi a zrady; bî'icho d0 Nêmec; ruce d0

Turek a Tatar, ahy loupili a zabíjeli; nohy pak do Francouz,

kteryzto narod 0dtud rád skáöe a tancuje. _ Mél pak pi'i sobé
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te'i Satan jakousi tabulku, a ta pry zalílla du zemí витан

БЦсЬ, aby se na ni от hŕíchy zapisovnly, za nëî by Slované

прыг.

Pravy' Staroëech! (ŕádny, росту mui.) Tak téi i jin(

kmenové о БОЬё: Szczcry Polak. Je pravi Horvat! ald.

„Slovan (Öech) ‘ПЛ, Nêmec И", Turek lráva zelená,

Francouz růZe éervená.“ _ Рим vůl, porazil kůl, seiral

trávu zelenou, pos-»l růíi òervenou.

Öeské slovo (росте, vërné).- лаку; to Öech, ie slovo

nedriíä ? P. Co za Czech, slowo шеи-путай?

Öeská zemë malka chleba.

Cechové теми zpívaji, kdyz se папаша. Anebo jak vele

винта praví: Öechové, kdyi se jim дави еще, neby'vaji veseli.

Сев}: má Маш svou — a to neuslupnou. — Téi se

рта“, ie Cechové maji: Srdce z hubky, v hlnvè kämen:

kŕisni, hnedle buda plamen, t. j. jsou sice mèkkóho, dobro

livéllo Srdce, ale ustrnuväe na 6em, nedaji se snadno svésli,

totiä тай svou palíci, téä nemnoho мол je rozdráidít-i.

Úábel под" Evu po vlasku, Eva Adama po девки, bůh

jim zloieòil po nëmecku, andél pak je z ráje чума! ро

uhersku. P. Diahel Ем; ре wlosku zwodzil', Ewa Adama po

czesku, bóg jich po niemiecku gromil, aniol zas' po “итог

sku 2 raju шунта.

Do chléva Nëmkynë, Ceäka do kuchyné, Francouzka do

loîe (nejlépe se hodí).

y Tëchto èasův штыка jest na praiském mosté рту?

Cach, neili шеи se zlntymi тону. — Tak touií ui Vele»

slavina dokládaje: Mnozí se шагни а poturòili (chlèl nepo

chybnê Ней: ponëmòili).  Öechové se жмёт, pem'ze se

jim zplaäily.

Zlalí plotové, a sviné v stŕíbŕe chodí v Ccchách. бегу.

(Bez vykladu i пуп! se rozumí.)

Lacino v Öechách - Ш koäfály za groë.

‘(урн-ауте se jako vrabci z беси (о nevy'pravném èlovéku).

Nenávistní Öechům пашен Moravci Шип: Öech neplcch.

Jim ale opèt s naäi slrany: Moravec  nemravcc.
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Ран bůh Cecha neopustí, pakli sam sebe se nespustí.

Cechy a Sasy prosel, a rozumu pŕedce nedosel. HL'ui.

Ty sy Cesku a Sasku wobhonil, a nejsy niëo nazhonìl.

DLui. Ty sy Césku a Saksku hobëgnul, nëjsy pak nic на—

110111101.

Slovńk jako ŕepa. e Öiry Slovak.

Mily brachu, jesée pojís mnoho slovenského hrachu (ней

10 0011 ono se slanv; пен 5е 10 ono naucís).

Co Vlach 10 doktor, со Nëmec 10 1шрес, со Polák 10

11е1н1ап. Р. Со Wloch 10 doktor, со Niemiec 10 kupiec, co

Polak 10 11е1шап.

51а151 51ес1111с polsky, nei baron némecky. P. Starszy

szlachcic polski, 1112 baron nìemiecki. —— Р1151оч1 1010 jest

důkazem veliké a chvalilebné národní hrdosti. кашу 51ес1111с

polsky vice sobé na tomlo jmenu zakládal, ней на jakémkoli

hrabécím, ano i kniiecím 111011, jak 10110 v dëjinách mnohé

jsou pï'íklady, z nichilo jeden zvláätní 1010 uvedeme: Stani

slav Jablonowski vojvoda rusky a hetman чешу korunny po

staven byl pod nejvyssí správou krále Jana Sobëského nad

vojskem polskym pod Vidní г. 1683. Po tom slavném, jediné

Poláky dobytém víxézslví poslal císaî' Leopold k nëmu 51101

pŕedloiením, io ho chce uòìniti kníietem némecké ŕíëe.

Jablonowski dal ale Zírowskému, císaŕskému poslovi, 1010 pî'e

památnou odpovèd: Éekni J. cís. Msti., ráöí-li mi н vdëönosli

на mou 5102110 darovali par pistolí, не 2 té pocly mu velico

dêkovali budu; kdybych ale kníiecí 11101 mél od ného pî'ijíti,

zdálo by se, не se~nedostává néèeho k mému älechtìctví, jei

já pi'edce zároveů i 111011 1 stavu kníiecímu povaiuji.

Со Vlach vymyslí, Franóouz zhotoví, Nëmec prodá, Polák

hloupy väecko koupí, а Rus ho zloupí. P. Co W~foch wy

mysli, Erancuz zrobi, Niemiec sprzeda, Polak gflupì wszystko

kupi, a Moskal zfiupi (jìní praví: .a Tatar wydrze).

Polsky' most, nèmecky půst, vlaská náboînost, vse to

niëemnost. P. Polski most, niemiecki post, wloskíe naboień

stwo, 10 wszystko blazeństwo.  V 16. 51о1е11 téZ se í'íkalo:

Czeski post a polski 10051, wszçdzie nierzqd — jak Stan.
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Sarnicki poznamenal. R. Hoaßcníñ иост'ь, Лютерск1й пост-ь,

Турецкое набоженство, то все блазенство. Anebo : H'lsnennoä

постъ, что Литовскт loci-1». Posud ztéiuji si pocestni na

spatne' cesly a тону v Роте, coi teprv za dávních öasůvl

Nezle o polsky'ch mostech zni toto p'rislovi: „лещ polsky

тон?“ Na most òtyimi, a s mostu po hlavë. Hal. Якый

польский nnen? — На anon» чотырна kanban, a зъ uoc-ra

na голову.

Vlach se salátem krmi, Polák po nëm vyäkoudne. P.

Wloch sie затаи; karmi, Polak na niej schudnie. (Poláci neA

jsouce milovni ваши ‘718511011 travou ho jmenuji).

Со Polak vypije za den, Némcovy'm statkem by'vá. P. Co

Polak wypije za dzień, Níemca тщетен stanowi. (Za to také

pili, ai se droidi dopili l)

V Роте pî'ilisná hojnost vede zemi na mizinu. P. Zbytek

Polski ziemie (państwo) gubi.

Nebude v Роте dobŕe, led bude (Шуе velmi zle. P. Nie

bedzie w Polszcze dobrze, ai pierwéj bedzie bardzo ile.

Poláci —— tuláci. Pi'íslovi hanácké: Poláce so toláce.

Nikdy v Polstë se „елозить ieleza na zbraiï, rytiŕslva

na kone, iita, lnu a psenice, plné vina pivnice. P. Nigdy

w Polszcze niezabrnknieI ielaza do broni, rycerstwa do koni,

iyta, lnu i pszenicy, i редис] wina piwnicy.- Anebo: Vnasí

Korunë jest zboií milosti iita na chléb v hojnosli, len na

plátno, ovce na sukno, dost koni vsudy, na zbraů i rudy.

P. W naszéj Koronie jest zilaski boiéj iyto do chleba, len

do plótna, owce do sukna, stada do koni, kruszce do hroni.

 Рейна to a pravdivá pŕísloví o bohatosti krajin polskych;

leö poslysme, jaká nepèkná pravda v následujicioh starych

latinskych se objevuje versícich: Clarum regnum Polonorum

Est coelum nobiliorum, Paradisus Judaeorum, Purgatorium

plebejorum Et infernus rusticorum; Auri fodina advcnarum,

Causa luxus feminarum. Mullis quidem dives lanis Semper

tamen egens pannis, Et copiam lini seril, Sed externam

tclam quaerit; Merces externas diligit, Domi paratas negligit;

Caro emtis gloriatur, Emta parvo aspornatur.
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Kde dvá Poláci, tu ti'i strany. P. Gdzie dwóch Polaków,

tam "ту strony.

Nepoî'ádkem Polska stojí. P. Nierzadem Polska stoji. _

Tak by'valo dotud all potud. Ale uz Fredro opírá se preti

temuto pî'ísloví, î'ka:

Kto тот, nierzadem Polska stoji, sam ma теща w glowie;

Jedi do Rzyma, nam zostaw wioslli i przyslowie.

A slavny Sarbëvsky takto pëje: (L. lV. 5.)

Me prisca lactat fabula: crescere

Per ipsa Lechum башня; sed hell! recens

Ne me refellat fama, Lechuln

Damna suis cumalare damnis.

SAöimz souvisí i následující:

Монету Polak po skodë (by jen bylo na oem). P. Машу

Polak po szkodzie. _ Po stracie Polak тайгу, byle bylo na

ezém. Wfloch przed szkoda, Nielniec w szkodzie, Polak po

szkodzie przychodzì k sobie. Hal. Мудрый Ляхъ _no шкоде,

якъ коня внрали, то стайню замкнувъ. Anebo: Мудрый Ляхъ

no ueßllacis, коли не стало n1. aanaeis. (Mudr Polák po dobë,

kdyZ nic není v zásobë.) Mr. По шкоде (unc/la шкоды) 11

Лнхъ мудрый. А stary Polák _ Re] z Náhlovic _ napsal:

Marly to rozum, со bywa po szkodzie.

Dej mi, boze, ten rozum pï'ed úëinkem, jaky míwá Busin

(Polak) po úòinku. Hal. Дай Melli; боже той розумъ lla

передъ, що Русиновн на послъдъ.

Dokud svèt svétem, nebude Polak Némcì bratrem. P. Jak

swiat дичают, niebçdzie Polak Nienlcowi bratem. Poki swiat

éwialem, Polak Niemcu (wilk owci, pies kotce) nie bratem.

Podobnou zpívávali i nasi stai'i Öeehové u pi’. Dalimil: Spíse

oráël dobrym knizetem bude, nezli Nëmee s Cechy тёте

zbude. Pî'l'ëinu pak takovych nechutí, ас tusím nikomu ne

známa není, prosly'm alo `шагнут versem klade Lomnicky' na

zaèátku knihy své: Ksaft sv. Jeronyma, 1613, kde маку:

Cizí národ nas suiuje, atd. se poöínajl'.

Láska bez iehravosli, jak Polák bez vousův. P. много

bez zazdros'ci, lo jak Polak bez wasa. `
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Polska půchota _ nicota. P. Polska piechota, malacnola

(lichota).

Dokud husara, dotud i Poláka. P. Dopóki нивах-на, do

póty Polaka. Poki kopiji i husarza staje, bedzie Polak pan

w polu; skorokopija zginie, zginie i Polska слога.

S husarského padna sedla rukou neb nohou, а s kozá

ckého vazem zaplatis. P. Shusarskiego siodla гена albo пода,

a е kozackiego szyja przyplacaja.

U пае neniPolsko, ajest vice. Anebo: U пае пен1 polská

zvůle, a jest jedna речка vůle. R. У sacs не Польша ‚‚ есть

и больше. (Ne svobodná obec, plná svárův a zmatkův, ale

jedna нее ŕidíci hlava.)

Slráä ty Poláky! Mr. Страхы на Ляхы. Hal. Страхи на

Ляхы, а Русннъ не боится. Р. Strachy па Lachy. (Зине ty

koho jiného, a ne тпе, anebo jak Nêmec di: Daß fmb

@Cbretfenbergen Piíslovi z éasův hetmana Chmelnického, kdyi

Kozáci некое Polákův tiskli a málem na mizinu pî'ivedli.

Cikán a Polak jedna baba. Mr. Що B1. Цыгана, що in»

Лиха, то одна нерелнка.

Hej Poláci, po 51116 jsou nasi. Mr. Отъ Ляше, по Случъ

наше. Знай же Даше, по Случъ наше, (jini pravi no Вислу

наше). Po vybiti Polákův z Maloruskych krajin za Bohdana

Chmelnického za hranici mezi temito vraidicími ее Slovany

poloiena byla ŕeka 81116 anebo Slus, tekouci skrz Volyńskou

gubernii. Odtud toto pi-íslovi ‘jako na posmèch nepi'álelům.

Pro hŕichy hůh opustil, Poláky na nas pustil. Mr. 3a

наши гръхы надходятъ Ляхьт. Uzivá se nyni, kdyi koho

veliké potká ветви.

Nech se tŕikrát spolaëím, neni-li to pravda! Mr. Щобъ

же я тричн Ляхомъ ставь, коли то неправда. _ тешит to

by'vala kletba, tak sice, ie lined druby klnoucího se tëmito

slovy pamaloval, ŕka: Pomni na svou dusi, a nezatracuj ji!

Polska, тонка а psi víra (väe jednu). Mr. Ляшьская,
жидивская н собачая B'bpa. I

Matko! zakryj mi 061, at nevidim ohyzdného Poláka!
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Mr. Mano! аакрнй мен'Ь очи, нехай не дивмося на того erbu

ного Jaxa. '

Bodejž zdechnul na Polské víře. Mr. Щобъ ты B1,

Jlflmcxiü B'lip'lš BÁOX'Bl Slova tato považuji se za hrozné

pohanění, pro něž každý Malorus na krev se bílí hotov jest.

Proto Polák Polákem, aby bil, а chlap chlapem, aby trpěl.

Hal. Ha тое Ляхъ Ляхомъ, абы бивъ, а хлопъ хлопонъ, абы

терп'Ьвъ.

Poláka пшене а Si podávejte; nestojíf za nic, led-a pečený.

Hal. Ляха óiü п me другому подавай; бо винъ хыба печеный

добрый. Y

Nelíbí se Poláku, Že ho zabili: hle, ještě nohama На“
(kope).l Hal. Нерадъ Ляхъ, що го забили: ще ногами

вергае.‘

Proč čert Poláky béře? Proto \'Že pro sebe chodi. Hal.

Чому чортъ Ляхивъ бере? Bo no единчп ходить. (Odie

zujíce se ke Své největší škodě od velikého těla Slovanského.)

Poláku, ty bloudíšl - Co na tom, jen když jezdím.

Hal. Ляше, ты блудишь! — Однаково 'ham/lm. (Polák mysli,

jen když on pánem, at lo vede kam vede.)

Čert na jedno kopyto šil všecky Poláky. Hal. Ha одно

копыто д'ьдько вс'Ьхъ Ляхивъ покроивъ.

Hybaj, Poláku, dělej místo Rusáku. Hal. Посунься,

Ляше, най Русинъ cime. ‚
V Kůň Turek, Chlap Mazurek, Uherská šavlice, Maďarská

čepice (nejlepší). P. Koń Turek, chłop Mazurek, szabla

Wçgierka, czapka Magierka. O Tureckych koních praví též

jiné přísloví: Kdo na Tureckem koni neseděl, neví co dobrá

jízda.

Usmívá se na to jako Mazur na Žemli. P. Bozśmíał się

jak Mazur na žemłę. Lužičané praví: Won so smjeje (weseli),

kajž Njemc na iykancy. A my Čechová: Směje se na to,

jako Kuba na jelilo; — Z Mazurův sobě oslalní Poláci rádi

smích střápají, pravíce o nich, že se slepi rodí (Slepy Mazur

od ciemnéj gwiazdy), ačkoliv při vší své prostolě lidé tito

nejsou bez mnohých dobry'ch vlastností, a jako vojáci ‘титан
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a udatní. Vstoupí-li Mazur kam do sluzby, první rok pry

obyòejné ostatuí бетона blázna sobé z nèho strojí, атм

pak rok uz on sám jich, a степ rok i samého pana za blázna

mívá. Pranìce шпор, tak ze pŕislovim jest u nich: Spatny

to byl jarmark, jenom рёв bylo zabito. Ну jarniark, kiedy

tylko piçciu иным.

Нога! má nohy сорт, koho chce, toho lapi. P. Góral

ma nogi bocianie, кого zechce, to dostanie. Horalé, oby

vatele pŕi Таитесь v Krakovském vojvodstvi.

Tvrdosijny jak Busin. P. Uparty jak Busin. Hal. Твердый

Русннъ.

Tvrda Rus , vse pietrvá. Hal. тверда Русь, все пере

буде.

Rusina kdo osidi, moudrym bude. P. Busina kto oszuka,

bedzie тест. ‚.

Nejsou-li v tom сагу, to пс}: uz ani na Rusi není. P.

Jezeli “Нет niesa czary, to Пси juzina Busi niema. (О véci

velmi chytŕe neb i'ikladné nastrojené.)l

Veliky'të Вовку bůh! R. Великъ Русской бог-ь. вы ее:

Jaky (Почек, takové i bozstvi jeho; ovsem totéz o celych

národech Ной ее můze.

j V Busich od hladu jeste nikdo neumŕel. R. Ha Руси еще

отъ голода никто не умирялъ. '

Byv na Busi domů musi. P. Bywszy w Busi do domu

musi. (As tak jako Karel XII. a Napoleon.)

Nikdo tolik bëd neuvalil na Busy, jako dvůr тетку а

chán krymsky'. R. Никто столько бъд'ь Poccin не надЪлалъ,

какъ папа Риискйй да хан'ь Крыискйй.

Bus zaduim rozumem silen, (ba чёт i pŕedniml) R.

Русской aannam. уиоиъ крЬпокъ, t. j. po chybé uéinéné rychle

k rozumu pŕichazi a opravi. » ‚ '

Bij Rusa, iyhodinky dèlati dovede, R. ‚Бей Русскаго,

nacht сд'Ьлаетъ. (Ke vseinu jestscho'pen, vse dovede, жмёте

potŕeba-li jej k tomu сонат.) l

Bus rád ena ,_ Malorus ‚арий, a Polak povidá. R. Русакъ

до читанья, Хохлякъ до cn'ltsaiibn, Полякъ до сказаны. Mr.

` ' ' 30
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Москаль читае, пужпкъ сп-Ьвае, coi tnké takto se тошнит

můZe: Rus porouöí (арий), а Malorus poslouchá (tancuje).

„Вовку dar“ slove Polákům takovy', jcji dárce zase

nazpët ińdá, ano za Зак? nejméné vdvojnásob oddarovali

tŕeba. - Danai dona ferentes.

Moskcvská víra. Mr. Московска ß'lzpa. .Právë to co graeca

fides, па nii se zpolehnouti neradno. Odludz Moskala vczti.

Mr. Москаля везти, tolik со oëiditi, oklamati.

Vyökej швы mësic. P. Poczekaó'lìuski miesiqc, ——

protoìe о 12 dni jest za naäím. Mr. Московский час'ь nn

дожди! Znamená: Nezpoléhej na slib ruského ôlovëka; ruskŕ

slib, pochybní skutek.

Шт! já mu, Ze na to говну mésíc pamatovati budc.

P. Dam ja jemu, ai швы ш1е51ас popamiçta. (Рот-Шва.)

На1. Попапятаешь московский Menus.

Vi Moskal cestu, a pŕedce se ptá. Mr. Москаль дорогу

ana, та me пнта. r

Di-li Moskal: na mou без" kdo mu~vêî‘[,` sklamán jest.

Mr. Коли Москаль nance право, то бреше браво.

Dí-li Moskal: sucho, vyhrñ se po ucho. Mr. Колп Москаль

Rance сухо, то пнднипайся по ухо.

Na vlka se svádi, а Moskal kobylu uhradl. Mr, Ha вовка

поповка, а Москаль кобылу украв-ь.

Jak' Zida poznali? _'1 oci vykol (1. sobê, а hled' каш

па se). Jak Rusa poznati? ь Spat lehnì (а okrade té). Jak

Polúka poznali? — Béi a ohlíiej se, poîene se za tebou.

Jak Valacha poznati?  Mëäecv тупое], а ptej se, 6i jest.

Mr. Якъ бы меп'Ь Жида побачитп? -~ Очи выколи. Hm. бы

Москаля побачпти ? '- Спатп Mirail. Якъ бы Ляха' побачпти?

'‘ 51mm та озирайся, у погоню б'Ьжать буде? Hm. бы мена

Волоха п'обачитп? — Кпшеню покажи, та питай: ч1я? "

Tak se ‘zmoskalll, le pod тут ölovëkem paty ŕeie.

Mn. Впнъ Tam» namocnmmscn, що пзъ mm1, живого пяты р'ьжетъ.

S Moskalem za dobré Шуе], а1е vidy kámen za магу

mivej. Mr. Съ Москалемъ дружи, а камень за пазухой держи.

Anch: C1. Москалемъ энайса, а камень у пазусъ держи.
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‘Р. S Rusinem lgadaj., а w zanadrzu kamień пита]. A~Rusin

zas proti tomu: Зъ Ляхомъ говори, а Ramsar. за пазухою

держи

Botí jako po уз! Moskal. Mr. Мутить якъ y ce/ils Москаль.

Moskal ëertem podsypany. Mr. Москаль пидсыплется

б'Ьспкоиъ.

Moskal nic velikého nem', ale - .alei Mr. Москаль не

великъ чоловъкъ — та ба! ц  а

Raè mi boze (МН, s popem se nepolkati, Moskala nevi--V

dati, nebude neslëslí. Mr. Абы 'rn/mo бигъ дарувавъ, зъ

попонъ не встрънуться, та Москаля не взр'Ьть‚"то лиха

не буде. '

Tálol то! hle, cert k nám leze do chalupy!  „Пасы

зПеие, jen kdyi цеп! Moskal.“ Mr. Тату! тату! .frisse чортъ

у хату! —— „Дариа -— абы не Москаль.“

Öerta zaíeneä kiízem, ale ne Moskala. Mr. Вид'ь чорта

видхристишься, a видъ Москаля не видиоьешься.

Uŕez i poly (äosy), a utikej od Moskala. Mr. Видъ

Москаля полы spinal., та amical.

Moskal jak vrána vyhlízí, a jest éeria chytŕejäl. Mr.

Москаль якъ ворона, а хытръйшйй чорта.

Anglióané нагую]! Rusy bradatymi déhm'  bearded

children. Bedŕich Увижу, prusky' кип, praví , ze Rus Ире]!!!

do nejvyääího siupnë. Èekové та]! pŕípovídku o Rusech, ze

se jim proto nelíbilo vKonstantinopoli, ponévadz tam iádného

Литва. toho oblíbeného jim nápoje, není. Те’ „тыс, 64161: 851:

é'xei nßáaov,  дат lo mësto, kde ani Мази není.

Svoboda, Svoboda -— to кошка vyhoda. Mr. Воля,

воля -— Кованная доля! (теще se na ага/лады samostatny

вып bojovnych synův Ukrajiny.) „ t 5

Кощей jak dëti, jen kdyz se najedí а nakrmí пабы‘.

Mr. Козакы якъ atm, хоть багато по'ьдять, хоть трохн na'

A'lsrn'ca. _. .

Chléb ‘этюда, to нотка strava. Mr. Хл'ьбъ та вот,

то Rosanna "haar "

30*
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9

Ne na to Kozák pije, co je, ale na to, co bude. Mr. He

na те Козакъ use, що е, а на те, що буде.

Maje sat a co by jedl, 1 Kozák by leieti dovedl. Mr. Коли

бъ хл'Ьбъ та одежа, то бъ im» и. Козакъ лежа. (Snadno

pánům lenositi, an se chudi o ne staraji.) 33183 h

Konik папу, mime brány; 1116 za pasem, to můj pluh.

MrßiTnnLno въ иене борона , що кобыла ворона; тнлько a1»

nene плуга, що за поясоиъ nyra. (Oblíbené pí'lslovi Kozákův

zaporoiskych.) fm» n n ‚ i'bnàïdj.. Nechces-li kozaóiti, jdì pacholéiti. Mr. He хочешь кова

коватн, йди чуиаковати. ‚пи-«за:

Chléb s chlebem se srovnává, kdyi se oba snëdí: ale

Kozáci ne tak l Mr. Хл'ьб'ь на хлъб'ь ne валить, нкъ обохъ

з'ь'ьднть: а Козакы не то! — Smysl toho jest.l Lid méstsky,

sedlák se sedlákem pi'estane se tehdái hasteŕiti, na sebe

soôiti, a ро6пе vmiru iiti, kdyi obou snédi; ale ne tak obec

vojenská, jakou Kozáci 6111111, tut jeden za vsecky a vsickni

za jednoho. '

Pi'isli Kozáci s Donn, vyhnali Poláky z doma. Mr. При—

шли Козакы съ Дону, та й погнали Ляхивъ a1. дону. (Jeito

Kozáci nejvice k vypuzeni Ро111111‘111 z Rus jsou pi'ispèli.)

Jak na Питание. P. Jak na Ukrajínie. (Riká Se, kdyi

bezzákonné, bouilivé kde deje se, a kaidy ваш na svou

silu se spousteti musi.) — Není svobody jak na шпате.

Hal. Неиа свободы якъ на Украинв.

Propadl se jak Kozák s dudami. Mr. Пропавъ якъ Козак'ь

зъ дудани. Р. Przepadi’ Kozak s dudami. (Zhynul, ten

tam jest.)

ч Hajdamák. Jméno strasné zbojníkův a loupeinikův

Ukrajinskych, Kozákův zaporoiskych lupem se iivicich, 21111

mená to со 11 Srbův Ajduk. Odtud u Polákův: Mina (tvá'r),

postawa Hajdamacka, (zdravá, щам, éerstvá).  Poöinati

si po hajdamácku.l Postepowaó po hajdamacku, po kozacku,

(loupiti, Vz nenadáni loupeinicky útok uòiniti). — Zkozaczyó

sie, rozbisurmanié sie (rozdivoöiti, тент se), atd.
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Tak jako Malorusi o Velkorusich rozlióny'ch pi'ezdivek

uzivaji, jmenujice je Moskaly, Burláky, Kaeapy (t. cápy, bra

daty'mi kozly), rovnë oni zas jim slovou: Mazepnici, Maze

pova бабе, kŕepáci (kdo v tuhém poddanství), choehlové atd.

Moskal s chochla (Malorusa) pás prodal na jarmarku za

tri grose, a chochla darmo pŕihodil. R. Москаль продалъ c1»

хохла на ярмаркъ поясъ за три деньги, ахохолъ a1» придачу

пошелъ ни за калачъ, ни за денежку. ‚д

Kozel vede stádo beranův, jak Tatar chochlův do Krymu.

R. Цапъ eenen» стадо барановъ, nam Татаринъ хохловъ въ

Крьшъ.

Vjatka т hojnosti matka. R. Вятка всему богатству

матка. (Vjatka severni gubernie hraniöíci se зама).

Sibii' zlaté dno. R. Сибирь золотое Ano.

Bohala Astrachañ v jesetry а sibn v soboly. R. Довольна

Астрахань осетраии a Сибирь соболями. ‚

Dobrátë ЗЛЫЕ‘, ale lid tu тешу. R. Благая Сибирь, да

люди б'Ьшеные. .

srbska náhlost a тесна nemirnost za nic nestoji. S.

Србска наглость, Грчка немирность ништа иеваля.

Ваша! (knihu sluzeb bozích) jsou Boei napsali, Busi

vytlaèili, a Srbové jej drzi. S. Типикъ су Грци написали,

москали наштампали, а Срби држе.

Chces-li se pomstiti Turku, pros boha, by pil pálenku;

chees-li se pomstiti Srbu, pros boha, by ho poslal mezi [та]

duky. (Pak cela jeho domácnost v перстами“, а koneo ho

spodái'ství.) S. Ano kenn» да ce осветишь Турчину, nona

бога, да nonne нити paniio, ano henri» да ce осветишь Србину,

коли бога, да one y xaimyne.

Hled se starého Turka, a mladého Srba. S. Чувай ce

стара Турчииа, a млада Србшш (zvlástë v boji).

Banat a Бабка, kdy úroda, celé Uhry nakrmí; pakli ale

Шва trpi Banát a Виска, z cely'ch Uher Кобе vyprázdni. S.

Банатъ и Balma кадъ роде, целу Маджарску заране; али

aan» Банатъ и Balma загладну, nene Маджарске кошеве

изпразне.
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Hercegovina vsecky zemë zplemenila, jen sebo neroz

plemenila. S. JEpneroaiiiia све земле насели, a себе не развели.

(Ölnii ovsem nemoiidi'e Hercegovci se chlúbl.) ‘I

Y Ne Èmudskou beëkou hnév slnsí тени, alebri Kra

kovsky'm korcem, a i to shánënou mirou. P. Nie Zmudzka

beczka {ступ mierza; krakowskim korcem, ‘i to pod slrych.

Znamená se tim, ie ve vzteku a hnëvé míry дети tieba.

Zmud = Samogicia.

Do boty ту Nèinec. Kovany Némec. Ú. " ‘Ё

"'Mluvte е nim, kdyi je Nèmec, (о hloupém, tëice chapa

jicim èlovèku). Ö. _ Hal. Говори до него, коли винъ Н'Ьмець.

Говори жъ до него по нвмецькы. f

Je Né'i'nec, nevëï'! Ö. ц

t Tenkrát Nëmec бесов pï'eje, kdyi se had na ledu

hieje. Ú.' ' " - `

Mol v drahém гнев, iivá ryba na syse,vvlk mezi> kozami,

iák mezi pannami, koiel v'zahradë', ‘пешее v öeské rade :

kde to pi'eby'vá, tu dobŕe nebyvá. Ö. ‘

S ptákem dite, kinet s mladici, Nêmec s malvazim v lah

viei, coi nekí'estansky zachází, kdyi jim do rukou piicházi. Ö.

Kde Nemkynè, tam Шее; kde Cikánka, tam krádei. Ú.

Vëci druhu borsího, Aspatnëjsího mnohdy Öech znamenti`

piídavnym „тещ, tak u рт‘; `Nëinecká mys, nèmecké bram

bory aneb némcata. Nemec potmësilec slove hylina parietaria

glabra, jinak: stŕílice, -zlobice Nèmecká růiièka druhdy ier

tovnë. bodlák slove. Nëmecky так и Slovi'ikův tolik co iába,

atd. Slysel jsem jednou na podskelském pi'ívoze v Praze,

kterak pŕevoznik povzdychnuv si pravil: 'Ty Nëmce pán bůh

piedce má radse neik пае Öcchy; vsecko jim dal vètsi: vélsi

mysi, vètsí brambory, ano i vétsî volata. 'f

_’ Му jsme ту, a Nëmci _jsú Петей '(f'íkaji па Moravé).
(Me Hanáce jsme me, a Nemce 'so Në'ince.) l A

Daj pozor na své v'ëcí, ahy {ё ПЕрОКгадПЁЁЧёШсЁЗИ.

Némec pánek, oti'háiiek.'r Hal. Htiieiii. поЁол'Ьнень, голо-1

tto/atacar». '  " ‘
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Nèbojí sa Néiiiec, ie mu ваш veziiiú. Slo. ~ S. Htiiaii'i.

ce не бои, да he rabe нзгубити. ОТ

Ze spolka (k vůli spoleènikůiii) daft se i Nënicc obësitií

или to щам druiebiiostl P. Dia контракт (dla towarzysza)

dal sie Nieiniec powiesió. R. 3a iioiinaiiiio и Жид-ь удалился.

 Uiivii se toho pŕislovi нише, kdyi kdo pi'es тое k jídlu

ncb piti se pobízi, aneb sie jinak knèjakéinu nehrubè valiiému

úcastnictvi. .l

‚ .A Nèinecubez umèlosli (bez důinyslu) ani slavicc nespadne.

P.. Niemiec bez этим (bez figla) s Кашу niespadnie. ...in

песку ро nëmecky, koryto po Cesky. Hal. По нънецкн

нецкн, по pycciiii корнто. (Jak innohó jsou ty nëinccké neet-y,

jei u паз korg/tem slovou! — а1е Bildung-Gesitlung шт

opremovati.)

Libuje si v tom jako бег‘ v némeckém kroji. P. Zakocliai

Sie v tém jak diabel w niemi'eckiem ubiorze.

Nemec jako vi'ba, kde vsadis', tu se идите. Hal. H'biieiii.

якъ верба, де то посадишь, 'im ся npiiiiie.

Sedêl jsein tam jak na nëmeckéin kázani. P. Jak na

niemieckiem kazaniu tain byfl'em. Siedzieó jak na nieiiiieckiem

катании. Byii vspoleënosti, kde cizim inluveno jazykcm, anebo

o véoech liomu nepochopitelny'ch. Ваш Poláci уйду vclikou

nechut mivali knémöiné, anii so ji uòili. Teprv za Zigmunda

Ill., jeni s domem rakousky'm v pŕibuzenstvo vstoupil, bral

ат na se ponëkud nëmeckou podobii. Tu i knëii néincëti

vsvém jazyku driivali po kostelecli káianí, a odtud pry'

vzalo рывший to росток. 

вы. vyuêuje (потёки, а dert Némce. R. Богъ уыудряетъ

lieiioß'hiia, a черт'ъ H'biiiia. с

конь Rusův, tolik kyjův; kolik Nëmcův, tolik psův. R.

Что Русской, то дубина; что Н'Ьмец'ъ, то собака.

Na вшей lehce, kdyi vyklejes Nêince'. R. Сердцу легче,

когда побранишь Hisiiiiia. l ` "

Na smich идет vsem, po způsobu n'ëmeokém. R. Ha

cniix'b всему mipy, iro питону маииру. ~" `
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l

¿zu Zlosti by se dal òlovëk d0 nëmeokého zpívání (t. zlostí

by pukl). HLui. To там pŕeco njemski spjewaó! (Nepo

chybne od hrozné líbeznosti némeckého жрёт vzato.) эх

Zenku nikdy nepŕemilujes, Némce nepî'epíseä. Hal. Жннкн

не перелюбишь, Henna не перепишешь.

Dévka Némka, шиш: neumi, a vsemu rozumí. R. Д'Ьвка

Шиша, говорить не унЪетъ, a Bce разуи'ьетъ.

Nemi Nëmci za horami, nèmy 1yby pod vodami; nas

vsak obdaï'il bůh chlebem hojnym, jazykem pi'istojnym. R.

H'hmu H'hmuh! за 10pa1111, 11111111 рыбки подъ водами; наоъ же

над'ьлилъ 6011. m1160111. насущиннъ, глаголомъ Hoym-111.1111..

Pokoj s Петей, jak vlku s ovci. P. Zgoda sNiemcami, jak

wilkom s barany.

Nemce nio nepobouî'i, jen kdyz má brambory a Воин.

Hal. IIIBa61. ничиыъ ca не журить: коли` груды ‘Ьсть и люльку

курить.

Smèje se na l0 jako Némec na tykanoe (na mazance

_ jako Kuba na jelito). HLuì. ‘Поп so smjeje, kajz Njemc

na tykancy. _

Lepsite портативно turecké, nez láska nèmecká. Ch.

Lipäe ti neprijatelstvo tursko, nego ljubav nimaéka.

Rakous, Rakons туй koèky zakous, patá ho udávila. Ú.

Pije jako Ilolander. _ (Nèkterych рвусь kmenův ne

mecky'ch jména li со piezdívky Slovanům známa jsou. Tak

lid садку slovem Hanoveran èlovëka tvrdého, nelidského, ne

tesaného znamená. Ty Flamand/"cl uziváno тише v Praza

o ólovèku nedbalém, otrhaném; docela zpustlém. Podes . .ny

Sas _ na telesnou zmalatnelost národu toho нагой! а j. p.,

опий my se väak tuto zanáseti огне nemůzeme.)

Y Визит vlaského sípu. Umŕiti po vlaském sípu. Наш-шт

koho vlaskou polivkou (омут).

Za peníze Vlaoh i vlastniho otce zabije. Il. Za novce

Latinin svoga óe otea ubiti. _ Za peníze Vlaohové ke vsemu

nejhotovèjsí národ.

Chytry jako Vlach. S. Мударъ као ./Ia1111111111...
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_ч—‘П—w-_

11

Kohout po lavici jak Èpauèl skáóe. P. Skaczq koguty

po нате jak Hiszpan. (Dávní Spanélové povaiováni za пе]

udatnèjsi narod.) j

Hejtman (vůdce) má miti spanèlské nohy, ahy, kde jednou

je postavil, neustoupil. P. Hetman ma mieó nogi hiszpańskie,

ahy, gdzìe jc raz wloiyfl, nieustapil.

Cikán jako Valaoh-jedno to: psi vira. Mr. Чи Цыганъ,

un Волохъ -— все те одно: собачая въра.

0110! snad Valach viru má? Mr. Gre хыба Волоху

върять?

Z Valacha акту рты, jaká z tykve nádoha. S. Ни у

mmm суда, im y Влаху друга.

S Valachem do půl nrísy jez, a od půl hoo' mu ji na

hlavu. Пат. S Vlahom do pô zdile, a 0d pô njome u glavu.
lvìek poví pravdu jednou za rok. R. Грекъ скажетъ

правду однажды въ годъ.

Cikána osidi Zid, Íida Èek, a Éeka сем. R. Цыгана

обпанетъ Minn, Жндн Грек-ь, a Грека чертъ.

Bak пеп1 ryba, a Rek пеп1 ölovék. R. Ракъ не рыба, 11

Грекъ не челов'Ькъ. .

0soukal (oéaroval) ho jak lleka. R. Обаловалъ его kann»

Грека. (Hle, i na Èeka si troufá Bus.)

Tî-i Turci a ti-i Éeci splna äest padouohův. S. Три Tурцп,

три Грин meen. поганыхъ.
Cikána туп (márná práce). - Сету jak Cikán. Cv'. a

P. Czarny jak Cygan. — P0 svëtë cikanovati. Ú. a P. “Чашу

sieI by Cygan (jak (Zyd) ро svyiecie. Cygański iywot pro

wadzió.  Ас jsme òerni, nejsme pi'edc Cikáni. S. Ако cmo

и црнн, 111есцо Цнганн. J

Cikánské plémé. P. Cygański rod. K niéemu Jse nehodíci.

Cikániti koho (podvesti, klamati).  Statek rozoikániti

(promrhati). P. Cyganió, rozoyganió.

zly by z teh@ byl oikán, neumis hádati. ú.

Pŕivykl psotë 111110 Cikán äibenici. o'. „

Jde mu to jako Cikánovi orba. P. Darzy mu sie jak

Cyganowi rola. '
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саван Cikánem se dokládá. Cikán дан ve de za тату.

Más Стане svedky? „Мат, ienu a ~ ditky.“ P.' Cygan

Cyganem sie swiadczy. Cygan dzieómi машу. _ Masz

Судите‘ awiadki? „Мат, ione i dziatki.“ R. Слался Цьтган'ь

на своихъ детей. Mr. Здавсн Цыганъ на свонндъти.

U Cikána дне kůie: ранен-11 plati, vidy jeste jedna mu

ostane. Mr. Въ Цыгана aai; шкуры: одну оддасть, me одна

зостанется. l

Cikán má т duse: jedna se mnou, акына s tebou, a

tî'ctl s nim. Mr. Въ Цыгана три души: одна so nuoro, другая

зъ тобою, а третяя sa инъ.

2id se Salbe пеней, а1е s ni se narodil. Ö. — Р. Zyd

dawno szalbierz.
l Kŕestan skrze iida, jako eert skrze babu (ша osizen). Ö.

Íid Мате i kdyi se modlí. Mr. Жидъ н momma учится

обманути.

 

Zid i sebe samého osidi, парадов—11 ho salba. R. Жндъ

oanaro себя обнанетъ, когда только обнануть захочет'ь.

Kdyi pes spi, iid ртам, iena рыбе, nevei'; P. Kiedy

pies épi, iyd przysiega, kobieta placze , niewierz.

Svetem jako iid se toulati. P. ‘тонус sie jak iyd

po s'wiecie.

Zid bohaty, co pes kudlaty. Hal. Жидъ богатый а nec'a

нудлатнй, то все одно.

ASe kŕteny'm iidem jen zas do vody. C".

»Zìd щепу, vlk спет/81115’, mnich z kláëtera vybnany _
нёс to’ stejné. Ó. l т '

Hrdinsky iid i ve skole bzdí. Hal. Вндважньш жнд'ь i

в‘ь школ'Ь бздить; -

Zachová jako iid víru. Ö.' › _

А kdyby byl пеье zia, neme' afm» lvem. Hal. Жебн

жид'ь бувъ зъ неба, в'Ьрнти ну не треба. ` ` : _

Mouchu, psa a iida kdyi deselkrát офгепеё2 _ _zas'e pŕijde. Ú.

Prudky _ гашу jako Turek. Ú. ` ` '

Holy jako turecky' штату. Ö.

l’
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Přišel* k'řečí, co Turek k дат (seöe jazykem, Ив пе—

Čr a - ,'L в

Jakby ho na kůň turecký vsadil. P. Jakby go na koń
 

tureehi шпат. (Rád, vesel, potěšen z čeho.)

Nemoudrý jako turccký kůň. Q' Hal. Дуриый nm Ty

рецкый кинь. " "

Nebývati na věky za Dunajem Turkům. Mr. Błubme

Турокъ за Дунай выходити не думай.

Horší než Turek. S. I'Opiü e 0,111» Typ'ulna.

Není zimy bez větru, ani zlého hosta bez Turka. S.

Hema зиме безъ Blsrpa, nn зла госта безъ Турчпна.

Jsi-li ve vsi, Turci; jsi-li na poli, vlci. S. AKOy tedy,

Турин; ano y полю, synu. (Všude zle.) ‚ е _

Turek drží víru na kolenu. S. У Турчина abpa na !to-1

.Ii-buy. (Jak ‘кашне, hned mu s kolena spadne; nelze se nań

zpolehnouti.) _

Sud se s'ľurkcm, an Turek ti soudce! S. Турина upenn»,

a Турчинъ TI суди. ~"

Béře se okolo něho, jako okolo turockého hřbitova. SL

Пролааи поирай нега, као покрай Турскогъ гребля. V(Ani na

něho nepohledne.) " ' " 'i

Nebylo by zlého Turka bez polurčilce. S. 'Hena'Typqmła
безъ потурченяка. i 'w _ '

Jeden poturčilec horší эта Turkův. 'IL 'Jedan poturica

дог]? od statine Turaka'h. — Odstupování od víry, národnosti

а" jazyka otcovského u všech národův za věc hanebnou a

čerlu dobrou se považuje, kteráž i přlslovími často se мы.

Tak dí u př. polské přísloví: Když Polák se zvlaší, Mazur

zdvořaní, Rusin грош! — ďáblu neustoupí. Gdy Polak zwło'

szeje, Mazur zdworzeje, Rusin танце — diablo nieusląpią.

A jakož Vlachové praví : Un Tedesco мнению 'é peggio ch'

un diavolo incarnato _:"rovnë spravedlivě ‘Йог by 'se mohlo,

že Slovan zněmčený, d'ab'el “Неву; neboť afĹ opět пнут 'pří
slovfm doložímez кап‘ se' Мне‘ zjestřabl, rví'ce drá'pe'lnežli

rozený jesli-ab. "*' ' “"“”' `“ Ч’
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Pansky' syn со Nahajsky кап: koná a nohou вора. R.

Дворянскйй сннъ, что Нагайскйй конь: упираетъ, a ногой

дрягает-ь.

Pusto jako po Tatarech. P. Pustki jakby po Tatarach.

Stŕez se, kdylŕl Tatar пика. Р. Pilnuj sie, gdy Tatar

“стека. Anebo: Chociaz Tatar ucieka, niehezpieczna twoja

ниша.

Zacházeti s Куш ро tatarsku. P. Po tatarsku s kiln sie

obejsó (ukrutnë, lotrovsky).

Správa tatarská. P. Tatarskie табу (lolrovsllá, zbojnická).

Stojím о to, jak о milest tatarského chána. P. Шоу; oto,

jak о Chana tatarskiego laske.

Чужой se svatba tatarská i bez marcipánu. P. Obejdzie

sie wesele tatarskie bez marcepanu. (Мешает mi na tom,

pomohu si bez юно.)

Má-li Буи со zlého, na Tatary. P.A Ma-li byó со zlego,

na Tatary.

.Ial jseln Tatara. _ „Vediz ho tedy.“ _ Nechce jíti. _

„Jdi tedy sam.“ _ Nechce mé pustit. P. Pojlnalem Tatarzyna.

Wiedz-ze go sam. Niechce jisó. гадал-и ty sam. Niechce

mie pusció. Znalnená se от nesnáze, kdyz ze dvou vëcí

rovnë zly'eh a nebezpeénych ‘юна máme, a kdyz jako чин

za usi агата.

Kůñ bez uzdy, титан Podlesím, pilulky bï'ichem beze

skody neprojdou. P. коп bez' uzdy, Tatarowie przez Podlesle

(j. Podole), pigulki przez brzueh nigdy bez szkody nieprzejda.

Pî-istali si tï'eba Tatarům na Bus. R. Рано Татараиъ

на Русь идти. .

Tatar nevyskoòil (ze zálohy), hlavu nesrubil. R. Не Та

таринъ выскочим, не голову спать.

Ctím hrdinu, a byt i Tatar hyl. R. Люблю молодца И

въ Татарин'ь. ‚ -

Kde chan, tu i borda. R. тдь Царь, тутъ и Орда. —

.laky chan, taková borda. R. Каковъ Царь, такова и Орда.

4Starsích i v Tatai'íoh_` шип ve tsti.A R. Старшихъ ll въ

Opals почптатъ.
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Nevhodny host nad Tatara protivn'ejsi. R. lle во время

гость пуще Татарина.

A ti'eba v horde, jen kdyi mi dobi'e. R. Жилъ бы и

Орд‘Ь, да si aoöpiz. (Sobikové tak mluvi.)

Ivan v horde byl, a Mai-ka vypravuje. R. Иванъ въ Орд'Ь

own., а Марья niacin сказываетъ.

Tatarsky masopust bez konce. R. татарскому ыясо'ьду

atari. конца. Rusové , u nichito postnich dnův vice do roka,

nei masojedny'ch, s osklivosti hledí na Tatary, samym skoro

masem se iivíci; proéei i toto о Tatarecli u nich jest pŕi

slovi : Hí'ebec, kobyla a valach _ väe to Коте! таза. Лошадь,

конь, меринъ — все Koren мяса.

Ostry-to тебе, а1е ui jim není seòe; пуп! Tatar v Kry

mu, a Pan v Litve. R. Остръ Mein», да не кого с'Ьчь; Тата

ринъ въ Крыму а Hain. въ Литв‘ь. (Zlomena moc nejúhlavnéj

sich nepŕátel zemé ruské.)

Béda sedicimu (bezbrannému), jeji Tataré pŕepadnou.

Mr. Щобъ не сидячого Татары вхопили!

Vůz vrzá, Tatar nespí, (йоту òlovëk,pi‘icházi. Mr. Гарба

рипить, Татаръ не спить, добрый чолов'Ькъ mie. (Heslo, jimi

se kdo jako рте! v spoleónosti ohlasuje.) _ Pi'ísloví Tatar

se пукнуть, jak u Polákův tak u Rusův mimo те uvedená

jesté vice jest, jei vsak pro krátkost pomíjime. .q

Вей ai na uhersky mésic (t. nikdy). Ö. Naproti юта

„Husky mèsíc“ za prodlouienëjsi obyöejného se be'ŕe. At

posedí Husky mésicvu chlebu a pŕi vodë. спишите. 109.

Uhru iádnému nevëŕ, leoI Мету má ti'ifoêi v cele.

(Z öasův krále Шую, а posud pravdive.) Ö. ‘I my

Hŕích se plodi v Uhi'ích. Jini шкал téi: Hŕích je am

pase tam hi'íbata, kdyi se jim malé chyby za hŕíchy páêí.

Nièemné po uhersku. P. Kiepski po wegiersku. K сапа-г

èeni nejvyssiho stupnë poëináni daremného, jak to Némci

{фот Stug jmenuji. ‚дин ‚.

 

Vyhliií jako Jatvèz. Bëlor. Выглядае ain» Hraaa'smP Wy-`

glada jak Jadiwinga. О ôlovèku nepi'ijemné шаге a jako loupeis

nik neb palio „ригелем... Viz Seial'. Slov. Битой. ш. 285 a d.
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ь. S jednó slrzmyv Öeremisi, s drukéI шипу- pezor dej sì.

R. Съ одну сторону lIepemlca, съ другой берется. (0 мг

bezpeöenství hrou'cím.) .. . .y - . : ь’. - ŕ.

Zijef Mordvin i вентиля. Живетъ Мордвинъ и не

крещеный. \ Л -- '.. , „_

Alńnec  urvalec, neposeda; mista nezahŕejel, e' Зап

vîdy hop, hop! „Н. (V gub. Кушай.) Аланецъ _ сланецъ,

moedige; Mtcra не согрЪетъ, все вскачь да вскачь.

‘« ‘- Рост: méj аде jeätë misto u Nestora »zaznamenané pff#

ждёт-о Ауагесьъпаиушйй jak obrové - Погнбоша яко Обрп,

мегёй, jak se pravf, po tu (Мэн v нить se pŕipomíná. 

Íl.

 

 1 1.7 пи. '. . ›'

'V'Praze blaze; kdo má ремне. Луг—Рите nekaidému

«bldze' v  '. г „S f.; .. :. r к

Тат тё1 svou Prahu. Tam bvla jeho Praha (misto, kde

se тугие], kde mu blaze bylo). ' =

Videñ [уж-(Ш, Praha чёт, Vratislav Шри. (slezáciŕikajf.)
" "v Лез: tu jako па Prazském mostëv (hluöno, уйду dosti lidu).

1“ ' мы: bys tim osolil. P. Свете! byPrage.

"‘ An to Maîoslranätí äevcî-na Ворую ’pfskajf (o véci vûbnc l

ь '7 ‘. l r . l ‘Il l. -

тёте);

Риму мы: (zraïá коряг-‘1 " 1' '

‘ ` ‘Ногтей na'Horách Klrmách”mivajíy roboly do soboty, a

репе: do несёте. ï “- “‘ "‘5 "д '

"’ ' Вокиаозегиде ï'váfi, Hora bede v Vätëstí сит;

'simu помин, шаманы: ч1паН,"ВаКо\'п1ш pivovár

мы, гагат сьшегт, ггасьепш‘гуьт; вещим гуьпашг,

Рё2епш‘тйа,’саз1ауш кант. » ' - .. = « и

‚ выше; vody na ТаЬотЗ—Ь Ыа’ТйЬот ‘(отчёт (o дав

_i"emné тет); Tody na Tábor> vody nedovedu, pońévadi

k velikéfmx' vrchu jest. "пот. "" i "' ~ ` ’ ' ' Ч "'

~ Шиши] Melníkem v Hoäfku (alnebo:~ Hoäfkou v Mélník),
ai Sle'Roudnide 'zaîï'áslà."`(Notnê selhal, nëco velmì nepo

~dobnebo Ген‘) ‘м’ п,

' од вшита шш'п za kosy.
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Kazdému svoje P_odëbrady. (каш o své oteinè rád

inysli a mluví.)

_Vitézi k Pisku лететь (еще pŕisloví nejasného smyslu.)

Strakonické dudy. Strakonsti dudáci. (Mesto Strakonice
pro tento liudební пазы-о] «siroko daleko yna slovo паю.)

Ten mu povèdèl, po 6em perník v Pardubicich. (Cetl mu

kapitolu, ëinil mu domliivu.)_ Blysti' se jako Pardubská vez.

Pardubické rtw-nice, Klatovské syry. V Polstinê u Rysin

ského 1629 piicházi: Pardubickie rucznice, Kialowskie séry.

Kdyby byl zajic (neb pes) ncs- u Malina, byl by do

belil do Kolina. (Kdyby nebylo kdyby, nebylo by cliyby.)

Podobné polské: Ву11у41 wilk niefejdal, juz by byl дач/по

za góra.

мене má smyslu nez тетку Halama.

Illoupèjsi jest nad Kujebii z мути. (Jakub Kujeba byl _

jak родит пеее — v 16. stoleti jisty' svec v Mytê Vysokém,

jenz jsa ëlovèk lirubycli штату нише о jarmarcich rad

маку а kî'iky tropival, tak ze i dlouho po nèm pŕi podob~

nych тимус-11 hadkáeh se i'ikalo: Tot ша My'isky' Ищем

k'riky. Jini zas Kiijebu poklädají za стека ponèkud poseti

lého, a vsak sprymovne'ho; Stransky pak jej манекен] zliola

zpozdilym jmennje, coz i s pi'islovim те kpolozenj'im se smv

nává. Ропот-Шуб just posud synkům Vysokomy'tskympï'e

zdívka, kdyz je nékdo Kujeba'ky ищи.) , - .

Vsude lidé, v Choinutovê Nëmci.  ,x

Pojedeme do Velvar na шла vejce.

Mél by platiti, a penize u (Теша, aneb na Humpolci (staŕi

ŕikali). _ V Humpolci, kde sukno na lvërtele гиен. (Mnozstvi

tam soukennikův i spatná sukna dèlajících, 1 lacino je pro'

davaji'cich.)

" V Lisovë nejidaji leö дочками ŕepu. _

Pŕeloucky’ kousek; Tolik со u Nëmcův: ‘дёгтем: бшсш.

Pŕelouó, jak kazdému povêdomo, jest mësto у nasi vlasti,

o-nëz narod rád své ‘тру brousí, strkaje na пё vseliké

smësné a proti zdravému rozumu сене: kousky, které tam se

zbehnouti mêly. -. " ~

 

 

 l
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Odkud jsi? z Vodiian. -— Anebo: Chytŕi Vodńanäti! —

Nai-knuti Vodńanskych z chytrosti piäe se 2 óasu Ferdinanda lll.

krále èeského, kteryzto jeda kdys timto mëstem za deätivého

poëasi jedva v ulicich pro hojnost bláta neuvázl. Coz kdyz

pánůln radním král vytykal, vymlouvali se oni, ze důchody

mëstské p`rilis skrovné jsou, by na шагает pomysliti se

mohlo. Daroval jim шоу moonáí' na to jistou summu; leë po

odjezdu královè shledáno v radé, ze peníz ten nepostaéi

k vydláidëni celého mësta, а ргошй uzavieno, nejprvé ulice

dlázditi dáti a námèstí zatim tak ponechati. Pojede-lif tudy

opét král, pravili jsou, da пат, со jeäté chybuje, a tot se

rozumi, ze пав ncnechá 1111 nedláidëném námůstí. -—— Kdyi

pak po letech zase Ferdinand tudy cestu konal, a о vyvede

ne'm dilu i moudré té radé vèdomosti nabyl, pozasmáv se

odbyl je slovy: „Aj, ohytì-ÍVodńanstil“ coi jim také nápotom

za pŕílepek zůstalo.

V Почёт Mêsté (nad Metuji) maji bì-izu na bránë, skolu

па krámé, Гаги па chrámé а 11г15т11 v ohrámël- Skola jest

 

' lotíz vystavëna na masny'oh krámech, fara pak na dolni öásti

kostelní lodi, a v chrámu tom odpoèívá гут- Jan Króma

z Konipas, pán toho mësta v druhé polovici 16. stoleti, maje

tam mramorovy památník.

Kolodëje, kde se zlé zeny anebo staré panny pi'emílají.

Nechce se сена do Neveklova. " ‘

D0 Libáné pro rozum, na Kopidlno'pro vousy (chodí se).

Chlumeckym praohem práäiti —— sti'íleti (lháti). — Poi'idil

jako sedláci u Chlumce. (Na jisté zbouî'eni sedlského lidu
v tî'idcetileté -válce se vztahuje.) 'I

131111121 :am jako u Jankova (pùsto).  Poî'idís tam ——

vyberes tomu, со Кес uJankova. (Známá porázka rakouského

vojska od Svedův dne 6. Bi'ezna 1645, kdezto i polni vůdce

Götz byl zahynul.) Sr. níze: Poltava.
ь

Habrovina. Jest z Habroya, ¿- z Habrův. (О èlovéku

lvrdém a neohbitém.) _

Jest jonák z Kolovóe (решету, podvodny).

».7

__,J
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Смена od Zamberka (luza, lotrovìna). Pacholek od Zam

berka — s lehkou zbrojí.

Sel na Prosík (na Zebr; hra v slové).

Doslal se do Vomizína (о vse pŕisei, jest na mizinë).

эту duäe, k Bukovsku! k Bukovsku! — Pravi se, tak

¿e jsou volali Bukovsäí, kdyi ponejprv videli hoiuba leiícího,

mnëjíce, by duch папу byl.

U Öernovic, u Kŕeöe zima div se nevzteèe. (Studená

krajina v Táborsku.)

Byl v Chropínë na moresech. (Nezdvoî'ák, hrubych mravův.

Chropín, vesnice u Kromêŕíie na Moravë.)

Za iiva v Bystŕici, а ро smrti v nebi (iádám si ЩИ;

totii v Bánské Bystŕici.)

Morikovóané 2 prázdného pijí. HLui. Mortkowöenjo 2 proz

neho pija.

Politi se jako Maleëansky'Y pop. HLuiy So poóió ка]: Ma

Ieöanski pop.

Умей jedna, Praha drahá, Krakov mësto. P. Jeden Wie

deń, Praga maga (valida est), Kraków miasto.

Vesely' jak Krakovák. P. Wesoly jak Krakowiak.

Zdali neviä, ie Krakov vëtsi neîli вши? P. “Чем ty

to, ie Kraków Медину niieli Brzesrcie.

Krakovsky'm шлет nn polovici pï'estati. P. Krakowskim

targiem па рогошйсу przestaó. (Vycenili vysoko, ahy mohl

hodnè sleviti.)

Jdi Iî-eba i za Krakov, vsude svèt jednakov. R. Хотя до

Кракова, Tam. все одинаково.

паи se 2 Krakova do Varsavy na Lublin. P. Десна!

2 Krakowa do Warszawy na Lublin (bláznovsky si zajíti).

Krakovskj тетю, Poznañská panna, Vislická iemle, Рге

myslské pivo jsou nejlcps'í. P. Krakowski спеши, Poznańska

panna, “Чёт-Ка iemïa, Przemyslskie kpiwo sq najlepsze.

Zbledl jak Torunská cihla. P. Zbladl’ jak Toruńska веди.

(Zaëervenal se, studem se zal-del.)

Gdansko, hllansko. P. Gdańsko - chîańsko, I. pohlcuje

väecky zplodiny Polska.
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Potŕebmj jak дате] vÓaslochovë. P. Potrzebny jak (наш

w Czçstochowie (jako páté kolo u vozu neb dira v moslö).

ÖastochovskjÍ bojovník. ‘Р. Zolnierz Czeslochowski (ne

hrubé Чашу).

Zázrak nad väeckjr Öastochovské. P. Clud wiekszy nad

Czçstochowskie. (Cos nade väecky rozumy podivného; ano!

mniäí tamëjäí vymyälenj'mi zázraky ‘Лос rozumu lidskému

nakládají, nei uvezti můíe.)

V аут to poêlo (zboií, jmëní) jak poklady Öastochov

ské. P. Poszŕfy zbìory, jak Czçstochowskie skarby. Pï'ed ohra

zením tohoto kláätera ëasté шоку 0d перины nañ se èinívaly,

jakoi i r. 1430 0d Husitův, Шей jej zloupili.

To tak tézko, jako Öastochovy ohrániti. P. To tak trudno,

jak Czçstochowy obronic'. О vëci snadné uiívá se, jeito podlé

obecného mínêní toto misto r. 1655 sama тата boîí pî-ed

Svedy obhájila.

Castochovská kadencí. P. Czçslochowska kadencia, anebo:

Kadencie ze skrzyni Jaénogórskiéj —— о épatny'ch veräích neb

rjmech se НМ. '

Spravedlnost jak vOseku. P. Sprawa jak w 0sieku. —
Odsouzcní plroti právu a Иди. Vypravuje se, ie v mèsteóku

tom leZícím v Sandomírském ‘темами mel ЩИ kdys нэпу

zámeöník pro zlé витку odpraven. Ponëvadi ale v obci ne

bylo nei toho jednoho zámeéníka, a Úäak byli (На kovái'i,

uëinëno vyŕéení, aby misto zloéince Кот?‘ jeden smrf pod

stoupil, a [иду aby se i mëstu za dobré i spravcdhlosli slalo

za dost. Один! krom nadmínëného má рту původ i lolo pí'í

sloví: Zámeöník se pr'ovinil, а kováî` obëëcn.

Pacanov, kde kozy kují. P. Pacanów, гаме kozy вида.

— Mësto Pacanov ve vojevodstvë Krakovském luie má u

Polákův povèsf, jakou Pŕelouö u Öcchův. Pŕihlouplého, nc

dopeéeného a pŕi tom Vmnoho о sobë smjälejícího mladíka

уцепил ìákem vysokych Skol Pacanovsky'ch. Za to ale tím

dokonalejäí tam byli ï'emeslnícì, jeZto Лют? uméi okovali

Боги, kteráí vzahradë äkodu (Лёша, odkudz í pŕísloví to

se рве. - `
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Král sobe králem v Krakove, а já v Nesvizi. P. Кто!

sobie кинет w Krakowie, a ja w Nieswiéiu. _ Pŕl'slovím

tím jasnë jest vytllnuta moc, bohatost а py'cha polskeho

panstva, zvlásté pak kniiat Radzivillův, pánův тёща toho, od

nichá i původ vzalo.

Бут- z Babinske' vypravy. P. Rycerz и ваыпэкщ- wy

prawy. _ Musei to kdes v Babine slyseti. P. Musial to

W Babinie sïyszeó. (О veci те nepodobné.) Ves Babin blize

Lublina náleiela v 16. stoleti Slanislavu Psonkovi, muil nee

llému, vtipnélnu a vůbec vaíenému, jelli byl zakladatelem

svobodné obce Babinské, kterái dloullá léta i po slnrti jeho

trvala. Byl to ponekud satyricky'r obraz skuteené polské Reel

pospolité, a eetní údové Babinske' obce полисе dle svy'ch

smesnych vlastností a vad za úŕedniky by'vali jmenováni.

Úéel spoleënosti té byl na easty'ch schůzkách netoliko prí

jemny'm а duclla zostŕujícl'm způsobeln se baviti, ale take

znenáhla a jako ierlem pŕispívati k oprave mravův veku svého.

Иве o tom viz u Wojcickéllo. Przysl. (Ш 3. str. 12. ad.

Svatokî'íisky loupeiník. P. Swieto-krzyski zbójca. Po

dubno nasemu: Vyhliii jakby devet vsí vypálil, jako Petrovsky.

эту Kriz, kláster na Lyse’ поте vSandomírsku, v jehoi

hornatém окоп loupeinické roty табу se щиту.

Kdo má Tuein, Mohylany, роем se mezi Pány. Kdo ma

Chrobeî', Pineov, Sanec, můie s královnou Ш v tanec. P. Kto

ma Teczyn, Mogielany, len sie liczy lniedzy pany. Kto ma

Chroberz, Pińczów, Szaniec, moie pójsé z królowa w taniec.

0slatne шип Poláci hojnost ринит, jimii povaha krajův

a mest, totiZ obyvatelstva jejich, na svetlo se vystavuje, jakoi

‘Побей ve svém spisu: 0 naukach wyzwolonych. V Rime

1780 ее]? slovlliëek о tom vyslavil, z nehoi tuto nekterá

kladelne: Velkopolane jsou velke hlavy, ale malého' srdce;

Malopolané málo тал rozvahy, a vice odvally; Litva prosta,

ale mstiva; Belianům právo, ne kord svedëí; Busfané stedî'i>

v ŕeeech, ale ne v skutcich; Halieané upŕl'mni, ale pysni;
l Krakovstí do bitvy, ne do rady; Kolomyjeané snáselivi, lee

` chlubni; Lvované pŕíjemni, ale rozkosni; Osvetimstí ani Ёрш

31*
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ani k bití; Pi'emyslsti hojného důvtipu, malé ctnosti; Podolané

silni, nevlipni; Sandeéané srdnati, nepi'ikladni; Sanoöané ke

zhrani, ne k právům; Tŕebovlané hrdi, ae neneupï'imni; Var

äavané s otevienym srdcem, а mëscem пай-гнут; Zatoî-ané

vic slávy nei penëz (Шар; Zvinohradsti vice о pokladnice,

'mené о nach@ peclivi aid.

Kdo ve Vilné neby'val, ten divu nevidal. R. Кто въ

Вильн'ь не бывадъ, тотъ чудесъ не iin/iam».

Kamenec vënec, kolem voda, а prost'red boda. R. Ка—

менецъ вфнецъ, кругомъ вода, а въ серединъ б‘ьда. Cos po

dobného: Öechy jsou jako ноге], kolem hory, a v nëm se

ryby (snad i raci?) чай.

Moskva МОЛ na bláté, iita v ni пеший, а vice nei ve

vsi jedi. R. Москва стоитъ на болотъ, ржи ai. ней не мо

лотятъ, а больше дер'евенснаго man..

V Moskvé tlustë zvoni, a tence jedi. R. Въ Москвъ

толсто звонятъ, да тонко baarn.. Hluöné se zvoni k obëdu,

a nic na stole. Рус}: na иней atd.

Moskva shoŕela' od' krejcarové svióky. R. Москва сгор'Ьла

отъ копеечной св'Ьчни. (Vztahuje se snad na шину olieñ

r. i493.)

I v Moskvé lidé u velké bide. R. Живет'ъ въ Москв'Ь въ

немалой тоск'Ь.

lSel sedlák do Moskvy na porci rozprávky. R. Мужикъ

для поговорки шелъ до Москвы. ‘

Jaroslav mëstgëko Moskvy kouteöek. R. Ярославль горо—

докъ Москвы уголонъ. Coi take o jiny'ch menäich'méstech

se НМ u pi'irovnání k'hlavnimu.`

Klaii se v Tule, hledej v Moskvë. R. Бей челоиъ на

Tya'h, ищи на Mociiß'h. As jako: СИ Petra pro Pavla. '

то v Tule a ji gdúle. R. Жнветъ въ Ty/i'h, да tien.

дули (rod hrusek).

мыт jak Novohradec. R. Упрямъ Kain. Новгородецъ.

Kdo proti hohu a velikému Novohradu. R. Кто противъ

бога и великого Новгорода.
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Z Volchova nelze vody vypíti, ani v Novèhradé lidi vy

biti. R. Изъ Волхова воду не выпити, во Нов‘Ьгородв людей

не внбити.

Novohradci tákali, ai Почет-ат! protákali. H. Новогородцы

такади, да Новгородъ протекали. (Jak to obyòejné v svo

bodny'oh obcích ша.) l

Novohradská сеет, Novohradská duäe. R. Новгородская

честь, Новгородская душа. Siáli slovu а víru тек. Toie

Pevné slovo Pskovské. R. Псковское кр'Ьпкое слово.

Уудёпй u nèho jak v Kyrillovë можете, а pî'íjmy jak

v Ёерпё poustce. H. У него расходъ какъ въ Кириллом;

монастырь, а приходъ какъ Рвпной пустыни. (О marnolrat

ném.) Onen v Novohradské, tato ve Vologodské gubernii.

Poî'ekadel, jimiz jedno mésio druhému, jedna obec druhé

v Rusích ráda se posmivá, jest везти-пе mnoiství, jakoi ne*

pochybnë u vëech národův slovanskvch. Zde jen nëkolik

piikladův: Uhliöané a Volzané паштет pry' d0 Volhy Реву

Semletého ovesného sladu, aby jim piti z ni lépe chum-alo.

О Kolezincich se praví, ze svini za bobra koupili, a psa za

vlka ubili. >Vladimiroi tim se chlubi: Naäi jinoS'i neperou se,

nervou se, a kdo- vice sní, ten hrdina. R. Наши молодцы ни

дерутся, ни борются, a` кто больше съвстъ, тотъимододецъ.

Mozajskvm vëlrem тени]! nestálého, vrtkavého na myslì

ólovék". Jaroslavci-bëlotélci: onioh se pravi, ie tak шве о

bèlost a стоки téla dbají, az jednou i půl cenlu туша vy

mydlili, смелое s jednoho dèvéete pi'ineëenou na svét matei'í

poskvrnku туи, atd. aid.

Мёд toliko оной а sůl, väe ostalni надоев v Aehase.

R. l/Inrki только огонь и соль, все прочее найдешь въ Axacis.

 певицы mésto na Вони, kde пут stary' Сеткой, v krajiné

velmi úrodné.

Väeho tam полком, jak v Sahajdáku. P. Peine tam

wszystkiegojak w Занимаю].

Jazyk dovede do Куру/а, а druÈid-y i do Еще. Mr. Языкъ

доводитъ до Киева, а часомъ и до Kw1. (Viz: тук.)

n
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Mlýny hovoří: v Kyjevě dobře! a stoupy mluví: to lu,

to tam. (Vypodohnění zvuku.) R. жернова говорятъ: n1»

Kiest лучше! a ступа говоритъ: что тут-ь, что Tan. н

Zhynul jak Sved pod Poltavou. Mr. Пропавъ :un Шведъ

11n/rh Полтавою. R. проигрался -— сгинулъ какъ Шведъ non

Полтавою. Пропалъ kan Шведъ безъ масла. Р. Przepadł

jak SZ“ ed pod Ритма. (Známé vítězství Petra Velikého nad

zpupným králem Švedským Karlem XII. pod Poltavou.)

Nepil Poltavské vody. Mr. Не пивъ Полтавскои воды.

Neví co bída. Z téhož času, když po bitvě celářeka od

krve prolité zčerveněla.

Kdo v Pešti není k ničemu, nech v Виши nechodí. S. Ко

у [lem-m не валя, у Будимъ Bena не Me.

Vyhrál jako turecky’ císař u Бету. S. Добью — про

копсао Kao Турскт царь на Сенти. Senta město u ваш,

kde svedena bitva r. 1697.

Martín vZáhí'eb, Martin ze Záhřeba. Ch. Martin vZagreb,

Martin iz Zagreba. V. Hus za moře atd. a níže: Paříž.

Proto nebude dále do Záhřebu (do Prahy). Ch. Zato

nikaj dalje nebude v Zagreb. (Neznamená to mnoho, zůstane

při Starém.)

Není Řím ani Praha jednoho roku (za jeden rok) vysta

věna. Praha ne za jeden rok (den) ustavena. Č.  P. Nie

od razu Kraków zbudowano. S. Ни Pan nie на едан'ь путь

оноликйй постао.*)

Byl v Římě a papeže neviděl. Č. - P. By‘l’ w Bzymie

a papieža темами. R. Быть въ Punt и не видать папнф“)

Jíti do Říma pro pleš. Č.

Šla do Říma. (Slehla.) Č.  Ch. Prešla je v Rim.

‘) L. Non fuit in solo Roma peracta die. Fr. Rome (Paris) n` a pas

eté hatìe tout en un jour. Pł'em. Roma l‘ e nen sta faite ша ’ntuna

уйма. Šp. En una hora no se ganó Camora. Angl. Rome was по!

built, in One day. Пап. {Rum bin) ei bbggct »au een Sag. Шт. !Rom

ma: nicht in einem Sai): erbaut. ‘

") VI. E stato a Roma e non ha veduto il papa.

'.
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Navguvf 1111111 aim, 112 bude 111111 s cfm. Cl». в1 ma baba

v Rim, dabi imala s öim.

Do Ríma daleko, a v Rime väecko draho. Ö.

Délati se papezem, a Ríma nemiti. Ó'.

l v Èimè svét a lidé. P. 1 w Rzymie s'wiat i ludzie

(vsudc hŕíäní, chudí ald.).

Mnë tu tak dobi'e jak sv. Petru v Rime. P. Mnie 111

tak do'brze jak sw. Piotrowi v Rzymie.

V Rime iili а ve tmé choditi. R. Жнть B1» Рим; и брести

во тку. `

Kdo od pŕírozeni hloupy, v Pai-iii rozumu nekoupi. P.

Kto z przyrodzenia glupi, 1 wParyzu rozumu niekupi. 

Ani v Paiíii nedèlaji z ovsa ryzi. P. l w Paryiu nierobia

z owsa туги.

V Paŕizi ŕeka mlééná, zjáhel bŕehy, nad ni peèeny vůl,

a nůi v nëm. P. W Paryzu rzeka mleczna, brzegi jaglane,

a wóï pieczony nad nia, i nói w niem.

1 ve vídni 111115 1111111. 0.

To tolik platno jako poty'kati se za Videñ. P. To tyle

warto со bíó sie za “Песен. 

Kdo chce jíti do Vidnè, musi bi'ioho venku nechati. Kr.

Kdor hoöe iti na Dúnaj, mora pustiti trebuh zvunaj.

Kdo nemá koné, má se i v Carhradé za pësiho. В. Без—

конной п Bz llaphrpaa'h niam's.

Tyto slejsky sly z Carhradu pesky. R. Эти щи (zelná

polivka) пзъ Царяграда man шли (jsou spatné, nemastné).

Daleko Bagdad, a hlizko loket. S. Ако e далеко Багдадъ,

блнзу е аршинъ. (К11у2 5е Тиге11 jeden chlubil, ze v Bagdadé

11‘1 lokte zvysí skákal.)

Visla jak hůh, jednomu dává, druhému béŕe. P. Wisla

jak bóg, jednemu daje, drugiemu bierze.

Az se sejde Stryj a Lomec, bude svètu koneo. Hal. Якъ

ca з1йде Стрый 11 Ломець, то буде св'ьту копець.

Kroulí se jakb Р111се. P. Krqty jak Р111са. ,

Do Dunaje vodu nositi. Z jámy do Dunaje vodu líti. Ó'.
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Mnoho jeäté dotud Dunajem vody uplyne. S. Много he

донде Дунавомъ воде uporehn.

Odebrav se za Dunaj, u2 nemysli na domov. P. Zaja

chawszy za Dunaj, juiŕl do domu niedumaj.

Leps'í vejce od Dunajce, neìli od Visly. P. Lepsze jajca

od Dunajca, шеи 0d Wisly.

Nase Tara nebojí se Tureckého cara. S. Hama Tapa не

бои ce Турскога Царя. Tara jest jedna 2 dvou ген, jeZto po

spojení svém Drinu èiní.

Poznati silnici po sloupech, а Volhu ŕeku po pî'íkry'oh

bï'ezích. R. Знать яыскую по cro/16am», a Волгу ръку по
крутымъ берегам. v I

Duse nn шике а srdce na Volchovë. R. Душа на Великой

a сердце на Волхов-Ь. О spojeni V14. вшей svobodnych

dvou més! Novohradu а Pskova па tëchto тешась lelicích.

Kdyby hylo mlika, jaká je Lika, byl by sy'r, jako Zij'.

Il. Da je mlika, kolika je Lika, bio bi sir, koliko Zir. (Lika

’ríèka v Chorvatech, a Zir pî'i ní что}: okrouhly'.)

Cíäe jak той-е Slávecké, pije se 2 ni na zdraví mládecké

(hrdin). Н. Чаша какъ море Соловецкое, muon изъ вея

про здоровье ыолодецкое. Moî'e Slávecké neb Soiovecké jest

Bílé тоге, а ш i kláäter Solovecky, kde pékné dï'evéné ëíäe

.a jiné nádoby se dèlávaly. ‚

Tak se skálel, ie ho ani Koslurské jezero omyti nemůie.

S. Онако ce s окаляо, да га и Кбстурско взеро опрати не

novice. Kosturské jezero pî'i mëstë Kosturu.

Kdyi se Krkonoä кий“, by'vá аж. —- Bouhín se mhlí

(má óepici), bude prëeti. Ö.

Jesi v Blaniku (drímá). á

Byvalec! by! шт: на Beskydech , a po Ötïrté na Ta

trách zbijel. P. Bywaïy! byl lrzykroó na Вините, а czwarty

raz na Krepaku zbijacl’.

Za babku by kozu i pî'es Типу hnal. Sla.

Lichvinské hory, a Novosilevskych lotrův sbory (пентю

R. ./Inxnmicxia горы, a Новосшьевскйе nopů. .

Hodím tebou za помпу hmjy. (Rhiphaei montes). Ö.
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Ani by to Kaëa neuhodla. (Kam se to podëlo, a od koho

ukradeno, anii by lo Kaëa uhodla. на]. Srov. Cosm.str.10.)

Neóiń se Étírkem. Dal. kap. 20.

Svatopluka hledati (o by'valém a nenabytném шеи). Mor.

Nadal mé со Zizka mnichy. — Slepy Ziika. Ö.

Чешу jak Lokelek. P. Duiy jak Lokietek. Vladislav Lo

kelek, jeden z nejvëtäích panovníkův polskwjch, malého síce

tela, ale velikélio byl ducha.

Za krále Albrechta pohynula ëlechta. Р. Za króla Albrachla

poginçfla szlachla. (Naráií na veliké шаху ve vojenské чу

pravë proli Valachům, ‘гей Poláci utrpéli.)

Královna Bona umŕela. P. Królowa Bona umarfla. Bodem

‘Пайка, `man2elka Zigmunda I., nevelmi Polákům pŕízniva.

[ИМЯ se toho pŕísloví, kdyi nèkdo Чёс dávno zbëhlou а zna'

mou za novinu vypravuje.

za male Siëpánka sii-ach by! i па pánka. P. za кипа

Stefanka strach bylo i na panka. О pŕísném králi Stépánu

Bálorovi.

Vice prohrál Maximilian pod Byéinou. P. Wiecéj przegral

Maximilian pod Byczynq. Téäí-li se kdo pro nëjakou ztrátu.

Maximilian arcillníie rakouské od kancléŕe a hetmana Zámoj

ského, jeni stal k Zigmundovi lll., byl na hlavu poraivn a

zajaty’ dán do vëzení.

Získal co král Jan ve тать. P. Инты! jak król Jan

na Woloszczyznie. Jan Soliësky, obranitel Víilnë, na nëmî

opël se splnila latinská průpovídka, ie „Valachia est tumulus

Polonorum.“

Ten k Sasu, ten k lesu. P. Ten flo Sasa, ten do lasa.

Znamoná se lím odporování sobé úmyslův aneb nepoî'ádek,

jaky'i byl v Poläté za panování Augusta ll., kdyZ proti nêmu '

za кипе vystaven Slanislav LeäòinskY.

Za krále Sasa bylo chleba i masa; za Poñatovského юане

i chleba bylo na тыс. Bëlor. 3a короля Caca было й хлъба

и мяса; an ставъ король Понятовскйй, Tam» и хлъбъ не та
ковскйи. u
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нашему jak Patkul. P. Nieszczesliwy jak Patkul. _

Jan вершка Patkul, slechtic Livonsky, степе osvoboditi ‘дав:

svou ode jha Svedského, k Augustovi polskému a pak kPetru

Velikému se ртути] а jim k nabytí té krajiny vsemoznè byl

pomocen. Koneènë pak byv od Svedův chycen z rozkazu

Karla XII. byl kolem Штат: а ctvrcen. Viz o nëm obsirnëji:

Vseslovanské pocateëni степа I, str. 32. _AUF

Radimici инкам pred vlcim chvostem. R. Радимнчи волчья

хвоста бъгаютъ. Р. Radymiczanîe boja sie wilczego ogona. —

Vévoda velikého-knízete Vladimira, Vlöíchvost nazvany, рогат

Badimiée r. 984 na i'ece Pisöané. l _ . Сдан‘

.nl ‘o1q àvs'io

Putata шт meöem, a Dobrynè ohnèln. R. Путята крестить

neuem», a Добрыня огнемъ. Z techie öasův Vladimíroyy'ch,
kdyz vůdcové ti pohansky Novobrad ohnëm a meöem na'flvíru

obFaceli. l 4 Чад-Ё?‘

Jakby пае ЬуГМата] bojoval. R. ЗдЪсь nain» будто

Manen воевалъ. — О velikém nepoŕádku uiivá se.

Каму о пёёеш, а on о Nalivajkovi. Mr. Хто про ino,

a винъ про Наливайка. (Slavny vůdce кошку па konci 16.

stoleti.) '

Tancuj duse bez kontuse, Меде] pana bez zupana. R.

Танцуй душа безъ контуша, ищи пана 6em» жупана. Slova

z polstiny tu vzata ukazuji, ze na posmëch Polákům to рт—

slovi vzniklo, a nepochybnë na Marinu Mniskovnu se vztahuje.

Z milosti bojarské sam jsem sobé Poíarsky'. R. Ilo шалости

боярской, cam» ceôis Пожарской. _ Honosi-lise kdo sam

svou osobnosti. Poiarsky’ тату osvoboditel ruske' zemê
S poöátku 17. stoleti. y

Zmizel jak Bekovié. R. Пропалъ какъ Бекович'ь. Knize

‘ Bekoviö poslany od Petra I. do Chyvy, kde zahynul. О jiny'ch

vice ménël důlezitych vosobach z historie ruské viz Snégireva

В. Pi'. Dil 4. str. 185 ad.

Pŕijde vVítův den. S. ¿lohn he Видовъ данъ. Öas ukáie,

kdo vërné a kdo nevërnë s námi витые]. Narázení na Vuka

Brankovice a Milose Kobylice. V. Slov. pis. III. str. 192.
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Den нашло Vita  vëak není po väem veta. S. Вядовъ

¿anali-ß, шатъ nie све сиакнуо. Den 15. Öervna rovné tak

neäfastny’ byl národu Srbskému, jako núm Cechům den 8.

Listopadu (1620), [сдуй na Kosovê poli r. 1389 Шуи а tudy

i это samostntnost ztratili.

By bylo chtélo мы: pî-átì, nebyl by Lazar na Kosové

zahynul. S. Да e мен'и Бело добро бнти, не бы лазо на

Косову погпнуо. Anebo: Odtud bêda, co Lazo! na Ковш/ё

zahynul. Jao ти s, ioun како е .llano на Косову погинуо. —

¿10cm e было на Косову. Dost se наш dostalo na Kosovó

(í'ekne-li kdo: ui dost-1).

Tëiko Kralevici Marku za zly'ch dnův сената dobry'ch.

S. Тежко Марку Кралъвиьу у злу добра чекаюъи.

Jde-li se do boje, volávají: Kam hrdino, Kralevici Marku?

a kdyi jest коны dèliti, мы Se: Kdes'se ш vzal, neznámy

Маки? S. Кадъ e войску воввати, онда ce выче: Капо

юнакъ Кралъвпъу Марко ? а rca/la е шиъар'ь дЬлити, говоре

my: Одкуда си, незнана делйо?

Dva holdoëi zbili Miloäe. S. Два .loma избише Милоша.

Podobné: Dva jednomu pán, a т celó vojsko.

Mistr поит nauöil Dalibora housti. Ú.

Prokop Kroupa povêdèl slovo zhloupa, stoje u ka

menného sloupa. — В. 1493 zbouŕilo se vSecko havíŕstvo

na Horách Kutnách, a jeden z radních, Prokop Kroupa,

poslán, aby je upokojil. 0n pakslrachy, co by mluvil, sám

nevèdél. A muje Ной: Milí havíî'i, проколе se, väak чёт

páni väecko dobré pŕejí; on se podŕekl a pravil: väak чёт

páni nic dobrého nepŕejí,  2 èehoí mezi chasou to pŕísloví

poälo. Koï'. Viz сей Öas. mus. 1827. 4, str. 80.

Nejsi Jelî'ichem Berounskym. (By 2 teh@ oheñ pálil а

äel jako 2 vy'hné od kováŕe. Ctib. надет 1. 63. О hnévivém

>ëlovëku.)

Pan Vilém z Pernäleina типы: S Éímany vëŕím, s Cechy

driím, s bratî'ími umírám. (Ale nedát s sebou pravda tak

hráti  dokládá беженка; пеЬо! nelze s hodův nu body.)
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Dostal se panu Rozvodovi na mlj'n. Hodí se рани Roz

vodovi k zapsání.  Byl pan Rozvoda v Öechách zeman

jeden, о пёшй pravívali, Ze in_ël „Libros klevetarum,“ t. гм

zapisoval, kdyi kdo co pravdë'nepodobného rozprávèl; by-l
lëlovèk kratochvilnj a äpry'movnj. Сету. Podobné „клану pa

mńtností“ spisoval za naäeho vëku nelioitík тут‘ Jeník

„. Y 'l ‚

z Bralrlc. gi. _

Chodí jako Perchla (pyänë). Ú.

Швы! — vyhrál co Michal na sviních. Za ëeského

кипе Václava, dí Öervenka, koupil Michal, река? praiskj', od

ëarodèjníka Zity éisté,;veliké vepî'e velmi lacino, znichZ роют,

kdyi do vody byli_i1ehnánî, toliko slamèní vèchtové se uká

zali a po vodé plouli. - P. Загсы? jak Zabßiocki na шуте.

Tëîko urëiti, zda'i mnohá jiná toko druhu pî'ísloví naäe

na nëjakou шипов: se vztahují, anebo pouhjlni-li jsou sr'ny

äle'nkami, jako: Potkal se s Vañkem. Vyhráë co Уши-да

v kůty. Jesl шайкой za èepici dluien. HloupY Klima

am. аш. ‘н

Plete jak Реванш na mukách. P. Певица]: Piekarski

na тешь. _ Ölovëk tento стёр krńle Zigmunda Ill. r'.

1621. v ковше тын, by! pŕcd splnéním zloèinutoho-dopaden.

Shledalo se väak potom a i na muéírné z :pomateních jello

odpovèdí, ie jest s smy-slem pominul'y'. Bylfvëak pî'edc k meòi
odsouzen. l ' l A; `

Чумы! se jak Filip z Konopí.; P. Wyrwalsieïjak Filip

z Konopi. —— РаптРШр z Konopi (vesnioe posud v Sando

inírsku) pr0hánë\i_pŕes 40 llet Тих-Ку?’ Talary a 'Valachy za

krále Albrechta, Kazimíra ,n_Alexandra usedl koneénë na

svém вещем Pî'ijel téä'kdys na snëm; ale rozumëje lépe

váleóne'mu î-emeslu пой správaml obecnYm, a mimo to пейд—

vaje na rokování hrubé резок, kdyi пай (10510, l'poësll обеты

docela jiném шипит, ai 'èmích se strlil.' „KdoZ se to tam

vytasilîì“ î'ekl nëkdo z panstva. „To pan Filip z Konopí“

—- ozvaly se тазу, а odtud se o nëm po tu dobu pï-íslovnè

прошиб, kdyìI se néco nemoudrého probleptne. — Jeito

ale риз}. foto i v Ш‘. pliohází: Внривсьнъ Пилипъ n
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нонопель; ano i u nás cos podobného jest: Vyäel z dobré,

co ëáp z konopí: můi poloieny’ tu vy'klad by'ti pravjm a

také neby'ti.

Kumplementují se jak Opatätí do vèZe. P. Ceremoniujq

siç jak Opatscy do wieiy. —— ВуН to (На bram', jíi pro

рык; vy'stupek na nëkolik ymësímîìv odsouzeni byli k vézení.

Staräí nechtél väak vstoupili první, ponévadi mladäi byl zem

skjm úŕedníkem, a tudy mu pŕednosl ещё! dáti; mladäí ale

пей se zdráhal zpouhé äelrnosti k lelům bratra svého. U паз

néco 'podobného se kdesi pì'ihodilo radním pánům odsouzeny'm

käatlavë, a protoi kdyi nikdo ze spoleënosti nechce pî-ednost

 

"fw-,miti ze дуем neb do буе“, ŕiká se: Dávejme si pŕednost —

апеЬ: pobízejme sc jako radní páni do äatlavy. Srbové вей

ŕjkají: Нуде ce као Грци у ариште. Pobízejí se jako Éeci

do areslu.

Neuhodne pan Nevëskj'f, со udëhi Pán nebeskj. P. Nie

zgadnie pan Мец-дозы, со zrobi Pan тетивы. _- Stanislav

Nevésky, тёща? а vydavatel каюты-ау, ie ëasto se туша! '

v udání povëtrnosti, luto sobë památku získal. By Убив mèli

väickni hvëzdáŕové, jimi podobné se dèje, take' laklo se

poctiti, coi by tu pŕibylo pì‘íslovi!
' Tluëe se jako Marko po pekle. Mr. Товчется am Марко

по newly.

Hnal jako Mahomed do туз. S. Навалйо као Мухамедъ

y рай.

Rad má поте, jako pop Ковш. S. Готовину Kao и

попъ Homo. Kdyi r: 1729 режу k Srbům od vlády rakouské

розницу íůdbe —- V písních se jmenuje general Staniàa Mlatiäuma

— sebrany' lid proti Turkům тризну zŕizoval, zamlouvali si

темен Sl'bOVé napŕed u ného, ai рощ! nepŕílele, rozliòné

náhrady, ten turecky dům, ldruhy’ pole, tî'eti mlj'n atd., coi

jim vůdce väe pî~islíbil. _Pŕistoupiv гей nëjaky pop jménem

Ковш, а nastaviv ¿Eepici pravil: 7,Já jsemjpane, slár, a ne

lî'eba mi ani domův ani polí tureckj'ch; dej mi radëji hned

tŕeba i ménë nêco z ноющей.“ Mlaliäuma nemoha jinak,

'odil nl: nèkolik (закату do éepice. ‘A lak chytrjI pop, kdyî

. '.
~ '

~ \
` " "

. \ k
о
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potom Turci gener-ala s lidem jsou porazili, ovsem ze vsech

nejvice obdrîel, proloze umel jistého hráti.

Take pamatka hrdin lesnich, Ш k ëibenici jsou dospeli,

udriela se v národnich pî-islovich, jako jsou: Лез! druhy

Pechanec. -— Vyhlizi jako Petrovsky. _ Meriti po Janosíku,

aneb: Meliti od buku k buku. (Такт/у by'val loketloupeiníka

slovenského, na nemz ukradenú plátna, sukna atd. шей své

lidi delil.) _ Podobue se vzpomináuPolákův: Zakuta Zai-icky,

Safránec, Ruxinovská ; u Rusův: Vañka Кати a Шейка Bazin;

mozná, ze i u Srbův, kdez techto позы téz nikdy nebyval

nedostatek. f

 

l l

Parom do tele! _ Parom ti do duäel Do Parolbna ode

Y вы’. Slo. _ P. Ey, do Piorunal _

Ach Lado, Lado! srdce srdci byvzi rádo.„Delatì Lela Polela (Chvista, Pochvisla). P. Hobie Lelum

' Polelum, Swistum, Pos'wistum. (Delali песо n_edbale, omrzale,

neocholne, leda bylo.) _ Lelum polelum, listurri polìstum.

Rysiń. _

Na svateho ВЕЩИ (Did), eo nëbolo (nëbude) пишу. Slo.

Nasvatého Vida, 60 nebude> nikda. Slc. 

Chrápe jako Dundr v plane jabloni. HLui. Wón smoréi
kaz Dunder we plonöiku. Y

Bildes bn jako этом. c’. — P. Bçllziesz bu jako

swiety Wit. ‚ ‚ша

Aby te Öernoboh ubill Mr. ЩобЁ тебе Черный 60m.

убив'ь! — Щобъ на тебе пришла liopuaa година!’ .ì 'gal

\

Aby na te Div рыбе]! Mr. Щобъ на тебе Днвъ пришов'ь!

Proti smrti není léku, a proti Moi'ene пеп1 lioŕene. Ú.

Pravy вишен! (o eloveku malém, ale zralém)."ï Ani

Skï'itka (Ki-istka) doma пеп1. Ú. “"3’Ma ьозроаатка (Ski'ítka, soun). C'. ‘ «M

U nich se Plévník uhnizdil (vse se jim dati, ‘манки jim

рты). д. — Нив. Wón та итца. ‘13” ‘

Hnevivy — rozvztekleny jako Rarásek. _ Jestlìaráäkem

I 5
О l .
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posedly'. — Raráskovi tam kiobás nadèlali (и pŕ. v bitvë). Ö.

— Сердитъ якъ Рарашекъ. (Na Ukrajinë.)

Chytry' jako Pikulík. Slo.  Má Pikulika.

Pokusy (skalní ducilové, strasidla) nevadí, pŕes hubu

nedadi. P. Pokusy niewadza, w gebe niedadza. (T. j. poku

siti, domluvìti se neäkodí.) — Pokusy “даму niemaja7 ноу

jui kurowie зрит.

Prosí o to jako Pŕipoiednice. HLuì. Wón to prasa kaji

Pŕipoïnica (jinde i'íkají: Pŕípolonca). DobryY to duch neb

 

strasidlo, jeni o iních polední dobou k дышат na pola

z lesa pŕicházívá, nezbedné od nich k obëdu néco Zádaje.

Nëmoi j_i jmenují baô .@0I¿ïvei6d)en,_ a zdá se byti podobna

nasi Polednici.

Holka jak Vila, a vda se, hnila. S. Д'Ьвомъ Вила, a

невомъ гнида. — Vily té vzaly! S. Виде те однеле! (kletba.)

Vyäperkoval se jak Dodola. S. Haqnaio ce као Додола.

.lest pravá Ochechule. Ö. `

Provedl svou Králku. Ú. — Dosli chytï'e na mne jdete,

доте svou králk'u vedete. Loin.

тещ jako Vlkodlak. P. Zaiarty jak wilkol'ak. (Staroé.

Vlkodlak, M. Verb., Ilyr. Slovanův Vukodlak, R. Оборотень

znamená òlovëka ve vlka promënëného.)

Nebude 2 medvëda Vlkodlak, z vlka очень, a ze мне

zahradnik. R. Оборотнемъ Meant/1|», полнъ пастухомъ, a свинья

огородниномъ не бываютъ.

Öerveny' jak Upír. P. (легиону jak Upior. Zachovaná

posud a nejvíce 11 Morlachův povera o lidech z hrobu “01121

zejících a Меч 2е iivych ssoueich. Nám Öechům jméno

При‘ není známo, ale v povídkách národm'ch toho druhu oby

бете Morous tote'i znamená со Upior, ano ì pî'íslovnë se

uiívá: Suiuje lidi jako Morous. Můra znamená väak песо

‹1осе1а jíného. Ú.

Nedívej se do dálky, a hled' za Uèkurem. Mr. Не дивись

далеко, а гляди 3a Учкуромъ. (Pobidnulí k opatrnoslfi. Наш

slove pes mající v sohé dusi dábla neb ziého ölovèka; tél

tolik co zly ëlovék.)
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S Meluzinou sůl lízati. Ó.

Инта se jako bës pod hrází. Mr. Мутитъ якъ mun

греблею бъсъ. ‚

Zamiloval se jako dábel do Suché vrby. P. Zakochaî sie

jak diabeï w suchéj wierzbie.

Vyhlíii jako êarodëjnice s Lysé ногу. Р. Wyglqda jak

czarownioa s «Lyséj gory. . 

Kdyì élovèk louku kosi, lecjakás baba déët vyprosí.

P. Kiedy сядете]: lake kosi, lada baba deszez uprosi.

Kdyi mésíeek v srp, tu ëarodéjnìce jezdí na hranice.

Hal. Коли мъсяць въ серпъ, то чаривници 'l5/Lyn на гранить.

Kdyi prëi a slunee svílí, öarodéjnioe máslo vrtí. P. De

szczyk pada, sïońce s'wieci, ozarownioa maslo kleoi. Hal.

Сонце св'Ьтить, nommer» крепить, чаривниця масло робить.

Sova na stï'eäe kvílí, umŕíti komus po chvíli. P. Sowa

na dachu kwili, umrzoó komué po chwili. —— Z ptaotva jesi

Slovanům Канадка znakem bolesli a äole, sokol vërnosti, a

sova neb sy'o ialosti a smrti.

Вол se, aby mu zajío pies ceslu nepŕebëhl. Hal. Боится

щобы му заяць дороги не переб'Ьгъ. Pŕebèhne-li zajíc pî'es

cesta, za znamení jisté nehody povèra má; ale рот! myslivci

dobŕe pravi: Vlka рожай —— siésti, kdyi té nepokouäe, а

zajíee рожай — neätëstí, раки ho neuätveä. —- Wilka potkac'

szczçécie, kiedy nieukasi, a жатва nieszczeácie, меду sie;

nieuszczuje.

Straka pî’iletëla (î-ehoce), dostaneme hosti. Ú.  P. Sroka

przyleciaïa, bede; goécie. Hal. Сорока окрегочв, гости name.

Ch. Sraka доза navéäöa.

воина‘ had hada nepoiŕe, атак se nenarodí. S. Док'ь

3Min amilo не прождере, I не може аждаха постати. (V povë

reöném tom pŕísloví jest, tuäím, i ten smysl ukryt, ie ne

mezi dobrjmi, ale тет zly'mi a hubícími se vespolek ротт

vají tyranové.) l

Levé око mé svrbí, nëoo гад uvidim (pravé — nerad).

Ö'. — Ch. Oko me serbi, bum se plakal.
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Kdo se sméje v pátek, рижан bude v nedëli. Ú.  P.

Klo sie Émicje w ртов, zaplacze w niedzielç.*)

Na neäfustné planelé se naroditi. Ú.- P. Pod nieszczçéliwq

gwiazdq sie urodzió. с

Ruëlí slarovérci, rozkolníci a jini зенит mnoiství ша]!

рочёгебпусь pî'ísloví, oväem smêënvch, u рта: Obraz boií

inuiova brada a podoba vousy. Образъ 60min въ бородъ а

подобйе въ усахъ. Bezbradé do ráje nepouätéjí. Безъ бороды

и въ paü не пустятъ. Rei пабе hlavy, a ветке] se brady.

Ръжь наши головы, a не тронь нашей бороды (za Petra Velikého).

- Kdo pŕcète cclou biblí, zblázní se. Кто прочтетъ всю библйш,

тотъ зачитается. — Kdo änupe a Воин, ducha sv. z sebe

bouî-í. Кто табакъ nnen да курнтъ, тотъ святый духъ изъ

себя туритъ.  Kdo pije да], ten spasení nedoufaj. Кто

пьетъ чай, тотъ спасены не чай, а mnoiství podobny'ch

poäeliloslí.

 

’) Fr. Tel qui rit vendredi, dimanche plenrera. Angl. Ho that sings

on Friday, shall weep on Sunday.

.- ‘33 »du

.‚ за
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XVII.

Plvrislovi ìertovnà а ml'avokárná. (Národnr'i

èpry'm. humor a ironie.)*) -A, Slovni hŕiëky.

Pomáhej pán bůh, brachu! —- „Kopám jen Шт], pane l“

Р. Pomagaj bóg, bracie! — „Карат gliñç, panie !“ наг. По

магай бигъ, Гриню! _- „Копаю пане глину.“ '

Ukradli mi trumici; ale швы, Ze od m' вне mám. á

Vzal pes peéeni, ale ревет zůstal. S. Ано е пасъ питу

nato, тепсйя е’ остала. d

Z drobhYch ptáëkův nejlepêí hus. Ö'. .

Ьерёй hy'l neili motYl  a6 jsou oba ptáci. P. Lepszy

gil nii шагу], chociai oba ptacy. . '

Lacino v Öechách — т koäfály za groä. Ö'.

Bylo by prêelo, ale déäl? to zbryndal. R. Быть было не

настью, да дождь пом'Ьшалъ. _ I

Téice byl ranën, ani hlavy nenaäli. R. Больно раненъ,

и головы не нашЁш. A

Ach, kam se dély ty базу, kdyi lítávaly po svëté klobásy!

P. сажей siq one czasy pndzialy, Небу kieffbasy po áwiecie

lataïy. Hal. Где cn 'rin часы Mum, коли camu ковбасы до

губы лет'ьли! `

 

By mèly klobásy типа, пеЬу1о by lepäího рыка ná svëlë.

Mr'. Якъ бы ковбасъ крыла, то вже бъ лучшои mmm на

свът'Ь не було.

"‘) Dvojí tuto vlastnost mající do sebe pŕísloví slovanská ovëem vpoètu

дот hojném i v pŕedeâlj'ch oddílech roztrouäená se nalézajl, jeìto

pî-i рой-байт naëem уйду brán byl ohled vice na materii nei na

formu jeiich. Pod èisli» nynëjäí kladem'e {еду jen taková pŕísloví,

Мец-й bud podotèenj'm tvarem башке nad obsali svůj vynikají, aneb

sic jinak do pŕedeêlych rubrik “vesti se nedala.

r'~_ n
‘J
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Sedmero jidel, a samé houby. R. Сецерн яства, a все

грибы.

Nazvali si hostí, a posadili шут: kostí. R. Звали гостей,

да посадили nio/lan, костей.
и

ì Kde neni zebrákův, tam dvoji almuznu dávaji. Il. Fais'

nnmiü не бывалъ, Tyra по ¿urb милостыни Aaron.. ~`

Sousedská pi-izeñ půjéuje гада _ konve na pivo а rozeñ

na peöeni. P. Miejska przyjazń _ konwie na piwo a rozna

na pieczenia niebronió. т

„Sei-va, serva l“ _ тошно-112 to tak' půjde'? Уйду! jsem

já tebe, a ne Servu pozval. P. „Serva, serva!“_ A dffugozI

теге bedzie? Ciebiçó ja, nie Serwy zaprosifl. Tak se oboiil

mësfan jeden na rektora па hody pozvaného, kdyz tento i

sám llojné opal do sebe, i také старой slojicimu za sebou

od kaidé krmê;_do koäíku kladl, serva, serva! pŕi tom î'íkaje.

Jiny't zas podobnému hosti pŕipomenul, Ze jenom na dneäek;

питону ale сет na „так ho pozval.

Varuj se pï'ílis zdravy'ch krmí, dobrych lidia velike'ho

ätësti. (Zdravé гонг krmé co léky nemocnym se radi; ldobry'ch

lidi zástupnictví a .pŕimluv obzalovany poti'ebuje, a kdyz- пё

komu oheń stodolu ztrávil, нит obyóejné: Veliké stèslí

jeätë, ze neshoŕely také stáje.) Cv'. _ P. Uchowaj boze шт.

Wych potraw, _wielkiego szczes'cia, ionotliwéj zony Шебу—

kolwiek. l _ _ `

. Y Рента] se chmel s cibulí; Ynapi-ed se vyctily, potom__ se

росту: Pozdrav té >bůh, ëpavái- Вей to ран bůh, potrhly!

_ Pozdi'ay1 té bůh, отлита! — Dejz to p'án bůh, тезы?! Hal.V`

Здыбався xiajlsJinwczL дыбу/нею; п'ерше on позневажали, “пртшпд

ca noBeJmua/in Homaŕaiióun's, гирка l _ Бодай зд0ровъ‚_ mane-_

ный ! _ Помагайбигъ, смак0вита7!— Бодай здоров'ь, веселый!

kij, а lidi bij, any vedén, @i syn jsi. Mr. пт, ka' ‚йодеи
öiü, Щобъ знали, чт ouin.. ' y l“ l I l

Ach, и]? баз! piji jen kvas; a kde белки]! pivo, neprojdu

mimo. R: Ахъ, пью Hamaca? ‘ai rais вижу‘ пиво, Не пройду

мимо? ' ` " '
‚мг.‘ в |

,tw - i-‘l "W"

32*
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Dobrou noo, rozume; sám pán bůh ví, kdy se zas эше—

dáme. (Pravil ochlasta vstupuje do hospody.) P. Dobra пос,

l'ozumie; wiéz to pan bóg, kiedy si@ s tobq oglqdam. Hal.

Бувай здоровъ, розуне, не зобачимося ажъ campa.

Kdo chodí po noci, hledá kyjové nemoci. Slc.  P. Klo

снобы ро посу, szuka kijowéj niemocy.

Kdo se v noci шиш, öasto buchty dostává. Ö.

Bud bohu chvála, kostel shoî'el, krëma ostala. Ö'.

Zeno, pojdme do ковша. „Nemám v беш, mili.“ -

Pojd'me do hospody. „Ноша, dej sem slaré boty; jsou tam

nékde pod Имей.“ Р. Йопо', pójdzmy do koéciofla. „Метан:

w czém, mîly.“ — Pójdzmyz do karozmy. „Dziéwko, daj sam

stare bóty; sq tam дате pod Хата. (Viz téi str. 137.)

Napsáno u bílého Lva: na jednoho neöekají dva. Ö. —

Dva jednoho na obéd надевай, а smélY sám jí. P. Napisano

u bialego Lwa: [неоценим jednego (На. В. Celepo одного

не ждутъ. Двое одного об'Ьдать не amy“, a спиной и один-ь

tcm.. Mr. Два т4ретёго не ждуть. S., Два треЬега не чекаю.

Вид. Дванина едного не чакатъ.

Sel pán pro Joba, твин tam oba. C’.

Knëz poruöil záku, а zák kostelníku. S. Попъ заповъдн

¿buky, a дьнкъ црнвеняку.

Рогнб psu, pes ocasu: pes lehne, ocas se пение. д.*)

Kázal pán, musel sám. Ношу jsi pán, posluz si sám.

P. Kaza( pan, musial sam. Rownyá рап, posluzyi sobie sam.

Pán nemůie pro kord, а pes pro ocas (теге zavî'ítí).P. Kto (11-нм za sobq niezamyka, ратные] albo psiéj natury

zakrawa. S. Велика господа и пси врата за собонъ не за

твораю.

Mél jsem ли на posvícení — а1е nikdo nepî'ichází пёс.

R. Идти было въ гости, да никто не zonen..

v

’) (Энд. Koer aiab зашит, sabba aiab ватта otsa, вата ots willi»

wil ei мина. (Pes пни ocas, осад pobízí na ocasu äpiéku, Ерши

сЫиру, chlupům se менее.)
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Za deště chalupa se nepokry'vá, a za jasného dne bez

toho do ní neteče (říkají dobří hospodaří). R. Въ дождь usou

не кроютъ, a В'Ь ведро и сама не !can/len.

Kabát zastavil, а košili vyplatil. P. Suknią zastawił,

koszulç wykupił. I

Není co Siti, ano vše děravo. Č.

Tři dni mlel, a za půl druhého snédl. Н. Три Ann lOJlOJl'b,

a въ полтора дни съ'Ьлъ.

Nezasel, prý, aby mu kroupy nepobily. - Na oplaze

nepotluče. Č. А

Sedm let se neurodil mák, — а předce hladu nebylo'

Mr. Cum рикъ naky не родило — Ta голоду не було.

Na hřích si lehnouti a hřbelem se přikryli. Č.

Čemu měkce slléti, když není s kým ерш; R. HB'łTO

mmm слать, когда не съ к'Ьп'ь спать.

Děti moje, nekradte: jen domů vláčejte. Slc.

Kde ocas tvořidlo, tam hlava mučidlo. R. I'A'h хвоотъ

начало, ram голова мочало.

Ani nejrychlejší kůň neuteče ocasu. R. Лошадь быстра,

да не уйдетъ отъ хвосга.

Bída patrná, na cestě herka chalrná. R. Bum/man Erb/m,

на дорогъ кобыла худа. v

Kozla platen debi-Y vůz, když koně mmie. S. За дуду

е добаръ кочйашъ, кадъ кони не sammy. (Zvláště о bohaté

a ničemné ženě.)

A kde můj kočár? —— „Nejspíš tam, kam ho koně za

vezly.“ P. A moja kareta gdzie? - „Tam gdzie jq konie

zawiozł'y.

Vůz v lese, chomout za lesem v bahně, a kobylku čerti

vzali: jed' pro slámu, kdo můžeš. Mr. Визъ ná, A'lsc'lł, a хоиутъ—

за л‘Ьсоиъ въ болотЪ, а коника чорти ее :maron де: якъ же

по'вхати по colony? Anebo: Дуга въ Jrlšc'h, a хонутъ y

стр-Ьс'ь. (Když se komu něco nařizuje, co vykonati na

prosto nelze.) _

He, správce ! jsou-Iii tu ryby? — „A jsou, milosl-pane l“

- Myslím, že nejsou?- „Hal kdež by se vzaly!“ P. Wlo
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дани, są tn ryby? -- „Sa, łaskawy panic.“ — Ej podobno

niemasz? _ „Ha! zkądže by się тщету?" Jinak о pota

Кабы] též toto: A biało? Biało. A czarno? Czarno.
А Bojíte-li se pekla? - A slibuj. Č. (Jako onen chytry'

generál Čechům pod obojí řekl, když měli země рытьем‘:

Já také v Srdci všecko nevěřím, co kněží káží, ale neprote
stuji na hlas.) i'

Či to pravda ? _ A pravda - ale nevim co; P. A prawda?

—— Prawda -— ale niewiém co.

Běžeii za ním, a nevěděli za kým. Mr. Б'Ьгти за umn,

łra не знать за num

Zapomněl, že se oženil: i lezl zase spat na seno. Mr.

Забувъ, mo оженився, та й пишовъ у солому (mam.

By'val Janek u dvoru; ví už, jak se v kamnech topí.

P. Bywał Janek u dworu ; wíé jako w piecu palą.

S píd chlapík, a s loket brada. P. Na раем mąž, a na

łokieć broda. (Brody dość, by tyle rozumu.) R. Самъ c1.

пядь, а борода съ локоть. Борода съ ворота, a ума съ при—

налитонъ. _

Hlava veliká, a mozku málo. R. Голова велика, а мозгу

мало. 1

Hezoučké tváře, škoda že není vhlavě hospodái'e. R.

Личикомъ Nuenen, да умомъ проссгенекъ. v

' f Dechu málo, a dudy veliké. R. Духа мало, а ¿1y/xa велика.

Od desky do desky, a mezitím třesky plesky. Hal. ВИД'Ь

Ammin до „domku, a въ серединъ розуму ани трошкы. (Krátká

to Sice, ale dobrá recensí mnohých Spisův.) I

> Slavný muž! narodil se, oženil Se, a pak umřel. Hal.

Уродпвся, оженився — тай вмер'ь.

Lesem šel, a stromův neviděl. R. Л'Ьсом'ьшел, а дров-ъ

не. mman.

Po nebi hvězdy chvátá, a co pod nosem, nevidí. Mr.

Зъ неба зв'ьзды хвата, а пидъ носоыъ ничого не баче.

Viděla bába jehlu na' věži, a věže neviděla. S. Внд’ля

‘баба иглу на нули, a куле не видала.
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Siepy slepého vodi, a oba zbla nevidí. R. Сл'ьп'ь слъпа

Beilen», a оба зги не Baila-r1..

Právs jako srp, ai se spravíä, budeä jako podkova. Ö.

Nemás se niòeho odiikati, kromë krásti а v nos se

ukousnouti. P. Nietrzeba sie iadnéj rzeczy odrzekaó, chyba

kras'ó a nosa sobie ukasió. '

Nás panáöek ncní vybíráëek: jídá inarcipán ijnemalo

vany'. R. Нашъ Сергунько не брезгунько: 'hom пряники и

неписаные. Y

Podvodník! suäeny' sníh mezi sůl` míchal, a 5 vodou olej.

 Kdybychom ted' snëhu nesuäili! (Jeden pry pro tu faleàl

jest upálen, ie snih 511511 za kamny, a potom jej míchav mezi

sůl tak prodával. Сету.) Ö. Y

Jedna baba ëarovala, zjeëmene kroupy délala. Ú.

Hrozného 111111111 se dopustila, vî-eteno kî'ivé pŕelomila.

R. Сд'ълала худое, переломила веретено кривое.

Ufal kohout, a ucho zazpívalo. (О jednom kantoru se

ртам, ktery' kdyi pasije zpíval, та 1151у najednou obráliv

_se zmátl, a potom ncjápnë se opravoval.)

_ ì Sním té, at se pénis nebo nepëníä; nehm'. jsem dal za te

lpeníz. (Íìekl Cikán, kdyi mu dali za peníze mydio misto

syra.) S. Клапило ее, не mamme; 'bulky те, плат1о cam» те.

Není to äert, pane Poznañsky': pro jednoho kobylího

syna dvanáct cik-.ìnův visí. P. Nie îart, panie Poznański:

о jednego kohylego syna dwanas'cie cyganów wìsi. (Tak Ci

»kánka' pozůstalá î-ekla, kdyi nadmínény реп polsky celou

,bandu Cikánův zvèseti dal, proto ie mu bylo od nich hi'íbé

ukradeno.)

11017111- provinii, a koláie obesili. (Роте usouzení moudré

а opatrnë rady vjistém тёще 2а tou pi'iëinou, Ze v ohci jen

Atoho jediného kováie, dvou vsak kolái'ův stávalo.) P~ Коша!

~zgrzeszyi', a kolodzieja powieszono. Jinak: Krawca za кошма

obiesió. Hal. Коваль сотр'Ьшив-ь а melma noß'kcmm. Srov.

na str.` 482. n

Íide, kup 1u hůl; vidíä, jak dobŕe mlátí. (Pravilfsedlák
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poivrzuje i hned ртами svijch slov na zádech макать.)

Ё. — P. Íydzie, kup ten kij; widzisz jako smagly.

Pobízejí se jako radní páni do vëzení. (кашу chtëje

druhému pŕednéjäího “попрет z uctivosti pŕáti.) — Р. Cze

stujq sie jak senatorowie d0 wieie. Viz str. 493.

Baba jede chtíc sraziti véi, а pán se dívá, kam vëi

poletí. R. Баба Mem, хочетъ башню сбить, а воевода гля

Amm, куда башня полетнтъд

Р Straka î‘ehce, ie kníie na vojnu nechce; a komár bzuëí,

praví, ie ho папой! R. Сорока щеночетъ, что князь на службу

не хочетъ; a jconap'ß пищитъ, хочетъ вытащить.

Pán z Kotrëe, kde jeden sediák а т chatrôe. P. Comes

de “Прагу, gdzie jeden kmieó a trzy dwory.

Dva кий": а étyî'i hejtmani. P. Dwa draganyr а czlery

kapitany. S. ¿Isavxañ/iyná а ¿eisen naneraná. (@ieben бфта:

ben auf einen Quien.)
Dalo se h-v v tanec, a jeätë si boky podepŕeio. (км

niöema hraje па vtipného, obratného, bohatého ат.) Ö.

Dobrj степ s medem, a med sám.  Степ se chlubiI:

Dohnj já s medem. A med na to: Kat tè prosi, dobrY já

Bez iebe. P. стаи sie сыиьи: ВоЬгу ja s miodem. А mìod

na to: Kat cie prosi, dobry ja i bez ciebie.

Hrozí туй koëce, ale шашка. R. Грозитъ мышь копить,

да издалека.

Divné vëci pes ve Zbánu vidí, ale hlava неделе. Р.

Sila pies we dzbanie мал, ale этом: niewnidzie. H. Видит'ь

собака молоко, да рыло коротко. Mr. E въ глеку молоко,

та голова не влъзе. »

Liëka kdyi nemohla kiobás doskoëiti, odcházejíc praviia:

Väak to byl jen motovouz. P. Lis niemogqc kiszki dosiqc,

пек! odchodzqc: ром-6201162 hyd. Вт. Котката нога не

ноже да досягне мясото, kassa, че e вонящо. Anebo: Кисло

гроздйето, че не ноже да cil досягпе.

Ustup, пацан, at groä звала—Наши, dej misto groäi. Ú.

Varuj, otrubo, jdo bílá mouka. Ö. .‚
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Vstañ, knéie, af si sedne dudákova тата. S. Устани,

попе, пека cease свирцова Mam.

Posylá mè pán, ie prosí о kus chleba své paní. Ö.

Pán nosívá u bot ostruhy, a chîldèra palce. Cv'. '

V botách chodí, a bosé po nèm ëlapéje. Hal. Въ чоботёхъ

ходить, а óocín ол'вды робить.

Nesni ìába vola, a6 пай huhu rozdírá. P. Niezje íaba

тоги, Iubo пай дот; rozjewi. Ha’. Роззявляе губу жаба на

вола, ane ro не aten».

Koné Ежи", апо i iába nastavila nohu. P. Koníowi nog@

31114, а iaba téZ swojéj nadstawia. Mr. Коня кують, а жаба

п соб'Ь лапу ungenau (ногу выставля). >Il. Pruii iaba поди,

da i nju podkuju. S. Вид’ла жаба, mn ce кони кую, панъ и

она Alma ногу. Ch. Уши je iaba, gde kovaë podkava konja,

pak je i опа zdigla nogu. (Téí v arabském: Obouvali paäovu

koni stî'evíc, a питии léi natahoval попки.)

Kudy Коша? s kleätèmi, tudy i так s klepetem. Mr. Куда

komm. съ клещами, туды й pam» исъ клешнею. R. Куда конь

съ копытом, туда и pan съ клешней. .

„шРоъог, abychme jeden druhého nezaëlapali! (Реи kohout

тет koñmi se kutaje, kdyZ se питай zaöali.) Ö.

proroci, Ze bude tma v noci, a ро deäti bláto. Ö. l

— Ale stikovy'mi proroky do louie, jak кошек pozname'nal.

sibyua .- chybila. á

Na (под: baba Шиша: anebo'umï'e, ànebo zůstane iiva.

Hal. Ha двое баба imponeva/ańo выре, аб'о буде жила.

Napî'ed já budu jísti, a ty se dívej; potom zas ty se

nudes divani, а já budu рвы. á _ Podobnych äpry'mův pfi

chází více, jako: Bud’ ty, tato, jdi pro (тут, а já budu doma:

anebo já zůstanu doma, а ty jdi рго^ dî'íví. Mr. A60 ты, тату,

иди по дрова, а я оуду‘дома: або жъ я буду дома, a ты

иди по дрова. —— Faráî' kostelníkovi: Dèlme tak: tobë pískoŕ,

a mné úhoi'. Anebo tak: mné пьет, а tobé pískoŕ. Kostel

ník: pane boie! tot mné ubohému уму pískoŕ. P. Ksiadz

do klechy: A tòi tak; t¿tobie piskorz, a mnie подол-2. Albo

tak: mnie тегом, а tobie pìskorl. A klecha na to: a mnie
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przecie pískorz! _ Odtud nepochybnë ono: Chudému vsude

piskoî’.

Prosti'i na мы; „Neni êim.“ Dávej na stůl. „Петит со.“

Теду sklízej. Hal. Застели стилъ. „Нема nam.“ Дай дести.

‚Щепа mo.“ To спрячь.

Ёъёдгу jsi jako svaty' Mañata, coL na tvrdo vejee чаш, a

chudy'm polévku rozdával. Anebo: Étédry со sv. Krispin, jenz

koieluhům kůze bral, a äevcůmdával. Ú.

Smiloval se nad nim, jako bůh nad rakem. Mr. Розжи—

лувавсь якъ Бигъ nam» раком. Smilovalse bůh nad rakem,

>dal то zadu oei/Hal. Змиловався бнгъ на рака, Aam. ну

зъ заду очи. (Nerozvázlivému, jeni neohlizel se na konec
jednání svého.) l

Pravil pán: koiich dám _ вант slovo jeho teplé. Hal.

Казавъ панъ „кожухъ дамъ“ _ та его слово тепле.

Со ее lidem nehodi, kostelu za obëf. _Dcerku chromen

do klástera. P. Co sie ludziom niegodzi, to bogu oddaó.

Córke chroma do klasztora. .

Ne tak smrti se rovná, komu iena umì'e, jako kdyî sdm

umírá. P. Nie tak, komu zona umrze, ale kìedy sam, Émierci

sie rowna.

_ Dej vám вы: ostré нету: jenom nás jimi neposkrabte.

I?. Дай öor'nl вамъ когти острые, только бъ насъ не драть.

Já te neodru, jen `mi ша dej. Ö. (Y slovech тесто

z vètäi дави jest polilika uzavî'ena, jakou odnejdávnëjäich

öasův Nèmci se spravovali k národu slovanskému.)

Kdyz medvéda vedli k medu, utrhli топей, а kdyi od

medu, ocas. P. Kiedy niedzwiedzia prowadzono до miodu,

веду mu иену oberwano,.a kiedy od miodu, веду ogon. Hal.

Медввдови до меду уха, а aan меду хвистъ врывали.

Medvëd psům nani poustennik, svinë v sadu zly' zahradnik,

а vlk ovcím мы раешсЬа. R. Медв—Ьдь собакац'ь не угоднвк‘ь,

свинья въ саду не огородникъ, и волкъ овцапъ но пастухъ.

Kozel v наш-аде, а oehlasta sklepnik. R. Козелъ въ

огороде, a пьяница ключнпк'ь. 2‘ . -f

i
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‘г, Tm v noze, туй v этого; múcha v juäe, а mol 'v drahém

пне; kozel v тамаде, а Némec v девке radë; zmije v za'

ñadî'í, a svár mezi bratî'i; vlk mezi kozami, a бег: mezi ba

bami: kde to pî'ebjvá, tu dobŕe nebj'vá. Ё“) — Podobné

сей P. Niemiec w radzie, koza w sadzie, wilk w oborze,

Ждал-2 przy dworze , bialoglowa na имеете -— za (Лама ю

wszystko bçdzie.

ÉtèdrY hráö, milostivY zlodéj, na'boiná kurva, ranni

oiralec, рогат hŕíbë, Urbanův oves, zito Havlovo, i'idko

by'vá z toho со dobrého. Ö. «

Z kance na staro î'ezaného, iida kŕtèného, vlka doma

chovaného, pï'itele [Шиш miŕcného, таки z toho co dobrého.

Anebo: Kanec na шато ŕezany", iid щепу, mnich z kláStera

vypuälëmj, väe to pronárod nióemny'. Ö'.

Cert ŕekl uhliŕi: My oba ëerni jsme. ÓN)

f Sobé vlk ostronos, sobè jeiek кадетам Ú.

Sobé iába rusá, sobël srna lysá. Ö'.

Za moî'em jsou krávy po ëeském, ale za pi'ivoz se dává

po padesáti Шатен. Р. Wól za morzem po groszu, a od

przewozu sto z-lotych. Н. За норемъ корова no деньг‘Ь, да

перевезу рубль. Mr. За моремъ телушка —полушка‚ a рубъ

перевезу. ‚ ~

Ceniä-li krávu po důjich, nikdo nezaplati. R. Корову по

удоямъ считать, цъны не будет-ь.

Která kráva za вне ты, v Мертво!) mléko dávala.

R. Которая корова умерла, та къ молоку 6mm добра.

Сена: zajici pet ëeskjch, а za sto жмусь se uhoníä.

Н. ЦЪна зайцу ¿als деньги, a ó'haca'rß сто рублей. -Slechtic

jeden maloruskj', тетку milovnik honby, вбит! jednou zajíce

v poli, nèkolik krokův 0d oráóe. Kdyi pak v potu a udychtén

na нот k Malorusovi se pî'ilinal, tázal se ho tento v теме

rozprávce äìbalskijm způsobem: Pane! mnoho-li slojí такой

') Lat. (piel.) Lupus in grege, musea in ribariis, anguis in gremio,

pellex in domo, Theutonicus in consilio.

"J Angl. Like to like, uid the devil to the collier. .

Т
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папе? Sîechtic pousmáv se vece: Buhl. — А от? —— „Slo

rublův.“ — A шпоне-132 kůŕï pánův? — „Pët set rublův.“ —

A sám pán, tot se rozumí, ie mu ceny není. Divná Чёс!

rubl utíká, sto honí, a potkne-li se pét set, tedy пай nepi-e

cenêní чаи zlomí.

UZ se о tele вините, a jeälé kráva kdesi. Ö'. — Mr.

Де-те me тем, а винъ зъ довбнею (s palicí) носиться.

Jeäté se koza neokůzlila, а kůzle skáëe po poli. Il. Joä

nije koza okozila, a kozle Зета ро polju.

Jeätë se nenarodilo, a ui se okŕtilo. P. Jeszcze sie

тещ-062110, а jui sie ochrzcilo. (отменен а starostech

pî'ed (Завет, о vètrnych zámcích.)

Со si тал poóíli páni, musi поэт йирапу, -kdyî halen

вешал. Mr. По неволи пани ходить у жупан'Ь — бо свиткн

nena.

To mám muie! nìkam se mi мат ncchce: do postele

tuze тат, а do kolébky luze чешу. Ú. — P. W {то

maly, a w комы“; wielki.

Nemohou ani 06|' napástí na sobé: pán dveŕmi, а pani

oknem. P. Метода sie napatrzyó siebíç: рап drzwîami, а

pani oknem.

Dítë se vrlme po ujci za Dunajem: c'emuî by nemëlo

by'ti podobno domácímu lokajovi? S. Д’Ьте се вргне и на

уйца иреио Aylwin: a камо лиона слугу у куБи.

Zachtëlo se matce шт éernohlávka, a on se ‘й zrodil

ее]? jako jeho hlávka. Il. Матери хотЫось, чтобъ у сына

была головка черненька, а онъ родился и весь nam» голо

Reuma.

Divy v î'eëeté.' plno (Лён; а vylezti není kudy. R. Чудеса

въ ръшет'в! диръ много, а вьмъзть не куда. Mr. Диво y

pemeT'b! богацько дирокъ, та никуда вьы‘ьзтгь“)

Myä do (игу nemohla — tykev nesla! Ö.

Nu dobî'e! rozbijem vëdro,` obruée pod Шиш а duiiuy

\

 

*) ~ Pod гейшам lapená vece туй: Nad zázrnky иди-аи!

Dér plno, пене pŕedc ven mi тет kudy.
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v peo: pak jisté nepoteöe. R. Добро, собьешь ведро; обручи

подъ лавку а доски (клёпки) n1, печь, такт. не будетъ течь.

Hezky se to, pane ржет, káie, ale téice trpí. Ú.

Velmi zhî'eäil: s poslele skoòil, a vousy ve vínë omoòil.

R. 31u10 согр'Ьшпл'ь: c1» постели скочплъ, да a1» вино усъ

обцочилъ. *

Kdyi staré voly hrají, тёща se poëasí. (О détìnském

sobé poöínání ношусь osob.) HLuí. Буй stare чуму ища,

chce so wjedro pŕemjenió. тет se НМ: тешка hrají, [шов

hezky.

Sila slámu láme . R. Сила солому amm“,

виу nebitého nese. Ú. _- HLui. Bity nebiteho nese.

(Юна se путай obyëejné, kdyi necepovanv chlap веде na koni

krutè s nim nakládá. Luiiótí Srbové ale, j'ak se мы, v pů

vodnéjäím smyslu pi'ísloví toho пинай v tom pŕípadè, kdyi

ten, komu se звона stala, jiného podporovali musi, jeni

шт nehody znikl. V. Smolerja Pjesn. Il, str. 164, kde ná

rodní романа vysvétlení podává.)

Побег! se mudí'ec v starovékém драгуны, ze sokol a

slraka потоп pospolu. R. Дошли до мудреца старпнння

atom, что соколъ съ сорокой летаютъ не видеть.

Za krále Holce, kdyZ byla za groä ovce. (V. Poŕekadla ö. IX.)

Za stary'ch óasův bvvalvch, kdyZ báby kaäi Лоту. R. Въ

старые годы бывало, а баба нашу imam.

‚на lam жёг Ьу], med a что pil, po bradé teklo, do huby

nekáplo. R. Я Tam» былъ, nem» вино пилъ, по yearn» текло,

а въ ротъ не попало. (Obyéejnv závèrek ruskvch národních

báchorek.)

Чепцу bohoslov má väecky вношу v prstech. R. Великйй

богослов'ь вс'ь праздники знаетъ по перстаи'ъ.

Kdo doma dojídá, na ноте ho пены]! (nezastí-elí). 

Kdo dlouho polévku ji, bude dlouho iìv. Ú. —— Kdo hrách ji,

nevisí. P. Kto groch jé,Í niewisì.

Kdo бетону аут jí, pes ho neukousne, zlodéj ho ne

okrade, anii везите. Р. Kto éwieiy sér jé, pies go nie

ukqsi, полые) go nìeokradnie, i nìestarzeje siç.
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А Zde nato ruka  ie ze iita bude топка. R. Вот'ь

ноя рука, что изо ржи будетъ пука. -— Za pi'ílis väedními

průpovvdkami, jakové i vraboům na sli-ese známy, éasto 1 hned

ваш-10111] vlip se ozy'vává; tak dí-li kdo: Vsecko má konecl

hned doloií jiny: a jitrnice dva. (HI/ui. Wsilko ma swój

kono~ kolbasa ma dwaj.)  Vëecko pomine - äveci

Ворую. . _ ‚- .
Pi-iäel ploselnémí, pî-inesl nepsané psaní. В. пришелъ

посолъ Mun», прппесъ грамоту неписаную.

Nëmy’ hluchému poseptal, ahy beznohy utíkal. C".

Bába ine houhy, _dédek pomáhá _mrkvi růsti, syn plie

511121, dcera loulkydèlá. Kr. Baba. gobe Vianje,4 dédie korénje

sterie,~sin polie slréla, _höi punce_.déla. (Celá rodina jeden

lenocli.) _ _` . :if

Kaidá víra Лидс svétí: Turci v кашек, `iidé v sobolu,

ki'esfané v nedêli , a sevci v pondélí.

*Proé знака. na `11119 kei` uletèla? Proto >ie do toho na

neî'ádila. R. 3a чъмъ сорока a1» другой “york nepeaerma?

За т'Ьиъ что B1» тоиъ напорошила. .

А Ье1ё1 vrabeo moî'e zapalovat: moï'e nezapálil, ale slávy

nabyl. R. Лемма синица море зажигать: моря не зажгла, а

славы надълала. 1 . „

 

Lepsí jeden öesky’_(pŕaisky'), nei дебета vídenskj'fch.Ma ieniohy.(hoehy) zDráidan, ale ne od,Ber_ouna. Ú.

Лез: dluien do Tŕestë. _(0 ztífestèném.) — Millán v T'resli.

— Má .tî'ískn za achem (liestí). Ö. 1 _
Z Prostêjovaapoeházeti. (Prosláökem ЩИ.) Cy'.k о

i .Byl v Chropíné na moresech., (Сторона. 'Chropin na

Moravê blíi Kromëŕíie.) Ö'. _ ' .„- ._ ›-.

_ Nenechávej väelho na Vzíehové. (Navránê, k е by kaidy'

Vm. mom) ¿ÖL .‚ . '. .‚Půjdeme do Hajan (spat), Ú, _ _ .n ‚

__ поддержат цдщщеёщацдщд обеими. C'.

_ .‚ v.Kdo щ. 211111 281111» ved .ii- aanvullen, Клон, .léi d0
. v l о .

мы, парры'енио мчат. . . . . „
с î'
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_. __ даруй dovede do Kyjova, ale také na Ку]. Mr. Языкъ

доводцтьддо Киева, a часомъ и до кия.

141 до Cách! (kim se! cachej ваша!) á

¿wifi Sel na Prosík (na Zcbr). Ö.

` Pán z Domanic. —-—— Pán na Chudobíné a Nemanicích. ‚—

Pán z Vysokého nedaleko Poniklého. — Pan Drbal zNemanic

k nëmu se pŕistëhoval. Ö.

1"' Pan Suchánek z 'Chudobic. —- Do Nuzovic (Помочи) а

Chudobic питона. (if 'H

im Maje ne'ls dluien málo vic, pojedes do Drbalovic. Ö.

’HIM Dostal se do Vomizína. (РЕ-Еде! na mizinu.) Cv.

if“ ‘Пенджаб ВоЬТ-апу! Ú.' « l . ‚

I Drieti s Mojiísem. (Dêlati co mozného.) Ú. .

Ü дев: knêze Eliásfe pláäf (рты). Ö. IZaëáteöní písmena

сдай kep. `Cos podobne'ho jest franc.: Un sot en trois iettres.

Al/ija je fveliky’ mui! S. A/iia е великйй човекъ. (Tomu
. .2.. .

{фа slóvcem'ale vy'povêd’ svou obmezuje. Podobné: Kdyby

neby'iobkdyby.) m" "

Davida honiti. S Davidem se prát'i. Ú.

To se slape ‘пазу. Nikola' (Mikuláäe). Kr. To se ho
zgnfodilo о svétim Nikoli. I

Lepëí Tomás, neiii Adam. Ö.

ц Napî'ed Sobkovi, роют Tobkovi. P. Pierwéj Sobkowi,

ревет тоыют. ` ‘

Svélí Michala. (Krëmaî'íg pije.) Ö'.
S'ládek Chmel drcnul` lio Ydo hlavy. Ö.  S. Ударйо га

Винко Лозиъь у главу. , ' I

Bèzanova таща zpívá, а Stojanova pláöe. (Pilnj, lenoch.)

ё. Б'Ьжанова майка-Ива, ‘а Стоянова плаче. Blh. Бъжонова

майка не плаче, а (hormona. n

Musil'jest чёт! pán nei l(Neclhtèl. Ö.

Pan Hladky' ho upominá. Hiadkou miti. Ú.

Nouze se po (Ноге v_áli, .a >Nemáäzolmem do chalupy

Конка. HLeí». Nuzalso poqdwçrjelwaleseJ а. Nimas z woknom

nuts hladaSe.

f



512

To pro pana Pŕíhodu. Ö. (Odkládá-li kdo peníze neb jiné

vëci na stranu pro budouoí potŕebu aneb nenadálou pî-íhodu,

тат obyóejnê: toto nechávám pro pana Pŕíhodu. Povídá se,

Ze mui jeden maje se kamsi pï'es pole bráti, 0d жмусь

k sobë penèz sto zlaty'ch вороша! а do skŕínë poloiil, Ню

k manìelce své: Zde nechávám sto zlaty'ch pro pana Pŕíhodu.

Druhy den p0 odchodu jeho деп jsou okolo domu hrnóíi'i na

jarmark, istalo se, ie jeden na druhého právé pod oknyv

pŕíimením volal: He, pane Pŕíhodo !— Zena, trochu pî-ihlouplá,

uslyäevëí to ihned ze дует vyskoòila, а panu Pŕíhodovi

ochotnë známo спина, Ze mui jojí sto zlatych doma nechal

pro nèho, kteréìlo peníze on vdëöné pi'ijav, (Ша s hrnci

se ubíral.)

Tancovala s Koutovic `‚анкет а s Lavicovic Honzou. Ö.

Kdo врача dmho, s Шипу iive. R. Кто сшпъ долго,

тотъ живетъ съ долгонъ.

U mladého hole, и зъагеьо ьушо (ышо). ä. oëveeu

zpouzejícímu se staného si шт k potèäení (bydlo dobré),

апеЬ k podëäem' (ышо) se тыча.

Podlé stavu (tkadlccvského) bidlo. Podlé Маш bydlo

(die důchodu se ш). Ú. Slejné s tímto druhym jest P.

тати; slawu grobla. (Podlé rybníku hráz.)

Mèäce nenaplníä dékami, ale dengami (penézi — ne ро

dëkováním, ale podëlováním). P. Mieszka dziekami метре!

nisz, ale dziegami.

Севан, декан, ai i ëekanku snédli. R. Ждали, ждали, да

и жданки cmi/m.

Nakouî'iti svëtnici dobromyslí. Ú.

Pán bůh ребе oplatky. Ö.

To je iii/ot  bez rukávův! (Па-П pán bůll шит,

budou také ткачу.) Ö.

Kráva i vůl knihy mají, a pî'edc ста neumëjí (nejsou

поет). Ú.

Рани: bez ока (e. стегать). Ö.

 

Sije кошку v hromada. (км kdo zaháleje po koutech

chodi.)

‚ l

\
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Délá ráda stojánky. Ú.

„внешне vratidlo najiti. Vezmi е sebou vratidlol.- Pa~

matuj na Vracov (misto na Moravë). Ú.

Vezmi е s°ebou do práce pilnik. (Popil si.) С‘.

Vino neni vinno, ze se пае oiírají. Ö'.

Éibalem podäity' (naráiejic na 11021011ео11о1ет рваною. Ú.

„к, Lepsi proso nez bér. Ö. (Lépe zebrati, neili na horách y

bráti neb ро cestách loupiti. Сету.)

Ne4 ртоео, ale mák. (Maknoutí, vziti bez proseni.) Ú.

Má vyraiení jako iid s praäivinou. Ú.

Öísti komu latinu (láti). Ö.

Dostati од kobo jazykovou polivku. Ú. 4

Na ,páteŕe zvoniti. (Zvoniti do kostela; mastili komu

záda holi.) Ö.

Vzal lio na Вагу. (Kárati, trestati.) Na káru komu 'dá

vati, nakládati. Ö. '

Dri pane boze káry, at se vůz nezvráti. Ú. и

Tkadlec délá z návodu, а pekai' z pî'iéiny. Ú. „у  ' -

Kdyby nemëli sládci pohamaèův, nebylo by jim liebe,

pomahaèův. C'. „1. ; e '

Melky' brod — ро samu bradu. P. Miaïkie hrody ро

same brody. _ Н. Мвлокъ бродъ - no сапой ротъ.

Dobry' jest nëkdy stu1kvík.,Ö. Nemáä v zahrádce stul.

kvíku, (mivej aspoñ jazyk 2а zuby). Сету.
Kdo Гада zvyká, î'ádu odvyká. Cv'.

Bylo, ale by'lim zarosllo. R. Было, да быльемъ поросло.

(Было, да на низъ сплыло.)

Kdo neumèl slŕádati, musi strádati. Ú.

Éil, az i zily pietrhal. (Mrhaë, prostopásnik.) R. Жил'ь,

да и жилы порвал'ь.

Záporníkem delati. (Zapírati.) Ú.

Pes na patte, shod ho, bratŕe. (Vypodobnënó mlá'ceni

étyi'mi серу.) Ö'.

Sekyrou -bńzetL (Kliti.) _ Sekyra mete pod lavici. C'.

Never'` ujkyni, идее! Р. Nie wierz wuju типе]. (Na

rázeni na iìancouzské slovce oui.)

' 1

y...

33
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Kdyi ne еще, aspoñ v коню. Ше zvuku lalinské známe'

pravidlo: Si non caste, saltem cante. — Podobné jest i Slo.

Jest molúz v repi (provázek утере), podlé lloraciova: Esi

modus in rebusuï › „На JW! Ö?

Takovxjchto podobnozvukvch шеек pŕíslovních není ne

доныне]: iv oslatních винтовые]: náî'eèich; leo pŕevedení

jich do седину jest nad míru tèzké, ano vëtëím dílem naskrze

nemozné, coz jeëté v nëkolika pi'íkladech prokázati nebude

zbyteëno: P. Niedbam о Iaske, kiedy mam Пивко. Nedbám

o milost (lásku), kdyi mám moc (lisku, zezlo тайника). -—

В. )Kme-rz и на Машку промашка. Öíhá i na Mal-ku pokléska.

— Съ умонъ суму носить, а безъ ума потерять суму (to

bolku). Snad takto: S umem summu шт, a bez umu

summu ztratíä. — Я къ теб-Ь голублюсь, а ты отъ меня

тетерншься. Já se k tobé mílím (jako holoubek), a ty se

na mne kohoutíä. — Коза на ropt выше коровы въ полн.

Vy'äe totiZ v jazyku ruském тубе i vice znamená. Кона па

hoi-e vice этой (víäe stojí), пей kráva v doliné. Podobného

způsobu äprvm о Slovanech Luzicky'ch mají tamëjäí Nëmcí

ŕíkajíce: Qluß bier ìßänben (ïßenben) baut man einen ешп.

Ale три? Slovan umí takovouto zachytiti ránu; nebof pro

hodí-li mu kdo ku pi'íkol'i ono: Ze туй‘ stên (Vendův) vy‘

stavíme chlév, шаги mu odsekne: A начнете do nëho Némce.
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I.

возит _ ‘(ар _ dúmysl _ úmysl _ pamëf

_ moudrost _ uèenost_svëdomi. пом-от

— tichost _ цен/1111105‘; _ upi'imnost _ vërnost

- рои/0111051: _ posluänost _ zdvoï-ilost _

stud _ пап-милует. Láska _ peèlìvost _

pí'izeů _ pi-ibuzenstvi. Pravda _ spolehnuti

se _ nadëje _ strpeni- opatrnost_ pllnost

_ вьёт-ос — dobrodini _ dary _ sliby _

гадом.

Tak nase níva rodí. (Takovy' jest mis rozum, způsob,

to vidite nasi moudrost.)

Rozumy _ ohytrost nejsou iádné бегу.

Umi vice nei hrách vai-iti, _ vic nei chléb (kaëi) jísti.

(Jindy zvláëté o tèch uiíváno, jii kouzlům rozumëli.) _ Ch.

Veó zna neg suhe hruske рес1. (Vice umí nei- suché hrusky

péci.) ‚

Väecko se na nem otvirá a zavirá (mnoho na ném

záleii).

Stary jest to шлепай? (rozumny, zkuseny" ölovèk).

Není ten élovék v temeno uraien.

Má vice v jednom prstu, nei jiny v celém tèle.

Lepsi jest jeho malík, nei ty vsecken.

Vice má rozumu v patë, nei ty v hlavë.

Nedá z sehe rozumy vláëeti.

Мест-1110 se dal v zadek mrskati.

Ne z jedné рес1 chléb jedl (zkuäeny).

Dobŕe se protŕel mezi lidmi.
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Z pî'ední to vlny ëlovëk! (t. zdravého smyslu, pëkny'ch

mravův).

Divná on proäel praëata (mnoho zkusil, mnoho podnikl

tëZkosti a nebezpeëenstvi). - S. Бно и на ситу 11 на решету.

Ву1 ten ina sité i na i'eäelë.

Snëdl by ho po щебет.

ЫесМ se obouvá jeëté v mé äkorné.

Vim já, со se do nëhd' vlévá (t. вей шййе byu, jak

uëenj, топоту, rozumnív jest).

UZ jsem se обул! топ (t. туш, о 6em mi pravís, ui

jsem na to sám тузы). V ` ’u

'U6 не (mi mi jini.“ '‘ “шт”

шт starého psa МЫШИ. „до“

`_'“ Ukazovati -vlku do le'sa cestu. l- S. Куряку путь ушуйу

mi ' „дна-1‘! .

И‘ ‘мета, uö ty тьое (orliÈi) ‘ими

" Krátká to гей, ale uzlovatä. — Р. Krótko a тщетно.

(Mondi-e, vlipnë î'eöeno.)

Лоб vtipnou kasi.

Má tenké punöochy, —— tenké uäi, —— сети], 65:19 nos.

Ölovêk vybrouäeného nosu.

Navëtí'el (srozumèl, dopátral se toho).

UZ jsem na bŕehu (ui vim, dovtipil jsem se. Téì tolik

-coz jsem na hezpeéném miste).  UZ jsem doma. —— Ui

jsme na prostrannè.

Citi odkud vítr vëje.  Ch. Znam ja odkud шлею: puse.
(же vlka v îitë (znamená cos). i

Сие liäka lécení (znamená osidla).

Vzali ho па pádlo. (Mini se takové nêkoho iertovné a

dojímavé obíráni, туй jeden pusti, druhY chylí.)

Pî'es pŕivory nêco ушей (nevhod, nepŕíleiité vtipkovati).

— Vtipy pŕes paî'ezí vláéené. ‚

Můie na tom dost mitiL-a v ‘рта: soA miousnouti.

Oéi má pro jiné (Q. mondi? jinjm). ‚_

Má hlavu na pravém 'tqphkme-Jlíralma удача na právim
сорт-3561. ь j ~ - i
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Nedát on se z юно zbosti  svesti.

Nepohnuty со skála.

Ani klínem mu to z hlavy nevybijeä (nepŕemluvíä, перн

vedeë ho na jiné).

Dostál az do kolku (о pevné, setrvalé mysli).

Rozumím já, kam rejduje (дат úmysl jeho).

Hotov рейку i na koni (uzavŕel uz, pŕipraven na väe, ui

na té cestë).

Tomu se cesta najde.-Nemůzemli tudy, půjdem jinudy.

Kozelec pï-evrhnouti _ uëiniti (v jiné úmysly se дай;

zvláätë o odpndlcích od игу se uzívá).  Pî-evrhl kotelec.

Umí jako z bìóe — jakoby рей-Е dral. Umí to jako отелей.

Prorazenou cestou leckdos trefí. (K hotovym vynálezkům

войне пёсо pî-idati.)

Na svych умыто}: nohou вши (anodin).

Moje hlava цеп! kalendáî' (bych si väe pamatováti mél).

Na iazyku se mi to plete. —- Mám to na jazyku. ——

Sedèlo mi to na копей jazyka.  Ch. Na jeziku mi se verti.

Zapijme to, Реп-е! (zapomeůme na to; пите kdyz se

dva udobŕuji).

Do dlouhé truhly nëco zalozilì (pozapomenouli, jinak:

k jiné pî-ílezitosti отойти).

Zapomnèl na to jako na smrf.

Zapië si to v komínë - ëernym uhlem. —— Zapiä si t0
Мюон na гей. d

Svèdomí co formanská plachta (prostranné).

шт на öerìové plachté (hryze ho svédomí).

Oheñ za ñadry nositi.

Mei-í ho na svou míru. (Лай? sám, tak i jiné posuzuje.)

Smèl to na duäi vzíti.

Maká druhych ozehem. j '

Сие kosa kamen. (Kdyz se kdo bojí zlého 4sobë swëdom

jsa. ‚ тег: Upamatoval, uhryzl se.)

_ „и,“ lìëka, Коши ŕemen ohryzla.
Ví pes, 6i sádlo snëdl. —- Р; Wié pies, AGiìyjli дамой!!!”

Mr. Знае кишка (koöka), qìe сало змию.` ' А
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Ktery pes trefen, ten skuviëí.

Dobrá, росте диее. -— Ölovêk jako dobrá hodina. _

Dobrá duäe jak hodina.

Dobry точек jako léto.

Dobrého hm'zda clovék. _ Ani kuŕe neŕozbnévá.

Ani lies mu neŕekl.

Sukno, plátno atd. dobré jako peniz.

Vsady se со vrba ujme.

две: vérny za nehet. шт“? -

Mui pouhá poctivost. Шт

Správny со bratrské hodiny.

ЮН‘ Rád vije lidem vence. (Bád jinym slouzi, radost jim

öiní, poklésky cizi omlouvá.)

Tichy jako рёва, _ jako heránek. _ Jest pravá ovecka.

_ Mr. Тихый am. баранъ. S. Кротакъ Kao ягне.

À(!""_1Ditë jako úkropek. _ Sedi jako úkropek.

т Dobry _ nevinny' jako коте. ‘

M1" Nevi jeëtë, kam pénice nosem sedá. _ A ty neviä,

kam pënkavaxnosem sedá. (Zcela nevinny. — Рое1о poi-e

kadlo to z národni hádaèky: Kam pênkava nosem sedá?

0dpovëd': Zobáòkem proti Чей-11, aby ji do zadku nefoukal a

peŕi nezjezil.)

Má pravdu na jazyku a dusi na dlani. _ R. Y него

правда на языке и душа на ладони.

Zdélil _ rozdëlil by 'tu duäi.

Co sobé, to tobé (pŕeji).

Stará vira. _ Mûzes na jeho slovo vsecko dáli.

Nekousal Jidáäe v koleno. (Téz 0 stédrém.)

Nebyl tu, kdyz pána boba zrazovali.

Ját s têmi obvinuäty neumím, nez povim prostê.

Slojim pî-i tobé, dokud Мету vlas.

Hodil by se do ráje (o zdrielivém).

О prst by ho ovinul. _ Obvinul by 110 okolo prstu.

Jako dudy povolny. _ Jak dudy ten élovêk. (Téi o ne

jápném uzivá se.) ‹

Miti koho na hŕebiéku.
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Sedëti komu na камыш (па pollotovë).

Spustil s kvinty. — 2асш od basu a skonóiti na купце.

Jak se prvé шт, tak пут oslábl.  Pousti ten ui ode (Мяу.

Ha, prvé тужа], ui dává na lidi.

Já okem, a on skokem. - S. Я 0mm., а онъ скоконъ.

Ch. Kam okom, tam skokom. wl.

Jakou budu piskati, takovou musís tancovati.

Романом матчей-шт. (Hra v slové.)

3 Nerad by ho hnëval (byl mu po vůli, ‘Мю posluäen).

v Můi Ьуп, а1е já takto smvälím.- Väecko moine'. (Kdyi

nëéí vypravováni многие v pochybnost béî'eme.)

V hrdlo se щади. — Jako panna шунту.

Po ёет barva? (Rika se, kdyi nëkdo z jakékoliv pŕíóiny

se zardél.) - Zardël se, трут sel (Vinen jest, aneb:

dobré znamení. Erubuit, salva res est.)

Barvy 6ervené komu рыдай (к zapy'ŕení pî'ivesti, zahan

biti koho.) И 313?‘

Jako rak oöervenèl. P. Piecze гам — ирйеы raka. 

Zbladl.’ jak cegla toruńska. «ßt \

Тип se jako staré boty pod выходу (upvpá se). Stydlavj

jako skopovj Ш]. и мы

UpYpavY--upy'pá se jako vsedlská печена—8; Стндливъ

кво клада невеста. Blh. Mìñapn ca нато mana булка. (Pise

se ze starého obyëeje на svatbách, kde шпон a nevésta

o письме}: hodech témëî- niöeho pŕi stole nejídali, „пикой i

podnes nevésty sedlské v té pŕipadnosti slï'ídmé se chovají.)

Nestyd se, neni to v pytli, — jestit to na boiím svëtle.

(Zertovné, kdyz nèkdo na dévéeti políbení иван.)

Nejsme vsickni obuti, jsou tu шве busi. (Pozor na jazyk;

jSOll ш dëti.) 1 фи r вы: ни

Saly na hostech шт: (pŕílisné pobízeti).

m" Не“ na sobë вашу drán (není шепну). — Р. Nieda

sobie rekawa гите. (.àl-.nßíq . f ) .

zdrahá se jako koule do pivnice. 4MM" ""

v .l Medved se k medu игом (zdrahá-li se kdo k юта, naé

se mu huba smèje). woniwoq mism шамот! g».
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Láska 110 vzala na kel. Р.- 111110515 go na kiel wziçla.

Blázní se po nëm.

.lest do m' zamilován, со vůl do hrachovin-y — do otepi

slámy.

Nepŕiäli tam, aby vidéli, ale aby se vidëli. S. Ha cy

дошли да виде, него да се виде (0 zamilovany'ch). `

Bez tebe jsem со ryba bez vody.  P. Jak ryba bez

тону—р bez ciebie. Mr. Я съ тобою mn» рыба c1. водою.

То je voda na jeho mly'n (о mily'ch vêcech). Бди. SDet

er Qìanb )ma [10116 9126110

U lidí v jasny'ch oöícb byli.

Skoëil by pro nëho do ohné  do носу.

Rád by 110 v hrsti zachoval, — _za ñádry do nebe do

nesl, — па rukou do nebe vnesl. S. Да ноже, нетнуо бы

га у н'Ьдра.

Váiím 110 sobé jako oka svého. —— Chrání 110 со 0110

v blavë. — Р. Jak oka w glowie strzeie. S. Држи, чува га

nano очи y глави. —- Дао бы oxo за abra.

Opatruje 110 jak boiího hrobu., P. Jak boiego grobu

strzeîe.

Selî'im ho jako öerveného vejce.

Hovím mu co svécené kosti.l

Zachází 5 ním со 5 drahou mash'. — Chová to со dra

hou masf. .

Jest u ného v rukávé. — Jest to jeho podpaim'k (mi

láèek).

Velmitê mu vzácen, .co by s nebe spadl.

Nedal mu ani prachu рот-1111 — Nedala ani mourn na ni

padnouti.  R. He дала синю пороху. на нее пасть.

Vypadl mu z klína (z milosti).

Jsou spolu. Zivi jako `510 kvétův.

Jsou jedna duäe. Jednym dechem dychají.- P. Jednym

duchem lchnq. (Vérní pŕátelé.) .

'Jsou dobŕi pî'átelé_do pŕiéiny (1111 oko).

Väeho рытвин. ani .korcem máku by se nedopoöítal. 

P. Ledwo by sie воюет maku powinowaclwa локоном‘.
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еще 2 pamáctého kolena. О dalekém pï-íbuzenství 112!

vají se ‘ей následující: I

Jest mi шику pŕílel, já jedné mateŕe syn, a on druho'.

— Jeho таит a má танка jsou sobè dvë vlaslní йепу. Тёй

 

S. Моя »1am 11 1111101121 мати ¿wie pobene жене. — Jeho танка

а má таща па jedné vodé prádlo praly. — S. Моя Mam 11

н'Ьгова на одной води npeby прпле. Ancho: —— на едномъ се

сунцу грйяле. Hal. Мы cmo c0615 свояки — его мама 11 моя

mana 11a однйй вод'Ь хусты праля.

Napila se naäe kráva z чай! louie. — HLui. Jich то! je

njedy pŕes naäu ‘fuiu йод — 2 naëâeje «fuie pìßl’. Mr. Винъ

11111111 тана ридня, якъ depen дорогу въ першнхъ Пазька братъ.

Bll'zky' pŕíbuznv — па jednom slunci рте описе suäilí.

-— R. Ближняя родня — на одном connut онучки сушили. —

Vidèla voda svekruäinu koëili. S. Видла вода спекрвину ко

шулю. — Splákla voda l1rabanku, а udèlala náplav. S. C11dsf1a

вода шушань, 11a начинила нршъ (олошъ).

Náä pes а jojich pes jedli nêkdy z jedué шву. —НЬий.

Ыаё pos а jich pos stai njedy 2 joncje äklje jedloj.

Jako bych se Виды (pánu bohu) zpovídal (lak pravdu

mluvím, tak nic nctajím).

Vitej pravdo! (Kdyî покос mimo падёт a nechtë пёсо

pravdívého propoví, НМ se.)

Aha! ui vyohází z Коша pravda. (РЕ-подуй se.)

Pravda se znùho propukla.

Косте! s barvou ven, — s barvou se vylasíti.

Nechod' po zadku do kap'e (odpírá-li kdo pravdé).

U затей jest vody mly'n. (S tèikemf noni pravda.)

Pravda v háji. (Slovo bez витки.)

Nesmí na oŕvch doloiiti (vy'slovnë pravdyr mluviti).

Z pravdy dèlá Мечту (пе1йе, oväom ртами mluví).

Na jeho slovo mohl by выну zamádau.

Со vy usamíte (тайме), to svaté а pravé.

бы  Spolehl na tŕtinu (protoi опа и1ошепа jsouci v ruku jej

‚шпата. Germ). « _ т ‚- f ,1 .

На‘ mêkkém рыбий nadëje обретут.



524

Nadêjc se v kout skryla.

Ten stavi véie (u povêlŕi)l

Nadëji koho krmiti. _ Huhu nékomu medem nati-iii _

natírati (marnou nadéjí kojiti).

Tésinskymi jablky mëäec nacpává. Darmo na tésinská

jablka ëekati.

Sraziti nékomu útory (v надел 110 zmyliti).

Chybila mu modla. _ Chybila mosna mëchury. _ Ne

tvé huby to kousek. ’

Kostka mu jinác sedla (nei se nadál). _ Neslo mu

v jeho notu. . г

Öeká na to jako káné na désf. _ P. Czeka tego jak

kania deszczu. `

Svrbí mè levé oko (песо rád uvidím. Opak, kdyi pravé

svrbí).

Nechme té veci, ai dozrá.

Pockáme na kulhavého posla (na dalsí zprávu).

Jeätë daleko do veëera. _ Jeätë daleko veliky' olláŕ

(jestè más daleko k tomu). _ Н. Далеко icy/may до Петро

Ba дня.

.1е51ё dotud mnoho vody utece _ uplyne.

Jestë nevyhrál. Netáhni, jestës nevyhrál. _ Nevyskej,

jesté jsi sám nepi-eskocil.

Ryby pied sakem loviti (starati se о nëco pî-ed éasem).

Hled, aby se nespálil , _ nezmylíl, _ aby nezbloudil.

Vizii, ahy nepî'ebodl, _ nepi'ecviéil`

Сем nikdy nespí.

Jde ostrainê jako po lede _ jako ро bŕitvách. _ P

Trzeba tam stapaó jako ро brzytwach. _ Vif 0n, ро cem chodí.

Moudi'e to tŕeba holiti.

Jistého hráti.

Dojíti _ doviti se klubka po 11111 (0 роб11111п1 opatrném,

nenáhlém).

Po vsem 0110 nésti _ vléci. _ V pŕedu 1 2111111 hlavy oci

miti. _ Н. Въ ваты/11111 у него глаза. In occipitio oculos habet.

(О jednání opatrném, i také о chytrosli a äibalstvi se uiivá.)
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Zanechal sobë vrata. — Zanechal sobë kozich “тек.—

Пш11 оп najiti kozi yrátce, — kudy by vyklouzl. (Jest moudry

a opatrny; umí si v nesnázích pomoci.)

Kazdé slovo пробей.  Mluvi, co by k slovům peöet

pî'ivëäoval.

Na zadní kola mysiiti, -— pamatovati, — se ohliieti.

Mnl' se mu moï'e do kolenou (odvázlivy', neopatrny').

Vydal se právë jako nemudroch bez vesla na тоге.

Neni se kdy ani ohlédnouti. Nemá se kdy ani zastaviti.

Piinê hî'betem hybati.

Nedolezel — nedospal se 10110 (prací, pilností získal).

Obëma rukama zaéal. (Pilnë usiloval.)

Pí'ejímaji sobé ruce, t. jeden druhe'ho práci vykonává.

Pustil jen na srot (0 práci na odbyt, ledabylo.)

Dri se 10110 nehty i zuby. Zuby nehty se pi'idrzuje. ——

Rukama , nohama.

Lezit on v tom со medvëd v brlohu.

[Попа] V knihách.- P. Utonql w ksiegaeh.

Otáèí se co vî'eteno. -— Öerstvy' jako ryba ve vodë.

Kroutí se со moucha v hrachu (óini, jak by mu nevím

jak pilno bylo).

Práci na zapráäku odbyvati (tak hbitë, ai se prásí).

Nelitoval rukou.

Znovu na kovadlo vziti.

Skládej krám, ui nedèle svítí (konec prácí; ui svatveêcr).

Sbirejte вику, uz ptáci neleti. — Р. Zbierajcie sicci, bo

juz ptacy nielecq.

 

Utijlla se mu ruka (mnoho dal). Uhodil se pies Кореи.

Ani чашка bez nèho nesní. - P. Ijaja bez niego теще.

1 jagodq by sie s nim rozdzieliï.  Rozdëlil by tu dusi.

Dávati celou dlani. _- Vydal by do posledniho.

Dal by 1 díii s tëstem.  P. Dai’ by i ciasto s dzieiq.

Dal by i tu posiedni kosili s têla. —-— 01. Dal bi rubaëu

iz sebe.

Dal by, by mél pod kozi —— pod srdcem vziti.  P. Dal by,

by mia! pod skorq,L pod sercem.
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Dům jeho jest spizirna chndy'ßoh.V

Blázen dá vic nez má.

Vzdycky jest dobî'e bráti.._ Этапа bráti, dokud dávaji.

Dost _ kdyz biji. (Kdyz nëkomu se песо dává, a on

zdrahavé НМ: dost!)

Jak ëeéetky na lepé pobral.

Koupiti za [пшёнку peniz (gros), _ zu Deo gratias.

Baky za ñádra sypati (hojná dobrodiní prokazovati).

Pŕijel mu ve stu (jako ve stu konich, platné na pomoc

pî-ispël). -

Ту jsi koèiéi dárek. Ty jsi Dárek, a zas Brálek.

Houserem berana vylouditi.- Klobásou srazil polt slanin.

Jednou sestrou dva svaki'y sobë způsobiti. _ Jednou

dcerou dvou zetův dostati. _ Piem. D’ una На ferie doi gener.

(Jednou sluzbou, jeduím dobrodinim mnohych a vétsich si

ziskati.)

Hodili psu kost (dati nepatruou almuznu).

Dávali, ale nevyndavali.

Podává mi chléb, a kyjein hrozi.

Tuöné svini iii mazes (boh-áöům, lakomcům dary дате).

Polt slanin sádlem Шагай. — Р. TIusty poleó smarowaó.

Hal. Пилтя никто не шастать. Tí'eba-li slanin mastiti? Kom.

Tot î'eö jako sto (pevná piipovëd). ' *

Slibuje zlaté hory. _ Slo. Nëkomu zlaté báné slubovat.

P. Ноге góry obiecuje, a niema i olowianych. R. Судить

:ao/toma горы. S. Златна брда yoóelìaixani. Xgvo-á ò'gq úmaxeîœůai.

Aristof. _ Magnos promittere montes. Pers. _ Maria montcsque

pollioeri. Sal. _ Fr. Promettre monts et merveilles atd.

Vyspal se z toho'(kdo шуты) slibiv nic iieplni).

Slibuje hory,l (Мяу, а kdyz k skutku pi'ijde, пером: vody.

О mkovy'eh. se iik-á; A slovo vétrem uöinèno jest.

Буг zlatou kozu sliboval, печёт‘.

Slibem krmi. _ P. Obietnicami karmi.

Nêkoho p'ráz'dnou lzioi винт. ‚

Ústa komu na podporách drzetiv (mamyini kojiti sliby).
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Dávati komu skrze sklo med lizati._ Ch. Kaj hasni med ‘

óez sieklo lizati ?

Nebude 2 te rii mouka (klerou ti slibil).

Slibovali komu mazno na prázno. S. Oóehasa иу мазно

на иразноь
 

*l

vesel, radosten, Sfasten.)

Dostaneä koláce, az ho vrána nakváëe.

Na holo zahŕmélo (slib bez skutku; téZ:

Dát on dosti í'eèi, ale skutek v háji.

Pis jeho slova na vodé. R. Пиши его слова на soak.

Voda za led slibuje (nejisty za nejistého).

Zachová jla'ko iid viru.

Drîi slovo jako pes půst.

Medle, nedélej si z huby holenku.

Oòi so mu smály (znamená veselost).

Jako by mi na nové saty dal.

Jako by ho na zlatou kozu (zlatého kone) posadil.

Tam те] svou Prahu. Tam byla jeho Praha. (Tam byl

Hl"

nezdaî'ilo se).

.l .MI-L.

Paty bych mu líbal (z vdéénosli, 2 116101506 51112Ьу‚ 2 radosli).

 ‚Из. nf.
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f
ф‘

Il.

Nepravostì. Zly" _ zloëinec _ непарный

tedlny" _ nevdëèm'k _ рощи-унес. Chytry'f 

бита! _ äelma _ lest _ lichota-pochlebnik

_ pì'etvara _ potmëäily" _ potakaë _ klam

_ podvod _ Галей _ obojetnost _ posob

nictvi. мы» Zlodëj. Zahaleë _lenoch _ ne

vratny" _ шик. Skoupost _ lakomstvi 

суп-«1056 srdce _ нищие! _ sobectvi.

Jako zly' peníz. Иной ho jak zly-peníz.

Jest z пеню hnízda, nebude nez vlk.

Není boden, ze ho zemè nosí. _ Schne pod nim zemé.

Není v nëm dobré zíly._ Ani dohrého vlasu na nem.

Ch. Nili Шва na njem dobroga.

Vsecko mu milo, krom dobrého.

Ani krůpëje poctivé krve v têle nemá. S. Бдне kann

ноштене крвн Hema y себн.

Dobry, az na нет kůie prasti.

Dobry-kdyz spi, ani chleba nechce. _ S. Кадъ снава,

хжЬба не иште.

'Dobrys, со kozi slaniny.

Jsi dobry jako stiplavy’ kŕen.

Pravá pajed (zlá iena). _ Jest jedem kalená Lhnévivá,

zlá baba).

Katová psenice (prácc). _ Tys pëkná päenicel (Tri

furcifer.) Sräeñ bez medu (bezboiny).

Éibenice mu chybi. _ Se sibenice spadl. _ Mr. Зир—

нався am шибеннцн.

Pistí пай 0d sibenice. _ Chuäeno пай z konopí.
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Kata v sobé dusí (dospély k äibenici).

U kata mu kraj a 11 sibenice konec.

Hoden trámu i konopí. Ch. Ölovek od kolca i konopca.

00 1111110 krkavce pásti!

Cinovaty — duplovany``h podkasaly lotr. — Právé lotr

dozrál. — Lotr (äelma) od kosti.

Z iertu òlovéka prodá (zrádce).

,if Öertem drbany'.  Óerlem jest posedly.  Cert se do

nëho obul.  Na óerta by dotí'el.

Peklcm  öertem smrdéti (zlé úmysly v sobé tajiti).

Jest росту со bií'icův kabát.

Óert 110 110 vrbè strojil (dèlal).*)

‘ша. Т0110 mi byl 0011 dluien.

„‚ ¿')rMá 110 öert rád. — Т0110 51 (Sert poznamenal.

Dobry jsi éertu v dar dáti nového léta — ätédrého ve

бега. Väak jest správny' éertu v dary dáti.

Náhonöí satanovi.

Znám tè, kopî'ivo, ie pálíä. — Pálí jak kopŕiva, a bode

00 102011. -— R. Жжется kam. нропива, 0 колется какъ ежъ.

Ukázal pazour (tajnou zlosf, zly úmysl).

Jeho ctnost asi krátkého lokte.

Bude z nëho asi krásné kvítí. -Májovy kvitek z aprilové

zahrádky  í-íkají mu kopî'iva.

Tys velmi dobrá vëc, lepäí tebe kus, nei celá peo.

Nezpivati otcovské písniôky (nepotatiti se).

Nebude on jinaksí, by 110 v stoupë zopichal.

Polepsí se -— napraví se — slechtí se, 00 ŕemen v ohni.

(Prospívá ze zlého v horäí.)

Napraví 50 jako provaz v mosnë. — Blk. Ще ca оправи

Karo втжье въ торбж.

Bude dobry, ай pes na lísku vleze.

Pros ty nebo bij, väe jedno.

Jednoho éerta vyhnatì a deset jinych vehnati.

*) Polácì maji téi poìekadlo: Zamiloval se do toho jako бег: do suché

vrby. Zakochal sie jak diabel w suchéj wiérzbie. Odkud to, ie

lid privé tento strom za oblibené sidlo zlého ducha povaîuje?

34
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мыт ve (pŕí) své jíäe. (Nenapravitelny).

Mydla a vody se nedostane. — Chmel i slad zmrhal.

Шт. форгеп unb азид verloren.

Chová mladé vlky.

Vychovati psa na svou nohu. (O nevdêönych dobro

dincům, шипа о zlych dëtech.)
Cizího, neznámého psa krmiti.

Hada za Магу sobë chová. — R. 3mm за пазухой

держать. S. Зийю у н'ьдрина mm1-n.

Vlka za uäi drieti, а hady v klínë поэт.

Za rybu Бита dá.

Rovnë coby do blála uvrhl. (ша-н со nevdëënému.)

Nevysednet mu Лиде. Ne tak pojednou mu vysednou.

(My jsme tomu ölovéku бот-е cinili, ale, jému jest vëecko to

mälo; chce nevdëöník плат, nechaf jde, мацу mu nevysedne

ze svého statku. бегу.) v

ткну, _а1е Iichy. — VIk v rouäe ovëím. — Beránëí шаг,

a vlëí srdce. —— Vlëí pokoraA ` I "

Zdá se ша ovcí, ale trkal by co beràn. Chodí jako
ovce, a trká jako heran. " ` j ‘

Väe dëlá Идет коки а schlubu. о I

Na oko svaty` dobry  poboiny — kŕesfan. 

stëna zbilená. ' . '

Pánu bohu by попу ukousal.  Ch. Bi Krìstuäu pete od
grizel. y ` '

Jakoby s pánem bohem za змеи}. sedal. P. Jakby s bo

giem trzeci dzień gada? (- pŕede vöírem byl rozprávël). `

Jest эту, jenom ie mu nohy z pckla koukají.

Jest väehosvítny chylï-ec. - Спустили chytráky.

Ten jest êtvany’. — Totë ш! —— V tom jádro vëzí. —

Totë jadyrko I '

Лещ stará liäka - Кипа; smv zajíc. -— Stará, chytrá,

ätvaná liëka. `

Jest ¿crt a dvé nedéle.

Pan Jakubek není dudek. -— Р. Nie dudek Jakubek.

Jest äelma vybraná — vyäívanń —— profoukaná -— épi
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covaná _ okovaná ~ naslapaná. _ Jest vybraná kopa. _

Vylupek vsech selem.

Jest právë doki-tëny.

Jest pacholek od Zamberka _ jonák z Kolovòe.

Smrdi kozlem.

Paták bez ока, t. étverák.

Vi jmeno houbám (chytrák). _ Neni ten òlovék v temeno

uraien.

Nedarmo se dal v zadek mrskati.

Nedá se tak honcm. _ Nedá se prodati. (Téi v tom

smyslu, ie'ui mnoho z nèkterého jazyka rozumi.)

Má pracb v nose (úskoény òlovëk). _ Má ten muäky

v nose.

Со by hada irai (chytry, ММ} со liska).

Psem oie. _ Пуп-й duäe. (Sibal, вашем kuje.)

Chodí v sibalovë òubé. _ Umí кыш stváti.

Byl tu, kde väem öertům ocasy svazovali.

Umi dobi'e s ruönici pod vodou.

Lisku liäkou uhoniti (ohytrosti proti chytrému uiívati).

Ten by та svou králku vyvedl. _ Сет‘ vidy musi svou

(králku) provesti. _ Dosli chytŕe na mne jdete, dobî'e svou

králku vedete. Lom.

Krmi se liäkou, zasekávaje vlkem. _ R. Волчйй ротъ

(зуб-ь), да Jmciü хвостъ. (О chytrych dráéich, жмёт o òlovéku,

jeni zhurta na jiného идей, by ho tim jako omámil.) ¿MISE

Uite ví, Виду do komory. А?

Umi cábou согни (Srnec: óápem поёт, mylné. Cába,

hudební nástroj, jinak kobyli Мяча, ninéra.) .__ mi.

Kliökám dobŕe rozumí. ¿mi д” 700

Ja té kî-idé nerozumím (роща-Н kdo chytï'e apodvodnë).

Hloupy Klima, dal vejce za iejdlík vina (kdyi kdo вспу—

trale та]? dar dává, ahy obdriel чёт).

Nechce do saku (kdyi koho пене k óemu namluviti).

Nepoleze v koiiäe do vody. _ Naopak: V koiichu мн

do vody. Uteci se v Войти: do vody (neprozŕetedlnym,

kvapnym by'ti, a tudy skodu vzíli).

34 и
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Nechce se opiti svym vínem.

S takovou kuklou na blázny, ne na mne.

Rozumím, odkud hus pije.

Uhyhati jak vodou ryba. _ Mr. Зашбати am» рыба за

водою (úlisné vykrucovati).

Lisöím ocáskem zatahovati (chyby své chytï'e vymlouvati).

Umí on i na shnilou zvëí'inu dobrou jísku udëlati (kaidou

i zlou Чёс vyvesti).

Ze vseho se vyive a vytáhne, со had z kůze.

0111 se ze väeho vylíze co pes (vyseká se 2 11а2‹1ё ne

snáze, aneb z kaidé nemoci brzo se uzdravi).

Ze väeho se co úhoî' vyvine.

Zanechal _ zůstavil sobë kozích vrátec (jednal pï'i tom

úskoónë, téî opatrnê)._Kozích vrátec vyhledávati (znamená:

vy'mluv, lstivy'ch záminek hledati, jak by se 2 ëeho vyvinoutü'

Hodíä se ze zadu na vůz, aby brzo vypadl (lstivy,

pŕetvárce).

Pod barvou. Pod fochem _ pod zástërou.

Dávati бета barvu _ barviöku.

Postî'ehl сапу (znamenal klam, lest).

S pëknym na vrch. _ Umí opremovati.

Zelenou nëkomu délati. _ Bélmo komu na oci dëlati

(äáliti, klamati).

Bzdi tomu, kdo nosu nemá. _ Mr. Кури тому, mo носа

ненае.

Vice barvy 1102 pravdy.

Jakoby med lízal. _ Kr. Kakor bi med lízal.

Jakby růziöky sázel. _ Kr. Kakor bi rózice sadil. Ch.

Govori, kak dabi rozice sadil.

Hedbávná slůvka dává.

Má podmaätènou ŕeé _ podmaäténá slova. _ Mr. У ёго

enorme съ масдичком'ъ.

Uhladíl si ŕeë lisèím ocáskem. — Dŕímající liäka.

Nelíbí se mi ty ëisimiäi (pokoutnosti, pochlebnosti, sou

kromnosti atd.).

Vine se co had.
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Loudí se jako zlodéj na jarmark.  P. Пища эй; by

подам] па jarmark.

Loudí se со liska z шнека.

Krade se pozadu co pes. -— Leze po bi'ìäe со vlk.

Poslechni, jak táhne jedno za druhYm, со dratev za

ätètinou (pi-ipovídá nèco pravdy, кант chytŕe cosi jiného

uvesti chce).

Sturmuje ne kzámku, ale k mëäci.

Umí v kalném loviti.  Zakale nejlíp se loví.

Umí ryba'm nástrahu strojiti.

Nuvé roztahuje siti. _-Ulovil, паб sít roztahoval.

Kaidému v jeho notu (do попу) treiìti umí.

Jest väech botův — pravy' dvoî'ák.

S kaidy'm by i s òertem [гей].

Pode väëèka sedla se hodi. (Téi v dobrém smyslu о

ölovëku nad míru ke väemu způsohném, kaZdému vyhovéti

uméjícím.)

Väudy se hodí co faleëní klíó.

Po чёт: 'se obrací. — Ch. Po vetru se obraóa.

Sobolem тика щи. — Vnitî' i лечиш- líchota.

Po srsti Маши.

Ьаьоапут ohnëm pálili (líchotiti se, pochlebovati).

Liëòí ocas prodávati (pochlebovati). _ Liäèího uiiti.

Umí liäòím (ocasem) ometati.  Hladí liäöím ocasem. _

Umí ocasem vrléti.

Máme sádlo, ale ne pro койку. Mr. E сало, да не для

кота. (Pochlebníci tím se odby'vají.)

Polätáŕíky pod lokty è'íti. - гонщику pod hlavu pod

kláduti (сыт koho uchlácholiti, pak podvesti).

Psí sluiba. Psí sluibou slouliti (Копуши se iiviti, po

ohlebniclví se тмин). Ale takovému se pî'edce pŕiházivá,

ie —

Mezi dvëma stoliökama na zem padá. Na dvou sedlech

sedi. Dvou bî'ehův se ат.

Klobouökovati nékomu.

Dëlá se, jakoby neumél кишка rozvázati, a jest pravy' fras.
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Stavi se (délá), jakoby neumël pèt pocitati. _ Rekl by,

ie do рей naèisti neumi. _ Slc. Takym sa tobi, akoby vody

ani zamútit nevedél. Ch. Ист-21 ее, kak da nebi znal deset

nabrojiti.

Cini, jakoby v tom dole vody nebylo. Jakoby mu kůl

nepohoŕel. (Vykládá se téz: nic nedbá, nestará se о п1с.)

Kdo té nezná, koupil by tè (a kdo té zná, darmo by té

nevzal). _ Sp. Quien no te conoce, esse te compre.

Jest blázen, ale neholeny.

Ma za usima. Jinak ironicky 0 hloupém: Má za usima,

kdyz ее mu slezou.

Нет ten jeho pláò ze srdce, z plie 10 jest.

Z nèkoho rozumy vláëeti (taliali).

Má v oku pazderek _ prach (nechcel vidëti). Y

Ukázal mu psi (vléí) zoubek (tajné ho ukousl). - P.

Шиша! mu psi zab.

Tak pánil Ita domine, ita domine! _ Ke чести í'iká amen.

Ten se bouchl (oäidil). _ Sedl si na rozum.

Ulnul co pták na lepu _ co moucha na medu. _ Uvázl

jako na 1ер _ na udici.

Vyhrál 2 рес1 na hlavu.

Lapil jezka. (Pŕekvapil se ke své skodé, spálil se.

Znamená téZ: hnévá ее; añ nmím, ze v tom smyslu toliko:

L'apá jeiky, se ï'iká.)

Loudi ho jako ditè malovany'm vajíckem. _ S. Вара га

Kao лете шареноиъ »ie-rom».

Důlky pod нут kopati.

Botku nëkomu podsiti (sibalsky nèkoho podskoeiti, elve

rácky kousek mu udélati).

Zmyl ho bez туша. _ Oei komu z'amydliti. P. Za

mydlió oczy.

Oprátku komu na rohy hoditi (pŕelstiti). _

Nêkomu ústa uti-iti. Pêkné jim väem ulŕel.

Bez bï'itvy koho oholiti. _ S. Безъ бритве обр1яти.

Ulapil ho, jako éejku na hnizdé.
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Ui дате okukleni. —-‚ S takovou kuklou na blázny (dí,

kdo se nechce дат oklamati).

Pláëí nám bëláòky.  R. Плакали денежки (оёошеп).

Dal kone za pistalku. Ch. Dal je konja za iveglu.

Vydêlal si na,spodky.

UZ jsme ziskali jako Michal na sviních.

Dostal náhradu, za pluh na'sadu.  P. Zamienil stryjek

za siekierke kijek.

Vyŕezal ma sádlo 2 libového.

Vyñali mu 2 hrachu slaniny, a maso z рот/Ку.

Potáhl ho za mësec.  Роты ho, со náleìí. — Vypálil

mu kominek.

Kams oci роды? (äpatnouvéc draho kupuje). -—- Pozbyl

jsem oci. ' .

Vytï'el mu zrak. Lec: Рыб-Ш komu zrak (oci) = kroz

umu, k smyslu pî-ivesti.

Nasypal mu prachu do oci.

Na holuba netŕeba nei necek (l. prostého snadno pod»

trhnouti). .

Ui ho má v hrsti. — Vehnal ho do mecha.

Upletl ho co pavouk mouchu. (Tak дышу chylry'I pro

stáka í'ecmi lstivy'mi, pékny'mi a lisavjmi splete a Zmate, ie

ho obráti, kam chce. Сету.)

Trhl бег: na bolía svého.

l0 pńnka hraji (usiluje jeden druhého zakukliti, podmaniti,

podsekati).

Pod pokliëkou oni tam cos тай.

Kdo ví, co v hrnci vî'e, kdvi je pod poklickou.

Protì mné se tu песо sikuje (úkladv se mnê вьюн). `

Vse se to na mne sveze. ' ‘

Pán bůh mu äiky pomátl (v úkladech, osidlech,‘jeî `пнут

strojil, sám мы).

Rozpì'áhnuv se na nepŕátely prastíl pŕátely.

Miŕil na vránu, a zabil krávu. —- R. М'Ьтилъ B1» ворону,

да nona/11» въ корову. (Vykládá se rozliöné: Jinak mèî'il,
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jinak trefil: ublížil tomu, komu nechtěl; na mne jsi mířil,

sám jsi se spálil; tebe samého se týká, co pravíš a р.)

Žida tam jakéhos chovají. P. Žyda tam jakiegOŠ grzebią.

Neobřezaný žid. Křtěný žid. 4

Oklama] mě hůře než žid. — Jest pravý Žid.

Z tebe by pět židův nadělal.

Cikána by opálil. - Ch. Bi i Cigana vkanil, kam nebi mene ‘Р

Voditi koho za nos.

Zajíce v pytli (měchu) koupiti. Slc. Kotka vo vrecu

kúpiť.

Něco pod palec prodávati (tajne, k ujmě druhého).

Lišku z díry vykouřiti.

Podsypati humence komu. Položiti komu vnadu. (Ná

strahy ćiniti).

Barevný přítel.

шаг mu z očí kouká.

Jiné má na srdci, a jiné na jazyku. S. Едно на на срдпу,

а друго на sauny.

Mluví přímo, a dělá křivo. R. Говоритъ прямо, а ¿Maan

криво. '

Jedno myslí, druhé mluví, a třetí činí. S. едно мысли,

друго говори, a Tpehe твори. A

Mažeš mi rty medem, a kydáš mi debet v ústa.

V ústech med, a v Srdci jed. - V ústech (na jazyku)

nosí med a stred, a v srdci chová šalby jed. V ústech má

med, a břitvu za pasem nosí. —— R. Ha язнк'Ь медокъ, а B1

сердц'ь ледокъ. На Haburi; y него сладко, на сердцъ горько.

Ch. Mèd ima vu vustih, čemer vu serdcu. S. У устица len,

ß y срдцу GM. Кусаломъ га закусуе, a дршкомъ My ОЧИ

Bam. (Lat. ln ore mel, in corde fel. Šp. Boca de miel,

manos de hiel. Fr. En la bouche le miel, et au ooeur le fiel.)

Do srdce Se vine, a v kapsu leze. R. Въ душу вьется,

а въ карыанъ л'взетъ.

Hlavu líbá, a vlasy rve. Н. Голову любитъ, a ВОЛОСЫ

деретъ.

V oči chválí, a za oči haní.
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Ukazujeä mi окно, а já омеге vidím.

Podává (ni krajíc chleba, а kyjem hrozí. — Р. W jednéj

rçce chleb а w drugiéj kamień смута.

Slovy stele со lípa, a skutky píchá со jalovec. R. Сло

ванн что листьен'ъ стелетъ, а льдами что иглами колетъ.

Dva jazyky v hubë nosí. .

Clovèk фото lice. — S. Дволичанъ llenen.

“Ы- Nosí na dvou (obou) ramenech.

Na dvou stoliòkách sedá. — Dvou dvorův pes.

Na obé strané brouäeny.  Na dvè stranë bije.

Выдает} а teply от z jednëch úst vypouätí.

Vůöi s tebou dobŕe, a krom oöí kousá co pes (ätípe со

had).  Klaní se do nohou, a v paty kouäe. R. Въ ноги

кланяется, a aa пяты кусаетъ.

Spálil se о nëj (nepŕivedl ho км vůli).

V svoje ho chce boty obouti (na svou stx-anu pŕivestì).

Ui ho sobë ubádal -— má ho jako v hrsti.

Nadechl ho пут dechem.  Nadechl ho nëkdo (navedl

ho, poradil mu, poätval ho).

Nasadil jej na зуб topoŕiëtë. "lf/'Ã

Divnë mè on sohë [низшие — uzdi — sedlá — cviöí.

Stroubil je v hromadu. -Mnoho hlav pod jeden klobouk

umëti тот.

Slezli se со psi (a nedávno jeden o druhém nic dohrého

nepovëdèl).

Chodí za nim, jako сип za tòlem.

Drií se ho jako klíäté.

Jednosvímy' — väehosvítny’ шаг.

V hrdlo Ниш. V svou hlavu ищи. Hledé vůòi lie.

Lie, jakby oŕechy louskal. — Ch. Laie, kak оды orehe

шве].

Lic, ай se mu z huby воин. Kouí'í se za nim. Práäí,

ai se kouí'í. Lie, ай tma, ай se za ním práäí.

Více lie, neili dyäe. - Lie, ai slény se rozstupují. —

Р. Lie, ай éciany schnq.
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Lie, jakby tiskl.

Tak zhruba tese, ai se pî-irozeny стек pí'ed tim dêsili

musi.

Jak miikne, lei Шиле. — Ch. Kad megne, onda legne.

Матч/аи bez barvy, holiti bez bŕitvy, dobî'e ниш bez

pravdy.

Selie, ani se neobliie. Selie na obrátku.

Nelie, pokud huby neotevî'e. _ Ch. Laie kad vusla

odpre. Laie, kad zine.

Umí pei'iti (cistë, vtipné lháti).

Vylie se i èertům z pekla. j

Ma ŕidké zuby (t. snadno skrze nö cedi, Шай- jest).

Umistî'ileti mezi holuby. Zastî-elil holuba (selhal, sklamal).

Stî'elil v hambalky. Lie ve väecky hambalky.

Umi v hambalky mezi holuby sipem `nerovnym sti-ileti.

(Шт dobi'e Нит, lei jednu sdruhou tkáti.)

Stŕíli bez prachu.

" ‘п Motovidlem тет (hloupé selhal).

Chytil ш zajíce _ za jednu nohu.

МИМ pravdu vidycky na шагу den.

Kdyi se mu pravdy nedostává, umí opremovati.

Ten nelie, jen kdyi se mu pravdy ледовый“. А opèt:

Mluvi pravdu, kdyi se mu Ш nedostává.

Kdyhy rec jeho byla masten», nechiel ьусь já ро nem

choditi. (О Iháŕi, aneb snadnë slibujicím a neplnicím.)

U neho pravda bez dénka (málo kdy ji шит).

Ani za подняв v nem pravdy není.

By se on rozpŕísahal, já mu nevëŕim.

Nevéŕím mu, kdyby se krájel _ a kdyby pravdu pod

pavuzou na voze vezl.

A by se mi шипа: v nos ukousl, neuvèŕil bych.

Nos se ti НМ, znáti, ie nepravda.

Lei korde! (hra ve slovë/lei).

Тендер krájeti musíä.

Tak to pravda, jako ie ¿ivé klobásy po svété lítaly.

Jest na tom pravdy, co na iii'lbé~ vlasův.
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Ne bájka to, ale 001011 hubou báje.

Tak psáno v stary'ch okŕínich (о vymyäleny'ch, velmi

pravdé nepodobnych vëcech).  Jakoz psáno v stary'ch spar

gálich, burcifálích.

V huhu svou se bije.

Zápornikem délati (zapirati).

Zapi'el, jakby zamazal.

Nenechavec. Berny peníz (Opp. Neberny' peníz, 101111

co prosták). Nenechá, by 1101010.

1112100 jak cikán. - Rád kozy pase (krade).

Kac kotë 0d mléka! Psic macku! Hej, rak od vody!

(kdyi nèkdo na menäí krádezi neb mlsánce postizen). — 0d

kádi rád ryby krade. (Také o tom, kdo pî'iliä pohodlí miluje,

bez práce väe 01100 miti.)

Dále od plátna. - Dále od hradù! (Nèkdy témito slcvy

stráz na Karlovë tyné volávala; nyní uziváme 31011 ‘00 pcie'

kadla k odpuzeni zlodëjskych lidi neb jinak podezî'clych. ч—

Dále od plátna! by'valo zas nèkdy 1100111 volání neb 110510 hii~

daòův na prostrannych bélidlecii v Jindî'ichovë Hradci.)

Kupovati bez penèz — za' pét prslův. — Koupil za pèt

prstův a za 5051011 dlañ.

Neoî-ezuje si nehty. -— Uvázlo mu lo za nehty.

Má dlouhé  lepké ~ lepkavé — 511101110 ruw. — Р.

Przylnie mu “nel cokolwiek do rqk. S. Свашта my ce aa

руку прилепи.

Má ruce 5 pí'itruhlim.

Nastavuje prsty. — Má 111011110 prsty, i'íkaji ma Poberto.

‚ Bezpeéen pied nim mlynsky kámen. Nevzalbymly'nského

kamene. . '

Béŕe, kde nepolozil.  P. Bierze, gdzie niepolozyl.

(Sr. Luk. 19, 21.) — Najiti vec neztracenou.

Kazdy hï'ebík se pied nim tî'ese.

Vzal by i umrlému ten rubás. Vzal by i rouäky matce

11021. -S. Узео бы и on мртва покровъ. Скинуо бы съ la

тере божье покровъ.
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Сена by на], kdyby se mu пей-орет.

I s oltáî'e by vzal.

S ответ jest vyprovoditi ho ai do prahu.- Р. Trzeba

za nim wyjrzeó.

Netî'eba mu na nohy hledéti — spíäe na ruce. HLui.

Newidia табу porsty, widia табу pjaly.

Bád by nëco svalil  spejznul.

l s hnízdem паю.  Jak po knëzì (kdo со porval,

lo jeho).

Pod boií zámek se dobyvati (t. krásti z obrod na poli).

Zastupovati na drahách. — Rozbíjeti po drahách (lou

peìnìctvím se туш).

Suäí zuhy na sluncì (zahálí).

Васе za pasem (stále zaloiené) поэт. — DLui. Bêle

ruce nosié (bílé ruce nositi).

А ty jen sedíä со hŕib. — Sedí jako рекой.

Mravence рази. — Houby hrabati, oî'echy äkrabati. —

HLui. Hriby hrabaó, worjechy äkrabaó.

V okné ustaviòné leieti. - DLui. Staunè hokno na äiji mêé.

Éije koutky v hromadu (kdyi kdo zahálí, po koutech

сноба.

Hni se dube na рай-сии! — Р. Kamieniu, rusz sie!

Lenochem orati (lenoäiti).

Nerad se рой, nerad та v tvrdém.

Pŕi práci za nehty mu zaëlo, a рт mise se upotil.

Chápe se díla jak komár ocele.

нашу jej musi hnáti со osla na most.

Na medvëdí kůii leieti. Velesl. Лёт. Qiuf Der шкафам

liegen. DLwi. Ljaii doma, ako jáz ńerje. Leií doma, jak

jezevec v díŕe.

Posedl ho Mai-ík. (Pŕenáramny lenoch а nedbalec.)

Má Janka pod kolenem. Tluóe ho Лешей pod kolena. ——

Uhodila ho lenost pod Имена.

Jest pán z Dlouhé тау (ргайзкё).
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Vsechno 11010 (méí'í) na dlouhé lokte. _ Väecko klade

na dlouhá povŕísla (110211011 práci rad odkládá).

Öorstev jsi, jako kráva na ledé. _ Mrstny jako 511011?

kapr na bláté.

».1 г 0111010? jako olovény pták. _ Obraci se _ jest 0015111?

jako sochor v pytli.

Leze (vleée se) со moucha z pomyji._ Vleée se со mûra

Leze jako rak s kvasnicemi.

Kulha, kulhá, bude tî'eba 11011 (bud aby 50 0 01 opi'el,

bud aby 1011 na zádech 201000110 a ho pohnala).

Chodi, nepi'ijdu-li dnes, pi'ijdu zejtra. _ Chodi jako

svázany (línë).

Kde ho ráno postavi, tu ho 110001‘ 001110.

Jest èerstvá , div nelehne.

Opi'el se 0 kmen, a tak stoji 001? 1100. Mr. Зачепився

за пень, та 11 стоить ц'11ль111 день.

Dî-iv 002 110? 11р01100, 00 112 1021.

Stůj, 02 11 pes housku pŕinese.

Ani slámy kŕiiem nepŕelozi.

Pracuje, 02 50 1011 jazyk potí.

Pilen práce co zajíc bubnu. _ P. Pilny by zajac bebna.

Jakoby holého zmyl (0 5ра100, 1001110 odbyté práci). —

Leda s lopaty shodil (leda práci odbyl).

Jest 10 sobotnim stehem udëláno. _P. Sobotnim sztychem,

na nîedzielny targ. (Leda bylo, na odbyt.)

Dilo ji v rukou kvète (ale nezraje).

Vyhy'bá práci, со cert kŕizi.

Protahuje se, jako pes na pazdeŕí.

Má 01110 1000511, 001101 50 1000 pi'emoci.

Má kosti vbŕise, nemůze se ohnouti.

Co mnis, 20 te budeme od krásy chovati? (20 50 k 01

001011 001005 ?)

Hodná by byla, kdyby po tom со bylo, со ji z rukávův

kouká (kdyby mela ruce ku práci schopné).

Vypravuje se jako vrabci zŕÖech (nevypravny).

Рой-0111110 ostruh. _ Dodal mu ostruh.

 



Pohledej v smetné ski-inca. (О nedbaly'ch , léních a ne

Suhrannych nezle zní.)

Nemůze vratidlo najíti.

Délá ráda stojánky.

Dobijr pro smrt poslati. HLuâ. Ty sì dobry p_o smeró

poslaó, komu so wumreó necha. Ch. Dobro bi ga po этан

poslati. Mr. Пншла по пасло, тай B1» печи погасло. (Sla pro

máslo, a mezi tím jí v peci vyhaslo.)

Zůstal tam со koba na mrñe _ co havran Noelův.

Tluöe se po vsech peklích. _ P. Tluczc sie po bruku

(po dlazdéní).

Nikde mista nezahî'eje.- P. Nigdzie miejsca niezagrzeje.

S. Нигда места сгренти не ноже.

Kmotr Väudybyl.

Honiti vitr v noci po ulicích. _ Dèlati toulce válce.

.ledva kost oblíznul, a uz ten tam.

 

‘штукой. _ Jest pravy 216 _ horäí neili iid.

Tvrdá skála. _ некому ёра1е1п. '

Bezedny zbán. _ Bezedné jezero. —

'l'vrd kozel dojití. _ P. Twardy kozieï dojié. _ Tvrdé

má î'emení.

Jest jaky's rohovaty'. _ Má tvrdou kůäi. _ Stiská dlaii.

Vzal by i s mëäcem. _ Vydî'el by jednomu z hrdla. _

‘Веско by rád Sám pohltal. _ Div po sobé neji.

Nedá jináö, nez za hotové. _ Ten jináëI nedá, nei zaé

procení (téz о svéhlavy'ch). ‚

Nerad pro bůh dává. _ Dobrodinec chudych psův.

Ten ménë чёт bohu, пей svému mësci.

Na peníze zene.

Jidáäův opasek. _ Uhodil ho Jidáä váëkem._ P. Chlusnql

go Judasz trzosem.

Bys krvl zaplakal, nevyprosis. _ P. Bys вши; plakal`

nieda.

Jakoby mu k hrdlu sáhal (chce-li kdo na lakomci peníze).
Jest na halíî', jako бег: na hi'ísnou duäi. I



5&3

Nebude darmo boií hrob теша. — Nebude darmo этой

hrobu boiího.  S. Бадавадъ ce ни божйй гробъ не чува.

Nerad darmo s lavice spadne (kdo обсчёт! zisku Шваб).

Radëji by s kozou tancoval, пей Ьу со dal.

’bm Za babkuïby i kozu pî'es Tatry hnal. Slo.

Tomu by u zadku “детку neukroutil.

Pro krejcar (greäli) by si koleno ‘тай dal.

¿al Za krejcar se dá иудеи mrskati.

‘дат Nebëií od nëho psi s koláòky (t. nepŕedá se).

Pro podkovu konë шит. — Р. Ша podkowy [юта

zepsuó (jakoä se пей-Шт lakomcům pŕihází).

Prosí хай boha, co vlk za [шт ocas. (Tak obyéejnè

dédicuvé za dlouhy iivot lakomcův prosívaji.)

Zidovskym oàtípem se iiviti (statku nabyvati). S oätíp'em

ìidovskym sem a tam генам (lichviti, podvodného чушки

hledëti). _ Zidem smdani.

Habrovina. Jest z Habrova neb ~z Habru (Ноты: may a

oëemetny).

Zavìlé poleno. — Väecken neupŕímy co jho.  Kî'ivé

(Нет —— kî'ívé luëiätë (élovêk Шиш] a tvrdy).

Ten kámen tlaòí Нагой. (О tvrdém òlovèku, kdyi na

mèkkého pî'ijde.)

Nëkomu na palce slupovati (табачной, sniäováním аги—

hych значу hledati).

Snad mi nechceä klíny na hlavé tesati.

Vydali je nebohé co na masné krämy. Zivol со na masné

krámy vydává.

Na hî'betë nëkomu детям - sedéti.

Sedi nám na кыш; со káné na mrëe. (Téi о nezbytny'ch

lidech.)

0d nosu nèkomu nëco odtrhnoutî.  Vzal mu to pŕed

hubou.

Bohoii komu pod nohama vytrhnouti.

Rád by mé s kabátu (s kůie) svlékl.

Odi-el ho со lípu. — R. Оборвалъ его Ham» Jimmy, и pŕ.

pán svého sedláka. —— S. Го као липа. Holy' jako lípa.
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Natáhl ho со kunu k шли.

Kysela jim начат-11, ai po ném zuby tmuly.

Svému nevodu — své ст вааш (svého zìsku, své эту

bieden).  sobka мы.’

Táhne vodu na své kolo.  Ch. Na svoj melin vodu

obraóati.

Do svého saku honiti — lovin.

Hruäky v popele nezaspí - nezapomene (pamëtliv jest

prospêchu svého; téZ v dobrém smyslu о élovéku opatrnóm,

pozorném, na zadní kola hledícím).

Do svého toliko mëäce nahání.

Bere od karet i od svëtla.

Nechal si za lubem. Ostalo mu za lubem. Уйду zůslane

nëco za lubem.

Mne ke kaäi pí'ivoláte, snédouce napí'ed zvèí'inu.

Лез: uzilç,  доту, kdoZ ho порой-отце.

nád by klobásou рои slanin shodil.

нм by houserem berana vyloudil.

Vejcem za volem hází. (Fr. Donner un oeuf pour avoir

un boeuf.)

Jednou rukou dává, a счёта béŕe.
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Ш.

Jiné перл-атом] а vady duůevni. Pychaa _

hrdost _ chlouha. llnëv _ popudlivost _ pò'

noukáni k hnëvu. Nedútklivy" _ mrzuty" _

různice _ sváry- нем/отцу. ШерЁ-йжей— пе

návisf _ nemilé vëci _ nevàìnost _ щёк/Еве —

msta. Svéhlavost _ vzdor _ zvëdavost _

актом _ väeteënost _ neodbytnost _ nesty

(Патом _ осн-105‘ _ nedbalstvl' _ neväimavost.

Hrdopy'sek. Darmopych. Darmomyslny'.

Smrdi py'chou со tehoî'. _ Neni nei женой smrduty'.

(Toto väak kromé pysny'chV take o lidech nepi'ikladnych, po

horseni dávajicích, se нив.) »""

Nadyma se co iába. _ Nadyma se jako iába v moóidle.

_ P. Nadyma sie jak ropucba.

Nafukuje se со méch. _ HLwE. So wupjeraó kaji nadnty

mjech. DI/ui. Won se hustawja, ako naduty mjech _ ako

tucne jelito. Hal. Надувся, am nrbx's цыганьскнй.

Зим se со äkrobená (zmrzlá) koäile. .. »4 @fr ..

Napiná se co пацану krocán. ' I?) “НИМИ

Páv potï-ásá ocasem. _ Vykraëuje si jako páv. Ch. Hodi

каш pav; nezna, na koju bi nogu stal. S. Шири се кво паун'ь.

Pravy' ki-eéek. Prská, nady'má se, stavi se со ki'eöek.

Pne se jako chmel (pysni se nemaje nac).

VV>Jen poi'ád nahoru, jako мед. _ P. ‘Шагну oléj, рте

sie ku gorze.

Pyäni se jako iebrácka ves. _ Mr._ Венчается am чу—

мацька вошь. _ Spatná a мы potvora co_-ve§ (zrostu ma

lého, ale pychy ma дозы).

, _ 35
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ты пей narosll (daleko nad имейте: o sobë вту—

älejicí). - Vètëi síñ пей“ dům.

Hledè nan, ŕekl by, ze je nëco.

Potŕásá kadeŕe. Рой-1556 со páv ocas (sobé se zalibuje,

na schloubu dèiá neb mluvi, jasá, dusá jako bujny копия).—

Р. Potrzqsu porozem.

мы vysoky На!) (vysoko hlavu nosí).

Chee sc prstem nebe сукин. — Div nebe öelem nepro

vrlá. —- Chce [тёщу тьма.

Vyssi huba neìli nos. — Vyëe nosu huhu nosi. Slc.

Nos bore маг. ` '

Má volké тону. Narostly mu roby. Rohy zdvíhati, bráti.

Pî-iliä oboèi vyhrnuje. S. Сасыа узвЕя обрве. -— Zdvihá

oboòL

Hlavu nese -hlavou hází jak pansky кап. HLu/í. Slowu

mjetac, Вар knjesky кой.

Vyse chce гашиш], пей můie Маши dosáhnouti.

S vysoka podholeny (komu vysoko na mysli).

Vysoko ten hledi (zpina se vysoko; chël by cosi-velikého

ЩИ, а lidé чёт, ze пел] nez nuznik). Тег: S vysoka na

jinó hledi. „

Vláôí se za nim panstvo jako za srnou ocas. (Toi P.)

Ki'idla vyvyäuje —— roztahuje (pysni se).

Ten si asi myslí, ze mu král svinë pase. HLuzî. Mysli

sebi, zo jemu ига! swinje pase.

Ten se vypíná, а za ñádry mu vsi na Чаши (mié) hrají.

Потопа! té pychy vice krmiti.

Zeñ pávy po svych! Zen dál pávy! (0dbyti pyäného;

u Polanův zes: Jui popçdzii’ pawy = promrhal гнёт nád

hornym zivobytím). х

Vétrem podsity. Vètry - fuky dëiá.

Mnoho jsem já {мочусь vètrův vidêl..

Jiné lidi má za holuby. — Ólovëka sobé by psa чаш.

Mysli, Ze vsecky pojedl rozumy.

Osnovy dost, ale útkuvmálo. (О hrdych).

Mozek nad kloboukern nositi.
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Ledva se> vyklul ze Skoly, а ui chce jiné ист.

Mní, ie mu samému slunce svítí (sám se za moudrého

má, sám sobé se pi'íliä líbí).

Pî'íliä náramné svou cení.

Odmokly mu hnídy.

Nazobal vole. _ Pŕemohl ohudobu (dostav se 2 chudoby

zpyänél a pî'átely pohrdá).

Hel со prostého na stranu _ hadr jede.

Pán _ sláma mu z bot kouká.

To je pán, Zebráci mu ŕíkají bratŕe.

Známe pána po holenkách (po vy'loikách, po liberii). _

P. Poznaé pana po oholewach. (от: pánové polätí познай

boty z barevného safiánu; obnoäené pak a öornou koìí pod

äité dávali svy'm sluhám. Tudy na pyäné pacholky poŕekadlo

to cílí.)

Sokol sovou vysezeny'.

Moucha s pávím ocasem. _ P. Mucha s pawim ogonezn.

Chtéjí se trnoio nn lavice stavëtí (poddaní ohtéjí na

pána hráti).

Citi, îe mu hî'eben roste. — Rohy mu v баз ätëstí pŕíliä

rostou. 

Vyäe popínati. О liékoljk dírek popiti. y

Má cínová kolena. _ P. Kolana go bola.`(Nechce-li kdo

pï'ed vyääím se pokoï'iti , anebo v chrámu Pánë pokleknouti.)

Pî'es rameno hledéti. ‚
Ijá jsem 2 nosu nevypadl. _ Nemysli, lie jsem vráné

z ocasu vypadl. Набей ашьу: Апйй já slrace. P. Nie Wro

niem 2 ogona турам. „I jaó tei nie sroce.“

Myslí, ie jsem slním cepy oäívul _ svinë pásl.

Птицу, со то bŕevno pod lavicí. (Ра1к131п1о 2 níz

kého stavu pro penize, 5а1 atd. chce 2а ‚иго2епё1по jmín by'ti.)

` Aby erbu neponíiil! (Éiká se, kdyi chudèra práci nel)

sluibu néjakou, jakoito se stavem nob charakterem jeho se

nesrovnávající podniknouti se rozpakuje.) _ Povyëil erbu

(51217 а mrav zmënil ne bez zpyänëní).

35*
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Posaditi si na nos úî-edni brejle. P. Upi'isti postavu

(uprzasé роднит), tolik со пёт. @ine Qlmtßmìene machen.

Chlubné plice. Neni nez chlubné plice. (Ölovëk chlubny

a chvály zádostivy, jakovémuz î'íkáme:) _ Chlubné plíce,

nelezte z hrnce!

Jest sam пут trubaëem.

Ша se, ze dvanáct srazi, ano jich лезет nez devèt.

Dëlá, jakoby jich pet po уедет snëdl. _ Tot povaha

chlubny'ch, Шиш: Snëdl bych ho ро veéeŕi.

Mni, ze\krám jeho nejpéknëjsí.

Ne se мыт na krám! (chlubnym). _ Zavés buben.

Mát on blechy po penizi.

Мин/15, co chceä; ale nomás, äco chocs.

М“ on hojnost _ prázdnych koutův.

Chlub se сит, kdo svého nemás.

Леше se koza neokotila, a uz kůzle po sti'echách bëhá

(chlouba pi'ed casein).

V ст boty se obouvati. Slc. Cudzé байту nosit (ст

vlastností se honositi). _ Pravá opice, obul se v от boty,

jakt laëkuje. _ стан se podsitymi öizmami.

Канадка pávím pei'im se honosí. j

Vsak pravé ctnosti na zbyt neni. (Tomu, kdo se dobrymi

vlastnostmi sám vychloubá.) _

Ten, rozumim, ze slyäí trávu růsti (nesmirnë se vynásí,
chlubi). l

Snëdl rozum az po детку.

Nechce byti nei туша mezi jinymi _(vzdycky se zpiná

nad jiné , velmì iádá vidín byti.)

Dotekla se корню plotu. (Kdyi sprosták, chud'as zná

mostí a jako bratrstvim s velkym pánem sevychloubá; tez o

pi'ilis dalekém pï-ibuzenst/ví гит.) ' ‘

Peníze ma za vodou, a ЕЩЁ mnoho od pŕivozu.

Neni pies nëj, kdo jest sám. (Chlubí-li se nieemny'

rekovstvím.) ‚ .

Ne vse kusá jako s ocasem. Ne tak [шва jako s ocasem

_ penkava zpivá. (Nekaidému väe slusi. Со jednomu za
‘А._..___..
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honosnost se vykládá, oväem ne druhému. Komensky zas takto

vykládá: Kusá jest opice, s ocasem liska. Tato k 6inům svy'm

opatrná vzdycky; onano jen se po jiny'ch pŕetvái'í, jako sic

nékteï'í hlupci neb chlubci).

Dvoî'í se na ötyŕi misy, a není co na jednu. _ .

Vëtäí dym, пе211 peéenkn.

Venku huj, doma pfuj. _ P. Huczno, huczno, a w piety

zimno. ’

V koiise (v éubë) moudrost nositi (kdyi nékdo pro sat

sobë poéestnosti vyhledává). A väak: Peníze ani öuba mou

drého neòiní.

Pyäni se, 20 má лону pytel na maso. (Мочу 10112 odév.

Nizádná salyra nemohla by se tohoto druhu pychy hůî'e do

tknouti, jak toto prosté poŕekadlo.)

Kaidé koäté jest hezké, kdyi je uslroji.

Pravy talrmánek. _ O'na chodí со modla. _ Со jiná

loutka se liiluje (divnë se sperkuje).

Slusí ti to, со ovci podkovy.

Slusí mu to, jako svini sedlo (chomout, kopí, pentlík,

èepec). _ Ch.- Pristoji mu se, kaj 1 prasici sedlo.

To li slusí, со psu 1151.

`Väaks velmi strojny, co jelito na ruby.

Od hnévu oéilna jiskŕi. А2 se z ného jiskŕi.

Div z kůze nevyskoèí. I

.lezí se со jeiek. Hned se kohouti. Èekni mu slovo,

nadme huhu со potáé.

Bád by zuby na nèho pustil. Kousal by se s пекут.

Nechf sobé nehty oŕeie, aby se nezdrńpal. (Vysmivajíce

se nëéímu hnévu.)

Kousnì se v nos _ v bradu. _ Ukus se v prst.

Má nos dirkami dolů. x’ ‘

medi, jakoby devëi (devadesán devel) ш vypálil.

Kouká jako devét hromův. Y

Hledi z podstŕesí. _ Lapá jezky- (hnévá se). Hh 1
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Hledí jako туй 2 droZdí. — R. Смотритъ что мышь изъ

дрождей.

An chodí, со by mu 2 nosu kapalo. (Hnëvá se, anebo

mrzí se pro nehodu, která ho potkala.)

' Sedi mu mraéna na öele. — Zamraöil se, jakby mu

z ëela präeti mélo. S. Намргодйо ce, као да he my киша изъ

чела ударити.

Horkého mozku (Имён. Za horka zakvaäeny. (О ëlovëku

snadno se durdícím. Jinak „z horka nakvaäeny'“ ш 0 рЕ-Шё

chtivém, jemui co se zamane, hned шт chce, tak jako шт

2 horka nakvaäené prudce kyäe a do pecì снов.)

Ölovék prudkého prachu.

V pŕíliä horké vodë ho bába koupala. — Р. Gorqcoeíe

kqpano. (О prchlivém a kvapném.) Ch. Mahoni plasikne (se

vuige) ка] i puäken prah.

Jste vyborny попа. Jen kî'esnouti tŕeba, a hned oheñ

- hned oheñ na stŕeëe. `

Jako sräeñ. Uätipl ho sräeń. Sräeñ пай sedl (rozhnë

vany'). Maf sräné v hlavë. Ch. Ima äeräene v glavi.

Sádlem шеф/(Шт mazany - äpikovany (hned kypí; hned

' jest vzhůru).

Jakoby medvëdu v ucho nadmychal. -— Jest крему со

medvëd. k `

Na kůñ se ат чзаайй (rozhorlíti se).

Vsadil ho na zajíc. Sedl Janek na потёки.

Vsedl `na koník. Jede Лапе]: na koníku. — Ch. там на

zelenka zasede. (Èíká se, kdyiŕl kdo byv popuzen rychle

odchází.)

Trhá seboú jako pes na ŕetëzu. _' P. Miece sie by

pies na lańcuchu.

I ~ Leda со mu o nos zavadí.

Moucha mu na nos sedla. Moucha mu pŕes nos pï'ele

tëla. (Pro málo se hnëvá, bez pŕíöiny.)  P. Rozgniewa sie,

by mu na nos mucha рама — by mu palec zakrzywiî.

I шайка na stëné ho туп. ‘
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Nedá si pod nos токай (frnkati). -— Nedá sobë hráli

na nose. - Mr. He дастъ соб'Ь грати на noob. —— Nedá

sobé v nos dmychati.

Mezi srsnë (vöely) dmy'chati. Vstrëiti hůl тет vosy.

-Sräné штат.

Fouká mu do kaâe. Nefoukej mi do Внёс. — Р. Nieda

sobie napluó w Ване. l

Podávati коши vidlieek (шаман ho, posmívati se).

Иена] mu krve (nepopouzej ho).

Hladiti koho proti srsti.

Jako neZit (что) nedmklivy'. Jest со by s neiitem neb

ohnëm застыл. _- P. Trzeba mu jak wl'zodowi wygadzaó.

Nelze se ho dotknouti со svëcené kosti.

Vidycky aby hladil со koéku po ocase. >Vidycky aby

chválil a setŕil со svaté нови (ëasto darovwl, pochleboval, cot

uèiní, Чёс sti-pel, chceä-li at jest k tobè nëjak основой; sic

jinak budes-s ním öertovy hody miti. бегу.)

Tî'eba s шт zacházetì jako s natluöeny'm офсет. Ch.

Hodì mu po vo'lji Как vullomu jajcu.

l Ten дм levou nohou увита]. — Ch. Na levu nogu se
je denes stal. I l

Ten спев naruby УЗИ!‘ (nevrly', шпиц).

Peprná jest to jícha, ne наш ji jísli můä.

Jest nevrly jako staré schody'. л

Pravy тиной. (Ölovëk тащу, nevlidny', neocäotny', jako

nerejdovny vůz.)

Шиш mandragora. [Лупу muiik. \ _

Hledí со tèhomy' vrdbec (о lenìvém a исчезает).

Sedí со машу mechy'ŕ. Pŕi pulpité зет.

Sedí nadrchany’ со umoklá káné, со sysel nad dèrou.

Jakoby ho pod nosem bŕil. — Kr. Se деп! kakor de

bi ga pod nosom bril. Ch. DerZi se, Как daba ga pod

nosom bril. _  '

Délá [Шепот-е. (Zamyslen sedi, pod se hledí.)

Hryze pysky. Div sobë pyskův neuhryze.

‚Мяту ho lasiëka ofoukla. «
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Má sojky (койку, moucby, srà'në) v hlavë._ P. Ma kotkiv

w glowie. Kr. Ima serséne v glavi. (Мини рго mnohé sta

rosti. Pustymi obírá se myslénkami.) Ma sojky v hlavè,

Komensky rozumí o tŕestíku.

Chodí со uklibany kohout _ co nedomrlé prase _ ou

můra _ со sup _ co zaŕezany _ со by ho vyssál. `

Div se neokozli (m1-zut pro брате odbyty).

Cpi mu to do нови.

Ani psům pod lavicí pokoje ивой. _ Pes psa nikdy

nenechá.

Vidy on podry'vá. _ Сему кии.

Nepokojná шибка (rad очагу působi).

Úhoi' mezi rybami (тому).

каш svou hude. Kaidy v svou жопы (nemas mezi

nimi svornosti). .

Jako nespi'eini kone, jeden hat, druhy' сапу.

Jeden k lesu, джипу k bésu. _ P. Jeden jidzie k lasu,

drugi czesze k biesu. í 

Srovnávají se jak äidla v pytli. _ P. Памир; sie jak

шума w worze. ` '

Mui Пабе hrnce, a iena ibánky.

Hryzou se со psi o kost _ со konë o ilab.

Üábel mezi nimi zaviohî'il.

Setŕelit jsme se о to (pohádali, nepoznali). .

Prst mezi dvéï'e ткет. _ S. Прст'ь pieby Tylja врата

метяути.

Jsem tam ‘jako mezi praëaty (mezi тащил).

Zadèlati v domë ocet. _ Rozlil ocet. _ Pŕilévati кузе

lého k octu (k svárům podnêcovati, zlé horsim òinili).

Zahojenou ránu zase jití'iti. _ Oheñ da'vno uhaäeny kŕísili

Mezi psy kost vrci.- Hodil kost mezi ne. _ S. Bauio кость

меьу нихъ.

‘ Nevaŕí spolu. Nedobî'e spolu чан.

Hnëvaji se na bilo. (Мал spolu srozumêni; hnëv na oko,

zvláslë o zamilovany'ch.) „ъ 

Jsou spolu na stiru. . на. .~ l.. i.
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Však se už тампон-Ш (přestali býti přátelé).

Za štítem s kým ша. —- Р. Za tarczą s kim žyć. (Nedo

věi'iti se, chrániti se koho.)

Dei-Ou sobě oči.  Zapštílí se proti sobě. (шин se

na sebe.)

Žijí spolu jako pesakočka. Snášejí se co pes s kočkou.

_ Ch. Pogádjaju se kak'pes iwmaček. Mr. Живе якъ кишка

съ собакою.

Přeje mu co pes kočkám. - Laskav nań, co pes na

kočku, a kočka na myš. _ HLwš. Taj эта] kajž psik а kočka.

P. Едина}; się jak pies s kolką. Ch. Dobri sú _si (imaju se

radi) kaj i pes s mačkom. Fr. Il s’ accordent comme chiens

et Chats. Piem. Son amis com can e gat.

Tak ho rád má, jako kočka ptáka. Slc. Tak. ho rád má,

ako шайка ptáča.

Jest na něho laskav, co vlk na berana. — P. Miłuje go,

jak wilk barana.

Návidí ho jako чаше}: hříbě.

Má ho rád jako pes cibuli.  Mr. Любить якъ собака

цнбулю. '

Rád ho poslouohám, když mlčí.

Má bo rád jako koza nůž. '

Má ho rád co pěst na tváři — со _jiskru na ruce.

Milý jest mi jako тем]: v oku a kopí v boku.`

Jest mu trn v očích.

Jest mu příjemný jako trn v noze. - Kr. Mil kakor'

tern v peti. -- Příjemný co pazdero v nose.

НОГИ jako chmel (nemilý).

Rád by ho na lžíci utopil. Utopil by ho na lžíci vody.

P. Bad by go w łyžce wody тори. Mr. Радъ бы ёго въ

ложп'Ь втопивъ. Ch. Bi ga v žlici ‘Юре vtopil.

Má ho rád jako oko sül. -- Bylotě to vděk, jakoby sůl

v oči sypal. - Kámen mi v nších, a sül v očích. — Jest mu

mil, co sül v očích. — Р. Miłeś mi jak sol w oku.

тат ho sobě jako prachu v očích.

V hlavu koho nenávíděti.
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Rádi by nań na chudinn psi hlavu vsadili (чаи-6515).

Rád by na něj břehu urynul.

Míti na někoho s vrchu (s kopce).

Miti na někoho pifku, zálusk, zuby, zoubek.- Ch. Ima

piku na njega. — Fr. Avoir une dent contre quelqu’ un.

Hledá zálusku k někomu (příčiny).

Každý na mne kváče (každému jsem nemil).

Na někoho nebozízem (šejdrem) hleděti.

Hledí nań baziliškovým okem.

Raději bych na Getty než na ně hleděl.

Radši ho vidím, když jest dále ode mne.

Rui ať mi na oči nechodí - а kde jsem já, ш a! on

nebývá.

Mrzí mne co červivy' pes - co čert.

Strani se od něho jako vlk od sítí.

Chrání se ho jako pes kyje - jako sova světla.

Chrání se před ním jako před Шут grošem.

Ani slámky před ním nepohni (zdaleka se ho varuj).

Příjemno, jakby za vlasy tahal.  Ano velmi příjemno,

jakoby opak dřel. — Takt jest mi milé, jakoby mi banky

sázel. - Шибко, jakoby dřevo hryzl.

Rád to slyší jako Zajíc buben. _ P. Jak zając bębna

rad tego słucha.

Tak rád při tom bývám, jako had při мышам.

Rád tam jde, jako koza k řezníku. — Р. Jak~k0za do

тешит jidzie.

Rád tam šel, co Sedlák do kabátu.*) _

Пеший mu to. Nejde mu to pod nos — pod tipek.

Mám toho (ho) až po krk.

Vzácny', jako svině v židovském domě - jako pes v kostele.

Vzácny jest ten, jako popel v kaši -jako myší dryák

vkrupách. Jsi mi vzácný jako slepičí peří.

Stojí o něho jako o loňský sníh. - Kr. Mára za me kol

za ланью snég.

') Kabát Zde sc běřc ve smyslu srub, vězení.
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Nemnoho já mu dvei'í polámu (nemnoho kliku ohladim).

Tim ho uctil jako krále homolkou.

Leii mezi pomelly _ koätály (od nikoho 11е111 vazen).

Chceä snad na mne svieek hasiti a dŕíví sekati?

Za ohryzek koho miti.

Kouty nekym vytirati. _ Zadní kouty нут vymétati.

Nekoho pod lavici strkati. '

Beñové 0110. Beny'äek. (Závistivec.)

Rozpukl by se závisti. _ Boli -ho oei.

Slinku polykati. _ Mr. Caëalty ковтать. (Závistive na

neco hledeti.)

Nerad by, aby po nem tráva rostla.

Neset пай hlavu (má k nemu chut a eihá пай, by se

pomstil).

Öihá nan, jako koeka na туй.

Öihá nañ, jak dábel na hŕiënou 111151. _ P. Czatowaó jak

diabei n'a dobra dusze. ~

Dát mi ho pán bůh na hare.

Neumŕeä s tim hŕichem. (Nemás darováno.) _ Zlého

navaî'iä. _

Tezce to musís vypiti.

Zazives 10110 eo pes mydla.

Má u mne zavroubeno. - Nesvezet se mu to.

Dlouhy to ocas za sebou vleee. (Neni to zapomcnuto;

budet svou dobou pomäteno.)

Do öerny'ch knih zapsati.

Shiejet se jako had na lede.

Chceä se mnou medvediho liráti? (Mstíti se; ukrutné

se mnou nakládati.)

Voziti se po nekom.

Vetu za vetu dávati. _ Ch. Silo za ognjilo. (Sidlo za

ki'esivo.)

Starou merou mu nameî'il. _ Nahradil _ nalil mu zase

vrchovatou.1" ‘

Öertu do kuchyne pî-ijíti.

Nabehl mi na pest _ na plnou.
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Dostal se ti na bedro (ten s tebe). ‚

Popravil si na mnè zaludek (uäkodil nejak ze msty neb

z nenávisti).

Sehnati sobë choutku _ laskominy _ 2111111 na nëkom.

 Sehnati své choutky nad пекут. _ Setŕel sobé lasko

miny _ povychladil se na ném.

'Pŕisel na psa mráz. стане se mu toho dostalo, proö se

jiny'm vysmival.)

Jest své hlavy clovèk.

J est tvrdé síje clovék. _ Тою suk. Treñti na suk.

Neupi'ahany. Tvrdoéel. Ocelivé celo. Ma klín v hlavë.

Vzal na kel (nepovolny). _ Beran v nem sedi.

Pravy ski'eminek. Zakŕesal by пай. ‚

Co kohout na svém smetisti (neustupny, nedá sobé roz

kazovati, hrdinou byti chce).

Со slon nepohne se.

Vse na své hlavë zavazuje. _ Má svou hlavu.

Treíìla kosa на kámen. _ Uhodila kosa na kamen, pistec

na bubeníka, holiël na bradyŕe. _ Padla kosa na kamen, po

bily se oba (pŕisel neustupny na neustupného, oba tvrdosíjní).

_ P. Tratìla kosa na kamień. R. Нашла коса на камень.

Mr. Наскочила носа на каминь. Нагыбала коса каиенюку.

Ch. Namerila se je kosa na brus. S. Hauepio ce (ударю се)

тукъ на`лукъ. — ¿lohn he коса до бруса (наивна).

Ja kámen, on kosa (tvrdé na tvrdé).

Nedá jinak, nei zaö procení — nei jak namòí'il. Nedá

jinak, by mél nésti s trhu.

Kam upŕel, tam chce.

Nepotahne, by s hůry bylo. _ Zatal se со zápalöivy'

kůñ, nepotáhne. Kůñ, kdyi se zatne, nepotáhne radse nikam,

na stranu skoóí. бегу.

Urozumí, ai ho brána рой-е.

Dojdet nèkdy éelem mista. Dosel ëvlem mista. (туй

svéhlavy’ ëlovëk nechce dobré rady pŕijiti, a tak slep jest,

ze sám svého dobrého перепет.)
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Vybiti komu kozla (vzdorného skrotiti).

Uvidíme, 61 vlk kozu ponese.

Poslouchá jedním uchem.

Ucho vléci po néóem (vyzvídati nëco, tiäe poslouchati).

~ Urez ucha, nastav brucha. Slc.

Chtèl by поте véci 2 devátého ponebí “убей.

Рго6? (taie-li se kdo väeteöné a там, odpovídá sez)

Pro slepiéí kvoö. Pro магу kvoò, pro mladá kuî'ata.

An to Malostranstí sevci na kopyta pískají.

Риту opselka. Opesly èlovèk. (Pŕíliä vseteëny.)

„м! позе moudry lelek.

un “Не väemu nos pŕistrèiti chce. Ke vsemu pî'iéichnouti

musí. Do vse'ho (vsude) nos strkati. — зим: nos, kde nesluëí.

он ärPosedte kroupy, ai hrách uví'e.

nqo'Vezmi se sám za nos (dej na sebe (Шуе ро2о1‘, nez jiné

napomínás). ‘

Foukati komu do kaäe (plésli se mu do pï'edsevzetí).

aida Cizí svrab òesati.  (Do cizích vécí se' plésti.) Ch. Cese

tudji srab.

Jinym radi, sám neví co (тай. ‹

Tŕíti se do cizího úkolu (jinému v jeho práci щиты).

Z cizího toulu sípy bráti.

Tohovse nikdy nenedoslává. _ Dlouze pi'ivázany.

Väudy byl, a nikam nedoäel (kdo vs'e zaòíná, a niöeho

nekonöí). l »

Na krk komu lézti.- Vzdycky leze jako pes do kuchynè.

Hrozné trapidlo. Ten ólovék jest jako zimnice. Ty Y

zimnicel (neodhytny). »

Jest tam peëeny vaŕeny.

Öela i studu nemá. — Má dar neslydatostìi.

Protŕelého öela ólovèk (пагубны, drzí, väeteòny'). —

Ölovëk bez 6е1а. Nevéstöí 6е1о.

Psí oko. Psu 061 рго‹1а1. Nezná hanby jako pes.

Jest beze cli co pes-bez oeasu. -— Smrdí psinou.

Psa kusem chleba spokojís.

Ma mravův, co hladovy pes.
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Май tvrdou kůii (nezná hanby).

S kos oöí by na pacholky (mládence) vyházela. (Мета

svych об! на uzdé.)

Mnohé prahy ten uz pí'ekroëil (пегий hanby).

Ooi туман nëkomu (nestydaté hledëti).

Со s husy voda. — Vse s ného spadne, со shusy dest.

— P. Jak s кассы woda spadlo to s niego. (О lidech ne

пусты], otrlych.)

Dbá on, jakoby mu низ zapískla.

Jde pî'es to jako kohout pi'es uhlí (na lehko si to béî'e).

Jen se co pes otî'ese. Vsecko s sebe sti-ese jako pes.

Jakby hrách na stënu наш. Jest platno, со by hrách na

stënu sypal. — Р. Jakby groch na écìane miotaï. Tak sie go

to jimie, jako groch sciany. R. Какъ горохъ m» c'fim'h не

ahnen». Слова мои «am» къ стънъ горох'ь. Mr. Мовъ горо

хоиъ объ стъну. Kr. Bob v sténo metati. Ch. Boh v stenu

hitati.

Tobé z úst, a jemu mimo usi äoust. (Rokyc.) Р. Tobie

z ust, jemu mimo uszy szust.

Jedpím uchem tam, druhy'm ven.  Ch. Сея jedno vuho

nuter, сея drugo van.

Mimo usi s vëtrem pustiti.

Jest dubového sluchu. Na dubovy sluch dubovy Illas.

0n to Чёс jako vítr mece (zhola nedbá).

Pohrůzky nëöí po Чёт: pustiti.

Jakoby pes ты. (Napomenutí bez úîitku.)

Jakoby mu ve mlynë hudl.

Jest zázivného zaludku (z domluv nic si несём; téz

v dobrém smyslu: jest прыщ).

Slova na vítr сайт. — S. Беседити у ветаръ.

Jakoby stënë тиши (о zarputilych). — Р. Mów ty scienie.

S. Толико в kaaza канону беседишь.

Rovnë со by do bláta uvrhl — vllodil.

Dbá oto jak pes o pátou nohu. Hal. Только дуцат'ь

mn» песъ за пятою ногою.

Za hi-het poloziti-hoditL  Za ucho пёсо vloZiti.
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Na „podej dál“ мы: (odkládati).

0 to mi lonská péče. — S. To Im a девета брига.

Ani mne to bolí, ani svrbí. -- P. To mia; ani boli, ani

Šwierzbi. - R. Mat отъ него ни тепло ни холодно.

Dělá se, jakoby v něm ani vody ani krve nebylo (chlad

nim, netečným).

O lásku jeho цемент, hněvu se nebojím.

Ша? pán bůh, деп to pán bůh! (to vše, co spolu спит

máme).

Ať si to takové, anebo makové.

Vem to песни! — Protoť slunce vyjde!

Dám si nohu za krk. - Umm-li, len tam. - Až дай-15

bůh vlůní!

Protoť kohout kokrhati bude.
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IV.

Муз“ zpozdilost _ váhav'bst _ nejápnost _

‘прозе _ hlupec _ исп/1076115 — blázen _ za

‘рыбина lniti _ hrubé mravy _ niëemny" _

äpatny" _ nepotí'ebny" _ pitomy" _ пенопл

umëni _ nepozorlìvost _ neuëenost _ pí-e

vràcenost v uëení _ nedospëlost_ mudràèek

_ nestálá- mysl — marné, nelepé poëínáni _

nedovëcnosti _ chybovám' _ nesmysl.

Mezi stromovím vyobrazuje dub а buk hloupého a tupého:

Ty dube! _ Bukovy äpalku! _ Můj mily’ dube, co z tebe

bude! ‘_ Mé milé trdlo za Ш groäe. _ Za úëkem má

dubovou тётки (hñup). _ йщ neboitík Doubek, со stoje

zdechl. P. “Чашу nieboszczyk Dqbek, со w эгоиста шест.

— Mezì zvíî'aty:

Ty jsi ковшей pána boha.

ноту vůl, jen trávu irát. Jen топу mu chybí. Ch. Ala!

da ей ti neg joä тай.

HloupY, ai beéí _ div nebeèí.

Hloupy теша", dudek, tele,vhusa. Hloupèjäí nad havrana.

_ Pravŕs holub! Není nei holub. _ Pŕipodobnëní k пнут

vécem: '

Hloupy jako paí'ez` _ jak‘sádlo. _ Нет nei kladivo.

Svíéka bez loje (ç. knot, hlupec).

Jelito, krupami паша. _ Neslany to Нагой. _ Hrabé

slí'evo.

rÍ`ululum na рыку. — Tys гаке boZí dárek.

Kmotr punéoäka _ (Бердска (nahlouply).

I
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Отит-сеет hlupák пе!) osel.

Nevymyslìl prach.

Sprostí jako beraní roh — jako kapustovY koäfál. —

Jsi múdrY jako Salomúnovy plundry. Slc.

Má v hlavë í'ezanku.

Pytlem (méchem) udeî'eny. HLuí. Won je Вам mjechom

dyrjeny.

типу je horní zámek, není pána doma. —- Hlava bez

mozku.  Hlava jako bánë, a mozku nic.

A туз pravY вытек! misto zpívání buóíä aneb ушей.

(K znamenání hloupého élovêka slouií шиш jména: Vávra

(Houla, Loula), Vaäek, Franta a Janek. Prvním jménem шпа—

mená se právë тщета hloupost, a jest náä Vávra totéi co тяну

Falalej, zhola troup;_ Janek.(rus. Ivan а Emeljan) byvá obli

benou osobou v národních pohádkách, n není bez pŕirozeného

vtipu; Vaäek nejvíce ovesnickém, Franka 0 mêstském sprosláku

se slyäívá.) .

Ргачуз Vávra! Ty Roulo! (Laurentius).

Лез: soudny' Éehoŕ. -- Je Pavel sprosták (zastar. poi).

Väeté Юга, Vanëk jako Důra.

Zrůstem sloup, a rozumem ’.roup. — Mr. Ростомъ зъ

Ивана, а розумошъ зъ болвана.—Вырисъ‚ та ума не вынисъ.

(Vyrostl, ale v rozum nevyspêl.)

Nemíti Filipa. Filipa doma nechati.

Ani do rady, ani do чашу. (Neque ad chorum, neque

ad forum.) '

Ani kvákati, ani kvokati.

Do ôeho to pán bůh duäì узы-011!

Ani Be ani Ce. Ani Be ani Me. Леший ani Be ani Ce.

-— Mr. Ни 6e ни ne. Нибельмесъ. Fr. Ne savoir ni A ni B.

Ani slivám, ani houbám (není nei hlupeo, k niéemu není).

Neví, со je éihY nebo hat. '

Neumí krůpëj od krupobilí rozeznati.

Sůl а cukr rozeznati neumí.

Rozumí tomu7 со äerá (koza, sv'më) petrieli. —- П. Nezna

tovar, äto je petrusin (nevi osel, co jest petrîel).

36
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Rozumí tomu, jako osel harfe a slipka pivu.

Rozumi tomu, со vůl штатам.

Rozumi tomu, со slepy ceste.

Cot kráva muskátovémli kvëtu rozumi?

Rozvaiuje si to, jako koza pepŕ _ jako vlk hvézdy. _

P. Znasz sie na tem, jak wilk na утаить.

Jde mu to jako slepému kuielky.

Umi s tim, jako лапе s bubnem. _0b. Razme se k tomu,

ка] i zajec na bubenj. _ Kr. Na to se toliko ami kakor zajic

na bóben. R. Только carac/iena», какъ оселъ къ водник-Ь.

Umí s tim, со medved s cepy. _ Slusi mu to со med

védu cepy _ velbloudu uei.

Neumí holubův lapati. _ Ani kuî'átka rozvázati neumi.

Цент! troupem se stoku sme'sti. î

Dal bzdu vejce, a on s nim neumi мы.

Neví, proó kráva chodí' pied pastuchou.

Hybá konceptem jako шесте tele ocasem. P. Вину

konceptem jak martwe ciele ogonem. _ Конверт z kalendarza

~ (hloupy).

Пармы rozum, jako srna ocas.

Упр! se, kdyi dostane pesti za usi.

Dostal oslové usi.

Vyrostá z rozumu (hloupne).

Pî'iprdeno mu v koupeli.

Jest u neho moudrosti, со na (Пат vlasův _'co v k0

máru sádla.

Moudrá hlaval äkoda, ze ji jen dve (a ne щи) nohy

nosi. S. Мудра глава, nire-ra, lnro e само ¿sie ноге носе.

Moudry jako Низ v nebi. `

Cizim oslem byti, tezká vec (t. от hloupé kousky na

svůj vrub bráti).

Dej mu gresli na бетонки.

Snad ty rozumy nekde z telecího топки vytoeil. _ Tot

jsou nápadyl _ z telecího mozku. _ Má nápady jako stare

schody.

Neni prázdny _ kdyz se nají.
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Slepiöího mozku ölovëk (Мету vyä na hŕadu leze, dokud

nad sebou co vidi, az tŕeba spadne. Kom.)

Kde ten ëlovëk lihá, ze ho neukradnou (о hloupém, Мету

se chytrym (Шаг). `

Motyka se rozehrála (о neohrabaném).

Nejídá cizich syreëkův (nevtipny).

Nesebral havránkův vseeh (nerozumny', nerozsafny').

Cos vëerejsi? _ Cos vöera pŕiäel?

Ted holube zrno! (О hloupy'ch, jimi se väecko do oöi

a do úst vströiti musi. Druhdy шей tolik co: ted se pŕílezi

tosti uchop.)

Po lopatë na rozum dávati.

Aby mu väecko na misu vyloiil.

Musí se mu tekstem mluviti.

Hat mal', jen to лепта: (hloupë mluvícímu). . '

Nemá to hlavy ani paty.

Kam vola bijí?

Motovidlem тет. Z motovidla vystŕelil.

Rovnê со by motovidlem a neopeŕeny'm klukem внеш.—

Jakoby z motyky stï'elil.

Povaz kobylo, со jsi zorala. (Kdyî nëkdo hloupy kousek

dokázal.)

Mluví jako slepy o barvách. _ R. Какъ слъпой o кра—

скахъ раэсуэйдаетъ.

Nevidí dále od nosu. _ S. He види дам; om. носа.

(Piem. Avèje la vista nen pi longa, ch’ el nas.)

Slepy jest, kdo skrze ï'iöici nevidi. Mr. Слъпъш, хто

чрезъ решето, или дале отъ носа не видить.

Slonbidlo byvá málo kdy moudré.

Co velmì v slámu roste, neplíné byvá.

Veliky duh, ale doupnaty'. В. Великйй дубъ, да дупле

11a-ruit.

Za pecí vychovany. Na peci ‘щепу. Peciválek. (Ne

zkuseny, nebyvaly' mezi lidmi.)

Hodí se ktomu, jako vůl do koóáru. _ P. Zgrabny jak

мн’ do Шпагу.

' 36*
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Öeho se dotlme, vsecko mu z rukou letí.

Poslali yyra pro kus syra, 0n pî'inesl tvaroh. (Tak byvá,

kdyz hloupému néjaké poselství se svêŕuje.)

Slojí ш jako hovado u jeslí _ jako prkenny Mojiís. _

Slc. Kdê ho 51101, tam tröí.

Pravy zevel, 101011, troup, vy'r. _ Lelkův hledëti; lelky

prodávati, chytati, lapati, zevlovati. Okouny lovitì.

Je hloupy jako troup, 51011 pï'ede vsím jako sloup. (Na

vsecko ústa otvírá, vêude stojí.) _ R. Онъ nam» столбъ не

гнется. _ Otevŕihuba.

Janku, zavî'i hubu; lítají letos kravince po svétè.

Hle, pec se svalila, a trouba tu ostala. (Zevlujícímu

50 111111.)

Troubí na mráz. Hu tele na mráz!

Hledí jako tele (kráva) na пот vrata. _ Mr. Чудуеся

якъ теля на noemt двери. S. Загледао ce као теле у шарена

врата. Ch. Zagledel se je kaj i tele vu nova vruta. Nëmßìie

Ruf) fief): aud) ein neueô îfjor an.

Hledí 00 koté devátého dne _ 00 nedopeî'eny’ vrabec.

(Nëòemu hloupë se diviti.)

Öumidlo bylo na èumendê.

Fuéi mu v kotrbé. Má koëky v hìavë.

Zafuèelo пай 2 bláznivébo koutka.

Napil 50 1111111 (110511). 1

Ne väech pŕitrbl. _ Nemá väech doma (pohromadè). _

P. Nie wszyscy doma. Mr. He Bcn дома. Dán. Sife babe

alle biemme.

Nabzdí tŕestidlo Гагат íìfìdlo. Öerv.

Bláznivych hub se najedl.

Dluien Blazkovi za éepici (blázen, natrhly).

Jest blázen na vrch hlavy _ ai ho hlava boli.

V hlavé se mu popudilo.

Mate se mu v hlavé. _ Vadu má v rozumu.

Má v hlavë mysi (шубку). Zmyäilo se mu v hlavê.

mozek 110 boli. V mozek jest uraien.

Tŕeba mu na hlavè bañky slázetí.
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Sáleny rozum v rynku i na trhu.

Bláznovskou kápì nosí.

Z nemoudrého blázna pouhe'ho uèiniti.

Vejce bláznu svëi'iti.

Varite oèi, nevíte kam skoéí. (км bláznu mede, _ne- i

rozumnému élovèku mooi se dostane.)

Holiti koho jako blázna (za blázna miti). _ Kuklu né

komu strojiti. ,_ Nékomu na hubë hráti.

Povèsili mu bulíka (velblouda) na nos. _ Hloupému po

vésili brejle na nos. _ Nëkomu (Почту поз zavësiti.

Za nos koho усат (sliby, marnou пасс]! коша). _

P. Wodzió kogo za nos.

Na opice vyvesti. (Rozliönè: miti za blázna; saliti,

mámiti, na marnych ношей агйей; z пёс! hlouposti smich

vyvesti ; pî'emluviti koho, а potom se mu vysmáti.) _ Vyvedl

bo na opice (jednal to jemu, a potom sáhl k tomu сайт).

Na vrch hory koho vyvesti. Vyvedl by té na vrch ma

kovice. _ Mr. Якъ схоче, Tam» и на гору звезе. — Ten by

ölovéka na vrch kalenice (na vrch sti'echy) vyvedl. (Znamená

téi: pî'emluviti а oëiditi.)

Chocs-1i blázna miti, kup ho sobë. _ Nedèlej sobé ze

mne kejd (blázna).

Neslané рисе (hrllbY élovèk, nechuta).

Hrubého dila pacholek. _ Jest hrubého léta.

Nevypítvany knot (z nëhoi troupství nevybrali).

Neokŕesany _ neupŕahany _ necepovany.

Verpant pone půl druhého troupa platí (nehoblovany.

Zastar. рог.)

Jest srseñ bez medu. (О ölovéku hrubém, doma шашист.)

Jesté není dost ovochleny' _ орбиту. Jest na ткет

ŕeäetè opálán.

шашку со dubová kůra. _ Ch. Ali je „(дядек kaj ì hra

stova kora.

Mezi telaty se vychoval.

Byl v Chropinë na moresech.

Бита mu z bot kouká.
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Zdvoŕilj Kuba _ dî'evënkem :10 kaëe.

A lys риз vmekly' jako sedlák о masopusté.

Durichem na väecko udeŕili.

Má úêlipky co palice.

Od slolu za stodolu. Во1.пёт. 28am ФИФ na be ìßifd;

(шика).

Smrdí co tchoî'. Jeho tiché hŕíchy jdou nám pod nos.

Mníä snad, ies mezi pastevci, ie sobé tak svinsky poèínáä.

Веге na jazyk, éeho stydno na lopatu шт.

Ani iák, ani тот. — Ani osel, ani posel.

Ani герц’, ani studeny. _ Ani знаку, ani нотку. S. Ннтъ

е кисео, ни весео. (Ani kysel, ani vesel.) _ Neva'reny', ne

peôenY.

Ani do rudy, ani do уйду. — Ani do от, ani do 1152.—

Ani спин, ani smahy. _ Ani k î'eéi, ani k ней (в. ni d0

úŕadu, ni do тру).

Jako щей: bobky, ani nesmrdí, ani nevom'.

Jak od kozla, ani vlny, ani тюка. — P. Jak s кош,

ni mleka , ni welny. R. Какъ отъ козла, ни шерсти ни молока.

Ani s шт skákati, ani plakati. S. Съ ньиме нитъ в пе

вати, нитъ планати.

Útek i osnova äpatná.

Jsi ty půl ledaöeho! _ Drab za haléŕ. Dal-mo drahy.

Невзгод za änupec tabáku. _ P. I szczypty tabaki nie

warto.

Nestáti za bobek_ za bahku_ za hvíid'- za borovou

äiäku _ za mouchu _ za beladku _ za äarapatku _ za

dobré slovo.

Ani jednoho bobu nedal bych za nêho.

Nechtél bych pro to rukyr vztáhnouti. Já bych za to

sedna nevstal.

Tí'eba ho, co pátého kola u vozu. _ P. Polrzebny jak

piqte kolo u powozu _ jak dziura w moécìe. Mr. Тебе такъ

треба, якъ пятого колеса до воза.

Jest ho рои-ем, co Malíáäe pŕi úî'adë.

Budeä ty нач, jako osel varhaník.



561

Je tam platen, со husa v псы. _ Jsi tam platen, jako

pes v kostele. _ Tak jsme tam psa _ kozla platni. _ Tak

platno, jako slepému zrcadlo. R. Такъ полезно, mm1» cat:

попу зеркало. S. Hanno ca'hnny огледало ?

Není heden, aby mu stî'evíce zul _ vody podal.

K óemui jej chováä, вши! па slaniny?

Zlá to koupé, jest velmi neodbytná (zlacinél).

To jest ui povrhel, a jako onuce.

Jako véchtem jím sobé postrkují (neváieny).

Nejedl, zemdlel; najedl se, zvalìl se. Mr. He M1, зомжЬвъ,

na'hßca, звалпвся.

То je vino, ahy рт, déti straäil.

Pitomá ovce. Pitomy holub.
Toòí se, jako vrtohlaváI ovce. _ Mr. Крутится am.

дурная enana. ` y

Hledá véerejäího dne. _ P. Wczorajszego dnia szuka.

Mr. Шунае учорашнёго дня.

Koné hledá, a sedi na ném. _ P. Chlop nu kïaczy

ljeidzi a klaczy szuka. Mr. Ha Koówrh седить, а кобылы шукае.

Nevidí pro oéi.

My o Havle, a on о Pavle.

‚И o voze, a on о koze. _ P. Ja o kozìe, on o wozie.

_ И o strace, on о vránë (ŕeéi пабе nejdou k sobé).

Já о hruëkách, а on o slivách. И o slivách, on o cibuli.

_Ptali se ho o slivách, а on odpovédël о houhách (омыть).

_ Odpovéd ат o slivách, kdyi pŕe jest o мылась, atd.

My о mase, a ty о kvase. ч .

Slyäels zvoniti, ale ne sezvánëti. _ Slyäel vyzvánéti,

nevi ale komu. _ Slyäel zvoníti, nevi ale v kterém kostele.

_ R. Слншитъ звонъ, да не знаем откудова. Nëm. @t ‘дат

etmaô läuten hören, aber Die @loden bangen ferne.

Ucitil vítr, ale nevi odkud. Роба] veter, ale nêvie

odkad'. Slo.

V druhém mlyné meleä.

О 2е1е2пёш vlku rozpráví (о nêóem nepovëdomém, ._ne

srozumitedlném). _ P. Jakby mu o îelazném wilku bajaî.
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Knéz (Наш-ё! nekáie. (Odpovëd nepozorlivému, съев-11,

by mu î'eó se opëtovala. Тешу takto оаьупу obyöejnë шт:

A6 knéz dvakrát nekáie, ale vícekrát opakuje.)  R. Для

глухаго двухъ общем не поютъ.

Dvakrát se jedno ve mly'né hude. S. Ilo двапут'ь ее у

воденици говори. Ch. V melinu se dvakrat poveda.

Инта bude vy'kladní (neopakuji svy'ch `slov).

Coi si sedíä na uäích? — S. Заръ на yxnmmr седишь?

Kup si pozorovY копией.

Ani abecedou ústa nepropláchl.

Má se jeätè uóif kaäi jísti.

Co ui buchet snëdl, а pí'edc tak tupy'!

Cepy mu do тику. Nehodí se do äkol.

Má na rozum zápisy. R. У него дворянская грамота.

(Myslí, йеьти netŕeba se uöiti; шва urozen, bohat.)

Snëdl rozum ai po детку — а V hlavé pusto. Studoval

ai po krk, do hlavy nic nepŕiälo.

Z knihy moudry', bez Киту nëmY (nic nevi).

Potmé se uòil, nedával kandelares.

Velmì se uóí, proto tak bledY.

Jakoby do hor рте! neb do lesa. (О tom ,‚ kdo knihy

leda bylo a bez рогатки öitá.) Jako v lesy.

Koza za kozami; husa za husou: ovce za beranem.

Imitatorum pecus.

’Jeäté mu mléko po bradë тебе. Jeäté mléko mateí'ino

na bradé, a ui chce mudrovati, se ieniti atd. - Ch. Joä p0

materinskom mleku smerdi. — R. Еще у него ‘на губахъ

натернее молоко не обсохло.

l Nerozkazuj, jeätë' brady neholíä.

Туз jeätë kdes houby pásl, kdyi já to vëdël.

Jeêtê dëtinské stŕevíce neroztrhal.

Co by déti na miitek hrály (dëtinské jsou to vëci, hî'iòky).

Prvé dozrál, nei rozkvétl (dorostl). — Jeäté na mne

печи-151.

Brzo vysedá na vètviéku (pî'ed òasem mudruje).
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Uz chce litati, ano mu jeste peî'i nenarostlo, — ano mu

jesté brky nedoroslly. _ Jeste má nevyspelé brky.

Jedva äkolské hnidy vyeesal.

Vice zapomnèl, nez se jak ziv naueil.

Za zelena öesané to rozumy (o mudrováni mladych).

Vice nez rozumi, chce mudrovati. P'remudroval.

Ólovek rozumem pi'ehnany_ rozumu pŕemrsteného. Pies

rozum pî'emräteny (ptepiaty').

Pî'epepiil (НМ se, kdyz kdo neco na schloubu pî'ilis

slusne, az nesluëne мы).

Jakoby sám rozum чаш. HLuz. Won öini, kajz by

rozom шаги.

Napil se z Пайку Salomounovy.

Pekná piseñ-kdyby jen k ni nota byla! Dobï'e zpivás,

kdyby jen notu mél. (Kdyz hezké návrhy a plány nekdo

cini, jez vyvesli neni mozné. Anebo: Dobry' to sice úmysl,

by jen prostŕedkův bylo.)

Ölovek vrtkého mozku. _ Vrt sem, vrt tam.

Má туз] na obrtliku. _ Na obrtliku sedi. _ Na obrátku

se jinak namysli.

Vetrem podsity. Postieleny. Sti'eleny’ do paty.

Kam vitr, tam plast.

от]: se пут òasem jako mladé pivo.- _

Pravy' slidnik. _ Prave fuèidlo (co vitr шип-п se, tu
bezí zase). _ Pravy' vrtoch. A

Toéi se со holub na báñce _ na báni (velmi nestálé

mysli, hned do юно, hned do onoho se дача).

Jest stály’ (чти se) со siska na másle. Mr. валяться

am» почка на иасл'Ь.

кип se со trest na bahne.

Мот se со nepeî-eny Шик (mluvi ledacos; nestály' jest,

jednak tam jednak sem se nakloñuje).

Má Ни! v mozku _ v hlavë. _ Mr. Такнй am живое

сребро.

I cbc-e, i nechce (pi'ilis rozpakuje).

мат své na topolovém (osikovém) lista zavesuje.
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Devíli туз" jest, neZ s lavice spadne (nestály; jiného

úmyslu sede, jiného stoje). _ Má tolik щуки, копи zajic

ki'ovin. Kr. Ima toliko misel, kolikor zajic germov. CIL [ша

шШю mislih, kuliko zajec germov.

Ledacos se mu na mysli (v kotrbé) zavrti.

пнув, со v kosi voda.

Nikde mista пением‘.

Do lesa ат: vozni. _ P. Drew do [аза а szyszek do

boru wozió. S. Дрва y myly поста. ln silvam non ligna

feras. Hor. ~

V i'ícici vodu поэт. _ HLui. Z {окне} ksidu nodu

nosió.

Do Dunaje vodu поэт. Angl. To throw water into the

sea. _ Dŕívi do lesa, vodu do ‘Гену nositi. (Téz о téch

platí, Шей-Е . bohatému банан.)

Pomáhá potoku soliti.

V povélŕí (v strnisti) ryby loviti, a ve v_odê рыку lapati.

Ryby na lep, ptáky na udici lapati.

Hyly na udici, kapry na lep chytati.

Рви plévy dávati a volu kosti.

Kliëem di'iví stípati, a sekerou dvéi'e otvírati. _ Slo.

yKlúëem drevo мы, а sekerú dvére otváraf. Clave Íindere

ligna.

Do more písek sypati (vody pŕilévati). _ S. У норе

песапъ сыпати.

Na písku rozsivati.

Bie z písku kroutiti. Z písku provaz plésti. P. Bicz

z piasku niebedzie.

Pisek v nopky уйти (o véci nemotorne'). Bí'eh orali,

písek vázati, vodu hrabati. _ Piskem lepiti.

Hrách na peci rozsivati. _ P. Siaé groch na piecu. ——

Sníh v peci susiti.

Studni prostî'ed ŕeky kopati. _ S. Бунаръ у край pille

копатп. '

Na ledu hrady stavëti. Il. Na ledu grad zidje.

Vodu bíti. _ Со zpomůze vodu bíti. Fr. Battre l’ eau
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Vodu v stoupë 110001 (ор1с11а11). — R. Воду (уголь)

n cryn'b толочь. S. Воду у авану туЬи. Piem. Pistè l’ aqua

’ntçl morte.

Vodu s ohném míchati (proti pí-irození 610111),

01100 na váze, a vítr loktem méŕiti.

Vody méí-í, vítr lapají. Vítr do pytle (do saku) chytati.

S. Ветаръ у вр011у 0010111. 

8110 10р0 а vítr 11001. _ Vítr do êepice chytati.

Se svym stínem se pasovati. Se slínem zápasiti darmo.

(Téz tolik, 00 zbyteéné myslénky, trampoty si dèlati.)

Slámu mlátí. _ Kr. Prazno slámo mlatili. _ P0 väí práci

tak mnoho со 2 prázdné slámy namlálil.

Cikána myti. _ Ciblu myti, aby byla bílá.

Psa (kozla) dojiti. _ P. Kozla dojió prózno. Lat. Hircum

mulgere. _ Tvrd kozel dojiti.

Z pustého v prázdné pî'elívati. R. Изъ пустаго въ по—

рожнее переливать. _ Do unavení vodu pîtelívati.

Z prázdného dvakráte 50 napiti (21110510 0 marnych sli

bech platí).

Na 510110 1010 111011011. _ Netŕesku bradu holiti.

Choditi 5 kostelem okolo ki'ize. (Téz Némcům známé.)

Na 111010 5011010 0511111.

' Po ocase koné uzditi (do uzdy pojímati).

Nebozezem kobylu dŕíti (nemotorno).

Chlapské óizmy dètátku obouvati.

Darmo ve mly'né housti. _ S branami do lesa.

Bak zajíce chylá. _ Volem zajíce chytati.

Trefí se 10 jako р006ос11а (Clima) za klobouk.

Slusí mu 10 jako svini zvoneëek а tykvi obrouòek.

Trefuje_ hodí se 10 jako sedm loket v kuklu.

Osla 1161 zpívati. _ Darmo 0510 06111 61511. — Darmo

svinì 06111 1100511.

Dal svini housle a 0510 1101100.

S bubny na ptáky. Vábí bubnem òízky.

Na zajíce s bubny choditi.
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' Uöiti raka pî'ímo choditi.

Tele uéí slepici kdákati.

K niòemny'm vëcem vosk паст.

Pavuöiny pï'etkávati. Telas aranearum retexere.

Úhoŕe za ocas chytati. _ Úhoŕe pi'es koleno lámati.

Койки k tuku poslaviti.

Slaninu psu svèŕiti. _ Porué psu koblihy. _ Dal psu

hlidati sádlo (maso).

Kozla zahradníkem идешь _ Slo. Сера zahradníkem

spravit. R. Козла огородниномъ определить.

Kozla k petrieli, muze k divkám pustiti. _ Dal hlidati

kozlu petriele.

Stádo ovcí vlku poruóiti. Poruë vlku berana. Vlka do

ovöína zamknouti. _ R.Oa11y волку приказать. Mr. Taima

сторожъ зъ вовка при вивцяхъ, ш зъ козы при капусте.

Ch. Ovce dati vúku pasti. (Angl. To give a wolf the wether

to keep.)

Bláznu vyra poruòiti.

Vlka na kulhavém koni honiti.

Psa na току (okruzi) uvázati.

Nahému za ñádra schovávati.

Lysému hŕeben а slepému zrcadlo podávati.

Hluchému zpívati, a ve dne svíůku páliti.

Shluchy'm se smlouvati. _ Hluchému Ниш. _ Hluche'ho

kárati.

Komár slánku nese.l

Sekyra plove, topůrko utonulo. _ R. Секира плывает'ы

топорище утонуло.

Koné zavozem zapŕáhati.

Vůz konë táhne. Currus bovem trahit.

Patami napŕed choditi, od konce zaéínati.

Delsí kosile nei kabát. (Svèt naopak.)

Komáry cedí, velbloudy poiírá. _ Zajíce pustil, a k0

mára honi. (Zvlásté о skrupulantech.)

Podobné jako motovidlo sudlici.
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Jako pést na oko. _ P. Podobny jak piesó do nosa.

S. Личи liao песница на око.

Hledá fiky na trni. _ Strom pro Бате 11511 nevidí.

` Husince sbírati. _ Svítil si na hvèzdy. _ Malovati na

zeleno koptem.

Sedlo na psa vloiiti. _ Koné podlé sedla posuzovati.

Pazdeii s růií rovnati. _ Nepodobno pazdeí'í k té сег

vené růii.

Hŕeblem k óápu na stole sedicimu stŕileti.

Bude vlky z médénce (kamnovce) vyvádéti. (Öini-li kdo

veliké pî'ipravy k malichernym vècem.)

Kai vlku orati, sytému sedláku se postiti.

Bilé za бете, a cerné za bilé prodávati.

Vodu vai“, zůslane voda; nedáä-li krup, nebude kase.

Mr. Воду вари, вода 11 буде; недай крупъ, небуде наши.

Chyba lávky._ Ustrèil se na chybu. _ Udeŕil na chybu.

Daleko cile chybujes._Treii1s, co by motovidlem sti-elil.

Spravils to, jako vitr mouku. _ Spraví on to, со vítr

pastusí chalupu.

Kozla odŕiti. Zida zabiti (поте chybiti anebo ohyzdu

nèjakou uëiniti).

Daleko pata oka (t. óistës uhodl l).

Chybil jenom 0 sedlsky chlup (kdyi hodné chybi). _

Celés stodoly se chybil.

Plinci planci, půjdem k tanci.

Blázni byli, kordy mèli _ jitrnicemi se sekali.

Tintili vantili, koné se splasili _ koöiòka vrouk _

siäky vrou. .

Ai dá-li bůb vlůni.

Jìdech v les chte nabrati hub, mne húby 1 11а11га011 tŕiesk,

mnë perník podsev snéch (snédl jsem). Fl.

Bano tŕepe chrápes: mane tekel fares.

Hústi v paprsky a véiníci chrámy obráieji, trúbiti a

ohaŕì iiji. Fl.

Ногу v doly vraziti, a pé! za sudu poëítatí.
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Treíil' Mélníkem v Бойки, a2 se Roudnice zatî'ásla. Po

dobnych iertíkův jest mnoho téi u jinych Slovanův, u рт‘.

Maloruské: Na zahradë` reste bez, a v Kyjevé иудей, proto

se mi, hochu, líbíä, ie máä шагу prsten. Въ огород'Ь бузина,

a въ Klient дядько; Tum» я тебе полюбила, m0 на руд-Ь

перстень. _ Tista sánky zadrhla, kapustu prstem vytrhla.

Сучка санкы Samana, капусту пальценъ выхватила. — Hádáme

se о jalové husy, со na psinec тал a troäku mléka nesou.

Толкуемось про Mom гусн, mo на псарню ¿mam-ß, lra по

троху молока несуть. Polské: Paparona давка, domatur

gniazdosz atd.
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V.

îalot — smutek — ll'tost ш bolest —— plàë -—

рёёе »- práce  obtiìnosti — trampoty -—

brykule — zoufalost —— tëäeni. Zmoudŕeni

po êkodë  zmëna l'lmyslu. Pí-e —- soud —

poruäeny" soudce. Пифий. Strach — leknuti —

bojacnost - щёк — zmizem'. Vina —- tresl: —

obèsiti — biti. Staroba ~ nemoc — otráveni —

smrlf.

Chodí jako zmoklá slepice — mokrá káné.

Chodí jako ztrápeny oíìcír.

An chodí, со Ьу mu z поза kapalo  со by mu v nos

napískal (smuten jest, má Магов: néjakou, dobŕeiî ji na nëm

ználi).

Спой! jakoby Ш propil -_- co télo bez duäe (omámeny'

a ее]? v otrapách). Chodí co po smrti.

Hlavu s Kornelem sklopë chodí.

Chodi ее]? pod vodu spuätëny.  Лез: jako vymlácená

oklep. —— Jakoby ho ulál. Jakoby ho oóarovalf

Stín mne tu jest, mysl väecka jinde.

Má se jaks osuhle.

Spíäe by z tebe jiskry vyrazil, пей by smích ztebe

vyvábil. `

l my jsme nëkdy ledaco byli.

Taje mi na srdci. —- Srdce pod povlakou.  Není mu

k srdci.

Krájeti se na to mé srdce musí. «— Div se nerozpuéí od

ialosti srdce.
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Kamen by se smiloval.

Jak by nozem о srdce zavadil.

виску mu v oêich stoji (nabírá k piaci).

Nèkomu slzy do klina sypati (pláéem сыт ho obmèkëiti).

Ani виску neunoŕil (nezaplakal, neukázal zádného zna

тет lítosti).

Má slzy na hî'ebiëku. _ Má smich i pláö vjednom pytliku.

_ HLuí. Пайку ha smjesky jednem mjesku mjeó.

Div hlava na nëm. Div sobë hlavy nestrhne (starosti).

_ Ch. Neznam, gde mi je glava. _ Ani hlavy mëkce nepo

loiim, dokud [оно nespravím.

Hlava jako konev _ vërtel (starostmi plná).

Hlava zmytá. Mam hlavu zmytou. (км kdo v nesnad

ny'oh vëcech cestu k spravení jich nalezl.)

Dosti hlavy nalámal. ‚

Jakoby se mne hora spadla (po odbyti tëiké práce neb

starostì).

Baba s vozu, kolům lehéeji. Сет. (Kdyz práce, do které

se dlouho nechtëlo, odbyta, kdyz магу dluh zapraven, tëzky

úkol vykonán atd.) Téz jiny'm Slovanům známé: P. Baba

s wozu, koniom (койот) lzéj. Mr. Баба съ воза, кобщъ

легче. Bëlor. Baóa зъ возу, колесаиъ легче.

Ui od магов“ schnou mi i kosti. _ R. Хлопотъ полон'ь ротъ.

Vsecko mi to na hrdlo spadlo.

Nemůz nëkdy ani oddechnouti. Nemá oddechu iádného.

Mohl by se do zemè ‘таит (samy'mi starostmi).

Straka ze Не а т v kei'. (Sotva jedna práce odbyta,

jedna obtii pŕekonána, uz jiné ëekaji.)

Vůl upadl do jámy. (км komu ve svátek pilná, nevy

hnutelná práce pi'iäla.)

Miti vice práce, nei peci о VelliOIlOCl. _ P. Mieé wiçcéj

zatrudnienia nii piece na wielkanoc.

Jest na vahách (t. na rozmysle). _ Pravás váha.

Jsme vpëkné bryndé. _ Ck. 0stali smo v kasi.

Vrazils mi hï'ebik do hlavy (mam пас mysliti)._ P. тыс

komu стек w адом}. S. Метнутп коме црва у главу.
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Hŕebik sobe do hlavy шва (daremnych si dèlá lrampot,

starostí).

Pustil mu blechu do ucha.

Psi mu za uchem vyjí.

Jde mu to do kotrby. _ P. Za uchem mu to grzebie.

Tu je uzel.

Hlavu pavuöinami naplnénou miti.

Půjdu, kam me oci povedou. _ Mr. Пййду, куда очи

дивлются. R. Пошелъ, куда голова перев'ьсъ взяла. O zou

falosti zertovné: Mam za jednu nohu viseti, radèji za obe.

Starost _ ialost lesním ptákům роя-ист.

Vëak se jesté svët nessechl.

Odloz toho na vrchní poliéku (netrap se tim, poruö to

pánu bohu). ‘

Déji se vůle boií. _ Do bozi vůle.

To se ti do svatby zahoji. — Mr. Загоится, norm весилье

скуется. ‘

Pozdé bycha honi. Bycha za usima hledati. Za usima

se drbati.

Drbe se, ano ho nesvrbí (pozdë ztracenó, promrhané

véci ielí).

Darmo uz chlív zavirati. _ UZ je to tam, co ушек sham.

_ Uz jest veta, má milá teta.

Dèkoval bych sobé (kdy bych to a to byl ucinil).

Rozsvítilo se mu v oöích.

Pŕisla mu-víra do hrsti. (Nechtèl véí'iti az po диоде.)

Potkalo ho moudro s rozumem.

Nepůjde ten ро druhé do Юбку, ani do vrse`

Syt Havel mouky. Take uz Havel mouky syt. Lum.

Syt Havel mouky, nechce otrubův.

Vse domů ртов, со vlei nesnédi.

Öasem щи. usmysli sobë.

Zvi, po cem hoi'e platí. Zvíf, po 6em platt, kdyi йоге

postiíhají.

Okusis, ро сет psola na svête platí.

37
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Odvolává ui a ustoupá.

Zpátkem leze co rak. Leze opak jako rak (uznav шиш

ьуп své pí'edsevzetí ustupuje, vytahuje se z pletek). _ Кабин

chodem se zvedlo. _ Couvá zase zpátkem.

Jinam тиши obrátil. _ 0brátil voj (vůz) zpátkem ату

úmysl vzal na se; роба] jinak mluviti).

Роба! housti jinou (vida, ze o krk béií).

‘Гусыни na stare chodníéky (úmysl zmëniti; téi: v staré

navyklosti upadati).

Musíä se v jiné obouti.

Byl by (Sas, v jiné pí'etknouti (promëniti úmysl neb zi

vota způsob).

Jak se prvé tuzil, tak пут oslábl.

Uz jsem od uzdy риза] (nemám s tím co éiniti; uz ue

jednám).

Tote mu Шиш strëilo (proto pï'i probrál).

Má zedranou _ strhanou pŕi. _ Má pî'i za Магу (vy

hranou).

Vjeden kraj bije. Jedné strané nakládá (soudce ne

spravedlivy). '

Rozlila svinë zbán aleje. _ Вт by ш, ale zacpává
mu ústa blanami.- Viz str. 361. ì

Jazyk svůj prodal. _ Snëdl koláë. _ Z ma'lého koláèe

obec паб".

Bŕinknouti tu ti-eba. P. Brzaknaó -tu trzeba'.

Méscem podmazovati. Zlatou тазы podmazati.

вишен stŕíbrnymi kulkami. _ Penézi koho postŕeliti.

Nastlati _ namazati soudci ruce.

Zacpal mu hrdlo zlatem. _ Zamkl mu ústa.

Na zlatou udici ryby lapati. `

Zidovské písniôky komu zpívati. _ P. Zydowska piosnkç

mu spiewa. _ Zidovskou zbrañ пай vytasil. P. Zydowskim

orçzem пай jidzie.

Bere pod palec. Bere pomazanky (podmazanky).

Bere, az usima штаб (stî'íhá).

Oéi komu “Марш — zamydliti (dary jej porusiti).
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Chlebem komu hubu zatkati. _ Vrci kus chleba psl'ku a

zacpati mu hubu (strëiti dárek néjaky, leda on mlóel; nebot

kdo héŕe, svobodnou vůli svou prodává).

Chtëj nechtêj. Vol nebo nevol. _ R. Волею и неволею.

To prosbou, to hrozbnu (odpůl prosenim, одре! hro

îením).

Vdek nebo nevdëk, pŕijmi mé вешек.

Psy palicí za zvéï'i honiti.

Musim jej hnáti со vola _ со osla na most.

Ját musím tam jíti, by palice letëly, _ by sídla padala.

Musím to miti, a bych to mél pod nehtem _ pod kozi vzíti.

Boji se ho jako eert kŕíie. _ Jak ohnë se ho bojí.

Boji se ho co slamëného stï-elce. (0d tëch таймы,

kierái stávají 11a poli neb jinde pro ptáky a zvéŕ.)

Svého stínu se bojí. R. Т'Ьии своей бояться. S. Боимсе

и сени яегове. R. Tr`v дата dxuìa дебоши. Plato.

Bojís se, aby ti í'it na hlavu neskoòìla. (Tëm‘ со po tmè

kam jíti se bojí.)

Bojí se jak vydra. HLuî< Won so boji jako wodra.

DI/ui. Won se boji ako liudra.

Bojí se smrti jako obrazu na мене.

Strachem se jako osika tî'ese. _ DLuŕ». Won se tseso

ako wosina_ ako wosinowy list.

Byti jako na bŕitváoh. _ Tence dychati.

Brni 11111 pod koleny. _ P. Drga mu pod kolany.

Krev jich pî'ed námi ucházi (srdnatost jich роют). —

Jde 110 116110 krev.

Srdce pod lavici pustiti. Srdce mu dojali (upadlo).

Neví; kolik kur~ doma má, .

Nevêdéla, co ma dëlaf od strachu, nasypala soòovice do

hrachu.

Nékomu vétru nahnati. _ Mêchyŕem ho zasiraäil. _ Strasiti

koho kováî'skou zástërou.

Houserem berana vyslraäitì.

Omráòeny väicek. Tak 110 tou ŕeöi pojednou omráöil, ja

koby na nèj s palicí z lesa vyskoëil.

37 *
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Ai mu ruce opadly (ulekl se velmi).

Jaksit se vlasy zvedly. Kaidy vlas různo se jeii.

A tys jaky's kostrbaty, со by vlka videl. _ Jeii se, jak

by pet vlkův vidèl.

Potkal vlka. _ Vlk na nêho dechl. _ P. Wilk go ozionaI

(lekl se, mlòi strachem).

Vlci mu za usima vyjí. _ P. Wilk mu za uchem wyje.

Stal со opai'eny'. Zůstal, jakby 110 0ра1‘11 _ jakby 110

úkropem polil. _ Mr. Якъ бы ёго окропонъ попаривъ. Мов'ь

saponi обдало`

Zbledl со sténa. _ Ch. Bled je kaj stena.

Jakby mu nůi do srdce vrazil. — P. Jak by nói wserce

wrazíï. Jak by ho homolkou postŕelil. P. Jak by go „тещ

рг2е5112е111.

Krve by se na nëm nedoŕezal (náramnè se ulekl a zblvdl).

_ P. Niedorzezai by sie w niem krwi.

Baba. Babáŕ. Babského srdce mui. Straspytel. Kuroplach.

Neudatná sketa. _ Ma kuŕí _ zajeöi srdce. _ ySrdce

jako bobeli. _ Nemá prachu (neudatny').

Bázlivy jako tchoì’ (zajíc). _ Páchne tchoi'em. _ Ch.

Strasliv kaj i zajec.

S babou za kamna. _ Baba skáöe (kdyi bázlivec вше

10511 naby'vá, anebo kdyi kdo песо 01111, со k letům jeho ne»

pŕipadá).

Uitë na prahu! (má smèlost v botách).

Nejprv se tuií, potom prchá.

Stateëny jako máslo na slunci. _ Stateòny' _ tuhy jako

zmrzlá kosile v horké lázni. y

Stál srdnaté jako iebrák u cesty. .

Lekl se toho, jako iebrák grose-jako chodec krejcaru.

Schovaje se dobŕe, nic se neboji.

Zajic otevï'eny'ma oèima spi (t. bázlivy' поёт/(‘Ир nikdy).

Doma lev, na vojnë tchoï'.

Usi chlípiti _ povësiti _ spustiti.

Monchy se zdésiti (pî'ilis bázlivym by'ti).

Jaksi se toho oiahavè doty'ka.
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Nemohu-li víc, aspoñ budu skaredé hledëti.

Nemá s to srdce. (Иен? tak машу, aby se v to dal;

nem' ho sto.)

Pilen toho, со pes jeikové palice (utíkati pí'ed òím,

báti se).

Straäidlo na vrabce (НЕЙ se, [туй nëkdo strachy nahání).

Vsak on se ostî-ílí (bude smèlejäí).

Уйду: to о hlavu nepůjde (dodávajíc smëlosti).

Úaf! daf! pejsek za plotem.

Z mísy stŕíleti (srdnatost svou ukazovati, kde toho пей-ем).

Vzíti nohy na plece _ na ramena. _ Пап. îage йоге“

»aa Steffen.

вы: se v koty- v nohy, Do nohou se дан. Koty vzíti.

Bráti se na koty.

Doufati v nohy. _ S nohama se poraditi. _ Nohy na

ротос ты.

Dáti nohoum védéti. _ Ovsa nohoum pŕióinili _ pî'idatì.

Patama zaky'vati. _ Mr. Пятами закнватп.

Noha pán. _ P. Noika pan. Pocalowaó пойм.

Zajl'c нарву líZe, kdyi utekl. _ P. Зато {apki liie, еду

uciecze. Hal. Зайко лапки Amkert, гдн утечетъ.

`Vyhrál nohy, jest na сет béieti. __ R. Внигралъ ноги,

есть на чем-ь б'Ьжать.

V nohách zdravi hledati. _ Patami se brániti.

Bêäí, ai se jim paty blyätí.

Práskl do bot a идете]. — Zapráskal v holenky.

Obëma nohama utíkati.

Paty ukázatì. Patama zaplatiti. _ Od pat platiti. Dává

patama (utíká). _ Písek na podeävy zbírati.

V botách umî'el. Boty врат.

Patama Н! bíti. HLui. Z patami rió bié.

Dalo mu to kî'ídla. _ Honil za sebou (vysekal se у

patama).

-f A on vyhrál 2 zadu bëie. _ Vyhrás, со Vavrda v koty.

Пиши р1есе. — Obrátiti plece za se. _ Hî'bet obrátiti.

Ту] podatì.
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Ledva 5 051ша 0501.

02111 zajeëí rady. Uzil zajeéího. Posaditi se na zajic.

_ Zajeéí praporec rozvinouti.

Do holenky mu srdce upadlo. _ Muìstvi mu spadlo

7 nohy. _ Mr. Душа въ пятки ушла.

Utíká jako d'abel pŕed kî'íiem. _ S. Б'Ьжв liao диво

одъ крста. `

Utiká jak vitr. HLui. Bjezi kai wjetsik. Wón by preè.

kaj by joh’ wichor zal.

Sedl пай 511011011. _ Porozlítali se _ prchají 00 11р071

111100715.

Poradil se s Vañkem (010111 zlého si jsa svèdom). _

Vypadl po mësici. (Щи-000701119 jest; prchl, aby pokuty

0501.) l '

Kravim oknem 7011 vyskoöiti (tajnè 01001).

Zmizel jako lonsky snih. S. Ilpomao као ланьскйй сн'Ьг'ь.

Co by se po ném zemë (voda) slehla. _ 00 by se pro

padl. _ Jakoby v moî'i utonul. (Kams se pojednou dël, nic

0 110111 11051у5е11, jakoby ho 02 na 57010 nebylo.)

Jakoby kämen do vody _ do moŕe vhodil _ 711111—

uvrhl. _ P. Jak kamień w 710110 _ w morze. R. Бросить

камень въ воду. Mq'. Пропавъ якъ y воду (a1. воза) unam».

(Рт-011001010 11т1о znamená se 102 véöné zapomenutí 751 ne

návisti, 110070 a msty, jelikoi u dávních Slovanův pî‘i zaviráni

pokoje s nepŕátely obyöej byval házetì kamen do vody, na

пашет, 20 tak mizí väeliké záätí s obou stran, jako kämen

1011 7 hlubinë zaniknul.)

Ztralil se jak sůl ve 70110. Mr. Пропавъ fm1» 00.11 у

вод-11.

Zmizeli jako blesk. _ P. Znikneli jak blyskawica.

Jakoby za 51000 zastoupil.

Ten tam, jakoby 50 271011, _ co by ho 7101 5001111, _

co by ho ëápi sklektali, _ со by ho öert vzal.

Ani dechu ani slechu о nëm. _ Neni 0 11010 pohádky.

Nevím, kde mu jest 110000 (kam 50 podél).

Po 750011 vètŕích se rozejíti(rozpráäiti se, v nic obrácenu
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byti). _ Vee to älo _ hnalo se za vetrem (mìzelo, jako

statek, p'rízeñ atd.). "

Zapeli ho kury (uz zapomenut).

Markovy dluhy na nekoho seitati (vinu svou na jiného

cpáti). Spravili na nej Markovy dluhy.  R. Baóa гр'Ьшпт'ь,

а ¿kay rp'kxn.

Рейна! 110 na zajice (za cizi vinutrpí).

Na nekoho kuklu strkati.

Mae u шпе vroubek _ zavroubeno. Má uz prvé na vrube.

Ten trpi со za opiené. _ Platiti vee со za opiené (t.

ono zákům, knezim, zvonikům atd. Сети).

Pi'ipravili komu lázeñ. _ P. Sprawió komu laznie. R.

Задать кому нибудь баню. (Poláci, jmenovitë. Martin Gallus,

původ tohoto poï'ekadla vedou k éasům Boleslava chrabrého,

kteryz obyeej míval zavinilou neb nezvedenou mladou slechtu

brávati s sebou do lázni, a tam domluvu vinnému uciniv,

anoi telesne potrestav opet odtud propouätel. Jezto vsak

poŕekadlo to 1 Öechům i Rusům vlastni jest, můzet se proti

původu tomu namítka einiti.) `

Chtel by miti s jednoho vola dve kůze (i trestati i po

kutu vzíti).

Dosáhl ho v zivé. _ Vydrbal mu slusne.

V ostruhách koho lrestati (kvapne, vztekle).

Vybral mu vesky (äpaéky). _ Ohledal mu vodu.

Vyeesal mu tuené z libového. (Srnec misto tuóné má даём.)

Osukoval пай ruce.

Pŕijel sem pan Bŕezovec. Poslati na koho pana Bŕezovce.

Jednomu se zmele, druhému skrupi. P. Jednemu sie

zmiele, drugiemu sie skrupi. (Nekazdy stejne pokuty docházi

za stejné pi'estupky.)

Páchne to hrdlem. (Ztrátu hrdla to za sebou позе.)

Pí-estroubalo se. Trhlo na nej. (Dohnalal ho koneene

pokuta.)

Бобе! eelem mista. _ Neodespal se toho.

Pŕinesl sám na sebe palici. _ Sam na se metlu uŕlzl _

ulomiL
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Вой! praeata (tezká nejaká kázeñ).

Vyialoval si па eerveny кашек (kdyz kdo sa'm vinen

jsa ialuje a potom trestán мм).

S vlky honil, a krkavci ho snedí.

Dostal se za katův rámec. ч

Pasovati koho na konopné rytiŕstvo _ na tî'ech bï'eveny uzel.

Шорт koho v lyeene'm brodu.

Oddali ho s provazníkovou dcerou.

Konopny'm sipem zastï'elen.

Zadusil _ utopil se v konopich.

V koêilce se пагод", а v provázku unire. P. W czepku

sie urodzil, a w powrozku zginie.

Krkem ialudy klátiti.

Roste mu kvití pad nohama. _ Tlaeiti poveti'í nohama.

Skrz suchy’l les шубка pustiti. _ Oddal ho s pani

liskovkou.

Suche lázne zakusiti.

Dali mu spropitné, 0 které se iebrák podpirá.

Kyjem mami. шаат koho нудит pies р1есе. .

Lektati koho po ша klickem.`

Sochorem vychladiti.

Núkoho zralou (нон) potí'iti. _ Kyjové masti nekomu

dati. _ Záda komu drevenym olejem namazati. \

лак naleii komu hî'bet (kosti) narovnati. _ Ch. Dobro

mu je кош naravnal.

Pŕemeiiti koho dubovy'm loktem.

Nepálenym popelem koho (nekomu айда) posypatí.

ваша mu dí'evené pijavky.

Odzpívali mu za to dí-evenych páteî'ův.

Metlou pï-es zadek pasovati. _ Na zadek kozího sena

prikladati. Dostanes kozího sena!

Padla muzi 'pi-es pest. _ S pestmi se potkávali. _ Pèstmi

koho milovati. _ Hladil ho (pestmi), ai ho okrvácel.

Dal mu pet pohlavkův, a jeäte ho bíti chtel.

Каб-е] mu dobi'e usïi. *

0bkládali mu шнеки dlańmi. _ Dal mu pî'es pysk.
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Роща] se s bañkou (“Мопсы se).

Svrbí ho kůze _ záda (chce bití). _ Пап. @fiaba flöet

»aa Ijam.

Hotovymi platí (bud' rukou, bud jazykem).

Sází mu т kopy. _ Nëkomu faldy spraviti.

Dostati na ша. _ Vydrbati komu ша. _ Nèkomu kůzì

prásiti.

Vyklepati komu kandus. _ Kandouäek nëkomu vypráäitì.

_; Dal mu na Каш“.

Dostali se sobé do vlasův.

Na ратей-е zvoniti.

Dal mu na památnou _ památného.

Паше mu hajc proti srsti.

Dostal  dali _ nalozili mu na chrám ранге.

Dosáhl ho v zivé. _ Do zivého se mu дозам.

Dostal se mu na brdo _ na bedro.

Lezel na bandurce (byl bit).  ниш na bábu.

Vice bit пей" syt.

Opral mu kozich, a rukávův nechal.

О mily holy, coz velmi bolí, kdyz koho okolo hlavy

“(Леш holí.

 

Шайбы jako véchet _ véchytek.

Podzimní kvítek. _ Labutí zpév.

UZ mnoho рты? na zádech má. _ Mnoho чешусь

pátkův pamatuje.

Mnoho ten uz kapusty snèdl. S. Доста e купуса изъео.

Zaschla v ném duäe.

Vsak uz nejsem také dnesní.

Uz vidël Abraháma (uz mu pŕes padesát let).

Ji dávno pecky klektají. DLuî. Jej dauno packy äéerkocu.

Mech se ho chytá _ пай lepí (valem stárne).

Na stará kolena.

Ten nedozive staré нови. Slo. Néurobí starú kost. _

Nemoc se do ného obula.

Zíma s nim rozpráví (стезе se, jektá zuby, má zimnici).
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Je kost a kůze.

Jako dudy osiabêl. (та kdyz nékdo najednou povolnym

uèinén.) v

Kostnice (smrf) mu z oci kouká. _ Cl». lz ocih mu

smert gledi.

UZ рей sbirá (o nemocném; uz dokonává).

Vzdycky stonky (konky), nikdy zvonky (о skuhravém a

nemocnym se délajicím).

Dostali vlaského sípu. _ Umŕíti po vlaském 511111.—

Паш-шт ho vlaskou polivkou (otráven). '

Pojedl ubohy, dala mu vendusky.

Smrtí odejíti _ umi'iti _ zahynouti _ zachvńcenu byli.

Smrt podstoupiti. Za své vziti. Shasnouti.

Snem smrti usnouti. _ Dluh smrti зарыт.

K houfu starému (vètsimu) se odebrati.

Na dalekou cestu se strojiti.- Na cestu väech lidi ode

jiti. _ Jíti k otcům. _ Ztoho svéta odejiti. _ Cestou vseho

tèla jíti. _ Na pokoj odjíti.

Oöi zavi'íti (na щёку).

Na onen svèt appellovati. _ Väecken na onen минет.

K vèènému prahu se `d0stati.

Hryzti zemi. _ Bradou zemi туй.

Sloziti kosti. _ Kohoutky рази. Ten uz kohoutky pase,

Sel k Abrahámu. _ Napsáno mu bylo. (Vůbec о osudech.)

Na smrti lezeti. _ K hodince smrti pracovati. _ V po

sledním тет byu.

Se smrti se ротный _ zápasiti. _ Na sotnách s smrlí

bojovati. » ~

Hodinka se mu dosypá. _ Do hodiny leií.

Smrt za pasem. _ Mr. Смерть за ухом'ъ. Ch. Smert za

vratom.

Smrt mu u2 pŕi очей-1011 stojí. _ Smrt se о nèho otírá.

Smrt mu uz v hrdle. _ Smrtka s nim zahrává.

Zvoni mu na posledni. .J

Ш se s ním svcceŕívá. _ R. Живетъ nain» 6H день

in вечеру. `
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Ui шп ve dné „ш (ui bo na mâle).

Jako para nad hrncem.

Ui je s nírn na Камней. Má таю na kahánci (из: 10111:

со zchudl; дона! k trestu). ’

Jednu nohu v hrobë má. _ Jednou nohou nad hrobem

stojí. _ S. еды ну s nora sehe y гробу.

Duäi na jazyku miti. _ S. Душа ну у носу стоп.

Hudci mu v hrdlo hudou (má smrtelny' сморит).

Umrléinou páchne. _ Smrdí hí'bitovem.

Hrobaí' té tu hledal. -t

Jeätë budem туша kostmi hrusky sraieti. Slc. Esée

budëm Нут? kostmi orechy ráñaf. HLui. Ja до z joho kosóemi

gruäwu klepac'. DLui. Ja cu s jogo kosóami ksuäky Шарад.

Éoáb. Scl; werbe mit Deinen Rnocfyen nod; Die îììrnen berabfeien.

Takéf nèkdy usvadne. _ тике: mu napsáno саке nékdy

umŕe).

Nebudet мы s (тонут: husami hlídati. _ Nebude

k soudnému dni trouhiti. _ Kr. Ne bó k sódnimu dnéyu

tróbil.

Ten nebude dlouho déditi, _ dlouho trávu Нарви. _

Ch. Nebude veó zelene travicël Наб“. _ Pí'estal trávy tlaòiti.

Nebudef on novou kapustu jísti.

Ui dopil. Ui dopî'edl. Ui jest po ném (о nèm) veta.

Ui mu netusí. Ui jest v Pánu.

Zivlům dèkovati ze sluiby. ~

Zapomnël бусины. _ Odzvonili mu umíráókem.

Ui jde po hŕbetè na msi. _ Ui jste mu dotroubìlì. _

Ui jest pod drnem. ‚

Ui ho hlava nezabolí. Ui ho hlava ani zuby nebolí (kdo

toho neb onoho byl působce).

Ui jest na boií milosti.

S Meluzinou ат lízati (jeito dle povèry trochu mouky

neb soli Meluziné za okno se ат).

Napil se naposledy v Тесе (utonul). P. Пари siç ostatni

raz w носе.

Ani noha jioh z pole neusla (väickni pobiti).
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Nadělali dosti klobás а masa Raráškovi.

Se světa sve'sti  sprovoditi. - Odzpívati někomu.

K hrdlu (sobě neb jinému) sáhnouti.

Kopyta lrozhoditi ~ rozmetnouti. Slc. Корунд vytrčiti

(hovadsky umříti).

S muchami zahynouti (v nic Obrácenu býti).

Ten se porouči Mařenčině pavlači (u př. рт]: neb jiné

zvíře).

Budu živ jen až do smrti (dokud dotud). _ Umru-li,

ten tam.
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Vl.

Jídlo _ пуфов: _ шва _ iront _ opilstvi _

dávenl'. Chut’ _ chtìvost _ mlsnost- bï'icho

pas _ mrhaë _ marnotratny" _ шайтан’ _

svëták. Сшиваю _ cìzoloìstvo - цетан

ìelské «lité _ ìenkyl _ ìenitba _ ‘тапку _

manìelstvl' se ty'fkajici _ tëhotenstvi _ sleh

пи“. Vady а jiné vlastnostì tëlesné-zrúst

_ postava _ pëknost _ rozmazanot. ` врапй.

ч

Роыат jen hubu (na to jídlo), a nechce-lî опа, snéz

‘ to sám.

Pro dobry kousek пашей se koutek. _ Mr. Ha ласый

нусокъ найдется кутокъ.

Sedláka na pana вшей (äpatnéjäí jídlo neb piti po lepëím).

_ P. Chlopa na pana niegodzi sie wsadzaó. Лёт. ‘этап

jeßt ben .@necbt nidyt auf ben @erm Angl. A churl upon a

gentleman.

Nechce mi kolovrátek bráti (nemám спин k jídlu).

Коши рергпо, neoh nejí. _ Komu neslano, pí'isol sobé.

Najedl se jako sedlák о vánocích _ о posvíceni.

Рта Ёкща zákův (velmi syt).

UZ jsou naloZeny káry.

Hladovy' jako vlk (pcs). _S. Гладанъ Kao курякъ (псето).

Zalndek laóny мы. _ Drätka mu jde holdem (s procesím).

БУМ mu v ìaludku (о vylaönëlém).

~Nemíti со louskati. _ Zuby na slunci suäiti.

Hází hubou po oprati. (0d hladovy'ch [ют vzato.)

Ten шиш páteŕe láme (chutná mu).
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НМ, az mu oei nabihaji. _ Ji jako mlatec.

Ji jakoby do рес1 hazel  jakby dna nemel. _ Ji jako

sedm drahych let.

Má kaòiöi (kachni) zaludek. (Znamená tez: ze zádne

hany neb domluvy nic si nedêlá.)

Pravé vlöi sti'evo. _ Bezedny't zaludek. _ Bezednik. _

Vlka by snédl.

Psa snedl. (Zrout nenasyceny. R. vsak: ‚Собаку 0211111,

ŕíká se о tom, komu dobŕe huba jede, anebo kdo mnoho

známosti a zkusenosti má.)

Ро eertu droby sezral. ._ Сена by sezral, kdyby se

mu dal.

Jako kdyz moucha do pekla padne. Co by mouchu do

pekla hodil. Bauer. (Sn Qìettelbuben in b’ 63611’ werfen. (O

zroutu i také o mrhaei.)

Na zub mu to nepadne (málo to пай).

Hledá 0110 v zaludkm-Vëtsí 0110 nez bi'icho.- Kr. Imá

véeji oei kot zelódic. Ch. Ima vekse oei neg zeludec. Angl.

His eyes are bigger, than his belly. Лёт. @te Qiagen ñnb

weitet alß Der ßauda.

Rády by oei jedly, ale bî'icho nemůze. P. Oczy cbcq,

nie brzuch. 0czy chca, geba niechce.

Нет 110 nez bi'ieh. '

Bratr 2 mokré ëtvrti. _ Серо“? bratr.

Proboät z mokrého pole. _ Mokry tovarys.- Pivny molek.

Naäel venik.

Píti, az se hory zelenají _ az se nebe tocí.

Dusiòku polívati.

Hluché (kravi) truñky delati (pi'ilisne piti). _ Holubi

truñky delá (protoz se hned ozere).

Spatná mrcha (herka), ale dobŕe táhne. _ Sle. Chudá

mrsina dobre tahá.

Dusiti pivo — láhvice-zbánky. 0dtud: Duspivo, eespivo.

Drhnouti konvieky. _ S korbelem se objimá. _ Nahybá

korbeliöky. ï’- DI/uz. Rad bañku zwiga. (Rád korbel zdvihá.)

Umi nádoby vyprázdiiovati. _ Öcpem se easto zehná.
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Lije, со 110 sudu _ со na horká kamna.

Lije do sebe, jakoby mël vysmoleny ialudek.

Zere, со by do skorné, lil.

Pije jako duha vodu. Pijc jako Holander.

Nerad pije pivo, leö ji je. М"

1 ocet Krista Pana by vypil. ' l

V nem játra a plíce hoi-i co vápenice.

Napil se, ai mu za uchem puklo. _ Honiti se konvemi.

" «tSvëti Míehala. (Znamená: 1. rád pije; 2. krömai'í.)

Byvá tam öasto pan Brynda s Lankvarou.

Vino zeniti (t. s vodou michati).

Prostavil statek (v konviékách).

MÜÈemeslo mu chinelem zarostlo. _ R. Было ремесло, да

xl'luem» заросло (väe propil).

Шее duse, pŕíval se zene.

Pij krku, nez budes visetl (Heslo zpustlych ochlast.)

Utonul v biichu. _ P. Utena! w brzuchu. (Znamená

také: má veliké bi'icho, bî-icháó.) lv’ l »

, Jestè hle vseho nedopil. M "ё "Y ‚140111

01‘711‘101102111110, nedali mu piti. “ш” "ют"

Jesl chyceny (podnapily'). _ Chytil opici. _ Má spicku.

Zmokl, ano nepräelo.1_2mokl pod stiechou (pod vichem).

Na vine se dotrhl '_ dorazil. ’ ` ’

‘"“à Maéha miti. _ Macha chytiti. 'Mmm

Upil (obtáhl) se jak pavouk. Mr. Обпився am павукъ.

'Vytopil dusi ztèla, co sysla z díryÑàPil, az z sebeç'dusi,

co sysla z díry, vyhnal. ‘

Jest na drt. _ Opily jako snop _ jako mech.

Opily’ na mol _”-Ä'ani o svëtë nevi. _ Pije, az ani svéta

пеший — ai ani nevi, öí jest.

Jest bozí a Míchalův. _ Není sám svůj. Není ho doma.

(Téi о hloupém.)

Má öepici jako tram.

Miti hlavu pod vichem. _ Byvá cesto pod vichem (pod

napíjí se.)

Má podebranou _ podkouŕenou hlavu.
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[Шей-Н ho iban do hlavy. _ l-lrom ze sudu ho omráèil.

_ Шей-По mu z ruky do hlavy. S. Удерила га ведрица

у главу.

Vino mu hlavu zbilo. _ Má v hlavè.

Pohled, jak jde ëeverem _ ótyî'mi севший.

‘ Nohy mu свод! ро koledé.

Pod hvézdou méŕí stény.

Kazdá ulice (cesta) jest mu шва.

Jest tak od piti этим, ie jest mu кошку trh шву, a

okna za kamna vidi.

Zaplétá se mu jazyk. (О Ihári i opilci.)

Bi'ede vinem.

Pŕebral hlavu chmelem. _ Mozek se mu chmelem пат-Ы.

Moudrost vinem zastinèná. (Kdyz opily' rozumy vykládá.)

Pivo z nëho mluvi.

Sláva jeho padne штата do pivováru. (Honosivy opilec.)

Jestë mu korbel z hlavy vyfukuje.

Chmel mu vysumël (пышны).

Kde jsi zmokl, tu se sus.

Ранен kousek, Svinsky obyéej. (Éíká se kdyz nékdo

НМ neb krká.)

Kantora rválì. S kantorem.se пай _ prati.

Kozla dŕiti сама se; kozla одни : chybiti).

Volati na Abraháma _ na Davida. (Jinak na Abraháma

volati znamená о milost prositi.)

Házeti pi'es котлу plot. _ Hospodáî' shání nájemnika.

Sméje se na to huba. _ Srdce mu do toho pohrává.

To mu jde pod nos _ voní mu lo.

Na podobnou nemoc stonati (kdyz nékdo stejnou s druhym

váseñ má aneb chut a náklonnost k бета).

Dëlati komu бичи _ sliny _ laskominy na néco. S.

Pac'ry ни зазубице.

Ai mu sliny na to z úst tekou.

Zuby mi na to piätí. _ Má dlouhé zuby. «- Zaosti'ili

zuby na co.

Napadla ho choutka. _ Mermo se mu toho chce.
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Medové provázky komu skrze ústa protahovati. Slc. Ma

dové motúzy cez ústa fahat. (Zádostivost působiti.) `

Jedva mu oci nevyskoòí. _ P. 0czy mu dobrze nie

wypadna. (Nemůie se do syta nadívati.)

Ly'tka se mu na to tŕesou. Mr. Жижкы у ёго дрижать.

Nemůie se v kůii udrieti. _ Pravá chtivinda.

Tu más, aby ti neukáplo _ aby ti kapka od srdce neu

padla _ aby ti srdce nepŕesedlo.

Tu más, ahy nebylo bezuché _ abys nemël do rána

kůzle. _ Scáb. ,'Daß Dit nur Dao 311119 nicht abgeijt.

Má jazyk chlupaty (pŕilis mlsny). _ Má pi'ílis dlouhy

 jazyk.

Kdyby (to a to) melo roby, obstálo by to pî'ed ním.

Na fatku se Ziviti. _ Fatinkami, podlízkami iivu byti. _

Vëtrem se iiviti.

Z kusu chleba slouziti. _ Za chlebem jiti.

Nahlídá со pes do kuchynè.

' Vètŕiti po kuchyních, kde se z hrncův koui'i. P. Palrzy,

Коду sie z domu kurzy.

Rád se do cizích nahiízi hrnkův.

Pi'i cizím stole noie a vidliöky utírati. Slc. Pri cudzom

stole noze i vidliòky utierat'.

Rád cizí misky vylizuje.

Déravy pytel.

Hospodai-í od desiti k pèti. Hospodai'í, kde je, aby nebylo.

Utrácel od grose éeského deset bilych penéz.

Bude z ného hospodáì", co z kozla zahradnik.

Rad Martínka svëtívá.

Umi penëzům oci. protírati.

Jsou mu peníze, co malému ditëti nůz.

Peníze skrze hrdlo (ústa) pieháncti. _ Penézì mrviti. _

Ch. Vse je éez gerlo pretiral.

Jedním kominem vsecko hnáti. _ Vsecko do души jde.

(Znamená téz: marné >nauóení dávati.)

Svícka jeho 2 obou dvou koncův hoi-i (muz i zena

marnotratní).

38
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Vrabce vydélati, a hus ztráviti (projísti).

Ani by mu bánè neslaòily. SIC.

Sviné se do otrub doslala (kdyi mrhaéi znamenité dô

dìclví se dostane).

Na míkovy'ch pliokách slatek projísti.

Vy'se létati, nei kŕídla vynesti mohou.

Vètäí (delsí) î'emen krájel, nei kůie staöovala.

Pi'es meze pŕeoral.

Slehal> a mlátil, ai koníóka schvátil. —-Р. Chlustal,

chlustal, ai koń ustal’.

Ten provy'skal a prohy'skal statek.

Ztratil záhy prach i peŕí. _ Za rána se staralQjakby pozbyl).

Brzo vypî'áhl. Brzo vyhasil.

An ui s koätistkem chodí hledaje penéz.

Пут jest mu väudy rovno (mlad jest, utrácí, vesel jest,

na zadní kola se neohlíií).

Jemu se zdá, ie jest moi-e do kolenou; ale zvíf kdyi

mu se v hrdlo vody nalíje.

Zda jìch potom naöeseä na hruäce neb па 'wbt-.fz (ie

lak stédí'e peníze utrácís). '

Okusís vrchovatê, po 6em psota па svétè platí.

Kdyi se domílá, nejvíc rumpluje.

тут 50 sokolíóek. _ Zbujnél mily'.

Vsechen zvétŕel. _ Zmaî'ená sůl témëŕ.

Hoi'í mu p'aty' (tìtêrny, fuëík, nestály). _ Stály' jako

letní sníh.

Svëtem> páchne. _ Tof je, co sv_ët volá! (co se svë

tákům líbí).

Tluëe se po frejích, po pitích, co po pletkách.

Namlouvá si 110, jen aby î-emeslo nestálo (nemajíc па
ten oas lepsího). " j

Lepny jako pes (о chlipném).

Dva psi na jednom koäfálu. Dva psi jednu kost hlozi.

Stry'òka péci (nápojíkem jakyms okouzliti). Pbiltra exhi

bero. Tuäím, jemu tam stry'òka pekou, pi'ilis'* tam pospíchá.

Сету. (Stryéek = mandragora, Шиши, o öemi 1 stony 51128).
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Nemůie-li pes kosti туш, bude ji lizati. (О tech

osobách, jeito ncmohouce pro vèk neb seëlost zdraví zlé

skutky páchati, aspoñ v oplzly'ch i'eëech si Шиш.)

Stary lovec dvounohych ovec. _ R. Этотъ ловецъ дву—

ногихъ овецъ.

Do obory пинай. _ Plot pi'eskakovati.

Ky'vati na luñáka.

Öistotná jako hrách pî-i cestë.

[Мета svou Öistotou о komín. _ Oäouslaná — obnoäena

mosna.

Naäel pannu naůatou _ bez vërtele.

V cizim lese se pase (popásá). _ Лиде to Illodá, doma

to má.

Právë na i'epè zastiien (рт skutku s jinou). _ P. Хат!

go na rzepie.

Doma Шайбе, jinde nese (о muiich). _ .linde kdáée.

doma nese (o ienácb). _ R. Ida/ds нудахчетъ, дома яйца

maken’. NOUOŕ. "1411.05 zlì царило/бунта xrzì. f'zllloü ‘диоду

.a нишу.

Nasadila mu rohy. _ P. Kurka mu przyprawiffa. R. Рога

приклеить, — приставить. Рогоносецъ. (Ui stary'm Éekům

тату obrázek.)

Mui chodí v rohách, a iena v beranioi.

Nosí volovou chocholku.

Вне 2 levého boku. Dite ze zelené krve. Z kurvy syn.

Kopiivnik _ корт-дубе. V kopî'ivách se narodil. _ P. Ojciec

jego v pokrzywach sluhy odprawiai.

Mél matku dobrého roku.

Переспи! otcův.

Dité po mládenci. _ Poctivost za ni bèhá.

Utopil se mu ша v podmáslí _ v louói.

Otec se mu s krbu zabil _ spadl s lavice.

Cesta mimo vrata: kdo ví, kdo je ша. (15. stol.)

Na каш zástéi'e uvázne. _ S. 3a сваку се neue/no

запне.

Fèrtousek mu zavonèl. _ Z fërtousku se napil.

  

  

38*
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Bouchlo ho ienidlo. (Dostal chut k ienëní.)

Mysl ho táhne do í'ehole svatého Adama.

Vytáhl nám slaniny z hrachu. (Nejpëknëjsí dívku z osady
pojal.) l

Za zelena ëesané (trhané) kyselé МИН. (Průpovídka

niëemníkův o nedospèlych nevëstách, аб se п i v jiny'ch pî'i

ëinách uiívá. Ona liska гена, nezralé jsou, nechci jich. Öerv.)

Které vody nejprv dojde, tu pije. (Dospèlá ke vdání

panna гада i z niisiho stavu béî'e, bojíc se, by se пей-Пино

о ni, ie :)

Zůstala äevcům na opatky- zbyla na ocet. (Starym pak

mládencům horsí pokuta uloiena bude; nebot)

V pekle pisek do oty'pek vázati budou.

Сева na nevéstu s bohatym _ hrachem.

Vsak se mi s tebou зуб: nezaváie (t. nebudeme svoji).

Nevzal si devéici, ale truhlici.

Ruka v ruku, a psu kosf. (Zertovnê о pŕípovédi man

ielské.)

Ui jest po svobodé. _ Ui jest ruka v rukávë.

Cuky psota na stranu, -chudoba se ieni.

0ienil jsi se, väak doskáóes..

Kdo na's svedl, at nás rozvede. _ Nerovná spî'ei.

Zena chce v skorních mniovych choditi.

K matce boii plalí vosk (boji se ieny).

Utekla mu s brdci. (Пеший-11 kdo nad ienou vládnouti,

a musi-li se П poddávati.)

S hospodynëmi od svinské brány ceoh mívá (jest spíndira

neävamá).

0holim si bradu, vezmu si mladu (ienivy vdovec).

Vdovec naäel öertův kartáé (strojí se).

Podbil ji bubínek. _ Rostou ji hody.

Vrsek se ztratil, pî'icházejí krajané.

Rozboî'ila se пат peo. _ Шт. Ра (pola) nas su касте

dohromady panyly.

Zlámala nohu. _ Sla do liíma.
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Z baäty mu házi (smrdi mu z úst).

Май slabe' útory (kdo moe neb duch v sobe drzeti nemůze).

Má bŕicho na zádech (hi-baty). _Pokladnici s sebou nosi.

Bezkostny v nohou (jda Небе nohy).

Ma' liumence na hlave (plechaty).

Hlava rezavá, Вши-паи postava.

Kde bŕicho, tu hlava, tu cela postava.

Má hodné pi'edsevzeti (prsatá).

Май hodnou prelatura (b'richáò).

Chytá se ho svinská nemoc (tyje, bî'ichati).

Ujímaji se na nem dary bozi. _ Jakby ho opekl (пищу, ›

otyly'). _ Tlusty' jako bulik.

Suchyt jako шт (maak).

Vyzábly co hubená, suchá káne.

Jest пилу jako sedlák pod koleny.

Boubelatá jako hrábe.

Chlap jako husar. Husar elovek.- Chlap jakby ho ulil_

jako dub _ jako hora.

Zdravy jako bak. _ Silny, zcby mohl skály lámati.

Má тьме (svidové) nohy (vysoke' a tenké).

Май hlavu na hrázi (dlouhého кыш).

Jest pravé kopi. _ Rostly jako bozi dí'evce (вишу а

rovny jako brotan).

Jest tenky'r (дыры) jako konope.

Hoste jako konopè _ jako z vody.

Pan bůh na neho miru ztratil (pi'ilis тетку).

Pribyvá ho jako krajice v hrsti.

Jest psu do podvazkilv (trpaslik). _ Ver je chlap ako

za turák. Slc.

Hluchy jako рей —- pai'ez _ spalek _ penice_tetî'ev.

Má oei jako pod skalou (hluboko vpadlé).

Hledi na dvoje panstvi (днищ).

Svetnieka пешка, ale okna kŕivá. R. Горница хороша,

да `окна кривы. S. Лепа kyka, али minimun» cron накриво, _

нет clialoupka, ale komin все]: na ki'ivo. To kdyz jednou
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silhavé divce ì'ekli, odpovédéla: А6 1101010 ki'iv, piredce dy'm

z nèho rovné vystupuje.

Vyvaluje 061 (110111111) jako pulec.

Má 1106161 oci (ostrozraky).

Nac hledne', to bledne. (Nedobré, uhranöivé, závistivé,

Beñovo oko.) _ R. Таковъ—то недобрый maar., на зеленый

лъсъ взглянетъ, и 111011 впнет'ь. ‚

Cert na nem hrách mlátil (zbádkany od nestovic). _

Mr. Горохъ на Ham. модоченный. _ Narodil se na strnisti

(totéi).

Chlapec jako vy'lupek _ jako lusk (pékny, hladky).

Jakoby 110 z vejce vyloupal. .

Pekny'l jako andël. _ Krásná, jakby ji z vosku vyloupl.

Dèvée krev a mléko. О mnohych zas se í-íká: Dévöe

krev a kroupy. _ Ch. Lépa je kaj i kerv .i mleko.

Holka jako lusk. _ Pi'idává se zertem: A pod luskem v

jako hrachovina.

Dévöe jako visnë. _ Holka jako růie picblavá. 

Hezká, zajíce jídá. _ P. Gfladka, zajaca jade.

Nati-elia ji socovice jisti (110511 jest krásná).

Jakby ji 1116010 pi'eslehl _ pî'efal (stihlá).

Hezká, útlá _ proti houslim jako basa.

Můie pro krásu spáti _ ani koäíèku nepoti'ebuje, aby

ji do nëho schovala. _ Pëkná na opak.

Do zeli s 01. _ Mohl by ho nad prosem postavili (vy

hlizí jako strasák). `

Utekla ëertu s bëlidla. _ Dol. пёт. @e fůtl) 1111), a6 wenn

be bem 513111111 utlç» Der шеей entlopen were.

Patî' jen do zrcadla: coz jsi ty krásny! (posmëvaöi). _

Mr. Глянь лишень въ воду на свою уроду.

Öisté muzálko! _ Hedbávné pañatko!

By'ti z másla.` Májové máslo. Mëkëejsi másla. _ A ty co

tvaroh'lzidky' (rozmazánek, choulostivy'). _`Pravés mydlo.

Spatny" vétî'ik mu uskodí. _ Nékdo se steblem zakole.

Mélo z tebe pánê hyti, а zvrhlo se vejce.

Koblizná-të to iena (rozkosná, rozmaza ná).
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Tuzil se, a kdyz k вики pi'islo, oslábl.

Kdyz jeden zivá, zivá i druhy. _ S. Кадъ вданъ senile,

зеваю и други. Lat. Oscilante uno oscitat et alter. (Podobne

tomu: Kdyz jedna husa pije, pijí jiné väecky.)

Do об! se mi trousi. _ Oöi mi v hromadu [вши (jsem

ospaly).

Dává slepému závdavek.

Zidům kázati (dî'imati). _ Jest v Blaniku сайта).

Ui jest v limbu _ u svaty'ch otcův.

Spi jako туй na mèchli. _ Spi jako snop.

Spi, jakby hedbávim sil. _ Mr. Спить, am» бы шовкомъ

шивъ.

Tomut jsou makovic navaiili. HLui. Temu su makove

{ojèki wuwarili.

Spali (mlöeli), jakby mezi nimi таки nasel.

Prospi soudny den.

Spi jako na vodël _ jako na vlnách (zvláälè o lehkém

snu matëinë pii malém ditëti). Spáti slaviòím sueur. R. Спать

соловьинымъ сномъ; leaky, кишку sen.

Lezel na dëravé plachté (êasto se budil).

Hrnce voziti (ve врат. chrápati).
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VII.

Шагу}; _ mluveni , а k tomu se vztahujici.

jako : povyk , odmlouvánl' _ váda _ ne

mluvnost _ neèisté lv'cëi _ tlaclmvy'I _mnoho

шип/115’ — mlèeni _ zrádce tajemstvi _ 111100

livy" _ vy'fmluvny" _ pŕemlouváni _ nenadáni

_ ch„на— povëst' _ llana_kleveta— pomluva

_ poätivànl' _ naráìeni _ domluva _ vy'fmluva

_ hádka «laremná_pohrúìky _ kletba, Vy"

kí'iky, citoslovce аи].

Nacnëme z jiného soudku.'_ P. Z jinszéj beczki pocznimy.

(Mluvme `o 11000111 jiném; ohratme ŕeö 112 jinam.) _ Jde

2 jiného sudu. ~

Dát se vse mluviti. (Zvlásté о tom, 01 skutkové s ŕeci se

nesjednávají.) Dát se take vse psáti; nebot papír jest trpëliv.

Ústa a srdce mu daleko od sebe stojí.

Zaskoëil do pekla; schůdno mu bylo. P. Wstapiï do

piekïa, po drodze mu bylo. (Skáce-li kdo v ŕeèi na pi'edmëty

docela jiné a sobé nepodobné jaki takz je k rozprávce 111120.)

Slovo jak oŕisek. HLui. To je 510110 kaji worjech.

(Éekne-li kdo co urëitë a pi-íjemné.)

Mluví, со by zlata ukrajoval. (Dát dosti pëknych slov.)

Bez ohrádky mluviti.

Pí'ed ústa listu nebrati. (Svohodné mluviti bez ohledu

na osoby. _ Staroêeské toto poî'ek. 102 u Némcův: @ich

fein Qìlatt oor ben 511111110 neijmen.)

Rec se mu sama líhne. (Mluvi pŕimëî'enë.) _ Spatnê

vrzá (0 11е1а1110111 î'eëníku).

Umí kazdému odseknouti. R. Хоть кому отр'ьжетъ. 3a сло

воыъ въ Kaplan не ходитъ, t. pro odpovèd do kapsy nechodi.



60|

Nenechal úst doma. ‘.’sakt má ústa s sebou.

Pod barvou 1101. (Pod iìgurou; k dovtípení.)

Pod klobouòkem povédèti. (Tajemnë.)

Více nei povëdíno za koltrou zůstalo. ' ‚

Kůru bloze s kozami. Korohloz. (Kdyi kdo ve své 1001

jen povrchu se voie, do hlubsiho smyslu se nepoustéje, a

tudy jedno slova opálá; vůbec kdo toliko povrchnosti р11

jakémkoliv jednání se tjká.)

Mluvi jaks nezpůsobné, 00 by uruboval.

Na jedno nákovadlí jednostejné bíti.

Huláká jako na lesich. _ Kï'ióí, ai boii dopusténí.

Vyrazil ho 2 brkův. (Zmátl ho v 1001, zarazil.)

Právë jsem to mél na jazyku. Právës mi lo 2 úst vial.

— Ch. Bas mi je tu 100 12 vust ztergnul.

Nesahej do krámu, ai vyloiím. _ Skáóe-li kdo komu

do 1001, ŕíká se v maloruském: Tu más i mych pét, abys

mél deset. Отъ-се й моихъ пять: щобъ було десять.

Kdyi já 101100 1101000, nemluv ty stŕiieno. (Nebud' mi

zpí'íöen.)

Ty jedno vis, a já druhé. (Chee-li kdo néco lépe vëdéti.)

~ P. Ty jedno wiész, a ja drugie.

Jeäté iádny р105 1000 huhu neupadl.

.105111 15001 111051111, uhrábnëte (t. jestli jsem vice ŕekl,

nei 5105010, anebo jestli jsem pî'ilhal).

Má spiéaty' jazyk. Má jazyk jako lemeä (ostry', ily).

Jazyk jako bŕitva-jako 11100. (Zvlástê o ienách; nebot,

jak 0105110 pŕislovi praví: Jazyk slouiíienám za 1000, a nikdy

rzi nepoehází.) R. Ротъ что снребокъ — huba jako skrabák,

skobla.

Má hubu jako trdliei, _ jako slabikáŕ.

Jede mu huba jako trakaŕ. _ Nikdy mu huba neustane.

Má jazyk jako psí ocas (jako suka chvost. Slov.) _

Ch. lma dug jezik kaj 1 krava rep.

Bí-inká jazykem jako na médènici.

Pravá stëkule. _ Stèká 00 tista. _ Musi vidy odälékati.

Má zlaty zoubek (0 vadivé ienské).
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Zubem зевай (vadm se). _ Vadivá jako svekruäv. R.

Журлива что свекровь.

ми dobrou ŕehtaöku _ odŕikaöku _ vyî'ídilku.

Klepá, jako шишку ьтепк. HLuí. Huba уз] die, kaj

mlońskje kopiòko.

Hotovymi platí (odsekne, odmluví na místë. Téi o bìtí.)

Spustila пай 2idovskou. _ Vyŕinkala, vyŕindala mu.

мм: nëkdo tak lmnoho мыши, ie vlka z дева vyszëká.

(Můieä lak mnoho mluviti, pî'íòin (Шип, iet já nëco písknu,

пёсо povím na té neb о tobê, ëehoZ nerad uslyäiä. Öerv.)

Pod nosem si mluviti (mumlati, reptati).

Mezi zuby slovo шиит. — Slova pî'ekusovati.

Na jazyk sobè naälapovati (Марий, chvatavé пинта,

bl'eplati).

Jazyk mu na trepkách chodí (zflnjíká se).

Plete koäe (mate se v í'eòi).

Má hlas (zpívá) jako zvon. _ Koz-mici zpívati (hrubèji,

drsnatë шипит).

Zlatá hubo! aby od ného slova kupoval, (málomluvny').

Mr. Говорить, якъ бы купити у ёго.

Nevidí si do huby (nemravnè, neslydatè mluví). _ Ne

vypaî'ená to huba.

Smrdí mu z hrdla. _ Smrdí mu z huby i ze srdce.

Tolik oken, а nebojíä se pána boha! (Tomu, kdo nectnè

mluví neb zle ваш.)

Tlachá, co mu slina k hubé pí-iplaví, со slina k ústům

pŕinese (pŕivede) _ со па jazy-k pŕijde. _ P. Plapla, со mu

Élinka do gçby przyniesie.

Nevidí si pro nos do huby. _ Mluví, со nemůie hrdlem

бокала“.

Mluví o jablkách, а nezná jabloué. _ МИМ jako дыру

о barvách.

МИМ jako koza (НЁМ) pŕed эти.

Nepovím iádnému, со pravíë (zmatenie mluvícímu).

Mluví, jakoby ратей-1 (plévy) Уйдя]. _ Ch. Govori, kak

dabi poseje чета].



603

Ani peöené, ani vaï'ené.

Épláohá rozumem.

шипа mu se Svoboda pî-ed rozumem (prostoi-eky, bez

rozvahy ivoucí).

Dí'ive рте], neili vyjel. _ Dŕive pi'iäel, neili vysel.

Zarazil dŕív, nei pî'isoukal.

Jak nabije, tak vystŕeli.

Slî'ili pánu bohu do oken. _ (Te'i o lhaní.) _ Na prázdno

этюд.

Do svéta bouchati, do vêtru tï'ápati.

Миш _ ШИН, ale nikdy neobráti.

Poslyste pánové, со kníie tlachá. Mr. Слухаите ‘бояре’

ЩО князь бреше!

Jak dudy падшей, tak hrají. _ P. Jak dudy nadmiesz,

tak graja.

Rohoie plésti (Рей nespoï'ádanou ниш).

Jako na mukácli plete (шит pomatenë).

Chodi v borkách (spletl se v ìeòi).

Kaslem zatírati. (Рои-Н kdo со hloupého, aneb истина

v î'eèi dal.) `

Tï'esk, plesk. Tí'esky, plesky. Láry fáry. Tintili шит.

Tentoöky onohoëky od носку.

Tlaohy machy, нас bábo tvaroh (kdyi tlachavy (ш

nemůie).

Ai hus p_ne, некий: zdráva byla, kmotra!

Jest baba, babiòka. Drií na babské klepy.

Tlam tlam, po иен domiali (dostrouhali) kost'aly.

Bad vrzá (t. ive). l

Zazpival bych, a neumim, a pŕestati nechci; sel byeh

domů, nevím kudy, zůstati tu neehci. _S. Звонити не ум-Ьмъ,

а престати не си'Ьмъ. ‘

Апо, pî'isel nèkdo , vzal néco, sel bych za nim, nevím

za ky'm. Mr. Отсе, прййшовъ moes, взявъ щось, пййшовъ бы

за num., не знаю за 1mm..

Delá písfalky, jaki se jemu libí_.

Май jazyk pî'ílis dlouhy сайт).
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Май ŕeé na dlouhém topůrku.

Má jazyk jako kolovrátek _ jako na koiovralê м haa

mu jako po kolovraté. _ Ch. Ide mu jezik kakti kiopolec.

Heöi má eo vody _ co kozi т „Ьоыяйу.

Má vice i'eei nez туши‘ vody. (14. stol.)

Jde mu jazyk jako miynské kolo. _ HLui. Jemu huba

die, кап wietrnik (jako vëtrní mlyn).

Pravy darmotlaeh; jenI tu krákoie bez poiŕeby.

Nemá kostí v jazyku. Nemá jazyka pi'irostlého.

Má hubu z dobrého i'emene. _ Nedá hubë zahaieti.

Nedarmo ат své hubé jisti. _ Ne nadarmo hubo jísti

(Мчат; noch mluvi, eo já cheì.

Bouohá od dubu k dubu (1. tluehuba, 2. marné oc se

domlouvání). R. Молпитъ, что съ дуба сорветъ, mluvi, co

s dubu sti'ese.

мыт jako na dluh, (marné aneb tiachavë, шву na iet

jeho nedbá). `

Jest té ŕeëi, az pies pysky рынка.

Neprodadii' plátna, mnoho mluvís.

Tomu to jde jako s kruehty. _ Вот-е mu spousti.

Dai hubë úpravu (дот-е mu jede). j

Zvavy jest, div mu paty nemluví. ’

Není ho nez huba. _ Neni ho nez jazyk. (Téi o

chlubnyeh.) `

Umí debi-e tiachem délati.

Nedêlej z huby holenku. _ Mysiis, ze má huba holenka?

(Kdyz se o ei pravdomiuvnosti pochybuje.) _ P. Abo moja

geba choiewa? .

Sermuje hubou. Jazykem seöe (hubou udaten).

Uzivá jazyka misto тебе.

Nehodi se do ráje; гад mnoho radi. г

Povedl (podaŕil) se jim klep.

Má típek na jazyka (nemiuvny).

Miei, jakby mu ústa zasii _ ústa zamrzla.

Miei co рей _ jak.s {ерши koiácem _ jak s tepiou

bábou.
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Ztratil mluv. — Má Неё па jazyku.

Potkal se s nemym Bláhou.

Stulil kabelku.- Stulil kviky (о. tom kdo hanbou umlkl).

Ma jazyk porazeny' _ mrtvy'. Nemá huby (kdo neveas

mlei).

Ani cknouti nesmel.

Spadl mu трек. Öepy mu spadly (zmlknul).

Нету jako ryba. _ Nemému nerozumeti.

Vezmi ústa s sebou.

Kyjem by 2 neho slova nevyrazil.

Vseho se on odmleí.

Mleí, jakby mu pavouk hubu zapî'edl. HLuz?. Tak sedzi,

kajz by jemu pavk hubu zac'anyt’.

Ústa mu zavázali. _ Dali mu na zameeni.

Ani vrkl, ani crkl.

Некоей-11, pisknu (povís-li ty na mne, nezamleím i já

na tebe).

Jest on co î'eseto (vsecko vytlachá, ваш tajemství

vyzradí).

Zrádu hy na (Почёт povedel (zvláste kdyz se rozhnevá,

anebo pti sklenioi).

Zastuzeného jest zaludka, nemůze nic zaziti. Studeného

(chladneho, nezázivného) jest zaludka pŕílis.

Rozpukl by se on, lzdyby co v sobé zadrzel.

To jest zvoneeek, vsecko vyzvoni. _ Vsecko prokdáee,

co slepice vejce.

Dosla mu Рей, nastala ho trepka. _ Napadla ho slepieí

trepka. S. ПроврЬенъ ардовъ _ î'it slepieí. DLuz. Ty si ko

kosacu nogu jedi.

Radsi by v kordy sel, nezli slovo zamleel.

Propekl mu pánvieku. Propálil ŕesátko. (Pronesl vec

sobe sveŕenou.)

Uz to vsecko roztroubil _ rozrorejkal.

Uzte se to vyí'ezalo. Propískal to vsecko.

Jsi první po bii'ici. (Их-Мое tajemstvi.) _ Tajny', jakoby

hit-ici gros dal.
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Виде: ю lajno jako äidlo v pytli.

Vsecken mu rozum na jazyku stoji. S. Сва My напеть

на езыку cron.

Со nevím, nepovim.

Nepovëdël nez brannému, a branny' kaldému. _ S. Чуватп

уме тайну, док/пе ce съ првьшъ не cacrane. Zachová ta

jemstvi, dokud ölovéka nepotká.

Chytrá lapaòka. (Chytrá otázka k vyzvëdëní cebos

tajného.) l

Za jazyk koho táhnouti (vyzvídati na nëm).

Vlky z mëdénce vyvádèli (slakovati po tajném óím úmyslu).

Probrati nëkomu muäky neb (штату (nenadále vypátrali

tajny' úmysl нёбо.

Umí zavinuté nositi (tajemství chovati рт solle).

Nevykládá hned vsecko na mísu.

Prst na úsla poloziti. `

Nechaf lo umî'e s tebou (те) to pŕi sobé).

To jest jestë pod pokliëkou (tajno).

Vymluvil by tele na krávé. Vyloudil by tele na моче

krávë. _ Б. Изъ Mose бы нраве теле измамйо.

Vymluvil by prase na svini. _ Kr. Zna od jalove [ют

mleko dobiti.

Vy byste kamenné srdce namluvili. S. И кипень ou c1»

p'lwma подигао — i kamen by î'eèi pohnul.

Nekomu v usích (neustále) leieti (stále se pŕimlonvati).

To ani nepohryze, ani nepokouse (kdyZ koho pŕemlou

váme, zvlástê k недоумении vècem).

Na ty tanty vanty já se v nic nedám _ já svou dceru

nevydám.

Co ze тпе chces smysly soukati? (Kdyz nëkdo na nèco

navádí, ccmu штату rozum odpírá.) _ Nedá 2 sebe rozumy

Набей.

K öemu té to pi'istróil! (navedl).

Ui ho má v saku. (Ui ho ulovil, pŕemluvil. Uz ho obul

ve své boty.)

My о Vlkll, a vlk za humny. _ Vlka mini, a vlk do
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dveří. _ R. Сказалъ бы словечко, да Bonn не Immuno.

Mr. Про Вовка помовка, а вовкъ у кошнр'Ь.  Про Вовка

p'bub, a вовкъ и устръчь. Ch. Zpomenek Od vuka, vuk

z germa luka. S. Мн 0 ncy, a пасъ на врата. (Něm. Ждет:

man ben QßolfV nennt, {отит er ветвиста. Lupus in fabula.)

Z čista jasna hrom udeřil (o čem nenadálém).

` Vyslaviti koho na vrch chlumu. — Vynášeli koho pod nebesa.

Bráli na slovo. Vzat na slovo. (K pověsti, zvláště

dobré přišel.)

Sláva jeho bude na krátkém topůrku.

Přimašfuje, aby lépe chutnalo (chválí). Mr. Хвалить, якъ

бы иастивъ.

Jak jsem koupil, tak prodávám. (Pověděl jsem vám to,

co jsem slyšel, jestli pak tomu tak, kdo ví, ját nepravím.

Červ.) -— P. Jakom Вари’, tak przedaje. S. По што Bynio,

no To и продао. -— Jak jsem vzal, tak jsem dal.

Já to také v trní nenašel —— Z prstu nevycucal. - P. Nie

wyssałem tego z palca. Angl. I sucked not this out of my'

fingers end.

To jde po trubách. (UŽ se o tom mluví.)

Ještě se nenarodilo, a už se okřtilo. -~ Jeszcze sie nie

urodziúľo, a jui sie сытно. (Sotva to za řeč stojí, a co už

o lom hluku.) `

Dávno jsem to v botách schodil-na střovícícll roznosil.

(Stará to povídačka.)

Nechal pírka po sobě. Za'nechal tu pírka. (Když někdo

odejda odněkud pověsti nedohré po sobě tam zanechal)v

Nenechal na něm cti za haléř (ulál ho, pohaněl).

Запер si vespolek baňky (tupí, hanějí se).

Sám na svůj ocas štěká.

VidlíČek a špiček nazbírati.

Někomu oslovýcll uší přilepovati (oslův nadávati).

Nedávej mi kobyl; však na mne do mlýna nejezdíš.

Nenadávej, odvedou ti hubu do šatlavy.

Hubu sobě о koho utírati. -- Někým sobě ústa pro

таком“.
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Jazyk si na nëkoho нови-Ш. _ О bliiního jazyk sobé

brousili. _ Jazykem po kom jezditi.

Má prostranny jazyk (вычет).

Padl Шею na jazyky (l. mluví o nëm, 2. pomlouvají ho).

Tot je jen jako rosa. (Rika se, kdyi o nëkom mnoho

ŕeéí _ slunce 28571“ а rosa se ztratí.)

Nèkoho na zub bráti. _ P. Na щ!) kogo wziaó. (РЕ-е

tî'epávati.) _ Psím zubem nékoho hlodali.

Voziti se po Идеей. — Víchu na koho тушат (vykii

¿eti koho).

Чуй o nem vlci v lese.

Vysívati nékoho na î'eseté (na úhrabeónici).

Barviti koho na óerno (zle popisovati, öerniti).

V nepoctivy plast nêkoho obláëeti (ze cti loupiti).

Ty kaidého drbeä, a tebe vsickni.

Ten vsecky napoŕád posti'ihá (olupuje ze cti anebo ze

jmèní).

Cot se na jeho ŕíöici dostane, umí zopálati.

By'ti komu za ohryzek (pî'edmëtem utrhaëi).

I to bëlmo rád by mu z ока vzal. HLui. Bjeflo z шока

wzaé.

Klep se jim povedl _ podaî'il.

An sám by бег: tëch klevet na holi nepŕeskoöil.

Ty se (Шугай klepův, a klepy tebe.

Treperenda. (Klevetná, pomluvaóná ienská.)

To bude brousek pro ‚деп jazyk.

Sláli (ведёт na lapaöi _ na soudné stolici.

Éádny se jemu nevybéhá (о klevetném).

Vidycky má novìny. — Chee-li kdo novinu, jen k пёти.

Zivé i mrtvé, bylé i nebylé spraviti (pi-esouditi).

Jest tu hnízdo väeho neŕádu a stůl klevet.

Ani ptáèek tudy proletëti nemůie, aby mu pérka nc

vyäkubli (pŕesuzovaèi). _ P. l plak tam lecac pioro uroní.

Dobŕe пай pi'isolil. _ Pi'isadil mu bañku u pána. _Pí'i

lepil mu svíèku.
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Быта psi hlavu na koho (poî'ád воет na koho, со неу

horäího jemu öiniti).

Dotud to snoval, ai to otkal (dotud pî'iätival,l ai oheñ

vzesel).

Nemůie-li kovati, pomáhá дутый.

Dali mu èńupku. Dal mu басков ëñupku pod nos.

Идей] osla pï'es pytel (kdyi se i'eöi na nëkoho патио.

Vola uhodili na chlupy, a proälo mu to до mozku.

Vis-li na koho ty tŕisky prsi? (Vis-li koho on míní

v tom svém mluveni?)

Debi-et já rozumím _ vímt já, kam ty mei-is.

Nejsi krejóí, ie popichujeä _ ie паз тет.

Prstem se ho dotekl.

Zanech si tech êpióek, jeätë ‘перси ëvestky zralé.

Chyt se —— vem se za nos. Potáhni se za svůj nos. _

Ty ваш vtip se, za nos chyt se.

Туй se tu mele (kuje).

Treflltê právè v êpiöku. Treiìl u vrch hruäky.

Tote pod ваше oko. (Kdyi kdo misti-nöl í'eöí dotknut.)

Vyhuboval ho jako psa. Vyhuboval ho, ieby pes kus

chleba od nëho nevzal.

Jedl (dostal) jazykovou polivku (byl vylán).

Budes drieti koly (budei lán neb trestán).

Néco o usi otloukati. _ пиши komu usi.

наши nékomu kŕenu pod nos.

Na zuby komu ielmati. _ Zahi'miti komu do svëdomí.

Hodinky nëkomu cinkati neb zpivati; _ Povédèti komu

páteî'.

Povêdél mu, zaè je toho loket.

Povëdël mu, po 6em perník v Pardubicich.

Kapitolu öísti, dávati. _ Öisti komu latinu. от: komu

latinu, ai se mu leb [шип

Dáti na каш. _ Dostal vytopek.

Nèkomu lázeñ zatopiti. (Notne domluvíti, vyláti). Byl

v lázni (strpël pi'imlouváni).

` Ti mu дни до óepice (vymluvili mu).

 39
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Jak se do ného obul! (do nëho se spustìl, jej vyplísnil).

_ Zakohoutil se пай.

Vit, po 6em ней platí.

Ужа] ho na káry. _ Na káry коши dáti, nakládati. (Hra

ve slovech [тёти а kama.) `

V obruël koho ohybati (na nëkoho ostrou í'eëi doráieti).

Téi'ruské: Гнуть кого въ дугу _ въ крюкъ.
‚ Saieno mu na sadmo. (Tutl se právè nejbolestnéjsiho

mista dotekl.) _ P. Вину! go w sadno. _ Dosáhl _ dojal

ho do iivého. S. Дарнуо ну у живацъ. _

Sytáté to krmë, tudii se pŕejí (totii láni a domluva).

Domluvu trpëtì zdá se mu na tvrdo skoëiti.

Neohodí daleko pro vymluvu.

Vymlouvá se, an ho jeäté neviní.

Uité to na герб zajato. (Со se pŕi jistinè zastihne,

téiko toho vymlouvati.) ~

Ргоб òert bábu zbil? Ze se neuméla vymluviti.

Má чтит za pasem. _ P. Znalesó шутом“; za pasem.

Épatny" vozka, тегу neumí obrátiti.

Ргоё se tak bilis? (t. vymlouváä, ano jesté hloub bŕedes).

_ Daremné se mydlis.

Darmo se tarasujeä, ohrazujes a omlouváä.

Utiká, an ho nehoní.

Drbe se, ano ho nesvrbí.

Cizi spinou se umyvati. (Cizími hŕichy své vymlouvati.)

Vsaks toho òist со pes blech'(kdyi známy zlosyn se öisti

a vymlouvá).

Slamëná to pî'ikryvka (там vymluva neb zástèra).

Silky pere. (Opravuje zase, со prvé zkazil, omlouvá a barví).

Spadl mu zub. (Nemůie se vymluviti.)

Nedostává se útku. (Nestaöuje vymluva.)

Záplata vëtsi nei dira. (Vymlouvá a bili-li se kdo vice

nei tî-eba.) Viz str. 356.

Vëchtem (Иго zahradil. (метётг se c"ím vymlnviti spra

vedlivé, lecos leckams mluvil, leda nemlëel. Оше tím znamená

se: швы to led-a odbyl.)
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Umi vëniky délati (t. финишу, zástëry strojiti).

Umi odstëkati a odsekatì od svého.

Ano, nasel to pod lavici, za vozem bëze. _(Jináë se ta

Чёс nacházi.) _ Наде! lo za kamny na trávnióku. (шавка

kdyz se zlodëj v'ymlouvá, ze vëcl nasel.) к

Hádati se о zabi vlasy _ о komárovo _sádlo. I

Зуб?! se (УШИ se) co vrabci o cizí proso. _ S. Свадцли
се врабци o Tyljoü прои. Vrabci se hádají o'lcizi prolso.

(Uiívá se o шей, kdoz sobé о cizi pŕi павший dëlaji.)

Derou se о kůii oslovou. _ О psi kot se táhalì.

О chrta jiti na коту.

Косоига s Шт ‘шьем. III/ui. Kocora óanyó; so koco

штаб тат se). ` ‘M_ h

Идём 2 lejna muskát, z éerného hilé, z bilélio cerné,

z niòehéhoi svádu. u.

О kozi vlnu se hádati. Vadime se o kozi srst, jeito jí

neni ani s hrst. Nebot: дев: vlny na koze, co cblupův na

iábé. Lana caprina. y `

Neumies s tim hi'íchem. _ Pî'ijde mi na hare. Dát' mi

ho pán bůh na harc!

Tézce to musis vypiti. Pernè to musís изрыт."
Neumyjeä se od toho. _ Zazives tohol, co рез‘ my'dla

(sádla). ' _A

Das kůii na buben. _ Ten neodejde s celou Войл—

Jak on se spasel

Jen at se neuski'ipnes.

Dovis se, zac je toho loket (vertel).
Dám já tobé dédiny! _ Nauöim té vl kostele ‚душам.

Poëkej, dostanu té v i'epë! _ Piijdu ti na kobylku!

Vypadnet ti sip s oŕecha (kdyî1 na lé nenadále pî'ijde).

Zviä, kam pënice nosem sedá.

Zviä o nëm, nez s nim vërtel bracbu sniä.

Pokus se o to jen, jisté zlého navaŕiä. ~

Medle, hroz svého půll (Pomëî'ime se, zdali ina nebo

на půle proti sobë ostoji.)

‘ Zmalého (takove'ho) pána та]? straob.

39*
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Bodej mi nevzal, сено mi nedall

Milyl nesti'ilej sloupou v nebe! (nehroz zpozdile). _

МНУ jezku, nekoll

Téch pohrůzek тю". chovej. (Památné poî'ekadlo ztéch

óasův, туй jeste panstvo éeské mivalo slovo proti králi.)

Баран se motykou na slunce. ’

Strach,` by slunce нешто! (Na daremné pohrůzky tak

se ï'iká.) _ Strach, by se nebe neobońlo. Aby so nebe ne

o'boi'ilo a skí'ivánky nepotlouklo l _ P. NuZ by niebo прайс,

a экситоны роШиЫо!

Mechy'î'em a parou nas naustraäi, musit na hrot pŕijíti.

Небо se méchy'í'em метёт, slibím za to.

Utopiä raka ve vodë.

Vyslapal bo, jako motyl шт.

Vypális mi rybnikyl _ Hled', aby mi тоста nevypálil!

Nebude z toho mraku déäf. - P. Z wielkiéj chmury maly

dészcz. i

Брат mu мену _ studenon vodou. _ Vyberes mu

z kapsy _ drobeëky.

Jde mi z tebe strach co z peceného vrabce _ co by mé

blecha ukousla. j

Bojím se, aby марше si prst mi ho nevstrèil v záchuli.

(Ctib. had.)

Klei, az se to k nebi psalo.

Со slovo, vse hrom a cert. _ Na шиши lehne, na

hromu vstane.

Sekyrou házeti (kliti, sakramentovati).

Mohl by se propaduouti, klna. 4

Bylo jak v Sodome. To byla Sodoma!

киса _ vŕestí, jak v ìidovské skole. _ P. Krzyki jak

w szkole zydowskiéj. к

Jdi krkavcův pástl _ At jde na upá1ení_ na upálenou

_ na kolo. _ Jdi na zlou ноги!

At se octne, kde vlci vyji.

BodejZ to má na krku, со má v ruce!

Водой té krkavci roznesli! _ Necht je havranův Шуе!
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Ti'ebas ho vlk vzal! _ Aby сё kat spral! _ Bodeji

ti kat hlavu srypl! _ Пес}: ho т sta katův vezme!

Bodeji se sklièil _ Дикий“

~ Jdi ti'ebas na äibenici! Slc. Id' trebas na visalku! _ Jdi

na krkavöi zámek! _ Jdi k äipku!

Bodeji ti psi hudlil

Bodeji té husa kopla (гадит nohou, peöenou nohou l) _

Aby té komár Корп

At mi had oöi vyätipe, нет-11 to pravda! _ Ai'. jsem,

co jsem, пегий-11 tomu tak. Slo. Nech som já Пек, ked to

pravda neniel

Cert by mé trestal, kdybych to udëlal!

Kozel mé tam nesl ! _ Cert mi to napiskal- spiskal _

navalil _ nahodil _ na hare dal atd.

Сек-тет jsi se potázal!

To je бы‘, а ne нанайка!

Vem to neit (nechiUi _ Vem to vlk!

Huä tele na vlka! _ Hr na né z konopí!

Pro pèt iidův rezavych! _ Pro рёв ran do hlavyl _

Pro jeikovy hnáty! _ Pro slracli шашку! (Sr. Jan 19, 38.)

Pi'i samé vodêl _ Pŕi samiëké vodë тын! (ironické

divení). _ Kopa mákul

Kos na ryby, pytel na raky!

>Kat sklidill kat zchejtill

Tu más ëerte >kropaiò!

Basa má kolíky, a cimbál мешку! (Zertovné následováni

zvuku jakési „шашка kletby.)

Сем a дыши ‘

Куй të бег: z rosola snëdl!

О ю je hej l _ О to je ш l _ Herei, herei, coi je o tol

Zdráv sedrall zdráv poiill

Zdráv byl! _ Bohdeji дот-е bylo!

Воде]: ho nehnëvali!

Krkavec po tom! _ Po kom se vrhl!

Tot je, co “ё: volá! atd.

щ
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VIH.

Bydlo пом-ё. Bydlo zlé.

Bollatstvi _ ätëstl' _ шпаг _ odvaha _ náhoda

_pomoc-dobrodëni- hospodàí'ství. ìiwnost.

Chudoba. bida, nouze _ ìebrota _ octnuti

se na mizînë _ opuitënost _ neôtësti _ ne

dai'enl' se-v neätësti opustìti _ púvod svého

neätësti _ nesnàze _ obtl'ìe _ nebezpeëenstvi

_ ¿koda _ prodèlàm' _ k horäimu stava e

clly'leni _ ztráta úŕadu. dobrodëjce аи]. _

шину _ циника _ skrocení.

Má se k svétu. _ Рей-й na ném roste (zmáhá se).

Nezebe ho (má доза, není chud). _ Napravil sobé ша

(zlepäil stav svůj).

Neholít se oni trdlem (nemají se nejhůŕe).

Laëen, со mlynáŕova slepice _ co туб v otrubách.

Není svému bŕichu otëìmem.- Ch. Ni sebi niìkaj щадит.

Jest z dobrého obroku.

Май se jako vrabci pî'ede inèmi.

Sedi v гаком. Sedi na тщись poduäkách. _ Кот

v иен (má se доте).

Má se jak ëiäka vmásle._ P. Ma sie; jak pqcäek w maále.

_- Má se jako хвата v ваше. Ch. Zive как ьиьгек Y salu.
v Má se jako губа ve vodë. _ B/jaze rybëjn ve vodé! _

Cof rybë u vodè Зной‘; (о Щгачй.) i

RůZe vije (v dostalku sedi a pohodlí uiívá).

Vládnef jako hus v nebi.  R. Жшгутъ kan y óora sa

печкой. Mnjí se jako v nebi y; zijn. Cgzufnèägçfh як'ь

у бога за дверьми.
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Jest vseho ai huj [ш]! (v hojnosti).

Má vseho do boha. _ Май, со jen hrdlo rácí.

Май VSBhO dost, jako бег: plev.

Má teplé nohy (dobŕe se ma). _ Vseho u nëho ai na
ptaéi mléko. l `

Hi'betem k ohni a bi'íchem k stolu (leii).

Proë chodit k Вашей-е, kdyi vseho na (Ноге. R. 3a чем'ь

къ BapBap'b, когда все въ анбар'в. (Nepoti'ebovati nikoho.)

V tisícich jede. _ Jest zazobany. _ Май cvoky.

Nazobal vole (о tom kdo úî'adu jako humence dopadna

statku sobë nahnal).

Mastnou topinku pî'átelům odkázal.

Na polivku tuënou nai'ikati (доте hodovati).

Hej, vesele hosti, ребенок а vína дозы.

Hody, Machu, [нота ve vsil

To je ráj na knedliky a blaienost na koláóe!

stesa mu арт (kvëie). - Svet mu шею.

Má stësti, ai kypi. _ Slepé stéstí.

Stëstí jde pod rukou. _ 0ioukl ho stastny vítr. _ Má

vice швы nei rozumu. _ Ch. Ima vise sréóe neg pameti.

Jde mu vseoko co z vody, _ co po snůi'e _ jako po

lihách. R. Bee идетъ по маслу. Naopak: Jako by se z bahna
4dobyval. i

Со po struné se mu vsecko vede.

Jak by plynul (vse koná zdaienë, sfastné, pèknë).

Dobŕe mu se navalilo. Dobŕe mu вето.

Na sucho vyvezl _ vytrhl.

Upadla mu sekyra do medu. _ Ch. Ópala muje sekira

v med.

Spadlo mu со na sloup (postéstilo se те nadëje).

4 V kosilce se narodil. Kosilátko._ P. W czepku sie ниобий.

Mr. У печурочцъ родився.

Má hospodáŕieka (вы—п‘ a, sotka, ритм), t. vede se mu

nad miru доме а siastné.

Gros na sti'echu uvrie, dva mu spadnou.

Zito mu na zádech roste.
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V boiím kliné вед! (jest od boha milován, väe se

mu дай).

Najíti рыбе v hnízdé.

K zelené ratolesti раут. DLui. Na zelenu galuz psiá.

Лёт. ûluf einen grünen Bweig fommen.

Усну!) v saku. (О velikém nenadálém шеи.)

Dnes se 2 novu narodíl (stastny pro nèho den).

Můi od té chvile ша svá poëítatí.

Pi'islo mu, jak slepé slepici zrno. P. Trafìlo sie jak

slepéj kurze ziarno.

Sedlo mu. Dobi'e mu sedlo. _ Jinak mínëno, jinak sedlo

(kdyi nèkdo dobî'e miné zavede). '

Май hra dobie stoji. _ Dobî'e mu kostka padá. _ Kdo

ví, jak kostka padne. _ Padlo mi tak, jak jsem iádal.

Mám hlavu smytou`

[те varda i hůl v гиков nasich. (Родят-Но se nám.)

Můie väech deset oblíznouti.

V pravous hodinu рте].

Potázal se s dobrou. _ Se zlou se решит. Téi takto:

Dobrého se potázal neb poradil (t. dobrého mél rádce, доте

идё1а1, jakoby nejmoudŕejäí rádce povédél).

Chodí po úzké lávce (iije pŕi dvoŕe, nejisto jeho шеи).

_ Pokrmu v mysích pastech poiivati.

Odmokly mu hnídy (vybiedl z nouze).

Воз“ kozka dojila. _ баней ui u пав тьмы. (Najedl

se chleba, zbujnël.)

Komu peprno, neoh neji. Hoî'ko-li ti u nás, oslad si

jinde.

Obul se v cìzl äkornê, jak laäkuje (kdyi kdo cìzího

dobra, úi'adu dopadne).

Obi-ela mu se hůl v rukou. (Byv v úî'aflé pŕivykl byti

darován a степ.)

Pohledati (ohledati, koätovati) brodu. (Pokusiti se о пёсо,

stesti hledati.)

Nechme se toho odleietì(snad se po drulié lépe родят).

зав kostka padne.
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Skoë око nebo zub. _ Skoö zhůru neb dolů. _ Padni

со padni. _ Skoë kam skoö. _ Bud' jak bud'. Vyjdi пас

vyjdì.

Bud' najíti, nebo domů nejiti. R. Или добыть, или домой

не быть.

Ui váieno, mila ieno! _ P. Waiono, miïa iono!

Ui jest hůlka vyvriena. Jacta est alea.

Hus tele na vlkal (bud' ui jak bud).

Pomohl mu na nohy._Postavil ho na nohy _ na kŕidla.

Vytrhl mu ш: 2 nohy.

Pomoci Коши 2 bláta.

Co by mu k hodům semlel. (V «Eas mu pî'isel ku pomoci.)

Jak mohl, tak spomohl.

Najde se tomu cesta (snad bude pomoc).

Kdo nemá okenice, můi slamou zahraditì.

Tak dëlati, jak ŕemen slaòi.

Nemůi vidy `1111 plnjm kohoutkem (ne vidy body).

Vsedu nejprv na malého konë (poònu iivnost od тын).

О svůj krajic zavaditi (zaëili не hospodáî'ství).

Zavonëla mu lepsí peòené (t. lepäího zisku hledá).

Neohoî'elát jest to' ребенка. (Poiiteöny' stateöek. Stai'i
1152 о ти6е‹11п1с1с11 tak ŕíkali. Öerv.) l

Épatné kozka doji (mali důchodové).

Leda se kola míjela. (Prostŕední iivnost; leda vydání

pŕijmův nepŕevyäovalo.)

Sokolem honi (iiví se jak můie).

Na uiìveni jest chlap.

тике тпё реп12е z nosu nepadají _ na vrbë nerostou

_ s hruäky jich netŕesu.

Nejde z tvého mësoe (správcům, ëafáiům driemny'm a j.

se î'iká).

Jehly hledaje, sviöku spáliti. (Pro maly zisk velkou äkodu

mitì.)_ P. Krawiec jigly микадо 2а grosz s'wiec spaliï.
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Vyprsely mu brky (zchudl).

Jest bohaty jako strhaná mosna.

Má se ce chremy na berle. _ Má se drle, co chodec

na brle.

Po chudopacholsku se miti.

Leda se vechtem dira zastreila.

Vtipil ее doëkův Штаб (nemaje ce debytku (МН).

Poustky doma, туй kouty, a pec рт.

Nemń uz eim myäi z коша vyvábiti.

Psota mu 2 kazdého keuta vyhlidá.

Nemiti co pod zuby kla'sti _ co na zub vloziti _ eim

o zub zavaditi.

Jednim zubem chléb пут jisti tí'eba (zlé easy).

Nemá, co by v око polozil- со by oke sneslo _ со by

za пеней zaslo.

Ani chleba, ani soli. (Uzívá se гей o chudob'lé ducha,

totiz, neni ani топоту ani vtipny.)

Nrmá ani heble _ ani vindry. Slo. Ani babky — ani

zlámané babky nemiti.

Ma penez jake 1zába chlupův (vlasův). _ S. Има нас у

жабе Maná.

Kapsa se mi behá. _ Nejsou pempy. 'Y

Mesec plny pavuein. _ Meäec pavueinami zatáhnuty'. _

Mesec jeho má souchotiny.

Nemůze pro siroke k drobny'm. _ Nemůze loktem do kapsy.

Je дышу okolo zeber (má prázdny' opasekj. S. Танакъ
око peóapá. l

Co na sehe, to po sobe. _ V eem v pátek, v tom
v svńtek. Jak v pátek, tak v тюк; y

Jak he чипе, tak ho pie. _ P. Jak go widzisz, tak go pisz.

Je äuhaj (mládek) пост], nemá len dve nohy. Slc.,

Vrabec by инее! jeho jmeni. _ P. Wróbl b.y unie-sl’ jege

majç'nosó. _ Mucha by s tym uleciafia.

Nemá na nem co pes utrhnouti. _

Noma kde kone rozsedlati. P. Мета gdzie kenia roz

siediac.
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Otrhany jako Ира. А

Holy jako bic _ jako туй _ jako prst. — Holy jsem

jako turecky svaty.

Télem blyskati — svími.

Vyhlizi jako dej mu kus chleba.

Prodává slabikáï'e (hubeny). _ Zaskoudly, со by cvröky

loustil.

Vyhlízí jako сиг: — jako sedm drahych let.

Pí'evlékl by ho pŕes desku (tak chudy', hubeny jest).

S chudobou se obírati.

Jest ve psotël jako vp kvítí. _ Pŕivykl psoté jako cikán

sibenici.

Sestiŕada se ho chytá, neb jímá (o chudobè).

Nouzi klepati. Bidu tŕíti.

Mi'inky jísti (hoŕkosli zakouseti). _ Musít мае hrusky

jísti. _ Do kyselého jablka zahryznouti (bídu, odpornost

zakusiti). ‚

Ospem se bídy lirnou. _ Jedna bída (psota) druhou

honí (stíhá). _ Nouze bídu honi.

Do zivého se jim dosáhá.

Cof má létati holoplistê. _ Cot malé piskle зрит (t.

élovëk шансы, mdly', subtilny, k tomu витку, drobny aneb

jeätë „паду. Öerv.)

Hol na dlani. _ Vezmi si s dlané chlup.

Dalo by se, нет odkud.

Nebéŕe úroky, proto ze se mu hlavní summy nedostává.

Jest mi na to шапку més'ec.

Nic ve stodole, malo v tobole.

Vsecko na hŕbeté nosí.

Ma se со ohánëii. _ Bídné se ohánéti.

Na své mozoly se шт. _ Cim já se шт budu, snad

(Лай lizati budu со medvêd?

Ani osnovy ani útku nemá (nic nemá, odkud by zivnost

neb práci zacal).

Sedi jako vrána na úhoî'e. Öíhá ubohy со Vrana na úhoì'e.

(Mé se chudobné; spatnou má туром. Co by za stënu za
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stoupil, väeoken se kams dívá, jaki se oîenil, a prvé dìvnë

herätoval, iádnému psu врат nedal. fer-v.)

Víc u nëho pátkův пей“ svátkův.

Mám se со pes po zervání _ со vlk v jámë _jako

наш] v trní. _ Mr. Такъ маюся, якъ голый B1» теряю.

Mám se jako hrách u сему. _ P. Mam sie jak groch

przy drodze. HLuz'». Mi so die, Май trukam (lusk, struk) pŕi

drozi. DLwZ. Ako groch pŕi droze. Mr. Маюся mn» горохъ

при дороз'Ь: хто Me, той и скубне. ‚

Jsem шт, ale со holy', to holy. _ Slc. Воз: zdraviälè,

jen by bylo chlebiStë.

ч

Máme zuby, by jen bylo na zuby. _ S. Ица зубе, ад

пена шта y зубе.

Ребепё nám do popela neupadne (proto Ze jí nemáme).

V поит Franta dobry'. (Zvláätë o nehrubé valnych mi

lovnících, vdavkách atd. uZíváno.)

Hlava brní, Нарва svrbí. (Éíká se,. нише kdyi peníze

zbyteónë se propijí, prohesují.)

Pohoî'el od konvice _ od kostky _ od ialudového touäe.

0bloupil ho louä. (кап kdo peníze promrhav potom iebŕe,

vydávaje se za pohoŕelého.)

K iebrácké moänë pî'íjíti. _ Na moänu pŕijíti.

Zádáë od iebráka moëny. _ 0d chodce moënu „ш.

(Zádá-Ii kdo, co druhému nevyhnutelnë potŕebno.)

Jest iiv o boîím. _ Têiko nám о boiíni щи.
Cizí коту potírali. l

Pî-esy'pací hodiny поэт (iebrácky pytel).

Sel na Prosík (v. Hra ve slovech).

Ui mu ЛЬЕ pod hoìí тика (t. iebrati).

от! jako kůl od plotu. Ten ëlovëk jest jako kůl (sám,

машу, opuätëny').

Ani hvëzdy nemá. _ Ani kolíku na svétë nemá.

Neätéstí pî'ede dveî'mi.

Moje ätëstí dostalo рёв“.

Йёапёьо zniku nemíti.
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Nepáî'e se mu pu ävu _ po vrubu. Jde ‘v§ecko proti

srsti` (nedaŕí se po vůli). _ P. Nie po szwie sie porze.

Baêím chodem se zvedlo.

Vyhrává, Шип mu sázej.

Shoŕelo mu na pánvici. _ Selhalo mu.

Zasekati cestu nékomu (pŕedsevzetí pî'ekaziti). _ Hrubé

mu cestu zalehl.

Väecko mu na opak (kŕíiem) jde.

Zle mu ковша padá.

‚ By se na hlavu stavêl _ (by sebou о zem bil) s nic

byti nemůze. ` '

Sedi na raku.

Vyäli jsme na psi двушек. Slc. (Vézíme v neätéstí.)

Netreíìl na áfastnou hodinu.

Сета kráva vstoupila mu na nohu (z neopatrnosti v ne

ätëstí ubéhl). _ P. Domyéli sie, kiedy czarny wol na nog@

nastqpi.

Jest väechen tak z brku тайги,‘ by se bŕehu chytil,

l ten se s nim utrhne. _ Se шпон se väecko trhá.

V témZ bláté vèzíä. 

Radäe bych se pod zemí ушёл _ na svété nevidël.

Spadlo mu s klìóky (chybilo namëí'ení).

Chtél udélati ibánek, a щ: zatoöil kruhem, udélala se

pernióká. (О tèch, jimi p`redsevzetí jinak, nei chtèli a smèäné

nêjak, пеший.)

Vëecko па povŕísle visí (неба?! se; téZ, v неймёт to

jest апачи).

оьгшпа se korouhviéka. Jiny vnr vëje. (Stem ¿de bud

k lepäímu neb horäímu.) _ Pŕevrhla se Ковша.

V blátè nékoho zanechati.

Na holiékách zůstali (nechati).

Zůstává v své jíäe. _ Vjíäe пакт/6 nechme jich ты.

(Nechme jich pŕi tom zlém hospodaŕení.)

Musi to шут, jako pes horky koblih.

Co jsi hledal, пабе! jsi. _ Паб napí'ahal, dotáhl.

Co chylil, nech má (nech si to drîí).
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Strouhal, Strouhal, ai pî-estrouhal.- P. Билет}, stdugal,

ai przestrugai.

Sam na se ulomil metlu.

зап] sobë lep na kî'idla hotuje. _ Samochtë na vëjiöky

se posadil.

Vlastnim se noiem poî'ezal._ P. Sam sie svojim noiem

zarznal.

_ Pî-inesl sám na se palici. _ Leze mu sám pod hůl.

Sám do svého hnizda naprásiv musi zase do nëho vleztì.

Utekl se v koiisku do vody. (Zvlástè kdyi kdo jiného

pŕedellvátiti chtëje ialobou neb jinak, sobè uskodi.)

Пей, kudy z konopi. _ Neumí zkonopi ven uhoditi

(sobé pomoci, poraditi). Naproti tomu:

Tak co òáp z konopi чуши]. — Vysel z dobré, со ëáp

2 konopi. Mr. Вырвавсь якъ Пилим; зъ конопель. (Znamená

téi: odbyli ho, táhne po мои jsa zahanben. V. Narodopis.

рт]. str. 492.) _ Trn si z nohy vytrhl.

Nevi ui kam koz hnáti.- A ty ui ponè v saku ? Nevis,

kam kozy lmány? _ P. Niewie, gdzie kozy gnano _ шайб:

jest spriosták.

Neví, kolik kur doma. _ Kochan nevèdèl, кош? kur

doma mél. Dal. ` l

Neví, v kterou мены, _ z kterého kraje тет.

Vsudy má tësno.

Nevím, kam se s tim (Мс rejdovati. P. Шамот, gdzie

trzy. Sle. Nëvidím, kade ищет, kadë ven.

Útku se mu nedostává. _ _

Zmátli mu siky. (Semi tam se vrlí, toho i onoho se
chytá.) A

Zaskoòiti od (игу (vziti nèkomu útoèistè).

Меч/й ani sem ani tam.

Jest v tom кивка.

Uvázal si kámen na ШК. _ Vice vzal na hî'bet, neili

unesti můie.

Zasadil si ves do koiicha.

Pod nohama ho ран. -— Stoji jako na ты.
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Vëzime, co v Ст! jeici.

Zapleti se, co hoiub v koudeii. S. 3amieo ce nano пиле

y кучине.

Nad siivami vodu mëi'iti. Бейте zde právé jako nad

siivami vodu méi'ice. Fias.

Пут sedim na suehopáru. _ Вт _ веден v brynde.

Z bláta se doby'vati. Z jiiu se skrábati.

внеш ho do kozího růzku. _ P. Wsadzono go w kozi

rozek. _ Do kouta nékoho vehnati (do nesnadnosti, odkudz

nemůi). _ Do chobotu vehnati _ рыли.

Nehty si hryzti. `

Иуда] az po usi.

Pustili ho na kluzko. Mr. Зигнавъ ёго на скилзке.

Teèe mu do boudy. _ Тебе mu ‘года do sti'evícův 

do huby. l

Drîi vlka za usi. _ P. Wiika za uszy trzymaó.

Byl jsem pod meëem.

Dohoŕivá mu k prstům. (Jest u veiíké nesnázi. Anebf

Uz s nim na konci.) °

ÀNemèla bába trampoty, koupiia si prase. P. Niemiala

baba морщи, kupiia si prosie. Mr. He мала баба клопоту,

купила coó'k порося. _ S. Непала баба ó'kca, него купила

npaee. Вт. Шшала баба работа, та ca купила прасенце.

Téî Noooŕ. Г@ed dè» 8:17, dirißoiov, uoiyogœo's yovpoñw.

Miti s kym naháiiku _ psi поду.

Dosedi hoiym zadkem na zemi (na vochli).

Kousi do kyselého jabika.

Dosei prasku (t. nesnáze). _ P. Trafii na prask.

V tuhém vrtati (s obtiznostmi zápasiti).

To byiy jahody, toto jest oieeh. (Kdyz se чес snadná

k nesnadné pi'irovnavá.)

Treiil na зак. Piisli jsme na зак.

Mnoha hruda se tu svaii (t. nebude bez nesnází).

Dokládá na oî'ech. _ Uzet чёт na oî'ech doioiìl. (Kuise

kdyz napinávali; tëzko bylo dotáhnouti na ten oŕech, kleryz

шиш drzi; tak щит nëkdy tëiko nëkterou Чёс nesnarinon
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Il.

ku копей pi'ivestî. Cerv. Béŕe se tél ve smyslu: néöeho se

horlivè ujimati, ne íertem nëco odbyvati.) .‚

тещ jest to kámen na ten tvaroh. `

Тугой: jest to kost na jeho zuby.

Temi zuby té kůie nedotáhnes.

Nehned se z toho vykasle (z té nemoci, pí'íhody, шкоду).

Bude miti co kvokati, nez z toho vyjde.

Bude o to (пупу raus (di-anice a nesnáze).

On vidy pi'ed sakem кап (sám sobé певшие èini). ‚
S kamenem mu vlsecko jde. (Opp. po.my'dle, po stole.)

Spis by pytel blech uhlídal, nei _.

Usel z léöe, uz honi druhého.

Na vlasu visi. _ Na spiéku se dostal (náramné nebel

peůenstvi).

Cert se tu Нэп-аде. _ UZ je eert odvázán.

Tu cert spi, popadnes jej za ocas.

Tut vlk lezi _ a zajic spi. (Tut nebezpeëenství, a on

nedbá.)

Ylka za usi тем. _ P. Wilka za uszy trzyma. (Нечё

den со стан пеЬ nechati.)

Je ve skŕipci. _ V tèsnou vpadl.

Na Janka uhoditi. _ Бывший, ze tu na .lanka uhodiä,

ze nebudes vëdèli, z гада-П ст z pŕedu zvoni. (Ctib. мы.)

Poslední se desky chytati.

Na tvrdot mu bnde skoöiti.

Bëzí mu о grunty. Bézi o mne _omou kůzi. (Леший se

о vëcech чешусь, nebezpecnych.)

Ten neodejde s celou kozi.

0 tvou hlavu se tu hrá.

Ui ne o тете“, а1е о celou шт bëzí. P. Niejidzie о

rzemień, ale o cala экого. .

UZ mu na kůii тебе (о nebezpeéenství, nepohodlí).

UZ se mu v růiek (v hrdlo) nalévá.

Nechtël bych v jeho шт sedëti. _ S. У злой се кожи

находи.

Byti jako na bŕitvách (pî'edlucha nebezpeëenstvíj.
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Mezi mlatem a kovadlem МЫ. -— Mezi dveŕmi a ve

I'ejemi byli.

Nad propasti stáli.

Drz pane boze Шагу, at se vůz nezvráti. _ Drz pane

boze vůz. (Nedej bůh v nebezpeeenstvi tom zahynouli.)

Musi od ueeni дат (kdyz kdo v щётки skoda vezme).

Uz se jich nekolik spálile _ zöernilo.

Popáliti si prsty. _ Popálil si eupi'inky (sám si некой“).

Opálil se. _ Opálil si oei. _ Napálili ho. _ Шей’, aby

se nespálil. _ О jednu (jedva) se nespálil. '

Uz oheñ v podelku (skoda hotova).

Uz mu ani такт svati nezpomehou. _ Ch. Nit mu vii

svetci чес nepomoreju.

To jsem si dal zu ucho (hleupy kus udelal).

Má z toho polizanou.

Vezl na trh cibuli, zase pi'ivezl oslejch. (Prodelal. Aneb:

лаку odeëel, мы ее mail.)

Vzals kone, vezmi i bie. _ Vzal eert kone, vezmi i uzdu.

Vzal to cert za stary' dluh. _ P. мы to diabel za

stary (Нив. _

Uz jest s nim na kahánci. Kupec uz jest na kahánku.

Uz jest na poeepi _ na náklonku _ na kvasnicich.

Uz jest s nim na mále _ v kencich.

Z posledniho mláti. _ Uz deklepává.

Na dne sedi. _ Pí-idal fiku (dodelal). _ Zvoni mu na

posledni. .q в шпе! ь

0strouhal (сектам!) koleeka. гьваа’тша

Jest na напеть. Kouii ее mu z vabJR. Идетъ у него

aum. коромыслом. шт

Psem zelí veziti (erati). _ Ve psi byti. S. /Iokepao

до паса.

Trhaji se mu sltruny. _ Vysychá mu roh.

Polámaly se mu váhy (stroje). _ Prepekl pánviöku.

Osákl eo ryba na blále.

Na korábu se octl. Pŕisel na koráb. Jede na koráb. 

Dostal se de Vomizina.

40
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Uz пяте ode dsky. (Dodelal co vrhcábník, karbanik atd.)

Uz mu ulekla svine s берет (prokremaî'il). _ Pozde

honi svini s берет.

Dostal se s kone na osla. Spadl s kone na soumara

' (mezka). S kone na osla pî'esednouti. _ Il. Iziäel je iz konja

na osla.

Pi'isel (padl) s kyje na palici. Boje se kyje (kyji se vy

hybaje) tretìl jsem na раной (ze zleho v horst).

Utekl z deste pod okap (pod zlab). _ Kr. Iz déza pod

kap. P. Tralìl ze dzdza pod rynne.

Skoeil (trefìl) z bláta do louze. _ HLui. Z luze do blota

psindz. _ Pomohl mu 2 louze do bláta. _ Louze k blátu

pŕilivati.

Z души do ohne padnouti. _ Z rostu do uhlí upadnouti.

_ Kr. Iz dima v’ ogenj. _ R. Изъ огня да B1. полшЁя.

(Ё. Tôv штат фейут ¿zg zò m39 è'nso'sv. _ От'ь дождя не

въ воду, а отъ огня не въ половая.

Unkaje pî'ed vlkem идей! na medveda. R. Б'Ьжалъ отъ

волка a попалъ на медвъдя. Il. Tjerajuói lisicu nastupio (na

gazio) na vuka.

S ehlebieka pí'icházeti na slaneeka.

Po malé zinmiece velikou doslati.

Pî-ijdet take na misto, kde koste stává.

Osekali mu brky. (Vzat mu úŕad ; odñali mu moc пе!)

statek _ to elm pychal a nad jiné se zpínal.)

S lavice a polstáŕe koho svrci (t. s úŕadu).

Shodili (ssadili) lio s lopaty (se sluzby).

Nekdy чипу, nyní папу.

Ufal vetev pod sebou.

Ma u neho v eepe. _ Vypadl z rukávu (pozbyl milosti).

Odhodil si nůz.

Spadlo mu máslo s chleba. _ Зрим-(вещи) mu s Кору

gros. (Zn-amena tez tolik co: Ztratil chut.)

Odpadlo mu vemeno od huby. Mr. Отпала ну цинка отъ

рота. _ Чешка mu Шее od huby odpadla. _ Tomu veliká

svice shasla.
l
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Jak jedné hlavy певшие, jest po Мг vela.

Má dluhův jako куш.

Dluhův má jako vlasův na hlavé. S. Дужан'ь e и c1»

косоиъ на мани. Dluient i svlasy na hlavé.

Jest zai'ezany' a2 po uäi. AZ po uäi v шить vézeti.

Zabŕedl vclmi. _ Utonul v dluzích.

Cizím peŕím létá. (Vydluienymi penêzi hraje na pána.)

Klín klínem hnáti _ vyráieti _ vybíjeti. (Znamená:

Dluh dluhem platiti; z nesnází si pomáhali; moc mocí odpu

zovati; proti Is'i zase lsti uiívati.) — R. Клинъ клина выбивает-ь.

Ch. Шт klina zbija.

Руша] (vydluz se) na bradu. Slo.

Nn ст kůzi piti.

Snëdèny ребе chléb. _ Dŕív ваш пей zabil (dí-iv vzal

plat пей dilo odvedl).

Na oätípé Щей (pro dluhy uteci.)

Usedly co havran na Юрой (o'nejistém dluiniku).

Радона pláöe (mené Орши).

Na véénou oplátku se vydluîiti.

Ukázal mu fuku (straku) na vrbë. (км nèkdo nèkomu

dluh odvede na целые osobë). _ P. Ukazuje gruszki na

тенте.

Zaplatil mu, kdyi nové äkorné koupil.

Misto orechův skoï'epiny.

‘гурман jsem se plévy, a mám päenici oplncovati. DLuL

Ja som plewy poZicowaI a cistu päeńcu derbim hoplaáowaá.

Za peníze nepŕítele koupiti (nevdéënému půjéiti).

Vítr za vodu ruëí. (Gba nejisli.)

Nëkomu udèlati Шиш.

Dorostl пай mui. _ Skrotl со vlk v jámê.

Opadli mu brkové. _ Vytrhali mu brky, aby tak нами-1:1.

-— Obrazili mu kí'ídla, nby lak prudce nelítal.  Ohoí'eli mu

kŕidla (konec pychy). _ Brzy пира-шиит шалаш brky

osekame. _ Nèkomu Мина podi'ezati.

Krotne, ie mu рей opelíchalo. _ Povytrhali mu peŕí —

pods'klubali ho.

40 "
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Sbíti nékomu roh. _ Rohy mu spadly. _ этан mu

roby, aby netrkal. _ Drobet mu upilováno rohův.

Vzali mu tìpec. _ Sedŕel mu Ире: (kdyä s nékoho чешка

pokula se vezme). _ P. Zdarto mu pypeó.

Poujal jim medu, со véelám. _ Poujal mu sádla.

Ша“ mu obroku, ahy tak лежака].

Ukrátili mu skokův, aby tak пемзы.
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IX.

баз _ pozdë _ dávno _ nikdy _ konec _

poëet _ celost _ mnoho _zvëtsovàni _ nic.

Podobnost _ медное _ индий _ uhodnuti

_ jístota- bezpeënost _ nejistota _ marné

poèinàm'. Chozeni _ spëch _ ztŕestënost _

штате]; _ nepoŕádek. Dúkladnost _ `ze

vrubnost _ pí'isnost _ snadnot. Laciné _

drahé.

Jestë та ieñ nedozrála (jesté ¿as порты).

Jestë neni po база. _ Jesté ienská matka neumi'ela.

Jesté se nebe hybe (‘даёт баз jest; со se nestalo, шт
se můi). I

Ui jest pied rukama (о pî'itomné veci).

Пуп! se béï'e рост.

Kahanec se мы (ëas bëií; jest со pospísitì).

Kohout zapêl (minul eas).

Od kolébky a kase (od ссыпано.

Co jsem na své nohy vstal.

.testés ty houby pásl _ sbiral.

Dokud vejce neuvŕe. _ Со od stédrého veöera do vánoc

(trvati to bude).

Mnoho dotud jesté vody тебе. _ Ch. Vnogo josöe za

toga vode po Savi (Dravi) prejde. S. Много he /ioiiAe воде

протеъи. — Mily' brachu, jestë pojís mnoho slovcnského

hrachu (ŕikaji Slováci).

Nebude mne ani tebe vice hlava boleti (ai to neb ono

bude). _ Mr. He буде Tomb! мене голова болътп.

’ Za tepla néco hledati (v баз).
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Nebude tu öervenych vajec Пей (nedoöká ve sluibé

velkonoci).

Onotë vselijak, můj vlku! HLui. ‘топе jo selako, moj

wélko. (Casové ui nejsou, со byli.)

To jsou loñské hlumy. _ Loñské slivy pï'ipominati.

Loñského snéhu zpominati. _ Blh. Обнчанъ тя нато

лапскйй cn'kr1,._ Fr. Je m' en soucie comme des neiges

d’ autun. Úud. Kus on se muldne lummi? (Kde jest loñsky

sníh ?)

Zpomenula babka dédka plakati.

Bylo nëkdy pivo! (a ui ocet 2 nèho).

Co slavík po svatém IÍavle.

.Stalo se, zlomiti тети hlavy ui nelze.

Pozde еще zavirás. Slo. Pozdé konic zatvárat.

Loupei vlku vydírali. y

Ui jsou ptáci vylétali. _Klec zavi'iti, kdyi ризой vylétali.

Po obëdé liice (hledń). .

Pozdé v les na jahody, ano léto proälo. R. Спустя лето,

да въ лъсъ по малину.

Po ¿asu рте! (t. p`r'ileiítost zmeäkal).

P0 msi pi'íjiti. _ P0 obêdé ke шей (kdyi kdo k nëéemu

nevéas pí-ijde, zmeskav pi'íhodné chvile). _ Cla. Po poldan

везло je k mesi. _

Voätiny dnlluéovati.

Ui jsou мни педе1е.

Za маке Но|се‚ kdyi byla za gros ovce. Mr. При цар'Ь

Митрохъ, коли людей було трохьт. Za krále Mitrocha, kdyi

byla lidi trocha. To ще за того Царя, коли не було сухари.

То ее stalo za tech Carův, kdyi jesté nebjvalo sucharův.

Anebo: To jestë za toho krále, kdyi by'valo placek na male.

’ Ui jsem tam nebyl od воспето тоги (velmi dávno). _

Od vlèiho moru (t. nikdy).

Po smrti ten тегу. _ Tŕeti den po smrti.

Ai po desti ve отпей. R. Пос/113 дожжика въ четверг-ь.
То se stane, ai pŕipadne nedèle na pátck. Kr. To se

bó zgodílo, kadar bó v petik nedélja.
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Zaplatí ten tyden po nedëli. _ S nedèle пешем] ty'den.

Dá ai na uhersky mêsic.

Na svalého Vida, co nebude nikdá. Coi se tehdái stane,

ai sv. Nikdá svátek pî'ijde. Koï’. Mr. Объ Микол'в тай alumna.

_ Sva'b. шт @t Sîímmeríeinâ îìag.

Zaplatím ti na svatou trdlici. HLui. Ja ói zaplaéu na

swjatu сел-11011.

Na psi letniéky, _ na malé letniöky.

Ai 6ег1 umŕe a peklo shoŕí. (Angl. When the devil

is blind.)

Tedy ti zaplatí, kdy pán bůh hudcům.

Ai se v krbë zhvëzdí.

Kdy na dlani chlupy narostou.

Dát, ai pes na lísku vieze _ poleze.

Poókej, ai kohout(koöka) vejce snese. _ кед korytnaèka

zajáca prebehnë. SIc.

Ai koza di: ŕemen.

Spise ее voda s ohnëm shodne _ vlk е ovcí oieni, _

kráva ohŕebí, nei se to stane. S. Преъе he ce вода съ

ватронъ Momma, _ курякъ съ овцоыъ оженити, _ крава

campeón-m, неголи he то 6m".

Pî'ijde tehdá, ai i můj otec z hrobu. S. Дошао orma,

кадъ и 11011 01am. изъ гроба.

011 kolku do kolku. 0d desky do desky. (Od zaéátku

do konce.)

Ui jest ielezo v ohni. А

Ui jest kukla иена. (Stalo se, ui to uöinëno, konec tomu.)

Ui jest tomu amen. R. Аминь тому Muy.

Nèéeho na povî'isle neohati (neskonöiti, bez rozhodnuti, bez

vykonáni nechati).

Jesté hra nemá konce. Jesté jsou karty na stole. _

Do tî'etice vseho dobrého. S. Безъ 'rpehe ais cpelie. (Bez

tietice není ätestí. Zvlásté pŕi pití.)_0mne trinum perfectum.

Do krále (totéi co do ti'etice).

0d hlavy ai do paty. _ 011 vrchu hlavy ai do paty n

nohy. _ S. Одъ главе до nere.
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Ani chlup nechybi.

Lidi tolik, zeby ani jablko nepropadlo, _ zeby mohl

jablkem po hlavách kouleti. _ Lidi jako шайки.

Jest toho (u pi'. ovoce) jako drnu. _ Jest toho jako

bru _ jako lisli.

Konce kraje tomu neni.

Na volové kůzi by toho nesepsal.

Mám toho е krk. _ Jsem v tom po usi.

To jest az pí'es сайги.

Z komára vola neb velblouda udélati. _ S. Барабарптп

съ комарценъ слона. S komárcm slona rovnati.

Z mouchy slona delà, _ strojí. _ Z mravence horu

deláä.

Jest toho ledva snehet, a mei'i to loktem. HLuz. Weno

bje ljedy noche, a budze z nèho leche. DLui. Weno je

ljedba noks, a hordujo 2 njogo loks.

О málo je malo.

Ani za так, — 2а vlas, _ za nehet, _ za palec _

za prach.

Ani zbla (stébla), ani вещных, ani chlupu (cbloupku),

ani Минутка, ani pirka.

Ani co by do ока padlo. Ani co by oko sneslo.

Ani chlípete nezachovati.

Houby doslal. Houby vis. Houby mi do юно.

Jest mu podoben, jakoby mu z oka vypadl, _ jakoby

jeden druhému z ока vypadl. Mr. Якъ бы ёму зъ ока выпавъ.

Jednoho pi'ikryj, a druhého ukaz. Ch. Jednoga skrij, a

drugoga pokazi.

Podobny' jak vejce vejci. Ani vejce k vejci, ani шибко

k niléku podobnéjsi neni.

Jak dve kapky (krůpéje) vody. _ R. Какъ aai; капли волн.

Neusel matky (jest malce podoben). _ Za vlas ho neujde.

Nepodobno ратей k té ëervené růzi (o vecech sobé

docela nepodobnych).

Nepotatil se. Nekráëi älepëjemi otcovy'mi.

Jsou té barvy. _ Jednuskate to.
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Jsou z jedné peci- z jednoho hnizda. _ S. Изъ вдпогъ

су гнъзда.

Jsou 11a jedné línë.

Z jedné jsou louky. _ Z jedné to louky kvítí.  P.

W jednéj lace pasieni. _ S. Одъ наше e rope .111c1a111».

Z naäeho lesa listek.

Jest z téhoz руне. _ Jeden jak druhy’ jest z téhoz plotu

kůl. P. Tegoz to plotu 1101.

Obát jsou öert jako d'ábel. _ Cert jako dábel, jsou

oba сет.

Cert na dáblu jede.- Öert dábla pî'inesl chocholatého.

Vody by mu nepodal. (Kdyz se nèkdo nëkomu rovná,

jako by s nim na bratrstvi píli chtèl, an druhy äpatnost jeho

proti sobé vida, ani by mu vody nepï'ipil.)

Jeden za osmnáct a druhy bez dvou za dvadcet. Téz P.

Jeden za osmnascie, a drugi za dwadziescia bez dwu.

Jsou na jedno kopyto déláni (mnoho si neodevzdaji). _

Ch. Vsi su ро jednem kopitu парни/11001. — R. Оба луки,

06a туги. Oba luky, oba tuzí.

V jedno brdo jsou tkáni _ biti. _ Ch. Vsi su na jedno

berdo lkani. _ Vsechno to na jedno brdo. _ Na jedno brdo

kaidou pî'izi tkáli.

Pod jednou duchnou léhají. DLuís. Pod jadnym manteljom

ljazas.

Vsecky v jeden snopek svázes.

Väet jsou scï'i, vse pekaŕi. R. Bch бобры, 13011 равны.

Väickni bobŕi, vsickni rovni.

Trefil svůj na svého. _ Pistec trefil na bubeníka. _

Treiìl cert na dabla,` piätec na bubeníka.

V jedno dychaji. _ Jeden dychánek dychaji.

Dobî'e se ty zuby znají.

Vyhlidá pán úŕedniku z rukávu (neöini 10 úî'ednik bez

vůle pánovy, jest.jím nadchnut).

Tahaji za jeden provaz.

>Mohou spolu peniz propiti.
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Pes psu blechy vybírá (kdyi sobë dva stejní pochlehují,

anebo kdyZ se obírají a äkrabají).

Byt pes psa nejedl!

Harcují se praví dva chodci. (Stejní jsou, a pŕedc si

pî'ezdívají a nepèkné si падай/ар.)

Cwerák se s klukem koëkuje.

Jeden hrdy, druhy тау.

Podejme si ruky (jsme oba hŕíäní).

Taktë mu bŕìch mëkky jako mnè.

Já rád zpívám, ty rád vyskáä.

Nic se neboj otrhany, povedou tè oäkubaní.

Ten chléb se k юта syru můi hoditi.

Na jedno kopyto boty väeehnëln äíti.

Na jeden kolovrátek hrátí. _ Na jedny kejdy pískati. _

Уйду na starou kobzu hrátì.

Vidycky na `{един strunu bíti, _ `{един notu housti _

na jeden roh troubiti.

Na jedno nákovadlo tloucí.

Ро tmë jako v noci.

Na slámë jako na “дуб.

Pleä jako holé, väet jest jedno.

Pëäky jako za vozem, vëe Юга.

Siti jako párati, väe robota.

Chud v braänu neb v mèäec.

Peklo а sytno (téi peklo znamená), obe bedno. Slo.

Тай baba na témi voze. _P. Tai baba na tychie kolach.

(Tak «Spatné nyní jak отче.)

Vezl na trh cibuli, zase pî'ivezl oèlejch.

Kamenem do blavy, jako hlavou do kamene. Mr. Ни

у камень головою, un кащенешъ у голову. S. Или ne къ

кащену, или камень къ fiery. Vejce na kamen, дань kamen

na vejce. .

Hodmo, bodmo, väe bije. _ P. Nie kij, ale drzewo. R.

Не Riem», палицею.

Trn jako hloh, obé kole.

Stŕizeno jako гетто. R. Брито, стрижено, a все голо.
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Mr. Бувало стрпгало, a теперь ópìe. S. Ta стрижет, та

Romeno, то e све sano.

Мент-е], петос ho udávila. Mr. He внеръ, болячка

вдавила.

Aha, by'valec! _ Aha, тёте as рыбьи! (хам kdo do

paden, kdyi soudce známého zloóince opét má pî'ed sebou ald.)

Znáti koho po srsti, _ po ша, -_ naskrz ша.

Známe pláòka po рей.  P. Znaé plaka po pierzu.

Шт! já, kde a jak v ném рисе leii (znám ho naskrz,

ven a ven).

Vím já доме, со v nëm vŕe, _ vézí.

Znám ho obliéejem vic nei obyöejem.

‘Чип! já i bez popa, ie v nedèli svátek. Mr. Знаю и

безъ попа, m0 въ нед‘влю праздникъ.

То můj nos дате oòenîchal. S. Носъ в мой давно то

оприсао. v

Po ptáòku о néöem zvêdèli (решал známosli nabyti, se

dovédétì). »

Ui to vrabci po stï'echách zpívají.

УМЕ to ui i báby ve äpitale. Baby па trhu ui о tom

mluví.

Jakoby v око treiìl. _ Mr. Янъ y воко. minnen. _ Якъ

Tanz бувъ. _

0d óerného daleko nechybil.

Ba lak právé, tu vézí lrn _ tu vlk leií.

Jisto jak hodina. To je jak hodiny.

S jislym hrati.

Jakby sen v ruku рте]. R. Так'ь BML, какъ въ руку

сонъ положилъ (uhodnul budoucí).

Bezpeönè na obé oèi spáti.

S bí'ehu na potopu se атм. _ Skopce na bitvu рати.

Vrabci v tmí. (Ui jsou na bezpeèném mista.)

Z гибну do гибну. (Rika, kdo druhému nedůvèŕuje a

bezpeöne'ho hraje.)

Co se zdá, to je sen. (Rika-li kdo bez ‚пяту mluvë:

Mnè se zdá, ie _.)
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Visi to na tenké nilce, _ na tenkém lyei.

Jest mezi liici a ústy. To jest jesté mozi ústy a liici.

lnler calicem supremaque labia.

Jeslê je to za horami. _ Jesté 10 па 111110511 boii.

Na dvoje bába hádala. Mr. Ha двое баба ворожила.

Rikej drozde, dá-li bůh! (Kdyi kdo k néöemu budoucimu,

nejistému se kosí, tim ho pamatujeme, coi od zpëvu toho pláka.)

Zdráva koèka, kdo to doòká.

Drii со úhoî'e za ocas.

To je slraka na vrbë (velmi daleké a nejisté)._Ukazuje

straku na vrbë, _ ryby ve vode. _ R. Наскаэать кону со

ловья на 0001111.

Plalno to jako mrtvému kadidlo. Mr. To ёну поиоже,

mo нертвоиу кадило.

Tak 10 platno (plati), jakoby snéhem zapeëetil.

Ui pros anebo peklem hroz, niéeho nepoi'idis (nic

na plat).

Nezpomohlo babe ani kouiení (koi'ení).

Darmo si podesvy souslá (nic tam nepol'ídí).

Nakládá jako na zlou horu (o daremném na nëkoho

nákladu).

V dym _ v kei to pûjde (nic 2 10110 nebude).

Jeden sije, druhy' párá.

Darmo proti vode plouti.

Za nosem jíti (pŕímo).

Chodí, leda nohy nestály (bez úöelu, zahálöivë).

Chodí za nim jako slin, _ jako lele za kravou.

Chodí jako na drátkácli (obratné, zpanstile).

Natahovati koty (pospíchati).

Bèií, jakoby mu lilava hoŕela._ Bëií, jak by ho prutem

svihal. _ Ch. Beii kak dabi ga gdo s prutom gonil.

Piijel jako na чём-11. _ Beha jako s keserem.

Jak bezel, tak bezel. _- вш, jak skoku siacuje.  sel

jako s listy.

Pospíchá, div si paty neuráií.

Копай nohy (pospès).
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Вей! jako ävec s botami, — jako svec do trhu. _ P.

Spieszy sie by szwiec s boty na targ.

Pilno mu jakoby hoi-elo. _ Bëií tam jako na oheñ. _

Pospichá jako 2 ohnë.

Cos pak pro uhlí pi'iäel? (ie tak pospichás од nás).

Jak by pálil (délá, odby'vá to, utiká atd.).

Behá jako ohoi'ely kocour.

Dechu v sobé neöije.

Tuäim, jemu tam шубка pekou (pŕiliä tam pospichá).‘

Proó se pleteä, kde já se mata (kdyi dva, jimi pilno,

vrazi do sebe, neb jeden o druhého zavadi). -Nevidi pro oëi.

Jak nabije, tak vystŕeli.

Óerstvëjsi sedlo neili kůñ. _ S. Брже седло него конь.

Jakoby holého smyl (о ерёепёт néòeho vykonánûfl

Delá рте pi'es deváté (vsecko pomátá, pŕilis kvapí).

Siti sobotnim stehem.

Vse halabala délá. _ Jak siti, tak parati (vse mu práce).

 Väe hak mak odby'vá.

Kam ruka, kam noha, kam ocas, kam hlava.

Kam kydeno, tam plisténo. (Lecos leckams; kdyi se со

bez soudu dëlá, tref se nebo ne, padni kam padni.)

Ani ladu, ani skladu.

Vsecko tam jako v pivováŕe.

Opak, drtem vse obrátiti.

Väecko chce na soustruh miti. _ Na nehet vsecko od

méŕovati.

Do babky se trefìlo. Do trojniku zaplatiti.

Jakby ulil. Na vlas. Jako po snůi'e.

Chlupy na vejci hlcdati. _ S. Тражи у mo маку.

Poskvrnu ve slunci hledati (pï'íliä pochybujicí, vybiravy).

Hledá suku v siii. Slo. V sachore uzel hledaf.

Necht sedi na саге (nechf zná své misto). _ Vymëi'iti

komu pokud сайта.

Na uzdé _ na krátké oprati koho drieti.

Jde to jako po másle, _ jako po my'dle. _ Cesta jako

po mydle.
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Jde to jako z vody. Naopak: Jde nám všecko jako

z kamene, t. těžce.

Jakoby peří dral. — Všecko jako s hory jde.

Vstrče ruku za pas bych to udělal.

Za homolku, _ za facku něco koupiti. Dostal to za

babku, - odpůl zdarma.

Pán z laciného kraje (kdo rád Iacino kupuje).

Mohl bys to v apatice prodati.  Jdi s tím do apatiky.

Ваша]! toho co drahé masti.

Jen že toho darmo nedávají (tak příliš laciné to jest).
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0 ч’.

oabyti _ posmëch _ ierty _ smich. _ Шё

kterà iertovnà а satyrìckà poŕekadla. Ро

hádeëni poŕekadla. Z národnich obyëejův.

Nëkterá pŕipodobnëni pŕimá а opaënâ.

Dej poslovi gros (gresli), а dojdi si вот.

Nékoho s krku pozbyti.

Zeñ kozy (pávy) po svych, z tohot nic nebude. _ P. Jedi,

gdzie brody nawïaczaja, _ дате nosy robia, _ gdzie kozy

ним. Jed, kde brady navlikaji, _ kde nosy pi'idélávají, _

kde kozy kují.

Jdi s ostatkyl _ Táhni шву!

At jde, tu pro nëho tráva nerostla.

Kázali mu [Н krále napsati.

Dali mu тост provázek.

Dali mu pytlem. Dostal pytlem, _ kosem (odpovëdêla

mu mila). _ Dostati кош. Ui jde skosem. Propadnoutì

skrze kos. _ P. Вас komu wieniec grochowy.

Öic kocúr na mysi, nësloboda k Marys'i. _ боку psovi

od oltára. Slc.

Chytil tam kocoura. шиш kdyi nëkdo odcbázeje mysli

ie nëco moudrého, velkého шип, an zatim vysmán jest.)

Svábsky ho odbyl (kuse, krátce, zhruba).

Sel, jakoby ho pes kousl.

Povime jim, ai tudy půjdou.

Skládej, skládej, nekoupime.

Dali mu propudy (vyhnali ho). ъ— Dali mu za vystou

penou, _ za vystrëenou.
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Odstreili ubohého co kote od mléka.

Vysunuchu je jako Radocha z elunu (vyhodili, vystreili

je ven).

Starého eerta ti dám.

Napis na trám, vezmes, ай! dám.

пекут smích pobíjeti, _ ушей. (Spatná zena muzem

smích pobíji. Jedni druhymi smich válejí. Stítny.)

Vysmáti se komu na vrch hlavy.

Kocoura nekomu vítati.

Strouhají mu kî-en, _ mrkvieku.

Cíbky komu dávatí. _ Vidlieek _ fíkův podávati. Vidlieek

a spieek nasbírati. '

` Hráti komu na nose.

Jak s tím mleí, jakoby dobŕe koupil (zahanben jest).

Rozvázal spaeky. Rozpousti spaeky. Poeíná spaeky roz

pousteti. Rad драйву rozpoustí. (О veselém a zertovnem

eloveku.)

Pro slovo nekazí гуппи (by mel i neco pï'idati, pŕedce

on povi neco smesného).

Nech tech zertův u vsech eertův.

Je mu s máslem (Smeje se).

Коши smesno, nech se smeje.

Bude z toho росту smich.

Smal se, az se za bŕicho popadal._ Smíchem se vsickni

váleli.

Div smíchem nepukl _ nepraskl. _ Rval si boky od smichu.

sklebf se па to, jako Mikes па jelito.

Smíchem studenym se smáti (neopravdovy'm).
А Z plic se toliko smeje.

Usmíval se пай, jako vlk na stávu.

Smeje se na to, jako pes na vî-elé kroupy.

Smích zloñskych ohrabkův (Smeje-li se kdo, ano nic

smèsného nent).

Má tî-i vousy peti ï-adami.

Sedi na koni, jakby ho vidlemi nakydl. S. Седп aa

коню башъ као вилами пасаьенъ.
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Ostává, kde si líäky (zajíci) dobrou пос dávají.

Tam pán bůh jen jednou za rok ртов.

Prosí, ano musi tak bytí (ша-11 kdo néůeho na nás,

ëeho odepŕíti neradno).

Na svini ëubu vloiiti (öest nehodnym prokazovati).

Dri se zuby za vítr. S. Држь се зубы за в'Ьтаръ,

Půjdeme spolu, povezeme smolu.

Kde se dnes sejdem? Тише-11 se dvè daremné osoby

táií, pîfipleskne druhdy tŕetí: Na bidle u koiiäníka. _

P. Skupilì sie by liszki u kusznierza. ‘

Pro тпе, jak krejëí í'íká. (Pro mne, t. nemám nic proti

tomu; a krejůí téi ŕíkává: Pro mne, vezmëte tî'eba ètyî'i

lokte na kalhoty.) 4

Pozdrav tè ruka pánë, _ со na basu hrává.

Napil se dvakrát z prázdného.

Ne samym ohlebem iivtè òlovèk, ale také houskami.

Väak to uóinil jen jednou naposledy.

Smrad, ieby hůl stati mohla.

Aby ti ruku (prsty) pozlatil! (ро äpatnè vyvedené práci.)

_ Ch. Bi ti pozlatiti perste.

Jak by kury pohrabaly. R. Какъ куры набродили. (О

èpatném písmë se ŕíká.) ^ ’

Psala Anòiöka, Öle po ni кошка. Mr. Писала писачка,

читае собачка.

Á tak dále _ со svinë vyryly. (Hodí se ldobi'e na ony

spisovatele, Шей u vyc'ítání nio dale nevédouce, ve vëe

vëdoucím a t. d. si libují.)

Tetka iidovská. (Svinë, jeito ji iidé nezabíjejí, nejedífa

tudy veîmi Ev uctivosti mají.)

Kvíèala z krmníku (vepŕ).

Slavíèek z úlehle (krkavec).

Zimní slavík (vlk). _ Slavíëek, co ovce dáví.

Appertura (iertovné slove dira v äatu). _ Ulice bez

vyjití (pytel). ` ›

Bílych rejster potomstvo (ienské pohlaví). P` Biaîego

rejestru p'otomstwo. Gmin' bialy. ` “

4i



M2

Prohlízí svy, jakoby ne své. _ V obojku lovili. P. W kol

nierzu lowió. _ Loví v krejòovské oboŕe (hledá hmyz).

Svíèce nos вши.

shodm koho s kaledry (na шит provolali).

Зет" na apoétolském koni (спой pèäky).

Vénec `nëkomu poslati (тупи? _jej na souboj).

Dobyti blyskavky (когда). _ Pi'isahati na buben (70115

kem мы).

Lámou se mu kolesa. _ Trhnjí se mu struny. _ Май

slams шагу, а vsecky prûduohy otevî'ené.

кашу pes z jiné vsi (o rozdílnj'ch vëcech, u pŕ. má-ii

kdo punéochy kaidou jinou). Angl. His stockings are of two

parishes.

Slope детей на krk. _ Chodi po rj'chtáî'ové mezi. (РЕ-е

älapnje obuv, sámá.)

Мозг péro pŕes rumeno (jest pastuchou).

Pŕevrhl pi'ed samou stodolou. Nedojeda вклеек U prahu

змее]. (Upadnv-li komu s Шее pi'ed samou hubou.)

Snèdl mnícha, a kápé mu v hrdle z_ůstala (стары, má

pïekiiöe'ny' мая).

сьуш hy'ly. Má nu nose ЩИ: (má опишу, éerveny" nos).

Май liohou muziku (svn-ab).

Cerveného койота na dům posadili. DLuâ. Cerwjonego

kokota na ksise stawìs. (Nëmeckého původu poï'ekadlo.)

Mlynáŕi so perou (padá sníh).

Trkla Iso коза. (вне ztratilo Кош, odsraveno).

Vůl berana porodil (щ: kdo boty zul, maje pod nimn

vlnéné punëochy).

Mrèt valachem berana, budem зыка! do rána. (Hx-aj

smyòcem na типу.)

Potŕeba, která krále s kone shání. _ S. Нужда, ноя

царя c1. коня crepa.

Dva zamiiovaní se sejdou (войн) dohromady. (Хау: «iva

najednou po jedné véci sahají.) _ Dopadneme se na soli.

P, Zdybiem sie u soli.

Cert nevi, kde má гелем brousek. т.- Kde má Пензы
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poslední hrousek? (Odp. na b'rise, jeito nabrousivse nůi

o kamna obycejné o zástérku na biise jej otirávaji.)

Mistem jako vlas, mistem jako klas, mistem jako psi oca»

(о spatném pi'ádle).

Vlëkové bêhaji po poli,  po obili (kdyi klasové _obilni

pováním vétru vlnky délaji).

Pod milym bohem noeovati. Kr. Pod milim bógom pre

noöiti (pod sirym nebem, sub Jove).

Není má pei'ina, î'ekl onen v prostŕed leiíci (kdyi se

krajni, an je zima dojimala, о svrehnici tabali. Uiivá se, kdyi

kdo сайт dostatek maje jiné о nedostatky hádati se несший).

Uchvátil poiehnáni. (Бяка se, kdyi jeden drnhého v né

oem pŕedstihne.) \

Nemél pï-ed nim noh. (Nemohl nic proti тёти.)

Spravedlnost pro méstské synky. (V mëstë jednom od

soudil kdys úî'ad cizince k sibenici nedávno vystavené; mèstan

stvo ale tomu silné bylo na odpor, pî'edstirajice, ie nikoliv

pro cizi holotu, alebri pro mêstské synky Spravedlnost sobé

vystavëli.)

Nemáte jeikovou palici. (Biká se, vstupuje-li kdo ponej

prv do eiziho bytu, anebo pŕicházi-Ii pŕilìs casio ke komu.

Jeikovou palici se druhdy psi 2 kostelův vyhánéli.)

Straka pi'iletéla. (Dostaneme hosti.) _

Slápl jsem ti na patu, budu na tvé svatbë.

Babu ŕezati. (Svètiti sti'edopostí.)

Dobrého пера". (Bojí-li se kdo néco horkého do rukou

vziti, anebo врёт—Н se, i-iká se iertem: Dobrého nepáli;

набей ten odpovidá: a zlého nesmi. _ Poî'ekadlo toto nepo

cbybnè od nèkdejsich ordálií poůátek vzalo.) Viz str. 355.

To na zoubek. (О darech, до! kmotŕi a pî'ibuzni sosti

nedèlkám pí'ináseji, jako na první zonbek novorozeñátku, aby

snad í'ezáni se zubův stastné pŕestálo.)

Pî'ipis psotè, со c_hybélo. (Pi'ijrni zavdék, vůli za skutek;

dal jsem, co jsem mél. Po vyöestování _hosta se i'íkává.)

Mésic sviti jako rybi oko. _ Öisté se vybralo co rybi
око. Kr. Ch. Je jasno kak ribje oko. I
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l' Je tu ima jako v iimbu. _ Tma jako v pytii. Kr. Je

tema kakor v тет:

Ani byeh psa nevyhnai (tak spatné, bouŕiivé jest poeasi).

Jest tu zima jako v psinci.

Новый (Smetana, omáóka atd.) jako kejdy.

Tuhy jako lub.

. Mokry jako hnůj. HLui. Ljeny (иду) kaj по].

Z brusu пот.

UZ byeh jehlu nasel (tak svetlo).

Chraplavy' jako stary houser. _ HLui. Wón jo dybawy

kajz stary husor.

Chlapee jako buran, _ jako povodeñ (pin zivosti aohnè).

Jest toho potŕeba jako soii.

'Je toho eoŕza krejcar safránu.

ANosi jakońsoůmar, _ jako osei.

Май to v prstech jako slepy' housle, _ jako zebrák ves.

. __ Со by Моет mrstii.

'fi anke vöeiy se motaji.

Jakoby svini osedial (kdyz se nehodnému dá úi'ad).

Zvenou se jako rozbité vojsko. S. Иду као paaóieaa войска.

Trhovati jako o катет]? iom.

Vësi se jako kiísie na kazde'ho. DLui. Won wisi ako

badak na drak'ee, _ ako klesö we iosach.

Chutny co nesiany’ tvaroh.

_ Рейне! jest to byio kázani, jako nemastné zeii.

Foremny, jako na ruby kozich.

Jest tam daieko, co s hráze do rybnika.

Okiái jsem, _ zotaviijsem se, jako iouka po suchém desti

Spésny'të, co medved za ki'epelkou. Mr. Швидкый, am»

Benini/rs за перепелицями. _

Pŕiiehá to, jako 111-11:11? k stënë. Mr. Приставъ aan rop'

батый до ст'Ьны.

Öerné jako iabut, biié jako havran, i'ovné (upî'imé) jako

motovidio, ki'ivé jako vŕeteno. HLùi. Corne jako swon, bjele

jako ron, rune jako тошно, ks'iwe jako rec'eno. DLuî. Carne

ako swon, bjeie ako ron, rowno ako moteio, ks'iwe ako reseno.
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